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	ZLATÝ LES

	„A co jsi čekal, Harolde? Fanfáry?“ skuhral Kli-Kli ublíženě. Drobný zelený goblin jen těžko snášel, když jsem si dovolil kritizovat Zagrabské hvozdy. Kdykoli jsem řekl, že se mi něco nelíbí, byť by šlo jen o seschlou květinku, začal královský šašek hned s vášnivými tirádami na obranu své domoviny.

	„Ne, jen jsem si myslel, že Zagraba bude trochu jiná,“ odvětil jsem smířlivě. Už teď mě mrzelo, že jsem tenhle hovor vůbec začal.

	„A jaká by tedy podle tebe měla být?“ zeptal se Kli-Kli.

	„Hmm, já vlastně ani nevím…“ zamumlal jsem zamyšleně a doufal, že se tím otravného goblina zbavím.

	„Když to nevíš, tak proč povídáš nesmysly?“ Modrooký šašek nakopl drn, který měl tu smůlu ocitnout se mu pod nohama. „Nelíbí se mu tohle a nelíbí se mu támhleto! Co sis myslel, že tu spatří tvůj bláhový, nevinný zrak? Majestátní stromy padesát sáhů vysoké? Nebo prameny přetékající krví a za každým keřem obura? Je mi líto, ale to tady nemáme. Zagraba je skutečný hvozd, a ne lesík z pohádky!“

	„Já to chápu,“ přikývl jsem tiše.

	„Ha, tak on to chápe!“

	„Kli-Kli, ztiš se trochu,“ napomenul ho Úhoř, který šel před námi, a ani se neohlédl.

	Vzteklý mrňous obdařil vysokého snědého Garrakana rozčileným pohledem, uraženě našpulil rty, zmlkl a ještě dvě hodiny poté z něj nebylo možné dostat ani slovíčko.

	Dnešek byl pátým dnem našeho pochodu Zagrabou. Jistě, jistě, nedá se říct, že by to dávalo smysl. Devítka bláznů, tvořená dvojicí temných elfů, goblinem, rozložitým trpaslíkem, nevrlým bradatým gnómem, zasmušilým rytířem, dvěma válečníky a jedním ještě celkem mladým a na první pohled vychytralým chlapíkem, která si to rázuje mezi borovicemi a huláká u toho, co jí síly stačí.

	Pročpak hulákali? Protože byli šílení.

	A proč byli šílení? Protože nikdo normální by do Země lesů nevkročil ani za všechno zlato světa, a už vůbec by nestrkal nos na území orků, kteří svým vřelým vítáním cizinců prosluli po celé Siale.

	Ve skutečnosti jsme ale zas až takoví blázni nebyli (alespoň pokud můžu mluvit za sebe). Do Zagraby nás přivedla jistá drobnůstka, známá jako Duhový roh.

	Ptáte se, k čemu jsme tu zatracenou píšťalku vlastně potřebovali? Nu, kdyby záleželo jen na mně, pro Roh bych se do Hrad Speinu nevydal za nic na světě, jenže se zakázkou na krku jsem nebyl svým pánem. Ještě před zimním slunovratem jsem musel Roh dostat zpátky do rukou Řádu mágů slavného města Avendoomu, jinak jsme se mohli s naším královstvím rozloučit.

	Pouze Duhový roh, který dávní mágové tak hloupě ukryli v hlubinách Paláce kostí, totiž dokázal zadržet Bezejmenného, který si nenávist k našemu království hýčkal už dobrých pět století. Jenže moc Rohu slábla, a tak jsme někdy okolo května mohli očekávat, že nás čaroděj poctí svou návštěvou i s veškerými silami Pustin. Nikdo přirozeně Bezejmenného nehodlal vítat s otevřenou náručí, a Řád mágů proto zoufale toužil rohu se zmocnit a s jeho pomocí zatlačit nepřítele zpět do ledové divočiny.

	A právě proto jsme byli v Zagrabě − abychom vyzvedli roh, zachránili svět, a vůbec prováděli všechny ty další zbytečné a bláznivé nesmysly.

	Není to všechno hloupost? Nejspíš ano. S touhle myšlenkou jsem se probouzel každé ráno, ale z nějakého záhadného důvodu mě nikdo neposlouchal. Ani Miralissa − a už vůbec ne Alistan Markauz.

	Ale mohl jsem si za to sám − přijal jsem zakázku, která se nedala jen tak zrušit. A tak mi nezbývalo než se dál lopotit, běhat, křičet a snažit se nějak vyhrabat z téhle hromady… problémů.

	Na druhou stranu, zakázka měla i dobré stránky. Až bude po všem, dostanu padesát tisíc zlaťáků a královskou milost… jenomže já jsem ještě nikdy neslyšel, že by mrtvý potřeboval peníze nebo milost. Mrtvoly se obvykle spokojily s hlubokým hrobem a pěkným náhrobkem.

	A proč vám to vlastně povídám? Protože všechno, co se zatím naší skupině přihodilo cestou z Avendoomu do Zagraby, bylo jen odpolední procházkou růžovým sadem. Ale v Zagrabě, a zvlášť v Hrad Speinu mělo jít opravdu do tuhého. Nedělal jsem si žádné iluze (no, možná že pár úplně malinkatých ano) ohledně úspěchu naší mise.

	„Harolde, zase ze sebe děláš hlupáka?“ vyrušil mě z chmurných myšlenek Kli-Kliho hlas.

	„Dělat ze sebe hlupáka je tvoje práce. Já jsem zloděj, ne králův šašek,“ odsekl jsem.

	„To máš ale smůlu. Kdybys byl šašek, nenechal by ses uvrtat do téhle královské zakázky. Seděl by sis doma, popíjel pivko…“

	Najednou jsem dostal neodolatelnou chuť toho mrňavého zeleného zmetka pořádně nakopnout, jenže on mi zjevně četl myšlenky a vystřelil za Úhořem, takže jsem musel odvetu odložit na jindy.

	Od chvíle, kdy jsme vkročili do Zagraby, nasadila Miralissa šílené tempo, a tak jsem na konci prvního dne myslel, že snad padnu. Na noc jsme se zastavili na pasece a já měl pocit, že další den už nevstanu. Pokud ostatní tak rádi vandrují po lesích, budiž jim to přáno, ale já bych se byl nejraději natáhl do trávy a odpočíval. Když budou chtít, můžou mě střídavě nést na zádech, protože já byl připraven odpřísáhnout při Sagotovi, že mi na toulky lesem žádné síly nezbývají.

	A příští ráno bylo opravdu krušné. Musel jsem se přinutit vstát, zatnout zuby a jít a jít a jít. Ale okolo oběda jsem už víceméně pochytil zběsilé tempo a následující den jsem už únavu téměř necítil. Vlastně jsem málem začal elfku podezřívat, že aby nám každodenní pochod ulehčila, začala do hrnce s jídlem přisypávat něco ze svých kouzelných zásob.

	Teď, když jsme byli v Zagrabě, zapaloval oheň vždycky Egrassa. A kupodivu oheň, který založil Miralissin bratránek, téměř nekouřil. První noc jsem se trochu bál, aby plameny nepřilákaly nevítanou pozornost, ale rozvážný elf se nezdál být jakkoli znepokojen, a to znamenalo, že ani já nemám důvod se plašit.

	I přes můj skeptický přístup k Zagrabě jsme v pěti dnech našeho putování hvozdem spatřili spoustu úžasných věcí. Drželi jsme se cestiček zvěře, které se objevovaly a zase mizely ve spleti kapradí a trnitého ostružiní. Procházeli jsme hustými porosty černého zagrabského dubu, borovými háji, pasekami i malými palouky zaplavenými slunečním svitem a porostlými lesními květinami. Přeskakovali jsme bublající potůčky s křišťálově čistou vodou. Hvozd se táhl stále dál: míle a míle hájů a mlází, neprostupné plochy padlých stromů, které jsme museli obcházet a přitom ztrácet drahocenný čas, tucty palouků a bažinatých dolíků na místech, kde se rozlévala voda z potůčků, které přehradili neznámí tvorové.

	A po orcích ani stopy.

	Vítalo nás jen zuřivé švitoření veverek, které nás následovaly a skákaly přitom z větve na větev a ze stromu na strom. Předevčírem, potom, co jsme se přeškrábali přes stromy vyvrácené jarní bouří, jsme narazili na krásnou lesní louku pokrytou květy tak jasných barev, až mi oči přecházely. Jakmile však na palouk vstoupil Egrassa, rozprskly se květiny do zářivé myriády barev a vylétly k nebi jako tisíce motýlů všech možných tvarů a barev. Kli-Kli se z vrozené zvědavosti pokusil jednoho z nich chytit, ale zapadl až po uši do jakéhosi brlohu. Jeho vyprošťováním jsme ztratili spoustu času a on to pak pěkně slízl od Miralissy i hraběte Markauze. Od té chvíle se Kli-Kli hleděl oběma držet z očí a rázoval si to ve společnosti vašeho oddaného služebníka.

	Kousek od dubového hájku, v němž vesele bublal potůček nesoucí s sebou jako lodičky spadané listí, jsme narazili na divokého kance. Byl to dospělý kňour − na jeho záda by se snadno vešli dva muži zároveň. Kdyby takováto bestie skončila na jídelním stole, měly by s ní co dělat i dvě roty hladových vojáků.

	Deler, jakožto ten nejchytřejší a nejhbitější z nás, byl v mžiku na stromě. A to i navzdory skutečnosti, že buk neměl žádné přízemní větve, které by k výstupu potřeboval každý trpaslík s aspoň trochou sebeúcty. Divočák si nás změřil zlomyslnýma černýma očkama, zuřivě zachrochtal a vrhl se na nás.

	Jenže stačilo, aby Miralissa blýskla žlutýma očima a napřáhla před sebe ruku, kňour se zarazil a pak jednoduše odkráčel s omluvným mručením. Deler shlédl z výšin svého útočiště s upřímným obdivem dolů na elfku a znovu slezl.

	Prodírali jsme se hvozdem v zástupu. Vedl nás Egrassa a Alistan Markauz naše malé procesí uzavíral. Hrabě sice nespouštěl ruku z jílce svého milovaného meče, ale trojhranný dubový štít se mu houpal na rameni.

	Elf tvrdil, že tento způsob pochodu nám už třikrát zachránil životy. Jako pravý gnómský paličák však Hallas vzpurně prohlásil, že to je naprostý nesmysl a že jemu se rozhodně nelíbí mít neustále před nosem trpasličí zadek. Egrassa se tomu jen zasmál.

	„Jakmile se naskytne příležitost, s radostí ukážu ctěnému panu gnómovi zagrabská překvapení,“ řekl.

	Příležitost se naskytla zanedlouho. Egrassa sebral klacek a bodl jím do země před sebou, ta se sesula a odhalila tak naším zrakům hlubokou vlčí jámu, jejíž dno hustě jako ježčí záda pokrývaly ostny.

	„Jen pomysli, gnóme, co by se stalo, kdybys nekráčel až za mnou,“ vesele prohlásil elf a na potvrzení svých slov blýskl tesáky.

	Hallas rozčarovaně zamručel, sundal si přilbu a poškrábal se na temeni, ale i tak svá slova vzal zpátky, teprve když elf přímo před jeho očima zneškodnil další dvě pasti − luk ukrytý ve křoví spouštěný tenkým drátkem, který jen čekal, až o něj někdo zakopne, a těžkou obrovitou kládu visící vysoko v dubovém listí přímo nad stezkou. Pokud by se zřítila, někoho by určitě rozmačkala.

	„Ale kdo ty pasti nastražil?“ zeptal se Lampář a přehodil si svůj strašlivý obouruční meč z levého ramene na pravé.

	„Kdo ví?“ usmál se elf lišácky a pohlédl na menšího muže. „Je tu až příliš mnoho stezek na to, aby se daly sledovat všechny.“

	„Ale ty přesto víš, kde takové pasti najít!“ řekl Mumr, odhodlaný dobrat se odpovědi.

	„Jen trocha magie − nic víc za tím není,“ odvětil snědý elf a upravil si s’kash na zádech.

	Egrassa zjevně neměl v úmyslu dělit se o tajemství svého lidu s nezasvěcenými.

	Chvíli po tom, co Kli-Kli zapadl až po krk do bažiny (dostal totiž skvělý nápad zatoulat se mimo pěšinu), se přímo před námi objevil jelen. Byl to královský kus s parohy více než půldruhého sáhu širokými. Zvíře zavětřilo, chladně si nás změřilo velkýma očima lesklýma jako samet a prudce odcválalo mezi mladé jedle. Hallas podrážděně zafrkal a zalitoval, že ho nenapadlo obra skolit: „Toho masa, co jsme z něho mohli mít.“

	Deler se vesele zasmál a utrousil něco o tom, že gnómové snad přemýšlejí vousama, jinak by jim došlo, že není dobrý nápad takové monstrum dráždit.

	Ve větvích stromů celé dny cvrlikali a prozpěvovali ptáci. Když jsme se utábořili na noc, duby nám šeptaly lesní ukolébavku a sovy konejšivě houkaly do nočního ticha. Čtvrtého dne putování Miralissa prohlásila, že musíme ještě zrychlit a že od této chvíle budeme cestovat i v noci. Kdosi tiše zasténal (myslím, že jsem to byl já), ale přirozeně, nikdo si toho ani v nejmenším nevšímal.

	Na nebi vyšel měsíc v úplňku a krásně ozářil celý les. Zdálo se, že elfové ve tmě vidí jako kočky. Teď jsme vždy pochodovali téměř celou noc a ukládali se ke spánku až v hodinách před svítáním, jen abychom po poledni pokračovali v cestě do Hrad Speinu.

	A právě noc mi odhalila pravé kouzlo Zagraby. V hodinách temnoty se hvozd měnil ve svět sice divoký, nepřátelský a tajuplný, ale svým způsobem překrásný.

	Tmavé větve dubů a javorů připomínaly ruce a v korunách stromů se ozývalo tajemné mumlání − možná šumění listí či snad rozhovor nějakých záhadných bytostí. Ze stromů, keřů i z vysoké trávy k nám zaléhal tichý šepot, pištění a slabounký smích. A občas nás sledovaly jasné jiskřičky drobných očí. Zelených, žlutých i rudých. Noční obyvatelé hvozdu nás pozorovali a vyměňovali si názory, ale nijak nepospíchali vylézt ze svých schovávaček a setkat se s námi.

	„Co jsou zač?“ zeptal jsem se šeptem Kli-Kliho.

	„Myslíš ty malé štěbetálky? Můj lid jim říká lesní duchové. Každý strom, keř, paseka i potůček mají svého vlastního. Nevšímej si jich, jsou úplně neškodní.“

	„Je to jen drobotina,“ ozval se Deler a palcem ozkoušel ostří své bitevní sekery. „Měli byste vidět lesní duchy, které máme ve Spícím lese! Nikdy nevíte, co od nich můžete čekat, ale tihleti tu jen tak sedí a nikoho neobtěžují, jenom…“

	„Jenom pozorují,“ dokončil za Delera Hallas.

	„Přesně tak,“ shodl se alespoň pro jednou s gnómem trpaslík.

	Jenže zagrabská noc, to nebyli jen duchové. Viděli jsme třeba, jak lesní povětří doslova vzplanulo. Mezi stromy totiž poletovaly tisíce světlušek, plápolajících smaragdovou, tyrkysovou i šarlatovou září. Kli-Kli si nachytal asi tucet těch neškodných tvorečků a rozmístil si je na ramena. Na pár minut se goblin rozzářil jako nějaký svatý z příběhů kněžích, pak světlušky přestala jízda na královském šaškovi bavit, a tak odlétly, aby se připojily ke svým sestřičkám v tom oživlém kaleidoskopu.

	Noc patřila sovám, které v měsíčním svitu pomalu plachtily nad palouky. Pátraly po potravě a naslouchaly zvukům vycházejícím z trávy.

	Noc patřila vlkům − několikrát jsme zaslechli v dálce jejich vytí. Noc patřila i stvořením, která jsem nedokázal ani pojmenovat. Křik nočních ptáků zněl jako šílený smích, ozývalo se tu houkání, štěbetání, vrčení i řev. V temnotě žila nejrůznější stvoření, a ta ne vždy vítala nezvané návštěvníky.

	Egrassa a Miralissa nás čtyřikrát svedli mimo cestu, abychom se ukryli a vyčkali, dokud nebezpečí nepomine. Elfové nepovažovali za nutné vysvětlit nám, před čím se vlastně v keřích lemujících pěšinu skrýváme. I přesto však dokonce i neposedný goblin a hádavý gnóm v takových chvílích ztichli a poslouchali elfy na slovo.

	V noci se Zagraba rozzářila barvami. Barvami, které byly jasné a svěží − zářivá, čistá smaragdová, jemná tyrkysová, ledově modrá, sladce ohnivě rudá i jedovatě zelená. Planoucí a současně chladivá záře naplnila hvozd magickým, okouzlujícím životem. Světlušky poblikávaly všemi barvami duhy, pavučina obřího pavouka se leskla zářivou modří, zatímco tělo jejího vlastníka se blýskalo purpurově (ta bestie byla veliká nejmíň jako urostlá dýně), práchnivějící pařezy svítily jasnou zelení a žilky na smaragdových kloboučcích obřích muchomůrek − dost velkých, aby se pod nimi mohl před deštěm schovat dospělý člověk − pulzovaly modro-oranžově. Mezi větvemi vrb na břehu jezera se linula růžová záře a odrážela se ve vodě.

	Chladná záře bludiček, jasně modré jiskření v korunách stromů, záblesky očí lesních duchů, vůně lesa, trávy, vlhké země, napůl zetleného listí, jedlového jehličí, borové smůly, dubového listí a čerstvé vody v potůčku. Ať už jsem Kli-Klimu tvrdil za dne cokoli, divoká, nedostižná krása zagrabské noci mě zcela přemohla. Na druhou stranu, valnou většinu noci byla Zagraba prostě téměř černá a v takových chvílích jsme museli spoléhat jen na stříbřitý svit luny.

	Večer pátého dne nás úzká pěšina vinoucí se mezi mechem porostlými modříny konečně zavedla do Zlatého lesa.

	„Bohové buďte pochváleni!“ vykřikl Lampář a odhodil svůj vak na zem. „Zdá se, že už jsme tady!“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Miralissa. „Odsud je to do Hrad Speinu jen jeden a půl dne cesty.“

	Jen to dořekla, a mně se z nějakého podivného důvodu nepříjemně sevřel žaludek. Tak, a je to tady! Už jsme skoro na místě! Co se ještě před dvěma hodinami zdálo tak vzdálené, téměř nedosažitelné, teď nebylo dál než dva dny cesty.

	„Vždyť je to jen obyčejný les,“ prohlásil Hallas a opovržlivě zašilhal po stromech se zlatými listy. „Prvorození ze sebe neustále dělají nějaký vyvolený národ! Jeden by si myslel, že zlato i serou!“

	„Doufám, že nebudeš mít možnost se jich na to zeptat, Hallasi,“ zasmál se zlověstně Úhoř. „Orkové nemají ve zvyku odpovídat na takovéhle otázky.“

	„Hněte sebou, musíme jít dál.“ Vznešený pan Alistan si zul botu, vytřásl z ní kamínek a znovu si ji natáhl.

	Zlatý les získal své jméno díky tomu, že v něm mimo obyčejných stromů rostly také zlatolisty. Byli to majestátní velikáni s tmavě oranžovými kmeny a širokými listy, které vypadaly jako odlité z ryzího zlata. Zlatolisty rostly pouze tady ve Zlatém lese, ale jejich dřevo bylo vysoce ceněno všude v Severních zemích, o Říších a Sultanátu nemluvě. Pokud totiž orkové dopadli dřevorubce kácejícího zlatolist, nejprve mu usekli ruce jeho vlastní sekerou a to, co s ním prováděli potom, je tak strašlivé, že se o tom ani nechci zmiňovat.

	„Harolde, kdybys tak viděl, jak krásné jsou zlatolisty na podzim!“ zasnil se Kli-Kli.

	„Tys tu už někdy byl?“ zeptal se šaška Deler.

	Kli-Kli na něj upřel pohled plný nejvyššího opovržení.

	„Pro ty z vás, kdo to nevědí − Zlatý les je mou domovinou. Rozprostírá se až Trpasličím horám − což znamená, že zabírá celou východní Zagrabu. A tak věru není divu, že vím, jak vypadá na podzim.“

	„Jen tak mimochodem, podzim už je dávno tady,“ řekl jsem, jen abych goblina vydráždil.

	„Teprve začalo září,“ zafrkal pohrdavě šašek. „Jen počkej, až přijde říjen.“

	„Nejradši bych ze Zagraby zmizel dřív, než bude říjen…“

	„A máš to odsud domů daleko?“ zeptal se goblina Lampář a roztržitě si přitom mnul jizvu na čele (památku, kterou tam zanechal orkský jatagan).

	„Chtěl bys zaskočit na návštěvu?“ Kli-Kli se vesele zachichotal. „To bys musel jít ještě asi tři týdny, až bys došel do samého středu orkského území. Odtud pak další dva týdny tím nejhustším mlázím a pak musíš doufat ve štěstí. Možná že nějaké gobliny najdeš, tedy pokud budou chtít, aby je někdo našel. Orkové nás naučili opatrnosti, a vy lidé taky, když jste nás lovili s těmi vašimi úžasnými psy.“

	Kli-Kli měl pravdu − za dávných dob jsme my lidé s gobliny zacházeli příšerně. Rozhodli jsme se totiž, že malá zelená stvoření jsou příšerná monstra, a než jsme si konečně uvědomili, jak se věci mají, zůstalo z kdysi veliké populace jen pár kmenů.

	„Ale historie tohoto hvozdu je opravdu zajímavá. Je pravda, že právě tady se poprvé objevili orkové a elfové?“

	„Ano,“ zahihňal se Kli-Kli. „A rovnou šli jeden druhému po krku. Myslím, že elfové o tom dokonce mají píseň. Příběh o zlatu, tak jí říkají.“

	„Legenda o měkkém zlatu, Kli-Kli. Celé jsi to zmotal,“ vmísil se do řeči Egrassa, který náš rozhovor zaslechl.

	„Ech, jaký je v tom rozdíl?“ mávl ledabyle rukou goblin. „Příběh, legenda… V Zagrabě nebude mír, dokud bude naživu jediný ork.“

	„Egrasso,“ obrátil se Mumr na elfa. „Mohl bys nám tu legendu povědět?“

	„Nelze ji vyprávět, musí se zazpívat. Zazpívám vám ji. Až se zase utáboříme.“

	„Takže bratránek se rozhodl zpívat zakázané písně,“ usmála se Miralissa, utrhla z nejbližšího stromu rudozlatý list a rozdrtila jej mezi prsty.

	„Ale proč je zakázaná?“ vyzvídal okamžitě Kli-Kli.

	„Není přímo zakázaná, jen se ve slušné elfské společnosti považuje za velkou nezdvořilost zpívat ji. Ale zpívají ji − většinou vzpurná mládež a většinou potají, v temných koutech, aby nezneuctili čest svých předků.“

	„Co je na ní tak špatného?“ zvedl jedno obočí Úhoř.

	„Neukazuje elfy zrovna v nejlepším světle, Úhoři,“ vložil se do rozpravy pan Alistan Markauz, který až dosud mlčel, „a orkové jsou v ní čistí jako bělostní beránci. Vsadil bych polovinu svých pozemků, že tu píseň složili lidé.“

	„Jeho Milost se mýlí, tu píseň složil elf. Už velice dávno. Vy jste ji slyšel?“ zeptal se překvapeně Egrassa.

	„Ano, za svých mladých let. Zpíval ji jeden z vašich světlých bratrů.“

	„Tak to je jim podobné,“ odfrkl si temný elf a upravil si na hlavě stříbrnou čelenku. „Naši příbuzní zavrhli magii předků, takže mě nepřekvapuje, že cizincům zpívají něco takového.“

	„Ale vždyť ty jsi taky slíbil, že nám ji zazpíváš!“ škádlil Egrassu Kli-Kli.

	„To je něco jiného!“ povýšeně odsekl elf.

	Ať už temní elfové říkali cokoli, neměli se svými světlými bratry právě nejlepší vztah.

	Trmáceli jsme se další tři hodiny a pak konečně elf nařídil přestávku. Oddíl se zastavil na louce porostlé drobnými lesními sedmikráskami. Díky těm bílým kvítkům se zdálo, jako by napadl sníh. Nad Zemí lesů neměl podzim žádnou moc. Alespoň zatím ještě ne. Dosud jsme nacházeli motýly i letní květy.

	Na okraji paseky zurčel mezi kořeny jeřábu se širokým kmenem malý potůček, takže o vodu jsme měli postaráno.

	„Dnes v noci zůstaneme zde,“ rozhodla Miralissa.

	Alistan přikývl. Od chvíle, co jsme vkročili do lesa, svěřil velení plně do rukou Miralissy a Egrassy a poslouchal všechny jejich pokyny. Jen stěží jste mohli milostivého pana Krysu obvinit z nerozvážnosti. Hrabě si moc dobře uvědomoval, že elfové o hvozdu vědí mnohem víc než on, a že by tudíž měl všechny jejich návrhy brát vážně. Což znamenalo, že bude-li to nutné, vzdá se klidně otěží.

	„Egrasso, slíbil jsi nám píseň,“ připomenul elfovi po večeři Kli-Kli.

	„Pojďme raději spát,“ zívl Hallas. „Je dávno po půlnoci.“

	Gnómovi se líbily jen písně jeho lidu. Například „Kladivo proti sekeře“ nebo „Píseň šílených kopáčů“. Nic jiného ho ani v nejmenším nezajímalo.

	„To ani náhodou!“ zoufale protestoval goblin.

	„Hallasi, dnes v noci máš hlídku,“ připomněl gnómovi Úhoř. „Tak se moc netěš, stejně se dneska nevyspíš.“

	„Ale kdepak! První hlídku máš ty a Lampář. Deler a já máme až druhou půlku noci, takže mám spoustu času.“

	Hallas se otočil na bok, a aniž by se ještě na někoho ohlížel, začal vmžiku chrápat.

	„Tak uslyšíme tu píseň?“ zeptal se Mumr, kterému právě Miralissa vytahovala stehy z rány.

	Díky elfčinu šamanskému umění zůstala Lampářovi jako památka na strašlivé zranění namísto ošklivé jizvy jen bledá růžová čára, která se mu táhla po čele.

	„Ano, tak jak jsem slíbil,“ odpověděl Egrassa. „Ale je k tomu potřeba hudba.“

	„A v čem je problém? Mám s sebou svou píšťalku,“ řekl Lampář a sáhl do kapsy.

	„Obávám se, že potřebujeme mnohem jemnější hudbu,“ odmítl Mumrovu nabídku elf. „Tvá píšťalka dělá příliš velký rámus. Počkejte, bude to jen chvilička.“

	Egrassa se lehce zvedl z trávy, přešel ke svému vaku a vytáhl malou destičku velkou asi jako otevřená dlaň. Na desce byly natažené tenké stříbrné struny, sotva viditelné v měsíčním světle.

	„Co je to?“ vyzvídal Deler.

	„G’dal,“ odpověděla mu Miralissa. „Egrassa si na něj rád zahraje, když mu vybude chvilka času.“

	Egrassa a hudebník? Popravdě, tohle by mě v životě nenapadlo. Alespoň za celou dobu našeho společného putování jsem ho ještě na nic hrát neviděl.

	Hrubé prsty temného elfa se s překvapivou hbitostí rozběhly po jemných strunách a podivný nástroj se tiše rozezpíval. Jak Egrassa pokračoval v drnkání, spící louku zaplavila tichá melodie.

	„Nezapomínejte, že by se tahle legenda měla zpívat v orkštině. V jazyce lidí tak krásně nevyzní,“ upozornil nás ještě Egrassa a pak začal.

	 

	Orkové bronzové šípy mají,

	ze zlata ty elfské jsou.

	Slyš, Zlatý i Černý les zpívají

	svou píseň tesklivou.

	 

	Vstříc orkům Argadem vedeným

	vytáhl s elfy sám král,

	tváří v tvář vůdci si stanuli,

	ve větvích jen vítr vál.

	 

	„Hvozd patří nám,“ tak pravil král.

	„Hleď nazpět se, příteli, dát.

	Sic kůži ti šíp zlatý zkrvaví

	a pozdě pak bude se kát!“

	 

	„Ostrý máš jazyk, však vojáků

	nemnoho vidím tu stát.

	Dvěma tisícům statečných orků mých

	s tou hrstkou chceš odpověď dát?

	 

	Hvozd náš co kořist zpět dobudem,

	v zlatě kuráž nevězí.

	Vždyť v boji se tvrdost vždy cení víc,

	a tak náš bronz zvítězí.“

	 

	Eldoniessa dlouho jen beze slov

	před orkskou Rukou tam stál.

	Pak prázdný on toulec svůj pozvedl

	a soku jej ukázal.

	 

	„Bez šípů?“ ptá se ork udiven.

	„Tedy vzdáváte se nám?“

	Král zasmál se: „Ruko, to jen se zdá

	Vám zkázu v sen zamíchám.

	 

	Argade, tvůj čas se nachýlil.

	Slyš, už roh válečný zní!

	Cítíš, jak země se zachvívá?

	To táhnou sem vojáci mí!

	 

	Vskutku bronz silný je, vím to sám,

	v tom, Ruko, ti za pravdu dám.

	Však zlatý šíp cenný je mnohem víc

	a lidé teď pomohou nám.“

	 

	Orkové rychle se řadí v šik,

	hleď, pozvedá každý svůj štít.

	Ruky zrak ztemněl, když zahlédl

	na rtech elfů krále smích.

	 

	„Hlupáku elfí!“ řeč orkova

	dopadá, jak meč by ťal −

	„myslíš, že až s námi skoncují,

	lidé že nezajdou dál?“

	 

	Čepel se s čepelí srazila,

	zaznělo řinčení zbraní,

	Argad pad a víc už nepovstal,

	dvanáctkrát lidé ho zraní.

	 

	„Ruko, což náhle jsi oněměl?“

	posměšně se táže král.

	„Zlato je nejměkčí z kovů všech,

	slyš, hned ti odpověď dám.

	 

	Doufám, že smrt krutá přiostří

	můj jazyk i význam slov mých.

	Zbraní svou vlastní za domov se bij,

	i když jen málo máš sil.“

	 

	Když pronesl ta slova pravdivá,

	zrak Argadův upřel se v dál

	a král už se mrtvého marně ptal:

	„Jak slovům těm rozumět mám?“

	 

	„Těžký boj,“ vzdechl muž znavený,

	„a krutou daň věru nás stál.

	Orkové tvrdí jak duby jsou

	a bronz se jim vyrovnal.“

	 

	Dí král: „Za službu tuto vám náleží

	po právu žold i dík náš.“

	Však člověk se jen krutě pousmál:

	„Což za pouhé sluhy nás máš?

	 

	Žoldák je cenný, však potud jen,

	dokud jde bojovat v dál.

	Doma však čest větší přísluší

	psu, co dům ohlídal.“

	 

	„Tak co víc si přeješ? Vždyť žold jsi vzal

	a elfů rod též se tu bil.

	Chcete snad víc? Žold vám znásobím,

	bys lidem nás nepomluvil.“

	 

	Bojovník zasmál se: „Žold si nech,

	teď před námi ustupte jen.

	Vždyť zlato je nejměkčí z kovů všech

	a my teď všechno poberem.“

	 

	Egrassa byl dobrý zpěvák a píseň plynula tiše a půvabně. Plamenná slova zněla jako zuřivá bitva kdesi v dálce, a když velitel orků padl a ještě posledním dechem stačil poradit svému příbuznému a nepříteli, struny zaplakaly.

	Elfův g’dal dozpíval poslední teskný akord a nad paloukem se rozhostilo tísnivé ticho.

	„Nádherná legenda,“ povzdechl si nakonec Deler.

	„Není divu, že elfové tuhle píseň nemají v oblibě. Pan Alistan má pravdu: neukazuje vaši rasu zrovna v nejlepším světle,“ podotkl Mumr.

	„Zatímco orkové jsou tak vznešení,“ opovržlivě prohlásila Miralissa.

	„V nejlepším světle… Vznešení…“ zabručel Kli-Kli. „Je to jenom hloupá písnička a nic z toho se nikdy nestalo!“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeširoka zívnul Deler a protáhl se na své čabrace.

	„Protože je to jenom pověst, na které není ani zrníčko pravdy. Když se ve Zlatém lese objevili elfové, žádné vyjednávání nebylo. Orkové rovnou vytáhli do bitvy. A už vůbec se mezi sebou neoslovovali ‚příteli‘.“

	„Ale Eldoniessa existoval. Byl to první a taky poslední král, který vládl veškerému našemu lidu,“ chladila Kli-Kliho vášně Miralissa. „Jeho potomci založili elfské klany.“

	„Jenže Argad žil o osm století později a téměř Zlatý les dobyl. Jen tak tak jste jeho armádu zadrželi na hranicích Černého lesa,“ pohrdavě odsekl goblin. „A lidé se v Siale objevili až sedmnáct set let po těchto událostech, takže Eldoniessa, Argad a člověk se těžko mohli setkat. Elfové navíc určitě nejsou tak pitomí, aby si dělali hroty šípů ze zlata, a ani orkové nejsou hlupáci, kteří by kovali své jatagany z bronzu. Je to pouhá pověst, treš Miralisso.“

	„Ale nádherná, Kli-Kli. To musíš uznat,“ prohodil jsem.

	„Je krásná,“ smířlivě přikývl šašek, „a taky velmi poučná.“

	„Poučná? A jaké ponaučení z ní tedy plyne, gobline?“ zeptal se Alistan Markauz a prohrábl klackem oheň.

	„Že není dobré lidem věřit nebo na ně spoléhat, pokud nechceš navěky ztratit domov,“ odvětil goblin.

	Nikdo se ani nepokusil mu to vyvracet. Tentokrát měl králův šašek naprostou pravdu: dejte nám příležitost, a my skoncujeme nejprve se svými nepřáteli, pak s přáteli a nakonec se pobijeme i sami mezi sebou.

	Té noci se mé noční můry vrátily. Oči jsem otevřel právě ve chvíli, kdy se mi v hlavě zmateně ozýval jakýsi nepochopitelný bzukot.

	Bylo už ráno, ale všichni ještě spali. Až na Lampáře. Hallas a Deler hodili na bedra spolehlivého Mumra veškerou odpovědnost a teď spokojeně pochrupovali. Když si všiml, že jsem vzhůru, beze slova mi pokynul hlavou na pozdrav. Ještě chvíli jsem zůstal ležet. Překvapilo mne, že Miralissa vůbec nespěchá se vstáváním nebo probouzením ostatních. Že by se snad elfka rozhodla nechat nás před konečným tažením k Hrad Speinu odpočinout?

	Nejspíš ano.

	Odněkud z okraje palouku jsem zaslechl Kli-Kliho tichý zpěv. Takže jsem nebyl jediný, kdo nemohl spát. Goblin se potuloval u samého okraje lesa a broukal si nějakou odrhovačku.

	„Co to zpíváš?“ zeptal jsem se ho, když jsem k němu došel. „Všechny vzbudíš.“

	„Vždyť jsem potichu. Dáš si?“ Kli-Kli mi podal klobouk až po okraj naplněný krásnými jahodami.

	Voněly tak nádherně, že jsem prostě nedokázal odolat.

	„Zase jsi sténal ze spaní, Tanečníku. Špatné sny?“

	„Nejspíš,“ pokrčil jsem rameny. „Naštěstí si je skoro nepamatuju.“

	„To se mi nelíbí,“ zamračil se goblin. „Někdo nechce, abys je viděl.“

	„A kdo by ten někdo měl být?“

	„Například Pán. Nebo jeho služebnice − Lafresa.“

	„Ty skutečně umíš kamarády povzbudit,“ zabručel jsem. „Pojďme. Když ještě všichni spí, musíme se postarat o oheň.“

	„Běž sám. Já dojím jahody a pak vrátím klobouk Delerovi.“

	„Hmm… Kli-Kli, nevšiml sis náhodou, že je uvnitř celý umazaný od šťávy? Dobrou půlku jahod jsi rozmačkal!“

	„Opravdu? To mi vůbec nedošlo,“ prohlásil goblin a zamyšleně si prohlížel své dílo. „Jen mě napadlo, že rozmačkané jahody chutnají trochu líp než celé. Možná bych ten klobouk mohl vypláchnout v potoce.“

	„Nedělej to, prosím. Jenom tím všechno zhoršíš,“ řekl jsem mu a zamířil zpátky.

	Kli-Kli byl jako malé děcko − nezdálo se, že by si uvědomoval, jak teď bude Deler celý den hromovat nad zničeným kloboukem. A k tomu všemu mi svou nevítanou poznámkou připomněl Pána a Lafresu.

	Pán − to byl tedy pořádný lump, jenže navzdory tomu, že nám ztrpčoval život od samého začátku naší cesty, se nám nepodařilo zatím přijít na to, kdo to je. Ten parchant byl doslova všehoschopný, mstivý a svou mocí mohl soupeřit s kterýmkoli z bohů. Jenže tenhle chlapík nás zjevně nechtěl jednoduše rozplácnout jako mouchy, jen si s námi pohrával a posmíval se nám, takže kdykoliv jsme zmařili jeho nejnovější zákeřný plán, vůbec ho to nevyvedlo z míry a jednoduše okamžitě přišel s něčím novým, ještě elegantnějším a nebezpečnějším. Stejně jako Bezejmenný nebyl ani Pán příliš nadšen myšlenkou, že bychom Duhový roh vyzvedli z pohřebiště. Ale zatímco pro Bezejmenného to byla otázka života a smrti, pro Pána to byl jen chvilkový rozmar.

	Lafresa byla Pánova služebnice, a i přesto, že vypadala sotva na dvacet, byla stará několik staletí. Alespoň podle jednoho z mých snů (no ano, jen si to představte − nějakým zázrakem jsem byl obdařen věšteckými sny!). A Lafresa byla také ta nejmocnější šamanka, jakou jsem kdy viděl. Pánova služebnice ovládala zakázanou magii Kronk-a-Moru a potom, co se nám poštěstilo ukrást klíč a tím ji zahanbit, podařilo se jí dva z nás zabít. A upřímně…

	„Koukej, kam šlapeš, čahoune!“ vyštěkl mi někdo pod nohama hlubokým basem.

	Připadalo mi, že mi snad leknutím narostla křídla, tak vysoko jsem nadskočil.

	„Už jsem v životě viděl spoustu věcí, ale ještě nikdy čahouna, který takhle skáče! Hej! Kam to koukáš, idiote! Podívej se dolů! Tady dole!“

	Na zemi tam seděla bytost, která vypadala jako podivný míšenec vážky, kobylky a kozy. Nu ano. Stvořeníčko mělo nohy kobylky, hlavu i tělo kozy, průsvitná, článkovaná křídla, která zdědilo od velké vážky, a celé bylo žlutočerně pruhované. Jinými slovy, u nohou mi skutečně seděla legendární kozylka. Tvoreček nebyl větší než lidská dlaň.

	„Jak dlouho na mě ještě budeš čučet?“ zeptal se znovu ten hlas.

	Teprve teď jsem si všiml, že kozylce sedí na hřbetě drobný mužík, ne větší než můj malíček. Měl kudrnaté zlaté vlasy, zachmuřený obličej, šatičky ze sametu šeříkové barvy a drobný luk a toulec. A tohle stvoření na mě hledělo s neskrývaným vztekem.

	„Flinn,“ vydechl jsem ohromeně.

	„No vysajte mě lesní duchové, tomu říkám postřeh! Takhle bystrý jsi vždycky, nebo jenom po ránu? Zaveď mě k elfce, rychle!“

	„K jaké elfce?“ Mrňouskova drzost mě úplně vyvedla z míry.

	Kozylka vystřelila do vzduchu a s třepetáním křídel se mi vznesla přímo pod nos. Flinn na jejím hřbetě si mě nepřátelsky změřil.

	„To jsou takhle hloupí všichni čahouni, nebo tě někde vyhrabali speciálně pro mě? Treš Miralissa z klanu Černého měsíce. Neznáš ji náhodou?“

	„Ano…“

	„Tak se prober, idiote, a odveď mě k ní!“ zařval mužíček.

	„Co je to za rámus?“ ozval se Kli-Kli, který se k nám nepozorovaně připojil. „Á, taková čest − flinn!“

	„Já ti dám ‚čest‘, zelenáči,“ vypěnil mrňous.

	„Zelenáč, říkáš?“ zopakoval Kli-Kli zlověstně. „Raději sklapni, ty zlatovlasý skrčku, nebo budeš litovat!“

	„Dobrá, dobrá, jen se nečerti,“ okamžitě se stáhl flinn. „Jenom jsem se chtěl představit.“

	„No, to už jsi udělal. Tak čemu vděčíme za tu čest?“ Kli-Kli to slovo schválně zdůraznil, ale flinn předstíral, že urážku přeslechl, a zašvitořil:

	„Nesu zprávy. Informace. Novinky.“

	„No tak je předej. Podívej, elfové už jsou vzhůru!“

	„Víš přece sám, že se sluší, aby mě někdo představil,“ řekl flinn a zatvářil se přitom, jako by mu někdo do pusy nacpal kyselý angrešt.

	„Jistě,“ povzdechl si Kli-Kli, „ten váš druh je zakyslý jako kozylčí mléko! Tak pojď.“

	Následoval jsem je jako čestná stráž.

	„Paní Miralisso, dovolte, abych vám představil flinna… jak že se to vlastně jmenuješ, prcku?“

	„Aarroo g’naa Špok z větve Křišťálové rosy, ty tupče,“ zasyčel flinn a nuceně roztáhl rty do širokého úsměvu.

	„Aarroo g’naa Špoka z větve Křišťálové rosy.“

	Miralissa pokynula flinnovi na pozdrav. „Je mi potěšením uvítat u našeho ohně svého bratra z drobného lidu. Co tě sem přivádí, Aarroo g’naa Špoku z větve Křišťálové rosy?“ zeptala se pak.

	„Přináším zprávy. Informace. Novinky,“ odpověděl Aarroo ceremoniální frází a usadil kozylku na zem.

	„Hledal jsi přímo mne nebo je tvá zpráva určena pro kohokoli z temných elfů?“

	„Hledal jsem vás. Hlava klanu Černého měsíce za vámi vyslala několik mých bratrů, treš Miralisso, ale já jediný jsem měl to štěstí a našel vás. A to vše díky tomu, že přemýšlím.“

	„Štěstí přeje připraveným,“ vážně odpověděla malému chvastounovi elfka. „Chtěl bys u nás pojíst a napít se vína?“

	„S radostí,“ vyhrkl Aarroo a zamnul si ručičky v očekávání nadcházející hostiny.

	Egrassa mezitím jídlo přinesl, a tak teď nadšenému flinnovi nabídl na zlatém talířku kaši, kterou včera uvařil Hallas, a pohárek voňavého vína. Elf s sebou zjevně tahal tak drobounké nádobí jen pro případ, že kolem náhodou pojede malý mluvka na kozylce.

	Zatahal jsem Kli-Kliho za rukáv a odvedl jsem ho stranou, abych si byl jistý, že nás − Sagot pomáhej − flinn neuslyší.

	„Proč kolem toho prcka všichni tak tancují? Nebylo by jednodušší nejdřív zjistit, proč sem přijel, a nakrmit ho až potom?“

	„Ale Harolde,“ zamlaskal goblin nesouhlasně. „To víš, že nebylo. Je to flinn. Není dobré promíjet jim drzost, jinak tě ti létající dotěrové uštvou k smrti, ale taky se neobejdeš bez prastarých rituálů. Kdyby šlo o něco naléhavého nebo hrozilo nebezpečí, už by nám to řekl, ale pokud to může počkat, je nejlepší držet se těch jejich hloupých zvyků. Sní si kaši a pak nám všechno poví. Měl bys být rád, že ho k nám se zprávou poslali, jinak bychom nevyvázli jenom s tím, že ho nakrmíme. Flinnové na volné noze většinou za své informace chtějí něco vydatnějšího než plné břicho. Pojďme zpátky, rád bych si poslechl, co nám ten kecal vlastně chce říct.“

	Flinn byl už téměř po jídle. Mrňousek hltal obsah talíře rychle jako hladový obr, zatímco kozylka nakukovala svému pánovi přes rameno a tichounce pomekávala. Znělo to jako pištění topící se myši. Aarroo kdoví-jak-dál jí musel co chvíli odstrkávat hlavu z talíře.

	„Nezbylo vám v tom velkém kotli něco? Dokud nedostane najíst, nedá nám Flolidal pokoj,“ zeptal se nakonec flinn nevrle a přihnul si z pohárku.

	Egrassa seškrábl zbytky z kotlíku na dřevěnou lžíci a kozylka se na ni se šustěním křídel snesla jako hladový sup na kuře.

	Ozvalo se zívnutí. To se vzbudil Hallas. Když si všiml snídajícího flinna, sklapl ústa tak prudce, až mu zacvakaly zuby, a divoce si protíral oči. Po téhle zběžné proceduře se gnóm znovu podíval na Aarrooa, ale jak se dalo čekat, flinn nezmizel, ba právě naopak, dál žvýkal a na ohromeného Hallase se jen zaškaredil.

	„Divné,“ zamyšleně zabručel gnóm a dloubl stále ještě spícího Delera loktem do zad. „Hej, kloboučníku! Nepamatuju se, že bysme včera něco pili. Tak proč k ďasu vidím mrňavý mužíčky?“

	Deler otevřel oči, mrknul na Aarrooa a zavrčel:

	„To je flinn, ty vousatý datle!“

	„Ve jménu Bezejmenného, jak to myslíš − flinn? Delere, flinnové žijí jenom v pohádkách a určitě nejedí moji kaši!“

	„Gnómové jsou ještě horší než lidi,“ podrážděně prohlásil Aarroo a zjevně se v tu chvíli obracel ke všem přítomným současně. „A pokud jde o kaši, milý pane, jen úcta k treš Miralisse mi zabránila hodit vám to svinstvo do vousů. Ještě nikdy jsem neokusil něco tak nechutného!“

	Gnómovi ta nestoudnost skoro vyrazila dech, takže nedokázal rychle přijít na to, co odpovědět.

	„Dobrá tedy,“ zafuněl flinn a odstrčil talířek. „Všechna pravidla byla dodržena.“

	Aarroo hvízdnutím přivolal kozylku, vylezl jí na hřbet a zakroužil nad námi. Pak se začal vznášet na místě a zpěvavým hlasem oznámil:

	„Zpráva. Treš Eddanrassa, hlava klanu Černého měsíce, posílá své dceři Miralisse pozdravení a smutnou zprávu. Treš Elontassa byl zabit v šarvátce s klanem Krvavých seker. Současně padl i treš Epevlassa. Treš Miralissa je nyní třetí v řadě následníků listnaté koruny, hned po treši Melenassovi a treši Epilorssovi. Treš Eddanrassa žádá svou dceru, aby všeho zanechala a vrátila se co nejrychleji domů. Zpráva je u konce. Chcete poslat odpověď?“

	„Jak se to stalo?“ zeptala se prudce Miralissa.

	„Zpráva je u konce. Chcete poslat odpověď?“ paličatě zopakoval flinn.

	„Odpověď zní: Domů se nevrátím, dokud nebude úkol svěřený mi loni spojenou radou klanů dokončen.“

	„Slyšel jsem,“ vážně přikývl flinn a kozylka nám znovu zakroužila nad hlavami.

	„Zrovna jako vážka,“ závistivě hvízdl Mumr, který sledoval její let.

	„Informace. Neplacená,“ zazpíval flinn a zašklebil se. Zjevně se mu nezamlouvalo dělat cokoli zadarmo. „Z Rudého mlází, které leží za městem Chu, se ztratili všichni ptáci. A také divocí kanci, jeleni, medvědi, vlci a téměř všichni lesní duchové.“

	„Proč?“ zeptal se Egrassa odměřeně.

	„Kdybych to věděl, informace by nebyla neplacená,“ odsekl Aarroo. „Řekl mi o tom duch velkého pařezu, který žije tři míle odsud. On sám z toho nebyl o nic moudřejší, ale v poslední době se od zmíněného místa snažili všichni drobní obyvatelé lesa držet co nejdál. A ani oni o tom nechtěli mluvit.“

	„Informace k ničemu!“ zavrčel Hallas a nervózně si popotahoval vousy.

	„Informace stejně dobrá jako ta kaše,“ dopálil se flinn a jeho kozylka vztekle zabzučela. „Pokud se gnóm hodlá posmívat, sežeňte si zprávy od někoho jiného! Nebo ať vám to poví pan vousáč osobně.“

	„Sklapni, Hallasi,“ okamžitě reagoval Úhoř.

	„Prosím, odpusťte mému služebníkovi, ctěný Aarroo g’naa Špoku z větve Křišťálové rosy,“ vložila se do toho konejšivým hlasem Miralissa.

	„Služebníkovi?“ pohnuly se bezhlasně gnómovy rty.

	Deler na Hallase zahrozil pěstí. Gnóm zrudl víc než rozpálený kus kovu v kovářově výhni, ale neřekl ani slovo.

	„To je lepší,“ spokojeně se usmál flinn a kozylka zakroužila ještě jednou vzduchem.

	„Budeme tamtudy procházet, paní Miralisso?“ otázal se mezitím Alistan Markauz.

	„Bohužel ano. Je to nejkratší cesta.“

	„Ale jediná není?“ ptal se hrabě dál s důrazem na každé slovo.

	„Ne, ale pokud projdeme skrz Rudé mlází, budeme v Paláci kostí zítra navečer. Pokud je obejdeme, ztratíme tak pět či šest dní. A stezka povede přímo podél okraje území obývaného orky. Je to příliš nebezpečné.“

	„Ne víc než místo, odkud se ztratili všichni lesní duchové,“ namítl Egrassa.

	„To riziko podstoupíme,“ blýskla elfka očima.

	„Ty jsi tu velitel, rozhodnutí je tedy na tobě,“ ustoupil elf a zvedl obě ruce, aby dal najevo, že neměl v úmyslu jí odporovat.

	Flinn počkal, až jejich rozhovor skončí, a pak zadeklamoval:

	„Novinky. Mám tři novinky. Cena té první − tanec toho paličatého gnóma.“

	„Cože?“ zařval Hallas. „Gnómové nikdy netančí, za nic na světě!“

	„Tak to mám dvojnásobné štěstí!“ zasmál se zlomyslně flinn. „Pokud chcete znát první novinku, musí gnóm zatančit. Pokud ji slyšet nechcete, odletím. Své poslání jsem splnil, takže teď už s vámi mluvím jenom ze zdvořilosti.“

	„Ty mrňavý…“ zavrčel gnóm, vyskočil a zatnul pěsti.

	„On zatančí,“ řekl pevně Alistan Markauz.

	„Cože? Proč bych…“

	„To je rozkaz, vojáku! Tancuj!“

	„Tancuj, kamaráde,“ povzbudil gnóma Deler a poplácal ho po rameni. „Nakonec, je to jen tanec pro flinna. Představ si, že tancuješ pro mě.“

	To rozhodlo. Gnóm si pohrdavě odfrkl:

	„Gnóm a tančit pro trpaslíka? To už raději zatancuju pro flinna.“

	A taky zatančil. Zdálo se, že jde o nějaký druh gnómského vojenského dupáka, přinejmenším proto, že Hallas jej předvedl s bitevním krumpáčem v rukou a víc než oslavný tanec celé vystoupení připomínalo boj. Zlatý les nejspíš ještě nikdy nic podobného neviděl. Lampář k tomu gnómovi hrál na píšťalku, Kli-Kli vesele tleskal do rytmu a Deler se mohl potrhat smíchy.

	„To by stačilo!“ prohlásil zadýchaný gnóm.

	„Vy gnómové jste ještě horší tanečníci než kuchaři,“ prohodil flinn.

	Delerovi se právě včas podařilo chytit Hallase za paži a odtáhnout ho z dosahu toho skrčka.

	„A teď tu novinku.“ Miralissa se snažila zůstat navzdory všemu zdvořilá.

	„Novinka. Ve Zlatém lese byli spatřeni lidé. Mají dvoudenní náskok. Více než dvacet mužů, všichni ozbrojeni, a jedna žena. Na jejich oblečení jsem neviděl žádné erby.“

	„A kam měli namířeno?“

	„Mířili k Rudému mlází. Před dvěma dny tam byl ještě klid.“

	„Vsadil bych krk, že to byl Balistan Pargaid a jeho chlapi,“ zamračil se vznešený pan Alistan.

	„A Lafresa. Budou u vchodu o hodně dřív než my,“ nakrčil nos Kli-Kli.

	„Myslíte, že po té botě s klíčem se rozhodli počkat si na nás u vchodu?“ podivil jsem se.

	„Možná ano, Harolde, možná ne.“ V elfčiných očích se zračila starost. „Možná chtějí zariskovat a zmocnit se toho nejlahodnějšího sousta.“

	„Myslíte Roh?“

	„Ano,“ přisvědčila Miralissa a obrátila se na flinna. „Pokud někomu prozradíš, co jsi tu slyšel, najdu si tě.“

	„Chápu, že nejlepší je se do elfských tajemství nemíchat. Budu mlčet jako hrob,“ zklamaně zamumlal flinn.

	„Byl někdo z nich zraněný?“ zeptal jsem se.

	„Jednomu z nich chyběla levá ruka.“

	„Jsou to oni.“

	Nu, pokud někomu chyběla ruka, musel to být jistě Bělásek. Ta krysa mě pronásledovala už celou věčnost a při posledním pokusu odeslat mě ke světlu jí Hallas usekl levou ruku. Bělásek pracoval pro Vlivného neboli Hráče, jak mu říkali Pánovi služebníci. Hráč byl nějaké velké zvíře v Avendoomu a právě díky jeho láskyplné péči a pozornosti jsem málem přišel o život. V tuhle chvíli patřil Bělásek do družiny Balistana Pargaida.

	Hrabě Balistan Pargaid, pokud jste ještě neměli tu čest, byl Pánův služebník. Právě z jeho domu v Rannengu jsem ukradl klíč, který nám umožní dojít až do samého srdce Hrad Speinu. Alespoň jsme v to doufali. Lafresa měla Pánovi klíč doručit osobně, ale když jsem ho ukradl, pustili se ona a Balistan Pargaid po naší stopě.

	Dosud se nám vždycky podařilo nějak je porazit, a dokonce ani přímým střetnutím si příliš nepomohli. Když Mumr rozsekal jeho lordstvu nejcennějšího válečníka, všechno najednou utichlo. Balistan Pargaid i jeho družina jednoduše zmizeli a my jsme si lámali hlavu, kam se mohli podít. Lafresa se vypařila už někdy během boje. Teď se zdálo nejpravděpodobnější, že zamířila k Hrad Speinu a že hrabě se k ní připojil někde cestou. Bylo zřejmé, proč se Lafresa nebála vstoupit do Zagraby − doufala, že ji ochrání její šamanské schopnosti. Tak či onak, ani jí nic jiného nezbývalo: přišla o klíč, což by se Poslovi, který ji přinesením artefaktu pověřil, jistě nezamlouvalo. A to už vůbec nemluvím o samotném Pánovi.

	„A co druhá novinka?“ zeptal se flinna Egrassa.

	„Cena té druhé je trocha cukru.“

	„Víš, my nejsme cukráři. Žádný cukr nemáme,“ jízlivě podotknul Hallas. „Možná bych ti mohl znova zatančit?“ Gnómova slova zněla jako výzva.

	„Ale ne! Mé srdce by další takovou podívanou nemuselo vydržet! Tak co mi dáte místo toho?“

	Podívali jsme se na sebe. Jen Temnota ví, co by mohlo tohohle prodejce zpráv zajímat.

	„Já mám bonbón!“ vzpomněl si najednou Kli-Kli.

	„Ukaž!“ Aarroo se k němu zvědavě naklonil.

	Kli-Kli začal rychle prohrabávat své nespočetné kapsy, až nakonec vyštrachal umolousaný bonbón, ještě stále zabalený v zářivě zlatém papírku. Musel si ho schovávat už od Avendoomu.

	Flinn si cukrovinku pořádně prohlédl a pak prohlásil se znuděným výrazem, jako by nám dělal kdovíjakou milost:

	„Je to samozřejmě svinstvo, ale bude stačit. Hoď to na zem.“

	Myslím ale, že to jenom hrál a bonbón ho ve skutečnosti potěšil. Navedl svou kozylku přímo nad cukrátko, přistál a začal jí bonbón rychle přivazovat pod břicho.

	„Novinky. Ve Zlatém lese byl spatřen člověk v šedém plášti. Do tváře mu nebylo vidět. Ozbrojen kopím. Šel rychle a skoro se nezastavoval. Čtyři hodiny letu odsud. A mířil přímo sem. Jakoby se Zlatý les proměnil v plástev medu, tolik cizinců jsem tu už dlouho neviděl. A radím vám, abyste se tomu muži vyhnuli, lesní duchové tvrdí, že je to válečník.“

	„My taky nejsme zrovna příštipkáři,“ namítl Deler.

	„Když lesní duchové říkají, že je někdo válečník, obvykle tomu věnujeme pozornost, ale nechám to na vašem uvážení. Cenou za třetí novinku je prsten toho čahouna s dlouhým knírem,“ kývl flinn směrem k Alistanu Markauzovi.

	„Který?“ zeptal se hrabě.

	„No určitě ne ten stříbrný s vaším erbem,“ zavtipkoval malý vyděrač. „Vy lidé jste příliš citliví na tyhle rodinné cetky. Nemá cenu si o ně říkat − stejně byste mi ho nedal. Líbí se mi ten s rubínem.“

	Alistan si prsten bez námitek stáhl a položil jej na zem. Flinn se spokojeně usmál a prsten se připojil k bonbónu pod kozylčiným břichem.

	„A stojí ta novina za to?“ zeptal jsem se.

	„To si musíte rozhodnout sami. Novinka. Nedaleko jsou orkové.“

	„Kde?“ zeptal se Egrassa a sáhl po luku.

	„V ruinách města Chu. Je jich šest. Obyčejní zvědové. Nečekají vás. Zůstanou tam ještě dalších pět dní.“

	„Jak to víš?“

	„Slyšel jsem je,“ zašklebil se flinn. „Jeden z nich spadl do pasti a zlomil si nohu, takže teď blouzní. Bojeschopných je tudíž jen pět. Můžete s nimi skoncovat nebo se jim prostě vyhnout.“

	„Bereme tvou informaci na vědomí. Je to vše?“

	„Ano. Další zprávy už nemám. Sbohem.“

	Kozylka se se zabzučením vznesla do vzduchu a odlétla k lesu. Bříškem se přitom téměř dotýkala vrcholků sedmikrásek. Stvořeníčko neslo pořádný náklad, takže mě překvapilo, že se vůbec dokázalo se vší tou tíhou odlepit od země.

	„Flinnové mají moc rádi všechny druhy prstenů,“ poučil mě Kli-Kli.

	„Budu si to pamatovat.“

	„Skunk prohnilý!“ vykřikl Hallas, který pozoroval flinnův odlet s hněvem v očích.

	„A cos čekal od flinna?“ zeptal se Kli-Kli s hraným překvapením. „Vydělávají si na živobytí roznášením zpráv.“

	„A neprodá nás té skupině orků? Myslím, že prvorození by určitě dokázali dát dohromady něco, čím by pro změnu zaplatili za informace o nás. Já tomu skrčkovi nevěřím.“

	„Udělal by to, pokud by se s ním prvorození vůbec obtěžovali mluvit. Jenže oni flinny pohrdají a flinnové jsou příliš hrdí, aby takové zacházení snesli.“

	„Sbalte se!“ zavelel Egrassa a zvedl se. „Máme celý den, než se setmí, a pak noc v záloze. Musíme urazit co největší vzdálenost ještě dnes.“

	„Co si počneme s těmi orky?“

	Mumrova otázka nebyla bezpředmětná − prvorození byli kdesi před námi, i když nás nečekali.

	„Zabijeme je,“ řekl Egrassa a podíval se na Miralissu. Elfka přikývla. „Jistě, mohli bychom se jim jednoduše vyhnout, ale nikdy není dobré nechávat si nepřítele za zády.“

	„A co ten chlapík, který nás sleduje? Neměli bychom s Delerem zůstat pozadu a trochu se ho poptat?“

	„Hallasi, ty nemáš rozum ani představivost!“ vyhrkl Deler − trpaslík si v hovoru se svým druhem nikdy nebral servítky. „Nemyslíš na nic jiného, než do čeho bys zasekl ten svůj krumpáč. Flinn nám řekl, že ten chlapík je nebezpečný a že se od něj máme držet dál! A i kdybychom ho porazili, nevíš, jak bychom pak našli ostatní? Nebo se snad ode dneška gnómové naučili toulat lesem a neztratit se při tom?“

	„Není to o nic těžší než vyznat se v důlních ochozech,“ zamumlal Hallas.

	„Jenže já se nechci ztratit v lese a pak jednoho krásného dne zjistit, že jsem zabloudil přímo do orkského hnízda,“ odsekl Deler.

	„Nikdo tu nezůstane,“ zarazil rázně hádku mezi gnómem a trpaslíkem vznešený pan Alistan. „Pokud nás ten muž chce sledovat, nechte ho. Pokud nás dožene a napadne, budeme s ním bojovat. Větší starosti mi dělá Pargaid a jeho psi před námi. A taky to Mlází.“

	„S Pargaidem se vypořádáme, hned jak ho doženeme, můj pane,“ ujišťoval ho Úhoř, který už měl svůj vak sbalený.

	„A ani Mlází se obávat nemusíme,“ prohlásila Miralissa a přehodila si s’kash přes rameno. „Lesní duchové mohli mít stovky důvodů k odchodu. Budeme doufat v to nejlepší.“

	„A očekávat to nejhorší,“ zabručel jsem tiše, i když si myslím, že elfka mě stejně zaslechla.

	„Kli-Kli,“ trpaslíkův hlas byl tlumený, ale přesto jeho tón nesliboval goblinovi nic pěkného. „Copak jsi prováděl s mým kloboukem?“

	Goblin se rozhodl, že nejlépe bude schovat se mi za záda. Tak to bylo vždycky − on si zažertoval, ale s následky se musel poprat Harold.
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	RUDÉ MLÁZÍ

	„Co tu asi kdysi bývávalo, Kli-Kli?“

	„Copak to z těch rozvalin nepoznáš sám? Samozřejmě město!“

	Ležel jsem vedle goblina na hromadě šedých kamenů pokrytých silnou vrstvou mechu. Také vysoký rýhovaný sloup ze stejného materiálu, který se tyčil vedle nás, byl úplně porostlý tmavým hustým mechem, ostatně stejně jako celé město Chu.

	Ruiny starobylého města vyrůstaly přímo mezi kmeny zlatolistů a modřínů. Sloup tuhle, zeď tamhle, o kousek dál oblouk vedle kustovnicového křoví a za tím vším ohromná budova se zřícenou kupolí. A takhle bych mohl pokračovat, kam až oko dohlédlo. Rozvaliny se zvedaly přímo z měkkého mechového koberce, tonuly v něm, dusily se v podrostu kapradin a bodláčí a rozpadaly se pod kořeny mohutných zlatolistů. Tohle město nejspíš kdysi bývalo veliké a nádherné, jenže přetrval jen stín jeho bývalé slávy. Nezbylo už nic než mrtvý kámen, požíraný zubem času.

	„To vidím, že to nebyla nějaká dědina. Ale kdo tu asi žil?“

	„Jak to mám vědět?“ pokrčil šašek rameny. „Tyhle ruiny můžou pamatovat odchod zlobrů do Pustin a příchod orků a elfů do Sialy. Sotva můžu tušit, kdo tu tehdy žil. Ale věř mi, Chu je překrásné. Nebo alespoň bylo.“

	„Ty už jsi tu někdy byl?“

	„Samozřejmě že ne. Jenže Chu není jediné opuštěné město v Zagrabě. Je tu ještě jedno, hodně podobné, které leží poblíž místa, kde žije můj kmen. Říkávali jsme mu Bu. Je mnohem zachovalejší než Chu.“

	Připozdívalo se. Slunce klesalo za obzor a jen pár z jeho jasných paprsků ještě dokázalo proniknout mezi větvemi stromů. Na hvozd se snášel soumrak. Přitáhl jsem si blíž svou miniaturní kuši a snad posté jsem zkontroloval, zda je nabitá.

	K mé velké radosti a Kli-Kliho stejně velkému rozladění nás tu Alistan Markauz nechal, zatímco ostatní se vydali vypořádat se s orky.

	A dobře udělal! Zloděj ani šašek nejsou stavění na válčení a bitvy. Jistě, goblin si myslel něco jiného, ale i když nějakou chvíli reptal, nakonec se rozhodl zůstat se mnou.

	„Krá-á-á! Krá-á-á! Krá-á-á-á!“

	Ptačí zakrákání zakroužilo nad zříceninami jako žalostný přízrak, odrazilo se od zdí a roztříštilo klid tohoto opuštěného místa. Vrcholek vysokého nakloněného sloupu i kmeny stromů na okamžik ozářilo modravým zábleskem kouzlo, které bylo sesláno dobrých dvě stě sáhů odsud, a pak se do mrtvého města znovu navrátil obvyklý klid.

	„Začalo to!“ Kli-Kli se posadil. „Tohle byla Miralissina práce.“

	„Já nic neslyším.“

	„Tím líp. To znamená, že nic neslyší ani nikdo další. Počkáme.“

	A tak jsme čekali. Minuty se táhly jako celá věčnost.

	Tlustý mechový koberec tlumil kroky, a tak jsme běžící postavu zahlédli, až když byla pouhých deset sáhů od nás. Kli-Kli mě bolestivě štípl do paže a pokynul hlavou směrem ke sloupu. Nejdřív jsem si myslel, že k nám běží Egrassa. Ale proč elf držel v ruce místo obvyklého s’kashe jatagan?

	Samozřejmě to nebyl elf, ale ork. Na to, abych je v těch několika sekundách dokázal rozeznat, pro mě obě rasy vypadaly příliš podobně. Sagot buď pochválen, alespoň že jsme leželi za kameny, takže nás běžec nemohl vidět.

	„Na co čekáš? Vždyť uteče!“ zasyčel Kli-Kli a vytáhl z opasku první pár vrhacích nožů.

	Šašek měl pravdu. Pokud by se orkovi podařilo uniknout, varoval by svůj kmen a my bychom to zaplatili životem. Nepřítel byl teď tak blízko, že jsem nemohl minout, leda bych se skutečně snažil.

	Cvak!

	Šipka snadno pronikla lehkým kroužkovým brněním a zabodla se orkovi do zad. Klopýtl a padl tváří do mechu. Necítil jsem žádné výčitky svědomí z toho, že jsem střelil prchajícího nepřítele, a ještě k tomu do zad. Pokud by dostal příležitost, ani on by se nerozmýšlel a pokusil by se vyřídit mě i Kli-Kliho.

	„Zabil jsi ho?“ Kli-Kli se ke mně zděšeně tiskl.

	„Vypadá to, že ano,“ odpověděl jsem nejistě, ale pro sichr jsem držel kuši v pohotovosti.

	„A o to právě jde − vypadá to tak. Třeba je chytrý a jen dělá mrtvého!“ Ani goblin se k ležícímu tělu příliš nehrnul.

	„Kli-Kli, má v zádech zapíchnutou šipku skoro až po letky. Jak by to mohl přežít?“

	„No ale stejně, já bych se k němu nepřibližoval,“ varoval mě šašek.

	Strach a pochyby jsou vždycky nakažlivé. Začal jsem si nehybného orka znepokojeně prohlížet. Co když měl goblin pravdu a prvorozený jen předstíral, že je mrtvý? Tak či tak, jatagan ještě pořád svíral v ruce.

	„Tak dobře,“ povzdechl jsem si. „Ale pamatuj si, tohle dělám jenom pro tvůj klid.“

	Popošel jsem k tělu o pár kroků blíž a vystřelil jsem orkovi do zad další šipku. Navzdory tomuto mému ukrutnému počínání se ani nehnul.

	„Už mi věříš, že je dočista mrtvý?“

	„Skoro.“ Šašek opatrně došel k mrtvému orkovi a šťouchl do něj špičkou boty. „Bohové buďte pochváleni, je po něm.“

	„Nejsou zase až tak děsiví, a smrtelní jsou stejně jako lidé.“

	„Pokud je překvapíš.“

	Prudce jsem se otočil za Egrassovým hlasem a zvedl kuši.

	„Harolde, pokud by byl na mém místě ork, už bys byl mrtvý. A kromě toho nemáš nabito. Co se tady stalo?“

	„Byl tu ork, jeden z těch prvorozených, které jste měli zabít. Harold ho střelil, ale já ho viděl první,“ drmolil Kli-Kli, který se zjevně rozhodl nepřipustit, abych si přivlastnil zásluhy na jeho vítězství.

	„Ne, Kli-Kli, tenhle k těm našim nepatřil.“ Elf obrátil mrtvolu na záda, sklonil se nad ní a pozorně si prohlédl orkovu tvář. „Miralissa je spoutala sítí nehybnosti a my je pobili tak rychle, že si ani neuvědomili, co se děje. Čtyři seděli u ohně, další byl nedaleko u toho zraněného, to je celkem šest. Zabili jsme je všechny.“

	„Tak kde se tu vzal tenhle? Nebo je to jenom výplod mé chorobné představivosti?“ podrážděně zavrčel goblin.

	„To se jenom ten tvůj všivý flinn neobtěžoval povědět nám o sedmém,“ vystoupil zpoza zdi Hallas. „Od samého začátku jsem vám říkal, že tomu malému lítajícímu parchantovi nemůžeme věřit.“

	„Kde byl sedmý, může být i osmý,“ zamyšleně prohodil Egrassa.

	„Nebo dokonce devátý a desátý,“ přisypal schválně goblin sůl do našich ran.

	„Pojďme k ostatním, pak se rozhodneme co dál.“

	Vyrazili jsme za elfem. Hallas funěl za námi. Egrassa nás sebevědomě prováděl bludištěm přerostlých budov. Všude okolo byl cítit zmar a rozklad, a přesto tohle místo vyzařovalo… krásu. Tu podivnou, tajuplnou krásu uplynulých tisíciletí.

	Sloupy, tyčící se k výšinám zlatolistů nebo ležící na zemi, zpřelámané a porostlé mechem. Socha na podstavci, tak prastará, že nebylo možné rozeznat, na koho to vlastně hledíte − zda na člověka, orka nebo na jiného obyvatele Sialy před začátkem Šedivé éry.

	Z těl čtveřice orků ležících okolo ohně, který už sotva plápolal, trčelo mnohem víc šípů, než bylo nezbytně nutné. Miralissa a Egrassa určitě neponechávali nic náhodě. O kus dál pod starým modřínem ležela další dvě těla.

	Egrassa zběžně zpravil pana Alistana o orkovi, kterého jsme zabili.

	„Pokud se prvorozený ukrýval v nějaké tajné schovávačce, nemusel ho flinn vidět,“ prohlásila Miralissa a pohrávala si zamyšleně s rukávem svého tmavě zeleného kabátce.

	„Nebo ho prostě vidět nechtěl, má paní,“ ozval se Hallas, který stále nemohl zapomenout na taneček, který musel pro poslíčka předvést.

	„Hallasi, Delere, Mumre, Úhoři! Rozdělte se do dvojic a zjistěte, kde se ukrýval ten sedmý ork,“ přikázal Alistan Markauz.

	Úhoř přikývl za všechny a Divoká srdce zmizela mezi ruinami.

	„Během hodiny bude úplná tma,“ řekl pan Alistan, přimhouřil oči a pohlédl na oblohu. „Zůstaneme tady nebo půjdeme dál?“

	„To záleží na tom, co vojáci najdou,“ unaveně odpověděla Miralissa. „Ale já bych raději pokračovala. Je úplněk a spousta světla, takže můžeme klidně jít až do rána. Potom si odpočineme − a pak už dorazíme do Hrad Speinu.“

	„Ani já si nemyslím, že bychom tu měli zůstávat, sestřenko. Odpočinout si můžeme, až vyjdeme z Rudého mlází.“

	„Harolde, pojďme se podívat na ta těla,“ zavolal na mě Kli-Kli.

	„Mě mrtvoly nezajímají.“

	„Ale měly by.“

	Zatímco se goblin potloukal okolo a prohlížel si těla mrtvých orků, založil jsem do kuše dvě nové šipky.

	„Skvělá práce, paní Miralisso. Přesně podle nejlepší tradice Zelené čety! Obdivuhodné,“ pochválil elfku Kli-Kli, když se k nám znovu připojil.

	„Nu, když dokonce i ty chválíš mou práci…“ zasmála se.

	„Ne, já nežertuju. Po seslání sítě nehybnosti má člověk nějakých pět sekund na to, aby je probodal šípy. Myslím, že ani když se síť protrhla, zbylí dva neměli tušení, co se děje, a nechali se snadno pobít. Kdo dorazil toho zraněného?“

	„Deler,“ odpověděl Alistan Markauz. „A odkudpak znáš metody elfských záškodnických jednotek?“

	„Jsem v podstatě polyglot,“ odtušil poněkud scestně Kli-Kli.

	„Gloty si nechej na jindy,“ prohodil Deler, který zaslechl jen poslední šaškova slova. „Musíme se pohnout, milostivý pane Alistane. Jeden vyvázl.“

	„Nějak nám proklouzl. Byli tam dva. O kousek dál jsme našli něco jako studniční šachtu. V té se schovávali. Jeden měl smůlu a narazil na Harolda, druhý zmizel jihozápadním směrem. A nezraněný, Milosti. Myslel jsem, že bych mu zkusil odříznout cestu, ale mech stopy moc dobře nedrží,“ zachmuřeně hlásil Úhoř. „A kromě toho nejsem stopař. Teď by se nám hodil někdo jako Kocour, ať odpočívá ve světle…“

	„Co dělali ve studni?“ zeptal se Alistan Markauz a Mumr mu beze slova podal útržek látky.

	„Člověk?“

	„Ano, pane. Je mrtvý a tvář má rozřezanou na cáry, ale poznal jsem ho podle šatů,“ přisvědčil Lampář. „Když jsme se bili, zahlédl jsem ho mezi lidmi Balistana Pargaida.“

	„Máte v úmyslu ukrýt se před orky v Paláci kostí, má paní?“

	„To nebude nutné. Nejsou šílení. Od chvíle, kdy se v nižších úrovních pohřebních komnat probudilo zlo, nepřibližují se k tomu místu na méně než míli. Nic, dokonce ani přítomnost elfů, by orky nepřimělo provést něco tak hloupého jako přijít k východní bráně Paláce kostí.“

	„Pak se tedy nebudeme zdržovat,“ prohlásil Markauz a kývnutím vyzval Egrassu, aby šel vepředu a ukazoval nám cestu.

	Vyrazili jsme do noci.

	~

	Do nočního hvozdu přichází tma rychle, a přesto téměř neznatelně. V jednom okamžiku nám pod nohama ještě ubíhala uzounká bledá stezka, a o minutu později ji už noc docela skryla.

	Stromy, větve i keře splynuly se všeobjímající temnou pokrývkou. Zanechaly za sebou jen vzpomínky (tamhle stála borovice a tam, co je teď jen inkoustová čerň, rostl starý javor), a teprve pokud jste zvedli oči, mohli jste spatřit, jak siluety propletených větví ohraničují hvězdy rozsypané po nebesích.

	Několik dlouhých, vyčerpávajících chvil jsme jen klopýtali a snažili se prohlédnout neproniknutelnou temnotu tak urputně, až nás bolely oči. A pak se z tmavého závoje noci zdráhavě vyvalil měsíc v úplňku.

	Vypadal jako tlustý tmavě žlutý bochník isilianského sýra a stejně jako sýr brázdily i jeho široký povrch jámy a vrásky. Měsíc opět vnesl do světa světlo, daroval je noci pod sebou a paprsky tohoto daru zaplavily spící hvozd, pohrávaly si na větvích i kmenech zasněných zlatolistů, načrtly odraz svého otce na hladině líně tekoucího potůčku a tančily na nočním oparu, který v bílých chumáčích vystupoval z mechu a natahoval se stále výš a výš. V měsíčním světle se hvozd zdál krásný a kouzelný jako z pohádek.

	A měsíc proměnil i ruiny prastarého města Chu. Chladný svit podněcoval představivost, a tak se zdálo, že i tváře bezejmenných model ohlodaných zubem času jeho dotykem ožívají.

	„Ú-ú-hú-hú-ú!“ Zahoukání sovy či jakéhosi ptáka rozčeřilo měsíční paprsky a odrazilo se ozvěnou od modřínů, zlatolistů a zdí opuštěných domů.

	Bylo světlo jako ve dne. Celá Zagraba, ba celý svět tiše oddechoval, spoután stříbrnými nitkami vycházejícími z vřetánka úplňku. Jedině hvězdy neměly z probuzení luny mnoho radosti, a tak ztlumily svůj svit a stáhly se dál od Země, aby nepadly do osidel zářivého nočního světla.

	Kráčeli jsme svižně. Modly města Chu, které káravými pohledy sledovaly náš pochod, jsme nechali daleko za sebou. Pěšina se kroutila všemi směry, objevovala se a zase mizela v nejhustších křovinách. Po další hodině zmizela úplně a my jsme si museli klestit cestu hustě rostoucími mladými jedlemi, které nás šlehaly svými huňatými větvemi s ostrými jehličkami, takže nám nezbývalo než postupovat napůl v předklonu a chránit si rukama obličej.

	Zatímco jsem se prodíral tím pichlavým, nevlídným mlázím, proklínal jsem celý svět. I Mumr, který teď šel přede mnou, ošklivě zaklel, když ho šlehla přes obličej větev, kterou Úhoř příliš rychle pustil. Myslím, že jsem nebyl jediný, kdo si oddechl, sotva se mezi jedlemi znovu objevila pěšina. Vedla nás dolů z kopce, kde jedle brzy vystřídal listnatý les. Přešli jsme pahorky porostlé javory a houštinami kvetoucích rudobrvek. Na slunečním světle by nejspíš drobné rudé kvítky vypadaly jako kapky krve, ale teď je, stejně jako zbytek hvozdu, měsíc přebarvil na stříbrno.

	Prošli jsme po břehu jezera, v jehož černých vodách se zrcadlily hvězdy i měsíc, vyškrábali jsme se na další kopec a cestou dolů jsme přeskočili potůček spěchající za nějakým neodkladným úkolem. Tady bylo rudobrvek mnohem víc než u jezera. Rostly všude, kam se člověk podíval, a vytlačovaly odsud ostatní keře i některé stromy.

	„Podívej, alespoň jeden tu zůstal,“ zamumlal mi za zády Kli-Kli.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se.

	„Koukni, tamhle mezi větvemi je lesní duch. Vidíš ta svítící očička? Flinn tvrdil, že z Rudého mlází všichni odešli.“

	„Chceš říct, že už jsme v Rudém mlází?“

	„A kde si myslíš, že jsme? Na Jiskrné ulici?“ zeptal se uštěpačně Kli-Kli. „Samozřejmě že jsme v Rudém mlází.“

	„Mně teda vůbec rudé nepřipadá, Kli-Kli. Nejspíš jsi zase něco zmotal,“ uchechtl se pochybovačně Lampář.

	„Otevři oči, Mumre. Je noc! Ale ve dne, a zvlášť na začátku září je tu všechno pokryté květy rudobrvek.“

	„Jenže tady to vůbec nevypadá jako v mlází,“ podpořil jsem Lampáře.

	„Hlupáci!“ mrzutě zabručel šašek a přestal s námi mluvit.

	Tu noc měl goblin špatnou náladu. Myslím, že za to nejspíš mohly nervy.

	Já nic zvláštního necítil a i Valder zůstával zticha. Samozřejmě, on byl zticha od té doby, co se mi zdálo o Pánově vězení. Že by mě mrtvý arcimág konečně nechal na pokoji a šel si svou cestou? Cha! V něco takového jsem už nevěřil.

	Kdo že je Valder? Myslím, že už jsem vám to říkal. Valder byl mág, který byl bohužel zabit kvůli Duhovému rohu před pár sty lety a který se teď přesunul do mé hlavy… Nu dobrá, to by bylo na dlouhé vyprávění. Možná že jednoho dne sepíšu paměti, a pak se všechny podrobnosti dozvíte.

	Travnatá stezka nám šustila pod nohama a Lampářova záda se mi míhala kousek před obličejem. Kolik stovek kroků jsem už asi udělal od chvíle, kdy jsme vyšli ze zřícenin města Chu?

	Bylo už dávno po půlnoci, hvězdy se vznášely na nebi a měsíc byl čím dál jasnější. Celý les byl zaplaven rudobrvkami − rostly téměř pod každým zlatolistem. Napadlo mě, zda ty proklaté keře vůbec kdy budou mít konec. Nejvíc mě však rozčilovala nakyslá vůně, kterou jejich květy vydávaly. Stoupala mi do nosu, takže asi po půl druhé hodině už jsem myslel, že mi praskne hlava, a strašně se mi chtělo kýchnout.

	Čím hlouběji jsme se nořili do Rudého mlází, tím napjatější ticho nás obklopovalo. Neslyšel jsem už ani obvyklé šeptání větru nebo šumění větví, dokonce ani hlasy nočních ptáků či cvrkot hmyzu. Ani jediná světluška… a ani po lesních duších už tu nebylo památky. Nocí se nesl jen tichý šelest našich kroků.

	Zdálo se, jako by v lese odumřel veškerý život. Z tíživého ticha na mne padla nejasná tíseň. Dokonce i měsíční světlo mi teď připadalo mrtvolné jako bledý závoj omotaný kolem krajiny.

	Za sebou jsem zaslechl tiché zařinčení zbraně vytažené z pochvy. Ohlédl jsem se. Milostivý pan Alistan kráčel s taseným mečem v ruce a v jeho tváři se zračily chmury a nepokoj.

	„To-ohle ticho se mi vů-ůbec nelí-íbí,“ zajektal tiše zuby Kli-Kli.

	„Ticho ještě nikoho nezabilo.“

	„Ale ano, to víš, že ano. Jen si nemysli, Harolde,“ odpověděl malý všeználek.

	Další půlhodinu jsme neprohodili ani slovíčko. Každý napínal uši do vše halícího ticha a doufal, že zaslechne alespoň nějaký zvuk kromě šustění našich kroků.

	Tak to chodí vždycky. Obvykle si člověk zvuků okolo sebe nevšímá, považuje je za něco samozřejmého. Tu zašvitoří ptáček, tamhle zacvrliká cvrček, onde zase zašelestí listí. Teprve když všechny ty známé zvuky utichnou, uvědomíte si, jak moc vám chybí všechno to okolní štěbetání a šustění, které za jiných okolností umí být tak protivné.

	„Jsme tady,“ sykl se zatnutými zuby Hallas a pevněji sevřel bitevní krumpáč.

	Pěšina vedla na most, který se zdál starý jako samo Chu. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby byl dílem stejných stavitelů. Ale na rozdíl od města zůstal most dosud nedotčený.

	Byl kamenný, třicet sáhů dlouhý a dva široký. Klidně po něm mohli kráčet dva muži vedle sebe. Po okrajích se místo zábradlí po celé délce táhly kamenné zábrany, které mi sahaly asi do pasu, a co pár sáhů z nich vyrůstaly sloupy dvakrát vyšší než člověk, které nejspíš kdysi podpíraly dnes už neexistující střechu. Je ale také možné, že tu žádná střecha nikdy nebyla a sloupy sem kdosi umístil jako pouhou ozdobu.

	Most spojoval dvě strany průrvy či snad rokle; nemám tušení, jak to správně nazvat, ale stěny tomu padaly téměř svisle do tmy naplněné stříbřitou mlhou stoupající z nedohlédnutelného dna.

	„Tohle je srdce Mlází,“ poučil nás Kli-Kli.

	„A tohle musíme přejít? Nějak to ve mně nevzbuzuje důvěru.“

	„Nebojte se, Milosti, most je pevnější než skála a stojí zde už tisíce let,“ dodávala kapitánovi královských stráží odvahu Miralissa. „Neměli bychom se zdržovat.“

	„Počkat.“ Úhoř zvedl ruku a zahleděl se na protější stranu Mlází. „Paní Miralisso, Egrasso, připravte si luky a Deler a já přejdeme.“

	„Úhoř má pravdu, pokud tam na nás čekají, na mostě by nás postříleli jako vykrmené koroptve,“ ozval se trpaslík a vyměnil svůj milovaný klobouk za přilbu.

	„Dobrá,“ přikývl stroze Alistan Markauz. „Jděte.“

	Úhoř s Delerem vstoupili na most. Trpaslík běžel první a čepel jeho bitevní sekery se v měsíčním svitu zlověstně blýskala. Egrassa a Miralissa stáli s napjatými luky, připraveni ke střelbě. Oba válečníci přeběhli most a zmizeli v rudobrvkovém křoví.

	Začal jsem v duchu počítat. Právě jsem byl u šestnácti, když se Úhoř znovu objevil a pokynem ruky nám dal znamení. Teď byla řada na nás. Brzy na původní straně zůstali jen Egrassa se stále napjatým lukem a Lampář, který elfovi kryl záda před veškerým nebezpečím.

	„Je to tu hluboké?“ zeptal jsem se goblina asi uprostřed mostu.

	„Já tu ještě nikdy nebyl, stejně jako ty.“

	„Já jen, že se tu zjevně tak dobře vyznáš…“

	„Nepotřebuješ navštívit všechna místa, aby ses na nich vyznal, Harolde. Jak se trpaslíci a gnómové vyznají v těch svých podzemních bludištích? Jsou to děti hor, a tak se nepotřebují neustále ujišťovat, kterým směrem je východ a kterým západ. Goblini, dryády, elfové i orkové jsou děti Zagraby, takže se v ní nikdy neztratíme. Vždycky víme, kde jsme, bez ohledu na to, ve které části lesa se zrovna nalézáme. To vy lidi nemůžete pochopit.“

	Pokračovali jsme v cestě. Rudobrvky začaly řídnout. Jedle a modříny postupně zatlačovaly keře stranou a prokletý pach těch květů se téměř vytratil, ale ticho stále nepomíjelo. Pořád ještě jsme byli v Mlází.

	Šli jsme dál a dál. Lehká torna mě postupně začínala táhnout k zemi, kroužková košile mi dřela ramena a tížila mě čím dál víc a nohy se mi pletly bolestí a únavou. Pochodovali jsme už celé hodiny a dávno jsme se měli zastavit, jenže Egrassa naopak stále zrychloval a snažil se dostat nás z Mlází, co nejrychleji to půjde.

	Kli-Kli jako první vycítil, že něco není v pořádku. Klopýtl, ohlédl se a prudce se nadechl nočního vzduchu.

	„Kli-Kli, prosím tě, nezdržuj,“ požádal ho Hallas.

	„Něco je špatně,“ znepokojeně prohlásil goblin.

	„Co?“

	„To nevím,“ zamumlal šašek a přidal do kroku.

	A pak se Egrassa zastavil a zvednutím ruky nám dal znamení, abychom se utišili. Elf se pozorně zaposlouchal do tíživé temnoty nočního lesa a pak Miralisse něco oznámil hrdelní orkštinou.

	Odpověděla mu ve stejné řeči a Egrassa se znovu ujal vedení. Elfové se neustále ohlíželi. Nemohl jsem si pomoci a ohlédl jsem se také, ale za námi nebylo nic mimo úzké pěšiny, postříbřené měsíčním světlem, a tmavých stěn tvořených jedlemi tyčícími se po obou jejích stranách.

	„Co se děje?“ zeptal se Alistan Markauz.

	„Zatím nic, můj pane, jen se nezdržujte,“ řekl elf a zrychlil téměř do běhu.

	Miralissa si něco mumlala pod nos a co chvíli máchla rukama. S hrůzou jsem si uvědomil, že si cestou připravuje jakési kouzlo. Vem mě Temnota − nemohli by nám prostě říct, co se děje?

	Kli-Kli hopsal přede mnou a míšek mu poskakoval na zádech − pro malého goblina nebylo snadné držet krok a vypořádávat se s tempem, které Egrassa nasadil.

	Goblin tiše skučel. Nejdřív jsem si myslel, že jen tak oddechuje námahou, ale pak mi to došlo. Kli-Kli skučel strachy. A v tu chvíli jsem se začal bát.

	Velice bát.

	„Kli-Kli!“ zabručel jsem. „Dej mi svůj vak, půjde se ti líp!“

	Šašek na mě pohlédl. Jeho modré oči byly naplněny čirou zvířecí hrůzou. Musel jsem svou výzvu zopakovat, aby pochopil, co po něm chci. Goblin se nehádal a okamžitě mi podal vak se svými věcmi.

	„Co se to děje?“ zeptal jsem se, toho dne už podruhé.

	„Flétna!“ vypískl šašek.

	„Ve jméně Temnoty, jaká flétna?“

	„Prostě přidej do kroku, dobrá?“

	Nic víc jsem z něj nedostal.

	A pak jsem to uslyšel. Uslyšel jsem to, ale v první chvíli jsem ani nemohl uvěřit vlastním uším. Ticho přerušil křišťálově čistý trylek flétny. Byl sotva slyšet − neznámý flétnista, který byl tak opilý, že hrál v nočním lese, byl celkem daleko. Flétna protrhla ticho noci tak nečekaně, že jsem strnul na místě a Deler do mě zezadu narazil.

	„Pohni se, Harolde, jestli chceš zůstat naživu! Nevím, co je ta věc za námi, ale jsem si jistý, že pro nás nic dobrého nechystá.“

	Egrassa se rozběhl. Ozvalo se další zatrylkování flétny, tentokrát mnohem blíž, a pak mi najednou došlo, co nás to dohání. Jen jediné stvoření vydávalo zvuky, které se tolik podobaly trylkům flétny. Vždyť orkové tuto příšeru pojmenovali Strašlivá flétna − neboli H’san’kor.

	„Sagot nám pomáhej,“ vyhrkl jsem.

	„To sotva! Utíkej, Harolde!“

	Rozběhli jsme se. Trylkování znělo stále blíž a blíž. Tahle flétna nás dokázala popohánět mnohem lépe, než by to dovedl karabáč. Ať už ta bestie, kterou nás strašili v dětství, vypadala jakkoli, běhala velmi rychle. Mnohem rychleji než my.

	„Já… myslel… že… vymřeli… už dávno… nebo… že jsou… to jen… povídačky,“ Lampář sotva popadal dech. Obouručák ho teď tížil víc než dost, takže svůj vak zahodil. Ale největší problémy měl Alistan. Nakonec kapitánu stráží nezbývalo než to vzdát, a tak odhodil nejprve přilbu, pak štít a nakonec přišel na řadu i malý palcát. Jediné zbraně, které hraběti zbyly, byly meč a dýka.

	„Jak vidíš… tak všichni ne,“ zasípal Kli-Kli. „Tenhle je určitě naživu… a má hlad. A jako báchorka mi teda nepřipadá…“

	„Proč utíkáme?“ zafuněl jsem. „Ještě tři minuty a umřu sám.“

	„No přece… aby nás… nesežral… ty idiote! Čekáme… až Miralissa… sešle to kouzlo!“

	Doufám, že si pospíší, prolétlo mi hlavou. Sagote, pokud mě slyšíš, prosím, popožeň ji trochu.

	Stromy splynuly v jednu rozmazanou šmouhu. Svět se smrskl na úzkou pěšinku, Kli-Kliho záda, sípání v mé hrudi, Miralissino mumlání a vytí lovícího H’san’kora. Pot mi stékal do očí, vlasy se mi lepily k čelu. Toužil jsem se zastavit, padnout k zemi a na místě umřít. Ale všichni utíkali a mně nezbývalo než utíkat s nimi.

	„Zahoď… oba… vaky,“ zapištěl Kli-Kli.

	Vděčně jsem jeho vak upustil a shodil ze zad i ten svůj. Rázem se mi běželo lépe. Kdybych tak mohl zahodit i kroužkovou košili − ale to bych musel zastavit, a zastavit se právě teď by znamenalo tu nejkratší cestu do netvorova žaludku.

	Flétna zatrylkovala − a o vteřinu později jí odpověděla druhá.

	„Oni jsou dva!“ zakňučel Kli-Kli.

	Právě v tu chvíli Miralissa dokončila zaříkávání, keře napravo od stezky se rozestoupily a vytvořily průchod.

	„Tamtudy!“ vydechla elfka.

	Nemusela nám říkat dvakrát. Jakmile jsme opustili stezku, křoví se za námi uzavřelo a zdupaná tráva se znovu narovnala, jako by se jí naše nohy nikdy nedotkly. Ocitli jsme se v jedlovém háji, obklopeni černočernou tmou. Všechno se podivně zamihotalo a po těle mi přeběhl mráz.

	„Jsme neviditelní, ale pro jistotu k zemi!“ zavelela Miralissa. „Kli-Kli, tvůj národ ovládá obranná zaklínadla. Elfská magie na H’san’kora téměř neúčinkuje. Pomoz nám!“

	„Já nic neumím,“ zafňukal vyděšený goblin. „Dědeček mě naučil jenom pár věcí!“

	„Dělej, co umíš!“ sykla elfka vztekle a rozptýlila do vzduchu jakýsi prášek.

	Kli-Kli přikývl a začal se točit jako káča. Po deseti dlouhých vteřinách padl goblin k zemi a svět kolem nás na okamžik růžově zazářil. Netušil jsem, co to bylo, ale Miralissa uznale kývla.

	„Dobrá, teď se nehýbejte a raději ani nedýchejte. Pro Strašlivou flétnu teď nejsme nic než kořeny stromů. Alespoň na minutu…“

	Poslední slova jen tichounce zamumlala.

	Byli jsme skutečně v kapitální kaši.

	O H’san’korech nebylo známo skoro nic, což bylo vlastně přirozené, protože ti, kteří se s nimi setkali, o tom z důvodu náhlého úmrtí obvykle už nikomu neřekli. A tak se veškeré znalosti o Strašlivých flétnách omezovaly jen na děsivé elfské a gobliní pověsti o těchto příšerných lesních monstrech a na několik rytin, zobrazujících jejich podobu (i když já osobně vůbec netušil, jak ty bestie vypadají).

	Dvě těla H’san’korů, která byla objevena obzvláště statečnými lovci, když se zatoulali do Zlatého lesa, byla prodána za ohromnou částku (jedno z nich získal Řád mágů a druhé si koupil nějaký sběratel). A asi o tři sta let dříve jistý velice statečný a hloupý baron z Hranic uspořádal na H’san’kora lov. Polovina jeho mužů sice přišla o život, ale monstrum se jim podařilo dostat živé. Mágové z Řádu spěchali s jazykem na vestě k baronovu hradu, ale Strašlivá flétna se rozhodla nečekat na ně. Roztříštila klec, ve které ji ti hlupáci drželi, a pobila veškeré osazenstvo hradu i sousední vesnice. Pak si počkala na mágy a skoncovala i s většinou z nich. Zjištění, že na bestii vůbec neúčinkuje bitevní magie, zaplatili životem tři učedníci a sedm akolytů. Naštěstí však s nimi byl i arcimág, který monstrum zabil tak, že mu na hlavu hodil nedaleký větrný mlýn.

	Jenže to byly příběhy z dávné minulosti. Vynalézavého arcimága ani zbytečný větrný mlýn jsme s sebou neměli, a tak jsme jen leželi bez hnutí a tajili dech. Znovu se ozval trylek. A, vem mě Temnota, tak blízko! První flétně okamžitě odpověděla druhá.

	„Jsem kmen, jsem neviditelný,“ zašeptal jsem tichounce. Hrůzou se mi zježily vlasy.

	Kli-Kli mě velmi bolestivě nakopl a přitiskl si prst k ústům. Odpověděl jsem mu mrknutím: Rozumím, ani slovo.

	Z našeho úkrytu byl na stezku skvělý výhled. Noční ticho co chvíli přerušovaly trylkující flétny a mně nezbývalo nic jiného než se modlit k Sagotovi, aby si nás nevšimly.

	„Někoho pronásledují!“ zašeptal Mumr a vysloužil si tím od Úhoře bolestivý štulec.

	To, co jsem spatřil o chvilku později, se mi navěky vrylo do paměti.

	Na pěšině se objevil běžící muž. I když vlastně ani tak neběžel, jako spíš letěl a dával do toho veškerou svou sílu. Cizincovy nohy se sotva dotýkaly země, pohyboval se ohromnými skoky a snažil se tak uniknout před stvůrami, které ho pronásledovaly. Vždy, když se jeho bota dotkla země, odrazil se a poodletěl dobré tři sáhy. Další dotek země, další dlouhý skok. Klidně bych se byl vsadil, že pokud by chlapík skutečně chtěl, předhonil by i koně. Šedivý plášť se mu třepetal za zády jako křídla nočního ptáka a obličej mu zakrývala kápě. V rukou držel kopí s černým ratištěm a velmi širokou listovitou čepelí.

	Muž se objevil, proběhl okolo nás a zase zmizel mezi stromy. Netrvalo to déle než čtyři vteřinky.

	A pak se objevili oni.

	Flétna znovu zazpívala a zpoza zatáčky se vynořila stvůra. Proběhla kolem tak rychle, že jsem ji ani pořádně nespatřil − zahlédl jsem jen červenočernozelenou skvrnu s absurdně dlouhýma rukama a nohama. H’san’kor byl v mžiku pryč. Na to, aby si nás všimla, byla bestie příliš zaujata pronásledováním kořisti, a kromě toho jsme se díky Miralisse a Kli-Klimu stali pro její oči na chvíli neviditelnými.

	Další flétna dala znamení, že se blíží, a H’san’kor, který okolo nás už proběhl, jí odpověděl.

	Druhá stvůra se vyřítila na stezku, nečekaně klopýtla a zastavila se přesně naproti našemu úkrytu. Její oči žhnoucí purpurovým žárem se zahleděly naším směrem. Přitiskl jsem se ještě víc k zemi. Teď jsem si tu potvoru mohl prohlédnout dobře.

	Vysoká postava, třikrát vyšší než člověk, mi připadala absurdně štíhlá. Měla dlouhatánské ruce a nohy a krk podpírající hlavu byl stejně vyzáblý jako tělo. Hlava H’san’kora vypadala jako lebka jakési podivné žáby přetažená napjatou kůží.

	Nevšiml jsem si, že by bestie měla nějakou srst či šupiny. Její kůži zcela pokrývaly rudé, černé a zelené pruhy. Místo nosu jen černá díra, polovinu tváře zabíraly ohromné oči naplněné purpurovým ohněm, na hlavě měla krátké zkroucené rohy a tlama… Nevím, proč jsem předpokládal, že bude plná zubů, ale když stvůra stáhla pysky a zašklebila se, nespatřil jsem v jejích čelistech víc než pět křivých zažloutlých pahýlů. Neměla žádný oděv ani zbroj, ale v pařátu se spáry svírala cosi jako ježatý kyj a v levičce držela vak, který jsem opustil před pouhými pěti minutami.

	Žaludek mi sevřela ledová ruka. Teď si nás musí všimnout! Jenže on si nás všimnout nesmí!

	Nestvůra zvedla vak k nosu, očichala jej, zafrkala a zahodila ho.

	Někde v dáli zahrála flétna vítězoslavnou melodii − první bestii se zjevně konečně podařilo muže dohonit. H’san’kor roztržitě naklonil hlavu na stranu a zaposlouchal se do volání svého druha. Triumfální trylek se náhle změnil v bolestné zařvání a pak se v nočním lese znovu rozhostilo ohlušující ticho. Dokonce jsem slyšel, jak Lampářovi, který ležel vedle mě, bije srdce. V hlavě mi však zněla jediná otázka: Proč bestie tak zařvala? Zjevně jsem nebyl jediný, koho to znepokojilo. H’san’kor udělal pár nejistých kroků po pěšině směrem, odkud se řev ozval…

	A najednou se znovu růžově zablesklo, mravenčení, které mi probíhalo celým tělem, zmizelo, Miralissino i Kli-Kliho zaklínadlo se rozplynulo… a stvůra nás spatřila. S výhrůžným vrčením vyrazila k nám a cestou rozhrnovala keře.

	„Rozptýlit!“ křikla Miralissa, která už stála na nohou. „Zaútočte najednou ze všech stran!“

	Hrůza mi zatemnila mozek. Elfka odříkávala další zaklínadlo, vojáci ustupovali a lákali H’san’kora za sebou a já se jen díval, jak se k nám bestie blíží jako oživlá smrt. Fialková zář v očích Strašlivé flétny plála hladovým svitem.

	Vzduchem zasvištěl Egrassův šíp a já se konečně probral.

	„Střílej, Harolde!“ zařval na mě elf.

	Vystřelil jsem. Šipky se lesní příšeře zabořily přímo do hrudi a já začal znovu nabíjet, ale tentokrát ledovými šipkami, protože ty obyčejné neměly žádný účinek, stejně jako elfovy šípy − monstrum jich už v sobě mělo zabodnuto alespoň šest, ale nezdálo se, že by mu to jakkoli vadilo.

	Před H’san’korem zaplála zelená stěna (přesně taková, jakou Miralissa vytvořila v doupěti služebníků Bezejmenného). Nestvůra se zastavila, zařvala tak hlasitě, že mi zalehlo v uších, a udeřila do magické bariéry svým kyjem. A zjevně šlo o nějaký zvláštní druh kyje, protože stěna se viditelně otřásla.

	„O moc déle ho neudržím!“ vykřikla elfka. „Egrasso, Harolde, miřte na oči! Vypíchněte mu oči!“

	V tu chvíli už elf stačil prošpikovat H’san’kora šípy od hlavy až k patě. Zrůda o krok couvla a pak znovu zaútočila na stěnu. Elfka zasténala námahou, jak se snažila bariéru udržet. Vystřelil jsem na obludu obě střely, ale ledové šipky vybuchly, aniž by nepříteli způsobily byť i jen tu nejmenší škodu.

	„Bitevní magie na něj nepůsobí!“ vykřikl Kli-Kli a hodil na Strašlivou flétnu první pár vrhacích nožů. „Obyčejné šipky! Jdi mu po očích!“

	„Došly mi šípy!“ křikl Egrassa.

	Další zařvání, rána, zelené zajiskření zdi a Miralissino tlumené zasténání.

	„Vezmi si moje!“ zvolala elfka a zoufale začala prozpěvovat další zaklínadlo.

	Egrassa se k ní vrhl. Kli-Kli se rozloučil s dalším nožem…

	H’san’kor nejspíš výtečně rozuměl lidské řeči. Když viděl, že mu mířím na to nejzranitelnější místo, přestal útočit na stěnu mezi námi a právě ve chvíli, kdy jsem zmáčkl oba kohoutky, si zakryl oči rukou.

	Plesk! Plesk! Obě šipky se mu zabořily do ruky. Bestie mi věnovala zlověstný pohled, kterým mi přislíbila tisíciletá muka, jen co mě dostane do spárů, a znovu udeřila kyjem do stěny. Ta žalostně zasténala, ale nadále zůstávala na místě.

	Drnk! Drnk! Elfova tětiva se znovu rozezpívala. Jeden šíp vlétl bestii do tlamy, druhý se jí zabodl do hlavy a jen zázrakem minul oko. Další šíp, který Egrassa vypustil, shořel ve vzduchu ještě dřív, než stačil zasáhnout. A stejně se vedlo i mé šipce.

	Takže ta hnusná příšera umí taky kouzlit?

	„Je to k ničemu!“ křikl elf a tasil s’kash.

	Kli-Kli zavyl a začal se znovu točit, jak vyvolával zaklínadlo. Miralissa dokončila to své, takže všechna tráva okolo nás se ve světle měsíce a malého ohýnku zažehnutého gnómem vznesla do vzduchu, shromáždila se do tvaru obří čepele nože a zaútočila na H’san’korovu hruď. Neúčinkovalo to. Nůž sklouzl a roztříštil se v neškodné zelené kousíčky. Alistan Markauz zaklel, příšera se vítězoslavně uchechtla a kyjem udeřila do zdi, která už sotva stála.

	Prásk prásk! Dva výstřely z pistole splynuly v jeden a vyrušily Kli-Kliho z kouzlení.

	Hallas stál zahalen do odporně páchnoucího dýmu ze střelného prachu. Levé oko našeho nepřítele se rozprsklo. H’san’kor zařval bolestí a vztekem. Druhá kulička zasáhla o něco níž a prolétla mu krkem. Jeho tělo už bylo i tak zčernalé od krve, která mu vytékala ze spousty zranění, a teď mu život začal v prudkých pulzech unikat i ranou v krku. Starý dobrák Hallas! Uvědomil si, že kouzlo flétny možná účinkuje na šípy a šipky ze samostřílu, ale kuličky − vlastně kulky, tak jim říkal − by mohly magickou bariérou proniknout. A taky že ano.

	Prásk!

	Gnóm ovládal svou zbraň mistrovsky, takže tentokrát se rozprsklo i pravé oko té bestie. Ohromilo mne, že H’san’kor dokázal i tak nadále stát pevně na nohou. Oslepená zrůda, která vyla jako tisícovka hříšníků opékaných na rožni, se vrhla proti stěně. Ta naposledy jasně zazářila a roztříštila se na tisíc jasně zelených střípků. Myslel jsem, že mi z toho příšerného řinčení pukne hlava. Tři jedle stojící blízko zničené stěny vzplály od kořenů až k vrcholkům koruny zeleným plamenem a ozářily hvozd zelenkavým světlem.

	Deler skučel a válel se po zemi − chytila na něm totiž kazajka. Úhoř se k němu vrhl a začal utloukat plameny na trpaslíkových zádech. Oheň s burácením požíral stromy. H’san’kor před sebou s pronikavým řevem slepě máchal kyjem v naději, že někoho z nás zasáhne.

	„Všichni zpátky! Sem, rychle!“ vykřikl Hallas.

	Úhoř pomohl Delerovi vstát a rozběhli se do lesa. Alistan a Egrassa zvedli Miralissu ležící na zemi a odnesli ji z netvorova dosahu. Rozběhl jsem se za nimi − na zevlování teď nebyl čas, gnóm mohl mít v rukávu další překvapení.

	„K zemi!“ křikl Hallas a my ho poslechli.

	„Tudy, ty hnusáku! Pojď sem!“ Gnóm vypadal vedle vyjícího H’san’kora jako nějaký brouček.

	Bestie slepě praštila kyjem do země a vydala se za hlasem.

	„No tak, tady jsem! Chyť si mě, ty rohatý parchante!“

	H’san’kor cosi zavrčel a jeho zbraň změnila nejbližší jedli na milion drobounkých třísek. Když se netvor přiblížil až k ohýnku, který Hallas rozdělal, hodil gnóm cosi do plamenů a rozběhl se, co mu krátké nožky stačily.

	Les ozářil jiskřivý záblesk, který mě na okamžik úplně oslepil. Pak se ozvala ohlušující rána, plameny vylétly až k nebi a já cítil, jak se země otřásla.

	Když se mi před očima přestaly dělat mžitky, spatřil jsem před sebou dílo zkázy způsobené neznámou Hallasovou zbraní. Jedle stále ještě hořely a tak bylo kolem více než dost světla na to, abych rozeznal, co se to vlastně děje. Gnóm klečel na všech čtyřech a divoce třásl hlavou. Tvář měl zamazanou krví a obočí úplně spálené. Na místě, kde ještě před chvílí plápolal oheň, teď zela díra. H’san’kor ležel vedle ní. Výbuch mu urval obě nohy, ale netvor se stále snažil dosáhnout na nás kyjem.

	„Ta bestie má pěkně tuhý kořínek!“ vyhrkl Mumr a pevněji sevřel jílec svého meče.

	„Usekněte mu hlavu!“ ozval se někde za ním Egrassa.

	„Harolde, ty pomoz Hallasovi!“ přikázal mi Deler a pozvedl bitevní sekeru.

	Úhoř, Deler, Alistan Markauz a Lampář vyrazili k H’san’korovi.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se, když jsem gnómovi pomohl vstát.

	„Zatraceně, já vůbec nic neslyším, Harolde!“ zařval gnóm a zavrtěl hlavou. „Vůbec nic!“

	Mezitím vznešený pan Alistan dorazil k bestii a vší silou jí vrazil meč do hrudi. Netvor zařval a nazdařbůh mávl pařátem. Podařilo se mu hraběte zasáhnout do hrudního plátu brnění a srazit ho k zemi.

	Mumr máchnutím meče zastavil spár, který se zvedal k další ráně. Obouručák přesekl H’san’korovi zápěstí, takže ruka zůstala viset jen na kousku kůže. Úhoř mezitím bestii zabořil do druhé ruky „bratříčka“ a „sestřičku“ a připíchl ji tak k zemi a Deler se zeširoka rozmáchl a zaťal půlměsíčitou čepel své bitevní sekery H’san’korovi hluboko do čela.

	Bestie vyla a řvala a máchala pahýlem ruky, z něhož crčela krev. Mumr se vrhl k ruce, kterou Úhoř přišpendlil k zemi, a třemi mocnými seky odsekl celou paži v rameni.

	„Chcípni, chcípni, chcípni už konečně, ty parchante!“ trpaslík nepřestával bušit do H’san’korovy hlavy.

	Těžká zbraň drtila maso i kosti. Obluda sebou škubala… ale pořád byla naživu. Z tlamy jí vycházelo zajíkavé supění a nesrozumitelné útržky vět. Vytušil jsem, že se snaží seslat na nás další zaklínadlo. A nebyl jsem jediný, kdo si to myslel.

	„Tak už mu konečně usekněte tu zatracenou hlavu!“ vykřikl Kli-Kli.

	„Harolde, kde mám krumpáč?“ zeptal se Hallas, který si levačkou tiskl rozseknuté obočí a pravačkou se mě snažil odstrčit.

	„Uklidni se, oni si poradí!“

	„No to určitě! Srazte mu hlavu, vy hňupi!“

	„Delere, ty jdi doprava!“ štěkl Mumr a zvedl meč nad hlavu. „Úhoři, Milosti! Usekněte mu ten pahýl, ať sebou nemele! Jdeme na to! Hej-já!“

	Obouručák dopadl na netvorův krk. A pak bitevní sekera. A pak znovu obouruční meč. Trpaslík a člověk začali tesat jako dřevorubci. Když Delerova sekera dopadla potřetí, H’san’kor zmlkl. A tentokrát už navždy.

	Deler zaklel v gnómštině a rukávem si otřel z čela pot. „To byla ale dřina! Hallasi, jak je?“

	„Cože? Žiju! A co tvoje záda?“

	„Mám zničenou kazajku,“ zašklebil se trpaslík a přehodil si sekeru přes rameno.

	Jedle ještě pořád hořely, ale kouzelné magické plameny už ustoupily těm obyčejným.

	„Pověz mi, Hallasi, kamaráde, copak jsi to hodil do ohně?“ zeptal se gnóma zvědavě Kli-Kli, zatímco si prohlížel díru vypálenou do země.

	„Mluv víc nahlas!“

	„Cos to hodil do toho ohně?“

	„To bys tak chtěl vědět!“ odsekl gnóm. „Celý roh s prachem, tak je to! Kvůli té obludě mi zůstala jenom jedna nabitá pistole! Ale nevadí… K ďasu s pistolí, hlavně že jsme všichni naživu. Až budu chlapům v Obrovi vykládat, že jsem složil H’san’kora, nikdy mi to neuvěří!“

	„Ty žes ho složil? Kdybychom mu s Lampářem neusekli hlavu, měl bys víc starostí než jenom ohořelou bradku!“ Deler neměl v úmyslu nechat se připravit o zásluhy na takovém hrdinském kousku.

	„Nezapomněl jste na tu první bestii, milostivý pane?“ zeptal jsem se Alistana Markauze. „Někde před námi je ještě jeden takový, jenomže ten je živý!“

	„Myslím, že té flétny se bát nemusíme, Harolde,“ řekl tiše Egrassa. „Pokud by H’san’kor byl naživu, všechen ten rámus by ho sem přilákal.“

	„Copak ho ten chlapík mohl zabít?“ Hallas tomu prostě nedokázal uvěřit.

	„Zjevně ano.“

	„Potom byl ještě nebezpečnější než flétna,“ prohlásil Úhoř. „Jak je paní Miralisse?“

	Garrakanova otázka zůstala viset ve vzduchu. Všichni jsme pohlédli na temného elfa, který po celou tu dobu zůstával s elfkou.

	„Teď už dobře,“ odpověděl Egrassa a hodil si s’kash zpátky na záda.
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	PŘED BRANAMI

	Vybudování pohřební hranice nám trvalo hodinu. Stromů byla všude okolo spousta, Delerova bitevní sekera pracovala neúnavně a všichni ostatní s ním drželi krok. Hromada dřeva, na kterou jsme Miralissu uložili, se velikostí vyrovnala hranici, kterou jsme předtím připravili pro mrtvého Ella. Elfčin s’kash i luk jsme položili vedle ní, Egrassa si ponechal jen toulec.

	Když nás elf prve odvedl k Miralisse, nikdo z nás nemohl uvěřit, že je mrtvá. Vypadala, jako by spala nebo jen odpočívala se zavřenýma očima. Neměla žádná zranění a ani její modravá kroužková košile nebyla poškozená. Teprve když jsme mladou elfku zvedli, abychom ji odnesli k ohni, skanula jí z pravého ucha jediná kapka krve.

	Miralissu zabil její vlastní šamanismus. Ve chvíli, kdy magická stěna pukla a roztříštila se pod zuřivým náporem H’san’korova útoku, přetrhla se i nit elfčina života. Princezna klanu Černého měsíce vložila do zaříkávání všechnu sílu, a neměla tak naději přežít mocný zpětný ráz zaklínadla.

	Když se kouzelné plameny hranice změnily v divoce řvoucího draka, který hrozil, že spolkne měsíc i hvězdy, a Miralissa navždy zmizela za rudými plamennými jazyky, Egrassa zazpíval pohřební píseň. Jeho hlas nedokázalo přehlušit ani divoké burácení plamenů, které přijaly Miralissinu duši a vyprovázely ji ke světlu. Jasná záře ohně se mihotavě odrážela na tvářích válečníků tiše hledících do zuřivých plamenů.

	Hallas a Deler teď vypadali jako bratři − oba tiší a zachmuření. Alistan Markauz zatínal zuby a svíral pěsti. Úhoř zůstal netečný jako vždy. V jeho tváři se nezračil ani náznak emoce, jen únava mu tančila v ocelově zbarvených očích. Lampář se opíral o svůj obouručák a přimhouřenýma očima zíral do ohně. Kli-Kli si mohl oči vyplakat a co chvíli si z tváře otíral proudící slzy. A já…

	Jak bylo mně?

	Myslím, že jsem byl… sklíčený… a strašlivě unavený. Cítil jsem, že teď už není nic, po čem bych toužil.

	„Kli-Kli, přestaň plakat,“ řekl Egrassa, když dozpíval.

	„Já nepláču,“ zakňučel zoufale goblin.

	„Myslíš, že jsem slepý?“

	„Když říkám, že nepláču, tak nepláču!“

	„Věděla, co dělá. Budiž ti útěchou, že pokud by má sestřenka neudržela stěnu tak dlouho, byli bychom mrtví všichni.“

	„Ale…“

	„Byla to skutečná dcera klanu Černého měsíce − udělala všechno proto, abychom mohli dokončit úkol, který jsme sem přišli splnit. My elfové máme ke smrti úplně jiný vztah. Nezemřela nadarmo. Nic víc se říci nedá.“

	Goblin rychle přikývl a vysmrkal se do velikého kapesníku.

	Když z hranice nezbylo nic než hromada žhnoucích uhlíků, vyrazili jsme na další cestu.

	~

	Do svítání nezbývalo víc než dvě hodiny a Egrassa nás vedl stále dál, aniž by bral ohled na naši únavu.

	Stále jsem nemohl uvěřit, že jsme přišli o Miralissu. Kohokoli, jen ji ne. Byl jsem si tak jistý, že s námi bude až do úplného konce. Ale jak se říká, člověk míní a bohové mění. Elfka s popelavě šedými vlasy, tajuplnýma žlutýma očima a zdvořilým pousmáním, které jí neustále pohrávalo na modročerných rtech, nás opustila a zmizela v plamenech.

	Teď jsme byli na naší cestě hvozdem úplně závislí na znalostech elfa a částečně také goblina. Pokud by s námi nebyli, zabloudili bychom mezi stromy a pohřební komnaty bychom nikdy nenašli, dokonce ani kdyby se zrovna nacházely jen pár set sáhů od nás.

	Miralissina smrt znamenala nenahraditelnou ztrátu i v jiném ohledu − zůstali jsme v podstatě bez jakékoli magické obrany. Jistě, Egrassa také něco málo dovedl, ale jeho vědění se omezovalo na povrchní znalosti, které ovládal každý člen vládnoucí rodiny klanu temných elfů. A přestože ani elfka nebyla plně rozvinutou šamankou, její vědomosti byly rozhodně mnohem hlubší než Egrassovy.

	Samozřejmě, ještě pořád tu byl Kli-Kli − bývalý učedník svého šamanského dědečka, ale na toho se jen sotva dalo spoléhat ve vážných případech, protože to byste taky mohli skončit usmažení za živa v ten nejnevhodnější okamžik. Už jednou se málem stalo, že nás všechny goblinova znalost magie téměř odeslala na setkání s bohy. Já osobně jsem to znovu riskovat nehodlal.

	Ještě než jsme opustili pohřební hranici, vytáhl goblin své vrhací nože z H’san’korova rozčtvrceného těla a useknuté hlavě věnoval poslední kopanec na rozloučenou. Já mezitím zvedl vak, který příšera upustila.

	Kli-Kli se belhal přede mnou. Pořád ještě nepřestal popotahovat.

	„Jak je?“ zeptal jsem se ho s účastí.

	„Skvěle,“ řekl nosovým hlasem a nenápadně si otřel slzy. „Naprosto skvěle.“

	„I mně je líto, že je mrtvá.“

	„Proč se takové věci vůbec stávají, Harolde?“

	„Nevím, kamaráde. Ale já moc dobře utěšovat neumím. Všechno se děje z vůle bohů.“

	„Bohů? Ta tlupa zmetků existuje jenom proto, že jim nějaký Tanečník dovolil nastěhovat se sem, když stvořil tenhle svět!“ povzdechl si goblin. „Dobrá, o tom mluvit nebudeme.“

	Tanečník…

	To je mé prokletí. Podle Kli-Kliho jsem i já Tanečník ve stínech. Alespoň to tvrdí slavná Kniha proroctví gobliních šamanů. Netuším, jak Kli-Kli přišel na to, že jsem Tanečník (první za deset tisíc let), ale pokud vás goblin prohlásí za ovci, dokázat mu, že jí nejste, je asi tak snadné jako přinutit slunce běžet pozpátku − obojí je stejně nemožné. Takže mě šašek občas tituloval Tanečník se stíny. Dva týdny jsem se snažil dostat z něj, co přesně takový Tanečník je a co by měl dělat, až se nakonec ten pekelný mrňavý lotr vzdal a podělil se se mnou o povídačky, které si jeho připitomělý kmen vypráví u táborových ohňů.

	Podle něj kdysi existoval svět Chaosu, první a jediný svět v celém vesmíru, a lidé žili v něm. Někteří z nich disponovali podivnou mocí, díky níž mohli tvořit nové světy. A k tomu potřebovali stíny ze světa Chaosu.

	Těmto zvláštním lidem se říkalo Tanečníci se stíny. Stvořili celé tisíce světů, až jich nakonec bylo tolik, že ve světě Chaosu téměř žádné zázračné živoucí stíny nezbyly a Chaos zahynul. Ale o to vlastně nejde. Pokud by goblinova teorie byla správná, náš svět byl stvořen jedním z Tanečníků. A ten chlapík byl zjevně tak trochu šílený − jak jinak by náš svět mohl být tak prohnilé a všivé místo?

	Co se mě týká, já si jako žádný Tanečník nepřipadal, ať si na tom Kli-Kli trval sebevíc. Ačkoliv − bylo by celkem zábavné stvořit si vlastní svět, kde se jen tak objevují hory zlata a kde nenarazíte na žádné svinské stráže nebo městskou hlídku. Ale co, stejně bych nic nenadělal, protože k vytvoření nového světa potřebujete stíny z Chaosu.

	Ach, Temnoto! Copak tyhle gobliní pověry někomu dávají smysl?

	Egrassa nám náhle dal vztyčením ruky signál k zastavení. Další nepatrné gesto − a všichni sáhli po zbraních. Elf, luk s napjatou tětivou a založeným šípem v pohotovosti, ustoupil stranou a nechal válečníky projít před sebe.

	Pěšina nás zavedla na malou paseku, kde ležela dvojice těl − H’san’kor rozpáraný od krku až ke slabinám a na kusy roztrhaný muž v šedém plášti. Jeho nohy a dolní část trupu ležely vedle H’san’kora, zatímco horní polovina byla pohozena o několik desítek sáhů dál.

	„Oba jsou mrtví,“ prohlásil Alistan Markauz a zastrčil meč zpátky do pochvy.

	„A jak ty jeho vnitřnosti parádně smrdí!“ zašklebil se Hallas a zakryl si rukávem nos i ústa.

	Gnóm měl pravdu, mrtvý H’san’kor páchl hůř než stovka mršin hnijících na slunci.

	„No páni,“ protáhl Lampář, „ten chlapík tu bestii ale krásně rozpáral. Poradit si sám s H’san’korem, to je jak z nějaké báchorky…“

	„Spíš legendy,“ přisadil si Úhoř, který si pečlivě prohlížel místo, kde došlo k souboji. „Poradil si s ním pěkně… ale podívejte na tyhle stopy… Egrasso?“

	„Ano, tímhle mu rozpáral břicho.“ Elf držel v ruce cizincovo černé kopí. „Jenže ani to ho nezachránilo. Ta bestie byla nebezpečná i se smrtelným zraněním. Ještě než pošla, stačila toho člověka roztrhnout v půli…“

	„Rána za ránu,“ zamumlal Úhoř a dál zkoumal zdupanou trávu.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se pan Alistan.

	„Oba zasadili jen jednu ránu, Milosti. Vidíte tady ty stopy v trávě? Nejsem sice Kocour, ale i tak je dokážu jasně přečíst. Velice rychle bylo po všem. Člověk přiskočil, bodl vzhůru a vyvrhl flétně všechny vnitřnosti.“

	„Aby to dokázal, musel by být velice hbitý a musel by se pohybovat stejně rychle jako H’san’kor.“ Deler odmítal Úhořovým slovům uvěřit. „To by člověk nedokázal.“

	„Viděl jsi, jak rychle kolem nás ten chlapík v šedém plášti proběhl? A viděl jsi, co té bestii udělal? Ve jménu Temnoty, jaký další důkaz bys ještě chtěl?“ zeptal se ho Hallas.

	„Nevím,“ neochotně připustil trpaslík. „Prostě tomu nemůžu uvěřit.“

	„Ale přesto je to tak,“ pokračoval Úhoř. „Ten chlapík bestii bez problémů zabil, jenomže se s H’san’korem setkal poprvé, a to, že nevěděl, jak se tyhle zrůdy chovají, se mu stalo osudným. Myslel si, že zasadil smrtelnou ránu, a přestal si dávat pozor. Ale ještě než ta bestie pošla, stačila ho v poslední vteřině rozervat vedví.“

	„Dělej, Delere, usekni mu rohy.“ Hallas zamyšleně hladil násadu svého milovaného krumpáče a měřil si při tom mrtvou obludu.

	„Cože?“ zeptal se trpaslík.

	„Slyšel jsi! To, co máš v ruce, je hůlka nebo bitevní sekera? Usekni mu rohy!“

	„Vem mě Temnota, a proč bych to měl dělat?“

	„Proto! Víš, jakou cenu mají rohy H’san’kora?“

	„Nevím, ještě nikdy jsem je nikomu neprodával.“

	„Tak vidíš! Nikdy jsi je neprodával. Jsou k nezaplacení! Jen si pomysli, kolik zlaťáků nám Řád, ať se smaží v propasti, vysází za takovýhle div! Představ si, jak si koupíme stovku sudů nejlepšího elfského vína, třeba té Jantarové slzy.“

	„Vždyť pukneš, Hallasi,“ škádlil gnóma Lampář.

	„No to tedy ne. Nekoupím si přece všechno jenom pro sebe! Vezmeme to do Osamělého obra, stejně je nejvyšší čas naplnit sklepy nějakým dobrým vínem.“

	„Víno pro Osamělého obra, povídáš? Tak dobře, zkusíme to!“ Deler si plivnul do dlaní a zvedl sekeru.

	„Ale ne!“ zalitoval Hallas najednou. „Měli jsme vyrvat rohy i tomu prvnímu!“

	„Harolde!“ zavolal na mě Kli-Kli a oči zabodl do mrtvého muže.

	„Co?“ zeptal jsem se, i když jsem už pochopil, co goblin zamýšlí.

	„Chci si prohlédnout jeho tvář. Úhoři, jdeš taky?“

	„Jdu,“ odpověděl stručně Úhoř.

	Člověk ležel s rozhozenýma rukama tváří k zemi.

	„Harolde,“ začal opatrně Kli-Kli „Obrať ho.“

	„Obrať si ho sám.“

	„Hej, Mumre,“ štěkl Úhoř. „Zapal pochodeň a přines ji sem!“

	„Už jdu!“

	„Harolde, nestůj tu tak, to tělo se samo neobrátí.“ Kli-Kli netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu, jako by si nutně potřeboval odskočit do křoví.

	„Ať ho obrátí Úhoř,“ snažil jsem se z toho vykroutit.

	„Ani mě nenapadne. Mně je ukradený. Ale aspoň je jisté, že je to ten samý chlapík, o kterém nám pověděl flinn,“ odsekl Úhoř.

	Jakmile je třeba vykonat nějakou špinavou práci (řekněme, dojít do Hrad Speinu a vyzvednout odtamtud Duhový roh nebo třeba obrátit mrtvolu), všichni si najednou vzpomenou na Harolda. Čímpak to asi bude?

	S povzdechem jsem udělal, co se po mně chtělo, a právě v tu chvíli dorazil Lampář s pochodní.

	„Copak jste ještě nikdy neviděli mrtvolu?“ zabručel podrážděně.

	„Posviť sem,“ poručil mu Kli-Kli namísto odpovědi. „Harolde, stáhni mu kápi.“

	Udělal jsem, co mi řekl, a tak jsme konečně spatřili tvář mrtvého. Čekal jsem všelicos, ale tohle ne − válečník byl pouhý chlapec. V žádném případě mu nemohlo být víc než osmnáct.

	Bledá tvář bez krve, tenké modravé rty, oříškově hnědé vlasy přilepené k čelu. Roztrhaný šedý plášť a hrubá košile z nebarvené vlny. Přes hruď mu visel tlustý stříbrný řetěz a na něm podlouhlý kouřově šedý krystal.

	Naklonil jsem se nad mrtvolu, abych si tajemný kámen líp prohlédl.

	„Kli-Kli, přiveď Egrassu! Rychle!“ vyhrkl náhle Úhoř.

	„Proč?“ zeptal se užasle goblin.

	„Nelíbí se mi to − je na dvě půlky, ale nikde tu není ani kapka krve.“

	A pak náhle mrtvý, kterému zbývala jen horní polovina těla, otevřel oči. Jeho ruka vystřelila vzhůru jako útočící had a popadla mě za límec kazajky.

	„Nesmíte… vzít Roh… rovnováha by… se mohla narušit!“

	Snažil jsem se vyprostit, ale chlapík mě svíral jako v kleštích. Šedé oči hleděly přímo na mě a mladíkovy zornice nebyly větší než špendlíkové hlavičky…

	Mrtvý obživl! Ale to nebylo to hlavní, co mě vyděsilo. Tomu člověku (a to, co před námi leželo, byl bezpochyby člověk) se v ústech leskly čtyři dlouhé a tenké bílé tesáky.

	„Neberte ho… slyšíte? Rovnováha…“ zasípal.

	Někdo mě popadl za ramena a škubl mnou dozadu. Stisk cizincovy ruky povolil.

	Kli-Kli křičel na Alistana a Egrassu.

	„Jsi v pořádku, Harolde?“ zeptal se Úhoř.

	„Jo,“ odpověděl jsem a snažil jsem se, aby se mi netřásl hlas.

	Přiběhl k nám elf.

	„Co se tu stalo?“

	„On obživl a chytil Harolda!“ zablekotal Kli-Kli a vystrašeně kývl směrem k ležícímu muži.

	„Nemluv nesmysly, blázne,“ zamračil se vznešený pan Alistan. „Je na dvě půlky, jak by mohl někoho chytit?“

	„Je to pravda, Milosti,“ potvrdil jsem Kli-Kliho slova a vysloužil si tak od kapitána stráží podezřívavý pohled.

	„Na tom není nic divného. Říkají pravdu,“ zastal se nás Egrassa a poklekl vedle těla.

	„Opatrně!“ varoval ho Lampář.

	„Nebojte se, je mrtvý,“ ujistil nás elf a netečně hleděl cizinci do očí.

	Egrassa měl pravdu, válečníkovy oči zatím zahalil závoj smrti, takže teď získaly skelný lesk.

	„Jak mohl zůstat naživu tak dlouho?“ zeptal se Alistan Markauz, který tomu stále nemohl uvěřit.

	„Na tom není nic divného. Podívejte,“ vybídl nás Egrassa.

	Elf bez nejmenších okolků odhrnul muži horní ret. Nezdálo se mi to − chlapík měl skutečně tesáky tenké jako jehličky.

	„To není možné!“ vydechl ohromeně pan Alistan.

	„Ale je to tak…“

	„… během jediné noci jsme se setkali s H’san’korem a s…“ Markauz zaváhal.

	„Proč vás to tak překvapuje? S upírem, milostivý pane. Se skutečným upírem.“

	„Upíři neexistují!“ pohrdavě zafrkal Hallas a pohrával si v rukou s H’san’korovým useknutým rohem. „Je to jen pohádka, tak jako…“

	Když gnómův pohled sjel na roh, zarazil se.

	„Pohádka? Tak kdo mě to popadl? Duch?“ zeptal jsem se. Srdce mi stále bušilo jako splašené.

	„Upíři existují a to, že jste je ještě neviděli, nic neznamená. To proto dokázal s flétnou tak rychle skoncovat a vydržet naživu, než jsme se sem dostali,“ řekl Egrassa a opatrně přejel prstem po upírových tesácích.

	„Harolde, nekousl tě, že ne?“ zeptal se z ničeho nic trpaslík.

	Automaticky jsem zvedl ruku ke krku.

	„Ne. Nic mi není.“

	„Milostivý pane Alistane, možná bychom měli toho… upíra… probít kůlem… jen pro jistotu?“

	„Nemluv nesmysly, je mrtvý,“ odpověděl za Alistana Úhoř.

	„Teď je mrtvý, ale co když najednou vyskočí a začne nám sát krev?“

	„Hallasi, slyšel jsi až moc strašidelných historek. Upíři jsou skoro jako lidé, jenom rychlejší a silnější − a taky pijí krev. Dají se zabít úplně obyčejnou ocelí, ale ne osikovými kůly, stříbrem, česnekem ani slunečním světlem. To všechno jsou úplné nesmysly, stejně jako pověra, že se upíři mění v mlhu nebo netopýry. Dobrá. A co je tohle?“

	Egrassa si všiml krystalu. Sundal jej mrtvole z krku a ukázal nám ho.

	„Milosti?“

	„Tak teď to začíná být už úplně absurdní,“ zavrtěl hlavou Alistan.

	„Co je to?“ zeptal se Lampář a prohlížel si kouřový krystal, jako by šlo o jedovatého hada.

	„To je odznak řádu Šedivých,“ odpověděl mu Úhoř.

	Šokovaný Hallas zamručel překvapením a Deler hvízdl, sundal si přilbu a poškrábal se na temeni.

	Řád Šedivých.

	Moc jsem toho o nich nevěděl. Ale to nikdo z nás. Všechny mé znalosti pocházely z tlumených hospodských hovorů, nezaručených povídaček a z knihy mého učitele Fora, v níž byla řádu Šedivých věnována krátká zmínka.

	Daleko v Chladném moři je místo, které obyčejní lidé znají jako Šedivý ostrov. Chrání ho magie, takže tam žádná loď nemůže přistát, pokud si to pánové ostrova nepřejí. A tento kousek pevniny získal své jméno díky tomu, že si jej za svůj domov zvolil řád Šedivých.

	Říká se, že jsou to skvělí válečníci. Neporazitelní. Cvičí se od útlého dětství a podle toho, co jsem slyšel, se jediný z Šedivých dokáže snadno postavit patnácti zkušeným vojákům a odeslat je všechny do Temnot. V každé hospodě se samozřejmě najde aspoň jeden chytrák, který se s jedním z těchto tajemných válečníků setkal osobně, a pokud dotyčnému necháte nalít plnou sklenku, poví vám barvitý příběh o tom, jak Šedivý zabil stovku rytířů a nádavkem přemohl draka.

	Nemám tušení, nakolik se tomu dá věřit. Jenže i ta nejhloupější báchorka a nejneuvěřitelnější příběh obsahují pravdy alespoň zrníčko.

	Ale říká se také, že Šediví jsou strážci rovnováhy v Siale. Svůj ostrov opouštějí jen tehdy, když svět ohrožuje nějaké opravdu vážné nebezpečí, které by rovnováhu mohlo vychýlit na jednu či na druhou stranu. Jednoduše řečeno (i když to není tak docela pravda), Šedivým nezáleží na tom, na kterou stranu se svět naklání − zda k dobru či ke zlu, zda na stranu temnoty nebo světla.

	Udržují rovnováhu a při zvláštních příležitostech se vždycky přidají na slabší stranu. Pokud vyhrává dobro, stojí na straně zla, když vítězí zlo, pomáhají dobru. Je jim lhostejno, jaké cíle nebo ideály sledujete a čeho chcete dosáhnout − zda míru pro celý svět nebo zla pro celý vesmír. Pokud ohrožujete rovnováhu, pokusí se vás přesvědčit, abyste s tím skončili. A jestliže přesvědčování nezabere, potom… Šediví mají pověst nebezpečných válečníků a výtečných mágů, a tak si najdou jiný způsob, jak změnit váš názor. Řád tajemných válečníků nemá žádné vlastní ambice a stojí nade všemi stranami. Není černý, a není ani bílý.

	Je Šedivý.

	„Jste si jistí, že je to skutečný a nefalšovaný Šedivý?“ zeptal se Deler zkoprněle.

	Hallas se zvedl z kleku a hodil gnómovi krystal.

	„Podívej se sám. Řád Šedivých dává takový řetěz všem svým válečníkům. Alespoň to tvrdí naše kroniky. Já za celý život nikoho z toho bratrstva nepotkal.“

	„Takže Šediví jsou upíři?“ zapištěl Kli-Kli a pokradmu se podezřívavě ohlédl po nehybném těle.

	„Nejspíš ne. Říká se, že k řádu patří lidi, elfové a dokonce i orci. Tak proč ne upíři?“ pokrčil rameny Egrassa. „Ale mě by spíš zajímalo, co tenhle mladíček dělal tady v lese.“

	„Flinn nám o něm říkal,“ ozval se znovu Úhoř. „Ten upír nás sledoval.“

	„Já vím, ale to není žádná odpověď. Co po nás chtěl? Naposledy tihle válečníci opustili svůj ostrov za Jarní války.“

	„Něco Haroldovi povídal,“ vyhrkl Kli-Kli.

	Všichni se na mě podívali.

	„Co povídal, zloději?“

	„Že nesmíme vzít Roh, jinak bychom mohli narušit rovnováhu,“ odpověděl jsem vcelku upřímně, když jsem si vzpomněl na cizincův šepot.

	Nad pasekou se rozhostilo ticho.

	„Hmm, jistě,“ zamyšleně zabručel Kli-Kli a poškrábal se na zahnutém nose.

	„Jak nás našel? Jak řád Šedivých ví, že se snažíme znovu získat Duhový roh?“ zeptal se Deler.

	Temný elf se zasmál. „Mají své způsoby, jak odkrývat cizí tajemství.“

	„Měli jsme štěstí, že byl sám,“ zašeptal Alistan Markauz.

	„Co když nebyl?“

	„Byl sám, Harolde,“ ujistil mě Lampář. „Flinn to říkal.“

	Hallas vyjádřil hlasitým zafrkáním svůj názor na všechno, co Aarroo říkal.

	„Šediví musejí vědět, že chceme Roh odnést z pohřebních komnat, abychom zastavili Bezejmenného,“ naléhal Kli-Kli. „Proč si myslí, že pokud Harold artefakt získá, naruší to rovnováhu?“

	„Možná vědí něco, co my ne, Kli-Kli?“ odtušil jsem, když jsem si vzpomněl na živý sen, v němž jsem viděl, jak se kvůli Rohu v Avendoomu objevilo Zakázané území. „Koneckonců, mágové z Řádu museli mít nějaký důvod, proč Roh ukryli v Paláci kostí.“

	„Ale pokud se Šediví tak obávají, že se Roh vrátí na svět… pokud je tak nebezpečný… možná bychom se ho neměli snažit vyzvednout,“ zeptal se nejistě Lampář.

	„Došli jsme příliš daleko na to, abychom to teď vzdali.“ Pan Alistan s ním zjevně nesouhlasil. „A řád Šedivých se může mýlit. Do Hrad Speinu je to už jen půl dne cesty. Přece se nezastavíme teď, když jsme před samými branami?“

	„Vznešený pane, nesmíte mě pokládat za zbabělce, jde jen o to, že pokud se věci mají takhle a oni za námi skutečně poslali tohoto tajemného zabijáka…“

	„Nikdo si nemyslí, že jsi zbabělec, Lampáři,“ skočil mu do řeči kapitán královských stráží. „Víš stejně dobře jako já, jak moc ten Roh potřebujeme. Egrasso, tohle byla perná noc a všichni jsou unavení. Je čas zastavit se a trochu se prospat.“

	~

	Táborový oheň, který elf rozdělal, vesele praskal a k nebi z něj sršely jiskry. Nemohl jsem usnout, a tak jsem jen tak ležel a pozoroval chladné mihotání hvězd. Lučištník, Račí ocas, Stádo prasat, Sagřini psi… skrze větve stromů na mne shlížely tucty souhvězdí. Severní koruna, roztažená přes polovinu oblohy, se na obzoru třpytila jako uhlíky v ohni.

	Když zemře elf, na nebi se prý rozsvítí nová hvězda. Možná měl Egrassa pravdu a tohle je jenom bláznivá pověra, ale přesto jsem napínal oči, až mě rozbolely, hleděl jsem k noční obloze a snažil se najít hvězdu, která by se měla objevit za zemřelou Miralissu.

	Beznadějně.

	Dokonce i kdyby se hvězda skutečně objevila, nemohl bych ji zahlédnout pro všechny ty okolní stromy.

	Nočním nebem se tiše mihla padající hvězda. Proletěla mi nad hlavou, naposledy zamrkala a zmizela za stromy. Když lidé vidí padat hvězdy, obvykle si něco přejí.

	Co bych si měl přát?

	Ti, kteří zemřeli cestou, se nikdy nevrátí. Kocoura jsme navždy zanechali poblíž staré rokle v Harganově divočině. Kecal, z něhož se vyklubal zrádce, nikdy nevyšel ze sklepení poblíž Rannengu. Arnkh a Dědek skončili kvůli Lafresině magii na dně Iseliny. Svišť byl pohřben v prsti Hraničního království, Ellův popel se rozplynul v říční vodě a Miralissa nalezla klid ve stínu jedlí. Ti všichni zůstali kdesi… za námi. Udělali všechno, co mohli, aby se dostali do Zagraby, čelili přitom smrtelným nebezpečím a vůbec nedbali o své životy… Proto ani mně nezbývalo než získat ten prokletý Roh, aby Řád mohl zastavit Bezejmenného. A… nedovolit, aby ještě někdo z těch, kdo teď spali okolo ohně, cestou padl.

	Další chladný záblesk na nebi − a další žhavá stopa mezi hvězdami. Orkové říkají září Por Za’rallo − měsíc padajících hvězd.

	Ještě jedna hvězda.

	Pokud se na nebe díváte dlouho, předlouho, můžete spatřit tucty padajících hvězd, které se mohou stát nositeli vašich přání, i když se ta přání nejspíš nikdy nesplní.

	Otočil jsem hlavu a spatřil Delera. Ani trpaslík nemohl usnout. Seděl u ohně a zamyšleně hleděl do plamenů. Hallas vedle něj tiše chrápal.

	Vstal jsem, opatrně překročil Lampáře a přistoupil k Delerovi.

	„Nemůžeš spát?“

	Vytrhl se z přemýšlení nad tančícími plameny a pohlédl na mě:

	„Měl bys spát, dokud můžeš; já musím ještě hodinu hlídat, než se vousáč probudí.“

	„Nemůžu usnout,“ řekl jsem a sedl jsem si vedle něj.

	„Chápu. Po tom všem…“

	Na chvíli se odmlčel a pak zdráhavě pokračoval.

	„Taková hloupost… tak absurdní smrt… nechat se zabít vlastní magií…“

	Neříkal jsem nic, a slova ani nebyla třeba. Všichni truchlili za Miralissu, i když se snažili nedat to najevo. Tak to prostě… tak to prostě u Divokých srdcí chodí: když padne přítel, nepoddávej se svému smutku, najdi nepřítele a pomsti se.

	Deler se se zamručením otočil, zvedl ze země polínko a hodil je do ohně. Plameny couvly a pak obětinu opatrně olízly, okusily ji, a konečně se žravě pustily do čerstvé potravy.

	„Víš, jednou přišel Šedivý do Trpasličích hor,“ začal nečekaně Deler. „Bylo to velmi, velmi dávno, v posledním roce Purpurových časů, když jsme téměř porazili gnómy. Konečné vítězství bylo na dosah; objevil se, právě když jsme naše bratránky přitlačili až ke Grankhelské bráně. No, my trpaslíci nejsme hloupí, takže jsme hosta uvítali se všemožnými poctami a odvedli ho k radě… A pak nám Šedivý řekl, že je v našem nejlepším zájmu usmířit se s gnómy, a to čím dřív, tím líp, jinak se během pár set let vychýlí rovnováha. Varoval nás, že i když gnómové opustí hory a přestěhují se jinam, dříve či později se stejně vrátí. Nějaká horká hlava mu okamžitě odsekla: ‚Tak ať se vrátí, máme dost seker pro všechny.‘ Víš, co na to Šedivý odpověděl? Že zazpíváme jinou písničku, až gnómové vtrhnout do hor se střelným prachem, pistolemi a děly, které vynaleznou, protože jsme je vyhnali. A řekl, že jednoho dne se gnómských vynálezů zmocní lidé a pak budou trpaslíci i gnómové ronit hořké slzy. Tohle všechno nám pověděl a potom odešel. Ani si nepočkal na naši odpověď − ovšem tehdy by odpověď byla zřejmá i doralissiánci.“

	„On prostě odešel?“ Nemohl jsem tomu uvěřit.

	„Ano, představ si to, Harolde. On prostě odešel. Nepokoušel se nás přesvědčit, nerozsekal nás na kusy… Jednoduše si šel po svých. Rada to zvážila a pak se rozhodla, že i kdyby všechno, co říkal, byla pravda, do vychýlení rovnováhy zbývají stovky let. Šediví se rozhodli vyčkávat… Tu válku jsme vyhráli, vousáči opustili hory a odešli do Ocelových dolů Isilie. Na nějaký čas se všechno víceméně uklidnilo. Pokolení se střídalo s pokolením a na tenhle příběh se skoro zapomnělo… Až do té chvíle, kdy gnómové vynalezli ten Temnotou zatracený prach. A pak děla. A potom si naše moudré hlavy vzpomněly na staré vyprávění, a když už si vzpomněly, začaly o něm přemýšlet. Ukázalo se, že nám řád Šedivých říkal pravdu. Všechno se to stalo − prach a děla… jen o těch podivných pistolích až doposud nikdo neslyšel. Jenže teď jsem jednu z nich viděl v Hallasově ruce. A to znamená, že není daleko den, kdy se gnómové rozhodnou vrátit se do svého starého domova… A vy se potom zmocníte jejich zbraní a nám všem bude pěkně horko…“

	„Proč mi to všechno povídáš?“

	Trpaslík se na mě zamyšleně zadíval.

	„To ví jen Temnota, Harolde. Jenomže tenhle příběh dokazuje, že Šediví moc často chyby nedělají, a pokud ti ten upír řekl, že když vytáhneme Roh z Hrad Speinu, rovnováha bude narušena, pak se nejspíš přesně to taky stane.“

	„Říkal, že může být narušena.“

	„Znáš tu starou gnómskou moudrost? Sedíme na sudu střelného prachu, doutnák už hoří. A my se utěšujeme tím, že možná začne pršet a déšť doutnák uhasí. Chápeš, co tím chci říct?“

	„Naprosto,“ zasmál jsem se.

	„Ten Roh vytvořili zlobři na ochranu před svou vlastní magií, že jo?“

	„Alespoň tak to tvrdí Řád.“

	„Dobrá, nemusím ti přece vysvětlovat, jak nebezpečné jsou věci, které byly vytvořeny v Temné éře.“

	„Takže ty souhlasíš s Mumrem, že by artefakt měl zůstat, kde je? V Grokově hrobce?“

	„Nevím, Harolde. Duhový roh neutralizuje magii Bezejmenného. Když bude Roh v Avendoomu, bude se čaroděj muset navždy stáhnout. Bez své magie je ničím… Takže Roh potřebujeme. Na druhou stranu, ta slova ‚mohla by‘… Možná že na svět pomáháme něčemu mnohem strašlivějšímu…? Musí přece existovat důvod, proč byl artefakt tak dobře ukryt, nemyslíš?“

	„Strašlivějšímu než Bezejmenný?“

	„Ano.“

	„Delere, nemůžeme dělat nic než věřit bohům.“

	Trpaslík se tiše zasmál, hůlkou prohrábl žhavé uhlíky a vyplašil tak hejno jisker.

	„Neměl jsem tenhle rozhovor začínat. Nyní budeš pochybovat. Dostaň ten třikrát prokletý Roh a potom se rozhodneme co a jak… Teď běž spát.“

	„Za chvilku,“ odmítl jsem.

	„Všiml sis, jaké měl ten Šedivý kopí?“ zeptal se gnóm.

	„To, které si vzal Egrassa?“

	„Náš elf pozná dobré věci na první pohled,“ zasmál se Deler. „Ano, přesně to.“

	„Kopí jako každé jiné,“ pokrčil jsem mírně rameny. „I když trochu neobvyklé…“

	„Ach, vy lidé… Pořád se naparujete, jak jste nejlepší, ale v tolika věcech jste úplně jako malé děti…“ zabrblal Deler. „Když říkáš ‚neobvyklé‘, míníš tím tvar nebo něco jiného?“

	„Tvar,“ odpověděl jsem, i když jsem tušil, že tahle odpověď bude špatná.

	„To jsem si myslel,“ povzdechl si trpaslík. „Vlastně to není kopí, ale krasta, druh píky. Můžeš s ní řezat i bodat. Příliš často na ně nenarazíš, zvlášť v Severních zemích. Vynalezli je v Mambaře − zemi kus za Sultanátem. Ale to není právě teď důležité. Nikdo z vás lidí si nevšiml ratiště ani kovu, ze kterého je čepel. Ale Egrassa i já jsme si toho všimli na první pohled. A nejspíš i Hallas, ačkoliv ten zatracený vousáč nic neřekl.“

	„A co jsme měli vidět?“

	„Na ratišti jsou staré runy. Jsou sotva vidět, ale je to prvotní jazyk gnómů. Jazyk z časů velikého Grakhela a Chigzana − prvního trpaslíka a gnóma. Neptej se mě, co znamenají, nejsem Pán, ale jen válečník a znám run jen pár. S takovým kopím můžeš probodnout jakýkoli kouzelný štít.“

	„Ohó!“

	„Tohle ‚ohó‘ je namístě. A co se týká kovu, ze kterého je čepel − za dávných dnů, ještě ve Věku činů býval známý jako kouřová ocel. Slyšel jsi o ní někdy?“

	„Ne.“

	„To mě nepřekvapuje. Během Purpurových časů jsme zapomněli spoustu věcí. Tajemství její výroby bylo ztraceno − a obávám se, že navždy. Ale kdysi − kdysi byly doby, kdy trpaslíci a gnómové pracovali společně. Někteří rubali rudu a vyráběli ocel, další jí dávali požadovaný tvar a zaklínali ji magií. Rubínová krev se kouřové oceli nikdy nemůže rovnat. Ta prořízla všechno. Cokoli, nač čepel dopadla − hedvábný kapesníček, kámen nebo nejlepší brnění.“

	„A kolik stála?“ vyhrkl jsem.

	„Hodně,“ uchechtl se Deler. „Tolik, že jenom král − nebo Šediví − si mohli dovolit takovou čepel… Představ si, že čelíš rytíři v plné zbroji. Těžké brnění, celotělový štít. Jako želva v krunýři. Mohl by ses udřít k smrti, a stejně bys ho mečem nezasáhl. Ale pokud máš čepel z kouřové oceli, stačí ho seknout přes přilbu − meč jím projede jako nůž máslem a rozpoltí ho hezky na dvě půlky. A s ním i přilbu, brnění a štít.“

	„Takže má velkou cenu?“

	Tím jsem si od trpaslíka vysloužil podezřívavý pohled.

	„Cenu? Je neocenitelná! Dej ji králi a můžeš si říct o vévodství, stovku lodí, letní sídlo nebo cokoli jiného, po čem tvé srdce zatouží…“

	Deler přihodil do ohně další dřevo.

	„No tak, Harolde, běž se vyspat. Zítra nás čeká perný den. Nebo si bereš příklad z elfa?“

	„Mimochodem, kdepak je?“

	„Tamhle o kousek dál.“

	„Půjdu se trochu projít,“ oznámil jsem a zvedl se z klády.

	Deler jen mávl rukou. Ale jo, jdi si.

	~

	Noc se chýlila ke konci, hvězdy pohasínaly a úplněk už také blednul. Elf se rýsoval jako temná silueta na světlém pozadí kmene zlatolistu. Seděl na zemi s rukama na kolenou a oči měl zavřené.

	Pod nohama mi zašelestila tráva. Egrassa se pohnul mnohem rychleji, než jsem dokázal sledovat, a najednou na mě mířil šíp už už připravený vylétnout z tětivy. Ztuhl jsem na místě, aby si mě elf mohl pořádně prohlédnout.

	„Co tady děláš?“ zeptal se Egrassa nevrle, ale luk odložil.

	„Deler mi řekl, že jsi tady.“

	„A?“

	Zaváhal jsem. Jistě, co mě to sem ve jménu Temnoty vlastně přivedlo? Žluté oči si mě bedlivě měřily.

	„I mně je moc líto, co se stalo Miralisse.“

	Ticho.

	„Měla dceru, že ano?“

	„Jak to víš?“

	„Řekla mi to.“

	„Řekla ti to… Ona vám lidem tolik věřila… vážila si vás a nemyslela si, že jste až tak špatní. Nikdy neměla opustit klan. Nikdo z nás neměl.“

	„Já…“

	„Prostě přines ten Roh, Harolde. Prostě ho přines. Dokaž mně i mým soukmenovcům, že se Miralissa nemýlila. A teď jdi, obtěžuješ mě.“

	Tady to máte. Jak má člověk poznat, co se to v těch elfech zrovna odehrává?

	„Harolde!“ zavolal na mě.

	„Ano?“

	„Přineseš ho?“

	„Jistě, přinesu.“

	„Bez pochyb či zaváhání?“

	„Bez pochyb i zaváhání,“ odpověděl jsem po chvilkovém zamyšlení.

	Vypadalo to, že ho má odpověď uspokojila. Ať tak či tak, neřekl už ani slovo.

	~

	„Teď už se prvorozených bát nemusíme,“ prohlásil elf opírající se o svou novou zbraň.

	„Ale zato nám pořád musí dělat starosti Balistan Pargaid a jeho chlapi. Je jich určitě přes dvacet,“ namítl milostivý pan Alistan a znovu se ujistil, že jeho meč hladce vyklouzne z pochvy.

	„A Lafresa,“ připomněl mu Kli-Kli. „Ta vydá za dvacet bojovníků.“

	Kašpar měl pravdu. Lafresa byla nebezpečná, a zvlášť teď, když s námi už nebyla Miralissa.

	„Pojďme, ale tiše. K branám to není daleko,“ upozornil nás elf a vyrazil po pěšině.

	Kráčeli jsme hájem, v němž rostly pouze zlatolisty − stromy nesrovnatelné s ničím, co jsme doposud viděli. Obrovské, prastaré kmeny měly v obvodu více než patnáct sáhů a jejich koruny se tyčily tak vysoko, až se zdálo, že podpírají samo nebe. Tu a tam ze země vyčnívaly oranžové kořeny, každý z nich čtyřikrát silnější než mužské stehno. Sluneční paprsky jako šípy pronikaly zlatými korunami, prolétaly ranní mlhou, která se stále ještě nerozplynula, a dopadaly na zem. Přesně takhle jsem si Zagrabu maloval ve svých představách − majestátně nádhernou.

	D-r-r-r-r… d-r-r-r-r…

	„Ten datel je vážně pracant,“ zaskřehotal obdivně Deler.

	„Ticho!“ zasyčel Egrassa a zaposlouchal se do lesních zvuků.

	Vítr tiše ševelil v šeptajících korunách zlatolistů a datel pokračoval v hledání potravy tak neúnavně, až jeho „d-r-r-rr-r“ rozdrnčelo celý les. Ptáčci cvrlikali a v trávě bzučel hmyz. Les byl živý a rušný, jako by byla polovina léta, a ne začátek podzimu.

	„Jsou tu lidé… nedaleko.“

	Elf opřel krastu o strom, natáhl na luk novou tětivu a z toulce vyndal šíp.

	„Půjdu to omrknout… pokud zaslechnete hluk, připravte se…“

	„Úhoři, běž s ním,“ přikázal Alistan Markauz.

	„Ano, pane. Harolde, půjčíš mi samostříl?“

	„Je nabitý,“ podal jsem Garrakanovi zbraň a dvojici náhradních šipek.

	„Pokud bude všechno v pořádku, zahvízdám,“ řekl Egrassa.

	Elf a muž zmizeli v hustém hlodášovém podrostu. Dlouho se neozývalo nic než zvuky lesa, a tak jsme naslouchali trylkování ptáků a šumění větví. Konečně se z dálky ozval slabý hvizd.

	„Vpřed!“ poručil Alistan Markauz. „Kli-Kli, nepleť se nám pod nohy.“

	„Copak jsem vám já snad někdy překážel?“ zaskuhral Kli-Kli. „Na to je tu Harold.“

	Zasmál jsem se a beze slova zvedl elfovo kopí.

	Egrassa a Úhoř na nás čekali na stinném palouku, obklopeném úhledným kruhem zlatolistů… a u nohou jim leželi tři muži. Dva z nich byli mrtví. Kroužkovou košilí jednoho z Balistanových vojáků snadno pronikl elfův šíp a probodl mu srdce. Druhý, který stále ještě svíral sekerku, dostal šíp do oka. Třetí byl dosud živý a svíjel se na zemi, v noze šipku z kuše.

	„Kohopak to tu máme?“

	„To se právě snažíme zjistit, Milosti,“ řekl Úhoř, odplivl si a vrátil mi kuši. „Egrassa prvního zabil rovnou, druhý to dostal do oka, sotva stačil popadnout sekeru. Třetí se pokusil utéct, takže jsem ho musel střelit do nohy.“

	„Kdo jsi a co tady děláš?“ obrátil se ostře na vězně Alistan Markauz.

	Muž jen dál kvílel a svíral si poraněnou nohu.

	„Proč se ptáte, Milosti, jako byste to nevěděl?“ zeptal se překvapeně Kli-Kli. „Tohle jsou psi Balistana Pargaida, vidím jim to na tvářích!“

	„Poví mi všechno, co ví,“ prohlásil elf a šlápl muži na zraněnou nohu. Chlapík zavyl a ztratil vědomí.

	Hallas vytáhl čutoru s vodou a pokropil muži obličej. Bez odezvy. Teprve když ho tvrdě proplesknul, raněný se zachvěl a otevřel oči.

	„A teď si promluvíme,“ řekl Egrassa a přiložil muži k hrudi svou zahnutou dýku. „Kolik vás tu je?“

	„Cože?“ Chlapík si olízl okoralé rty.

	„Kolik vás tu je?“ zopakoval Egrassa a dýka probodla kůži.

	To fungovalo.

	„Tři, byli jsme tu jen tři! Nezabíjejte mě, vznešený pane! Řeknu vám všechno!“ blábolil muž a vytřeštěnýma očima zíral na temného elfa, kterého zjevně pokládal za orka.

	„Kde jsou ostatní?“

	„Oni… odešli.“

	„Lžeš,“ řekl Egrassa a přitlačil na dýku.

	Chlapík vykvikl a zaječel: „Říkám vám pravdu, všichni odešli a nás tu nechali na stráži! Já nic neprovedl, čestné slovo! Nezabíjejte mě!“

	„Třeba ta tupá gorila opravdu nic neví,“ zavrčel Deler.

	„Jasně že ví! Egrasso, nech ho mně a já už ho z toho transu vytřesu!“ navrhl Hallas a zuřivě přitom koulel očima.

	„Kam šli?“ Egrassa si gnóma nevšímal.

	„Do pohřebních komnat, všichni šli do těch Temnotou prokletých pohřebních komnat, milostivý pane orku!“

	„Kdy?“

	„Před dvěma dny.“

	„Kolik jich šlo dolů?“

	„Deset.“

	„Lže,“ přepočítal si to rychle v hlavě Kli-Kli.

	„Na tom nezáleží… Hrabě šel s nimi?“

	„Ano, Milosti.“

	„A ta žena?“ zapojil jsem se do hovoru i já.

	„Ta čarodějnice? Je s nima taky. To všechno byl její nápad! To ona rozhodla, že půjdou tam dolů!“

	„Proč tam šli?“

	„To nám neřekli. Já a ostatní jsme tu jenom měli zůstat a počkat, až se zbytek vrátí. To je všechno. Nic víc nevím.“

	„To je škoda,“ odtušil elf a pohroužil mu dýku do hrudi až po jílec.

	Vězeň se zachvěl a znehybněl. Egrassa bez jakéhokoli náznaku emocí dýku vytáhl a otřel ji mrtvému o šaty.

	„Delere! Hallasi!“ zavolal Alistan Markauz na trpaslíka a gnóma. „Pohřběte ty tři. Není důvod, abychom se tu dál zdržovali.“

	A tím byla celá záležitost skončena, tedy až na to, že trpaslík s gnómem nesouhlasně bručeli, že jsou vojáci, a ne hrobaři.

	„Tak co tomu říkáš, Harolde?“ zeptal se mě Úhoř, když jsem poodešel o kus stranou.

	„Elfové,“ pokrčil jsem rameny. Měl jsem totiž za to, že se mě ptá na toho zabitého.

	„To jsem nemyslel,“ zamračil se Úhoř. „Mluvím o vstupu do Hrad Speinu.“

	„Proč, kde je?“ vydechl jsem.

	Kli-Kli si teatrálně povzdechl:

	„Harolde, ty jsi beznadějný! Co si myslíš, že je tohle, když ne vchod?“

	„Kopeček?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Kopeček!“ škádlil mě Kli-Kli a divoce se pitvořil. „Tak už přece otevři oči! Ať se udávíš kostí, jakýpak je tohle kopeček? No tak, obejdi ho!“

	„Dobře! Dobře! Tak přestaň vyvádět,“ snažil jsem se goblina utišit. „Z toho tvého vřískání mi třeští hlava.“

	Opravdu to byl vstup do Hrad Speinu. Nebo se alespoň při bližším prozkoumání ukázalo, že kopec je uměle vytvořený. Na tom, že jsem si to hned neuvědomil, nebylo vlastně nic moc překvapivého − stavba byla tak stará (koneckonců, pocházela z počátku Temné éry!), že její zadní část porůstala tráva a keře. Ale když jsem ji obešel a dostal se na druhou stranu, uvědomil jsem si, že jsem éru odhadl špatně.

	Brána samozřejmě vůbec nepocházela z Temné éry (ačkoli právě v té době založily neznámé bytosti první a nejhlubší úroveň Hrad Speinu), ale objevila se až mnohem, mnohem později, v období, kdy byli orci a elfové na vrcholu. Teprve potom, co se v Paláci kostí probudilo starodávné zlo a elfové i orkové (a po nich i lidé) pohřební komnaty opustili a nechali je po celá staletí chátrat, brána podlehla rozkladu a porostl ji les.

	Koneckonců, Zagraba a Zlatý les obzvlášť tu nebyly odjakživa. Trvalo tisícovky let, než se stromy dostaly až sem. I přesto však postupovaly tak dlouho, až bránu pohltily a ukryly ji před všetečnýma očima.

	Zachvěl jsem se.

	„Tak co na to říkáš, Harolde?“ zeptal se znovu Garrakan.

	„Takže už jsme vážně tady?“ Pořád jsem tomu nemohl uvěřit.

	„Ta chodba se táhne tisíc sáhů a postupně klesá. Odsud je k první úrovni ještě dlouhá cesta,“ rozkládal živě rukama Kli-Kli.

	„Na to ty jsi opravdový odborník, šašku. Mohl bys mi tedy říct, co je napsáno nad vchodem a co jsou zač ty sochy po stranách?“

	„Já orksky neumím, Harolde. Na to, co ty klikyháky znamenají, se zeptej Egrassy. A pokud jde o ty sochy, vytesali je přímo ze skály, vidíš? A teď už jsou tak rozpadlé, že nejde poznat, koho kdysi zpodobňovaly.“

	„Hej, vy dějepravci!“ křikl Hallas. „Pojďme, rozbijeme tábor a pak si tam můžete oči třeba vykoukat!“

	~

	„Takže,“ začal Alistan Markauz, když jsme se shromáždili (až na Lampáře a Úhoře, kteří hlídkovali u vstupu do Hrad Speinu), „Balistan Pargaid a jeho lidé už jsou dole.“

	„Kdyby je tam tak chtělo něco sežrat!“ popřál nepřátelům vroucně náš dobrosrdečný goblin.

	„Mají dvoudenní náskok, zloději. Ty máš plány Paláce kostí. Kde myslíš, že by teď mohli být?“

	„Úplně kdekoliv, milostivý pane,“ odpověděl jsem hraběti po chvilkovém zamyšlení. „Už od první úrovně je to opravdové bludiště. Pokud nemají plány…“

	Všichni pochopili, co mám na mysli. Bez plánů z vás v Hrad Speinu byla najisto mrtvola. Já naštěstí mapu měl. Abych ji dostal, podnikl jsem zvláštní výpravu do Zakázaného území v Avendoomu. Takže bych do osmé úrovně, kde se nalézal Duhový roh, cestu najít měl. I když, trefit tam je jedna věc, ale dojít tam druhá.

	„Myslím, že bychom měli vyrazit rovnou,“ řekl Alistan Markauz a kroutil si knír.

	„Brzy bude noc, Milosti. Počkejme do rána,“ začal opatrně Hallas. „Nelíbí se mi pomyšlení, že bychom do té díry lezli potmě.“

	„Noc, den… jaký je v tom rozdíl? Tam dole je tak jako tak noc pořád. Pargaid a ta ženská nás chtějí předběhnout a zmocnit se Rohu, aby ho mohli odnést Pánovi.“

	„Nepředběhnou nás, milostivý pane,“ usmál jsem se křečovitě. „Nemají klíč a bez něj se dveře na třetí úrovni otevřít nedají. Pokud nemají mapu a Lafresa rozhodne, že si zajdou… No, nejspíš jim to zabere pár měsíců.“

	„Pár měsíců?“ zeptal se nevěřícně trpaslík.

	„To pod námi je Hrad Spein,“ Egrassa už netrpělivě podupával. „Nerad ti beru iluze, Delere, ale Palác kostí je mnohem větší než všechna vaše podzemní města v Trpasličích horách. Hrad Spein je jako obrovitý patrový dort, je desítky mil hluboký i široký. Pracovali na něm zlobři, orci, lidé i jiné národy, které ani neznáme. Takže Harold má pravdu. Pokud neprojdeš dveřmi, můžeš ztratit spoustu času hledáním cesty, jak je obejít.“

	„A narazit přitom na pořádné problémy,“ vybreptl Kli-Kli.

	Kapitán stráží mu nevěnoval pozornost a místo toho se zeptal elfa: „Takže i vy navrhujete, abychom vyčkali do rána?“

	„Nejlepší je být na cestu tam dolů odpočatý.“

	Milostivý pan Krysa sevřel rty a váhavě přikývl.

	„Dobrá. Tak to tedy uděláme takhle. Pak se rozhodneme, kdo půjde s Haroldem a kdo zůstane tady nahoře.“

	„Myslím, že to by měl rozhodnout sám Harold,“ podíval se na mě Egrassa.

	„Necháme rozhodnout zloděje?“ překvapeně se zeptal Alistan Markauz.

	„Zajisté. On nejlépe ví, kdo by měl jít s ním a kdo zůstat.“

	„Dobrá,“ zasyčel hrabě. „Co říkáš ty, zloději?“

	Zhluboka jsem se nadechl a oznámil jim: „Se mnou nepůjde nikdo.“

	„Cože? Copak ses úplně pomátl?“

	Začal jsem se bát, že Alistana Markauze trefí šlak.

	„Ne, Milosti.“ Rozhodl jsem se, že jim řeknu přesně to, co si o naší šílené výpravě do Hrad Speinu myslím. „Když jste nás vedl z Avendoomu, nepletl jsem se vám do toho a dělal, co jste poručil. A když jsme procházeli Zagrabou, dělal jste zase vy, co vám přikázal Egrassa. Nepotřebuju, aby se mnou do Paláce kostí někdo chodil. Byli byste pro mě jen přítěž.“

	„Jsme vojáci, Harolde, a ne přítěž,“ rozčileně štěkl Deler. „Kdo tě zachrání před těma nemrtvýma?“

	„V tom to právě vězí,“ povzdechl jsem si. „Když budu sám, protáhnu se okolo mrtvoly bez povšimnutí nebo prostě uteču, ale s vámi bych šel z boje do boje. A ani nebudu schopen dávat na vás neustále pozor.“

	„Dokážeme na sebe dát pozor sami, zloději.“ Alistanu Markauzovi se moje řeč moc nezamlouvala. „Jak tě mám chránit, když zůstanu tady nahoře?“

	„Dovedl jste nás až k Hrad Speinu, Milosti. Svou povinnost jste splnil. Kromě toho, říká se, že nižší úrovně jsou zatopené, takže je budu muset přeplavat, a vy na to na sobě máte příliš mnoho kovu.“

	„Tak si zbroj sundám.“

	„Milostivý pane, sám půjdu rychle, ale s vámi… Prostě se mi do plnění zakázky nepleťte.“

	„A co lidi Balistana Pargaida?“

	„V takovém bludišti není moc šancí, že na ně narazím.“

	Přesvědčit kapitána, že pro mě bude jednodušší, pokud půjdu sám, mi trvalo celou hodinu. Skřípal zuby a mračil se, ale nakonec to vzdal.

	„Dobrá, zloději, ať je tedy po tvém. Ale mně samotnému se tohle rozhodnutí moc nelíbí.“

	~

	„Máš mapy Hrad Speinu?“ zeptal se Kli-Kli.

	„Ano,“ povzdechl jsem si.

	Od samého rána mi goblin lezl na nervy víc, než by to dokázal zástup kněží prozpěvujících své posvátné pitomosti.

	„A co pochodně?“

	„Mám dvě.“

	„Děláš si srandu?“ optal se mě šašek kysele.

	„Samozřejmě že ne. Dvě pochodně budou víc než dost, abych se dostal na první úroveň.“

	„A potom půjdeš dál po hmatu?“

	„Sám jsi mi říkal, že v podzemních komnatách je spousta světla.“

	„Pokud magie stále funguje, ale co když ne? A Hrad Spein nejsou jenom síně…“

	„Mám taky světýlka.“

	„A proč jsi mi to neřekl rovnou? Místo abys ze mě dělal idiota!“ Teď už opravdu zuřil. „Dobrá. Co jídlo?“

	„Kli-Kli, chceš mě skutečně naštvat? Na to už ses mě ptal dvakrát!“ zasténal jsem. „Mám spoustu kouzelných sucharů. O jídlo se nemusím starat nejmíň dva týdny.“

	„Teplé oblečení?“

	„Hmm.“

	Jen Temnota ví, jak tam dole bude. Vzal jsem si Úhořův dvojmo pletený vlněný svetr − takový, co nosila Divoká srdce v zimě na hlídky ve Spícím lese. Mít ho na sobě bylo stejné jako sedět u rozpálených kamen. A největší výhodou bylo, že se dal srolovat do útlounkého balíčku, který se bez problémů vejde do poloprázdného plátěného vaku, co mi visel na rameni.

	„A máš…“

	„Už dost!“ zarazil jsem ho. „Ty a ty tvé otázky mě přivedete do hrobu! Alespoň na půl hodinky mi dej pokoj.“

	„Za půl hodiny už budeš pryč,“ namítl Kli-Kli a bez slitování pokračoval. „Pamatuješ si tu báseň?“

	„Jakou?“

	„On se ještě ptá!“ zvolal goblin teatrálně k nebesům. „Copak jsi zapomněl na ten svitek, který jsi nám ukazoval na schůzce s králem?“

	„Ach, ty myslíš tu veršovanou hádanku? Tak tu si pamatuju perfektně.“

	„Pověz mi ji.“

	„Kli-Kli, věř mi, vážně si ji perfektně pamatuju.“

	„Tak mi ji pověz. Copak nechápeš, že je klíčem ke všemu? Zmiňuje i věci, které v mapách nejsou.“

	„Vem tě Temnota.“ Bylo jednodušší odříkat to než se s tím skrčkem dohadovat. „Od začátku?“

	„Ty kudrlinky můžeš vynechat.“

	„Dobrá,“ zavrčel jsem. „Ale pokud mi ani pak nedáš pokoj, holýma rukama tě zaškrtím.“

	A tak jsem zapátral v paměti a zarecitoval Kli-Klimu veršovanou hádanku.

	Na báseň jsem vlastně narazil úplnou náhodou. Byla naškrábaná na kousku papíru, ztraceném mezi mapami a listinami o Hrad Speinu, které jsem našel v opuštěné řádové věži. Napsal ji mág, který Duhový roh odnesl do Paláce kostí. A právě díky tomuto literárnímu dílku jsem byl schopen naplánovat si svou budoucí trasu, když jsem si během večerních zastávek prohlížel mapy Hrad Speinu.

	„To by stačilo,“ kývl otravný goblin spokojeně, když jsem odrecitoval i poslední čtyřverší. „Ne abys to zapomněl. A mimochodem, pamatuj si, že jedna část je jinak. Už jsem ti o tom říkal. V Knize proroctví…“

	„Vzpomínám si,“ přerušil jsem ho rychle. Věřte nebo ne, ale v tu chvíli jsem se už nemohl dočkat, až zmizím v Hrad Speinu a nebudu už muset poslouchat žádné další dobře míněné rady.

	„Jsi mizera, Harolde.“ Kli-Kli se urazil. „Já pro tebe chci jen to nejlepší! Tak dobře, k čertu s tebou, jednoho dne si vzpomeneš na gobliní laskavost, ale to už bude pozdě. Sehni se.“

	„Cože?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Říkám ti, ať se ke mně skloníš. Jsem moc malý, nedosáhnu na tebe!“

	Udělal jsem, co šašek žádal, třebaže jsem od něj očekával nějaký šprým na rozloučenou. Kli-Kli si stoupl na špičky a zavěsil mi na krk medailon ve tvaru kapky − ten, který našel na hrobě čarodějky v Harganově divočině. Medailon měl jednu neocenitelnou vlastnost − dokázal neutralizovat šamanská bitevní kouzla mířená na jeho nositele.

	„Za dávných dob naplnili elfové a orkové palác magickými pastmi. A tahle cetka tě alespoň před některými z nich může ochránit.“

	„Děkuju ti.“ Jeho nečekaná velkorysost mě doopravdy dojala.

	„Přines mi ho zpátky,“ zabručel podrážděně. „A sebe s ním, nejlíp i s tím Rohem.“

	Zasmál jsem se.

	„Tak, zloději, už je čas,“ ozval se pan Alistan.

	„Jistě, Milosti.“ Snad podesáté jsem v duchu překontroloval své vybavení, abych se ujistil, že jsem na nic nezapomněl, a pak jsem si přes rameno zavěsil kuši. „Čekejte mě během dvou týdnů.“

	„Počkáme tři.“

	„Dobrá. Pokud se do té doby nevrátím, běžte pryč.“

	„Pokud se do té doby nevrátíš, půjde dovnitř někdo další. Ke králi se bez Rohu nevrátím.“

	Přikývl jsem. Vznešený pan Krysa byl tvrdohlavý chlapík, který se nevzdává, dokud nedostane, co chce.

	„Tu máš, Harolde.“ Egrassa mi podal náramek z rudé mědi. „Nasaď si ho na ruku.“

	Věcička vypadala jako obyčejný, i když hodně starý šperk, zdobený už téměř setřenými orkskými runami.

	„Co je to?“

	„Díky tomu budu vědět, jestli žiješ a kde jsi. A taky tě bezpečně dostane kolem strážců Kaiyu.“

	Překvapeně jsem se na elfa podíval, ale on jen pokrčil rameny a usmál se.

	„Říká se, že proti nim chrání a k tomu byl vlastně také vyroben, ale příliš na něj nespoléhej. Já ho ještě nevyzkoušel.“

	Vděčně jsem přikývl a natáhl si náramek na levou ruku. Sagot se zjevně rozhodl, že dnes je den, kdy Harold posbírá cetky. Nu, mně to nevadilo, veršovaná hádanka se o strážcích Kaiyu zmiňovala, a pokud elf věřil, že mě tenhle artefakt před slepými hlídači elfského pohřebiště dokáže ochránit, měl bych jeho dar s povděkem přijmout.

	„Bohové ať tě provázejí,“ řekl mi elf na rozloučenou.

	„Nezklam svého krále a jeho království, Harolde,“ prohlásil vzletně milostivý pan Alistan a pro jednou mě oslovil jménem.

	„Hodně štěstí!“ popřál mi Úhoř a pevně mi potřásl rukou.

	Deler, Hallas a Mumr udělali totéž.

	„Hodně štěstí, Tanečníku se stíny,“ popotáhl nosem šašek.

	„Čekejte mě za dva týdny,“ připomněl jsem jim znovu, otočil jsem se a vydal se k černé díře, která vedla do hlubin prastarých pohřebních síní.
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	CESTA KE DVEŘÍM

	Pochodeň vztekle prskala a syčela. Zjevně se jí příliš nezamlouvalo, že ji kdosi snáší tam dolů do ponurého a zšeřelého podzemního světa. Jen dvakrát jsem se zastavil a ohlédl se. Poprvé, když jsem chodbou ušel pouhých sto padesát kroků. To jsem chtěl naposledy spatřit sluneční světlo.

	Daleko, předaleko za sebou jsem viděl maličký jasný obdélník.

	Cesta ven.

	Tam, v dálce a opuštěný, ležel svět slunečního svitu, svět živých, a přede mnou se rozprostíral jen svět temnoty a mrtvých. Když jsem se ohlédl podruhé, světlo už zmizelo a kolem nebylo nic než tma.

	Můj obří stín se plížil po zdech a tančil v rytmu plamenů. Po nějaké době se na stěnách objevily malby a nápisy v orkštině. Zpočátku byly nezřetelné, takže jsem je sotva rozeznal (navzdory věčné temnotě tohoto místa barvy použité na nápisy a obrazy velice vybledly), ale když jsem ušel dalších dvě stě sáhů, dokázal jsem už písmena i malby rozpoznat.

	Obrazy jsem si nijak zvlášť neprohlížel a nápisům jsem nerozuměl. Zastavil jsem se jen jednou, když se ve svitu pochodně vyloupla ze tmy obrovitá malba velkolepé bitvy mezi zlobry a jakýmisi bytostmi, které jako by z oka vypadly stvořením zobrazeným na schránce, v níž Balistan Pargaid ukrýval klíč.

	Stvůry − napůl ptáci, napůl medvědi − bojovaly se zlobry mezi stylizovanými kmeny stromů. Pod výjevem byl ozdobný nápis, ale jeho význam mi byl naprostou záhadou.

	Šel jsem už celkem dlouho. Chodba se nikde nevětvila, jen se zakusovala stále hlouběji a hlouběji do nitra země. Neměl jsem tušení, jak daleko už jsem došel, ale využil jsem příležitosti a poděkoval Sagotovi za to, že mi podzemní prostory nenahánějí strach.

	Ozvěna mých kroků se dutě rozléhala nad podlahou, odrážela se od stěn a zmírala pod vysokým stropem. Pochodeň začala skomírat, takže jsem se musel zastavit a zapálit novou. Ani jsem si nevšiml, jak plyne čas. Jak dlouho se už vlastně trmácím touhle chodbou?

	Překvapivě jsem tu vůbec necítil chlad. Do tváře mi foukal teplý a suchý vzduch proudící vzhůru k východu. Nezdržoval jsem se přemýšlením, odkud se v takové hloubce větřík bere. Mohlo to být ventilačními šachtami, kouzly nebo něčím jiným. To ví jen Temnota. Já jsem pouze cítil, že je tu průvan. Hlavně že nebyl studený.

	Pak začala jednotlivá schodiště. Nejprve jen ze tří či čtyř stupňů, ale postupně se prodlužovala. Chodba, pak schody, dalších sto sáhů chodby a další schodiště. Stále hlouběji do čím dál větší tmy.

	Rozhodl jsem se zastavit se a odpočinout si. Opřel jsem se zády o stěnu a odložil pochodeň tak, aby neuhasla. Pak jsem si protáhl nohy a lokl si doušku vody z čutory. Ušel jsem takový kus cesty, a stále ještě jsem se nedostal ani k první úrovni! Vytáhl jsem z torny kus drokru, rozbalil ho a rozložil plány Hrad Speinu. Nevěděl jsem, kde přesně se právě nacházím, ale chodba by se brzy měla začít spirálovitě stáčet. Šest velikých zatáček vedoucích do hlubin. K první úrovni Paláce kostí. Ale já musel dojít mnohem dál − na osmou úroveň. Až tam byl hrob generála Groka a na jeho náhrobku ležel Duhový roh.

	Než se k osmé úrovni vůbec dostanu, čeká mne dlouhé a únavné putování. Nejméně týdenní, a to i kdybych měl štěstí. Týden k tomu, abych dorazil k osmé úrovni − jak dlouho by pak trvalo, než by člověk došel k osmačtyřicáté? Nebo ještě hlouběji, k úrovním beze jména, kam nevkročila živá bytost už devět tisíc let?

	Chodba se stočila a pak ještě jednou. Začal jsem ve spirále sestupovat stále hlouběji a hlouběji.

	Světlo odhalilo v temnotě další nápis a já strnul − tenhle byl v jazyce lidí.

	Posvítil jsem si na zeď pochodní. Přesně jak jsem si myslel − písmo bylo temně rudé. Bylo vyvedeno krví. Někdo sem trpělivě a velkými písmeny vykreslil pouhá dvě slova: NECHOĎ DOLŮ! Chvíli jsem postál a hleděl na to varování, pak jsem o pár kroků popošel a narazil na další dvě slova: „VYPADNI ODSUD!“

	O další spoustu času a šest spirálovitých zákrutů později se v chodbě začalo rozjasňovat. Nejdřív jsem si myslel, že mě klamou oči, ale tma řídla a na její místo se dralo šero. Po dalších deseti krocích mě obklopilo bledé šedavé světlo, které zdánlivě vyzařovalo ze stěn. Tady jsem viděl bez problémů, takže jsem musel sám sebe přesvědčovat, že pochodeň nemám uhasit.

	Podlaha se mi pod nohama začala svažovat ještě příkřeji, až nakonec připomínala prudký svah. Musel jsem našlapovat velice pomalu a opatrně, abych neuklouzl a nesjel dolů po zadku. Světlo tu stále bylo, a tak jsem po chvilkovém zaváhání pochodeň zahodil.

	A pak najednou svah skončil, podlaha se vyrovnala, chodba ostře odbočila a já za rohem spatřil to, co jsem tak toužil spatřit − vchod do první úrovně Paláce kostí.

	No, říkat tomu vchod bylo trochu přehnané. Nic z něj už nezbývalo. Schodiště spojující práh Hrad Speinu s první úrovní se zřítilo a zbyla z něj jen horní část, která vedla k zející propasti.

	Obezřetně jsem došel k okraji té díry a podíval se dolů.

	Čtyři stupně a pak prázdnota. Nějakých osm sáhů ode mě cesta pokračovala a zbytky schodiště ležely na hromadě. Celé to bylo velmi podivné… Až moc podivné… Jaký všivý skunk to mohl takhle rozbít?

	Ale ano, opravdu to někdo rozbil, proč by jinak byly zbylé schody pokryty tak silnou vrstvou sazí a na některých místech dokonce natavené? Než jsem se sem dostal, seslal někdo na schodiště zaklínadlo. A nebylo pochyb, že ten někdo byla Lafresa.

	Ovšem příliš smyslu mi to nedávalo. Za prvé, jak se teď hodlali ona, Balistan Pargaid a jeho lidé odsud dostat? A za druhé, bylo přinejmenším dost divné, aby si myslela, že se nedokážu dostat dolů. Ne, samozřejmě, seskočit by byla jistá cesta k tomu, nechat si rozlámat všechny kosti na maličké kousky, ale kromě seskoku jsou tu i jiné způsoby, jak se dostat dolů z vysoko položených míst. Například elfský pavučinový provaz, který přilne k libovolnému povrchu a sám o sobě svého majitele přepraví do jakékoli výšky.

	Lafresa nebyla hloupá, takže musela vědět, že se dolů dostat dokážu. To znamenalo, že věci nebudou tak prosté, jak se na první pohled zdá, a že je pro mě připraveno vřelé uvítání i s královským orchestrem a heroldy. Než seskočím démonovi do tlamy, bude lepší stokrát se ujistit, že mi nehrozí žádné nebezpečí.

	Abych si mohl co nejpečlivěji prohlédnout místo, kam dopadnu, musel jsem si lehnout na podlahu a pořádně se nad zející díru naklonit.

	Hmm, ano.

	Velkolepě osvětlená chodba s hořícími pochodněmi na stěnách a hromadami kamenů, třísek a jemného prachu na podlaze. Pochodně mne překvapit nemohly, plápolaly tu už tisíce let a nejméně stejně dlouho tu ještě hořet budou − šamanská magie nedovolí plamenům vyhasnout.

	Nastal čas, abych sáhl do vaku a vytáhl lahvičku s jistou magickou látkou. Znovu jsem si lehl na břicho a ukápl pár kapek elixíru přímo pod sebe na hromadu suti.

	To, co jsem spatřil, předčilo má nejdivočejší očekávání. Vlastně, mám-li být upřímný, mě to překvapilo tolik, že jsem málem přepadl přes okraj. Protože na kupě suti seděla příšera. Bestie byla ukryta kouzlem, které ji činilo neviditelnou, dokud jsem ji nepokropil čarovnou tekutinou.

	Tak či tak, rozvalovala se přímo pod rozbitým schodištěm s čelistmi doširoka otevřenými a trpělivě vyčkávala, až jí do huby spadne večeře. Tohle monstrum se muselo zrodit v rozkošné, ale úplně šílené hlavě mé drahé Lafresy. Nikde na světě se nemohla přirozeně vyskytovat bestie, kterou by netvořilo nic než čelisti a řady za řadami za řadami oslnivě bílých zubů ostrých jako dýky! S trochou snahy by se do chřtánu toho hladového monstra dal nacpat jezdec i s koněm.

	Ta Lafresa je ale skutečně prohnaný had! Jakou to báječnou past na mě nastražila! Představil jsem si, jak by mě ohromilo, kdybych sešplhal po laně a ocitl se v žaludku téhle žravé bestie. Tak neslavný konec by mě potkal, a to už na první úrovni Paláce kostí!

	Měl jsem chuť vystřelit příšeře do chřtánu šipku z kuše, ale na to bych potřeboval balistu, a ne samostříl. Obyčejná šipka by se jí ani nedotkla. A Kli-Kliho medailon by nejspíš proti téhle noční můře nebyl nic platný.

	Vztekle jsem zašátral rukou po podlaze vedle sebe, zvedl jsem kus kamene o něco větší než pěst a pustil ho přímo doprostřed těch zejících čelistí. Past fungovala skvěle. Jakmile kámen dopadl, zubatá tlama se zaklapla.

	Chramst!

	Doufám, že ti ucpe střeva!

	Kámen se bestii nezamlouval, takže s ohlušujícím „pop“ zmizela.

	Co to ve jménu… Past, která funguje jenom jednou a pak jako nepotřebná zmizí!

	Ale já jsem od přírody příliš podezřívavý, abych skočil na trik s náhlým vypařením se. A tak jsem použil pár dalších kapek tekutiny, která odhalovala všechny skryté magické pasti. Nic. Čelisti byly vážně pryč.

	I tak jsem šplhal dolů s trochou obav. Když mi k podlaze zbývaly pouhé dva sáhy, pro klid mysli jsem jednou rukou pustil provaz, sáhl do vaku a odhodil kámen, který jsem si vzal s sebou. Zarachotil na podlaze. Nikdo pode mnou nečekal. Sešplhal jsem až dolů a v duchu jsem pavučinovému provazu poručil, aby se odchlípl. Pak jsem ho smotal a připevnil si ho na opasek.

	Čas pohnout se vpřed.

	Právě jsem se nacházel v rozlehlé prázdné hale s osmi rozžatými pochodněmi. V každé ze stěn zel otvor. Pár vteřin mi trvalo, než jsem vyčetl z map svou polohu. V takové hloubce bylo zhola nemožné říct, kterým směrem je sever a kterým jih, ale naštěstí pro mě bylo ve Vstupní hale, jak toto místo nazývali v mapách, pro každého, kdo byl natolik hloupý, aby Palác kostí navštívil, jedno velmi jasné znamení. Aby člověk zjistil, která cesta je která, stačilo jen zvednout hlavu a podívat se na strop, na kterém čísi dovedné ruce vyznačily obří šipku, jež poutníkovi ukazovala, kde je sever. A podle této šipky jsem musel projít otvorem úplně napravo.

	Přirozeně že neúprosné pravidlo Haroldovy štěstěny rozhodlo, že tento otvor vedl do té nejtemnější a nejužší chodby. A na rozdíl od ostatních tří, které byly širší a lépe osvětlené, tahle nesměřovala dolů, ale nahoru. Zastavil jsem se u vchodu a pozorně se zaposlouchal.

	Ani zašeptání. Ani hlásek. Jen jediná pochodeň hořící asi čtyřicet kroků přede mnou. Skutečně mám vyrazit tudy? Musel jsem sáhnout do vaku a znovu mrknout do map. Ano, vypadalo to, že jdu správně. Vrhl jsem poslední toužebný pohled na přívětivěji vyhlížející chodby, ale nedalo se nic dělat, musel jsem věřit svým plánům.

	Cesta k síním, která následovala, byla tak úzká, že jsem se rameny dotýkal stěn a chvílemi jsem musel jít bokem jako krab. A navíc mě příběhy o zmrtvýchvstalém zlu zlobřích kostí děsily tolik, že jsem se neustále zastavoval a pozorně naslouchal tichu.

	Naštěstí pro mě zůstávalo ticho stále tichem a nic podivného či nevysvětlitelného jsem nezaslechl. Minul jsem první pochodeň, pak druhou a třetí. Chodba směřovala stále mírně vzhůru a já se začínal čím dál víc bát, že jdu špatně, i když tohle byla určitě cesta uvedená v mapách. Jenže jak já to chápal, osmá úroveň by měla být pod, a ne nad první. Nahoře nade mnou byla Zagraba, a ne soustava pohřebních síní. U sedmé pochodně jsem se zastavil a pokusil se ji vytáhnout z koše. Ztráta času − pochodeň byla zasazena až příliš pevně a nedalo se s ní hnout.

	Pomalé stoupání skončilo, chodba odbočila ostře doprava a zavedla mne k místu, odkud vybíhaly chodby dvě. Bylo tu stejně jasno jako v první hale a já jsem neměl důvod dívat se do mapy. Pamatoval jsem si, kudy se dát.

	~

	Dostat se ke schodišti vedoucímu k druhé úrovni mi zabralo šest hodin. Když se nad tím zamyslím, nebylo to až tak dlouho. A abych byl upřímný, první úroveň na mě velký dojem neudělala. Lhal bych, kdybych řekl, že mě Hrad Spein zklamal, ale zkazky o něm se zdály být opravdu přehnané.

	Doufal jsem, že i zbytek cesty bude stejně nudný a fádní. Ačkoliv bych vlastně na první úrovni nic jiného čekat ani neměl. Tady nikoho nepohřbívali dokonce ani lidé, sloužila spíše jako hlavní vchod. Úrovně zlobrů byly velice daleko a dveře na třetí úrovni chránily před zlem z hlubin všechno, co bylo nad nimi. Lidská pohřebiště začínala na druhé úrovni a pár jich bylo i na třetí (tam byli mrtví pochováni po stranách dveří). A samozřejmě také na šesté, kde spočívaly kosti hrdinných válečníků. Grokův hrob dole na osmé úrovni pak představoval něco jako výjimku z pravidla.

	Ukázalo se, že celé první patro je propletená síť síní, chodeb a místností. Dvakrát jsem zabloudil a musel jsem se po poradě s mapou vrátit zpátky a najít správnou odbočku. Všude kolem byly bezútěšné stěny z šedého čediče bez jakékoli výzdoby, občas jen s hrubě opracovaným povrchem. Třikrát jsem narazil na schodiště vedoucí dolů do tmy, ale rozum mi nedovolil vydat se po žádném z nich. Těžko říct, jak daleko by mě tyhle schody zavést − a navíc stejně nebyly zakresleny v mapách. Čtyřikrát jsem se zastavil, abych si odpočinul. Bezútěšnost a pološero těchto míst byly příšerně skličující a oči, hlava i nohy mě nemilosrdně bolely, takže když jsem konečně došel k hledanému schodišti, uniklo mi ze rtů cosi jako ulehčené oddechnutí.

	Tíživé ticho němých síní týralo mé uši a já měl chuť zavýt, jen abych uslyšel hlas živé bytosti. Překvapivě nepanovala ani v takové hloubce zima, vlastně to bylo docela naopak, bylo tu celkem teplo. A co víc, chyběl tu i průvan, nebyl tu cítit ani ten nejjemnější vánek a plameny pochodní hořely rovně, takže po okolních zdech konečně netančily mihotavé stíny. I přesto byl vzduch v síních čerstvý a čistý, jako bych ani nebloudil katakombami, ale brouzdal Zagrabou. Také tady musela být ve hře magie.

	Nicméně dojmy, které jsem si odnesl z první úrovně, se v mé mysli seskládaly do celkem rozmazaného obrazu. Naštěstí pro mě se čtyřverší z veršované hádanky nenaplnilo. Které čtyřverší? No přece tohle:

	 

	Dovedný jsi-li a chrabrý, odvážný i rychlý,

	mysl tvá je-li bystrá a kroky tvé lehké,

	vyhneš se nástrahám, jež jsme tu připravili,

	však varuj se země i vody a ohně.

	 

	Sagot buď pochválen, zatím se nic z toho nestalo. A já jsem jen doufal, že ani zbytek té hloupé básničky řádových mágů se nenaplní.

	Jenže i přesto, že jsem dosud na nikoho nenarazil, jsem se cítil zoufale unavený. Možná proto, že jsem se ze starého zvyku držel u zdí, přebíhal z polostínu do stínu, snažil se vyhnout jasně osvětleným místům a co pár minut se zastavoval, abych se zaposlouchal do ticha. A tak na mě teď krom fyzické padla i psychická únava.

	Našel jsem si k odpočinku pohodlné místečko v nejzazším koutě síně, jejíž stěny halily neproniknutelné stíny. Ze všeho toho putování mi pořádně vyhládlo, a tak jsem bez nejmenšího zaváhání zhltl další půlku sucharu. Kouzelné suchary jsou tenké krajíčky, ne větší než má ruka, ale i pouhá polovina stačila, abych se cítil jako po večeři u krále, na které jsem spořádal sto a jeden chod. Byly bezpochyby syté, ale ne právě dobré. S trochou dobré vůle by se daly chutí přirovnat ke chlebu a bez ní k plesnivé slámě. Daly se jíst, ale moc jste si to neužili. Samozřejmě, pokud jste náhodou nebyli kůň.

	Když jsem suchar dožvýkal, spláchl jsem to vodou z čutory a uložil se ke spánku. Potřeboval jsem si alespoň na chvíli odpočinout a obnovit síly. Kuši jsem položil vedle sebe a usnul.

	Nemůžu říct, že bych spal jako nemluvně. Hrad Spein není právě nejlepší místo pro sladké snění. Vznášel jsem se kdesi na hranici mezi spánkem a bděním, občas jsem se vnořil hlouběji do sna, občas jsem vystoupal téměř na hladinu reality, zkrátka jsem spal velice neklidně. Nejméně šestkrát jsem otevřel oči a sáhl po kuši, ale žádné nebezpečí tu nehrozilo. Síň zůstávala stále prázdná, jen na protější stěně pomrkávala pochodeň.

	Spánek mi prokázal ohromnou službu. Vzbudil jsem se osvěžený a − a to mě skutečně překvapilo − živý a zdravý. Zatímco jsem spal, nikdo se mi nepokusil ukousnout nohu ani hlavu, a za to jsem okamžitě vyslal Sagotovi dík.

	Na chvíli jsem se zastavil na širokém kamenném schodišti, které se stáčelo dolů do temnot. Netušil jsem, co se tam dole v šeru může skrývat, a ani jsem netoužil na vlastní kůži okusit ostrost zubů nějaké příšery. Jenže ať už tu budu stát sebedéle, Duhový roh mi naproti nevyleze. Povzdechl jsem si, vytáhl světýlko, zatřásl jím, aby se probudilo k životu, a vstoupil jsem na první stupeň schodiště vedoucího na druhou úroveň.

	Na schodišti panovala černočerná tma a nebýt mého studeného kouzelného světla, trval by mi sestup nejméně hodinu.

	Stupně klesaly pořád níž. Nezačaly se kroutit do spirály, neroztančily se jako opilá zmije, jen se přede mnou rozprostíraly stále dál a vedly mě hlouběji a hlouběji. Slabounké světlo mé kouzelné svítilny sotva dosahovalo ke stropu.

	Než jsem dorazil na druhou úroveň, napočítal jsem tisíc dvě stě čtyřicet čtyři schodů. Už navěky zůstane tajemstvím, kdo vytesal stupně přímo do těla země a vybudoval tak tohle příšerně dlouhé schodiště, ale ať to byl kdokoli, v duchu jsem jej nemilosrdně proklínal, zvlášť když jsem pomyslel na zpáteční výšlap.

	Překvapilo mě, jak moc se druhá úroveň lišila od té první.

	Za prvé, stropy tu byly klenuté, a ne ploché. Za druhé, stěny už nevypadaly holé a bez života. V síni za síní jsem na zdech nacházel obrazy a dokonce i nápisy. Některé z nich byly v řeči lidí, i když byly vyvedeny velice komplikovaným a starobylým písmem. Většinou šlo o značky ukazující, kudy se dát k různým sekcím, a napovídající, kde se nachází to které pohřebiště.

	A navíc tu byly spousty kamenných chrličů − téměř každých sto kroků jeden. Každá ze soch byla úplně jiná, nebo jsem si alespoň mezi těmi, které jsem míjel, žádných dvou stejných nevšiml. Neznámí sochaři vytvořili chrliče všech možných velikostí a vytvarovali je do těch nejneuvěřitelnějších pozic. Mnohé z nich byly tak šeredné, že se člověku roztřásla kolena z pouhého pohledu na ně.

	Jednomu z chrličů vytékala voda z tlamy a jako zvonivý stříbřitý pramínek dopadala do mělkého poháru, který socha držela v rukách. Opatrně jsem okusil. Nezdálo se, že by voda byla otrávená, a tak jsem využil příležitosti, pořádně se napil a doplnil si čutoru až po okraj.

	A za třetí, na druhé úrovni nebyly žádné pochodně. Oheň plápolal jen v otevřených dlaních chrličů nebo v klíckách pod stropem, ale na většině míst plameny zcela chyběly a světlo vycházelo přímo ze stropní klenby. Místy jeho záře pohasínala a síň pak zaplavilo husté a zastřené šero.

	Palác kostí si svou pověst největšího pohřebiště na světě bezpochyby zasloužil. Kromě architektonických divů, obrazů na zdech a desítek chrličů skýtaly síně také místo k odpočinku pro mnoho tisíc těch, kdo odešli ke světlu.

	U samého vchodu na druhou úroveň mě uvítala dvojice sarkofágů − kamenných schránek s masivními, už od pohledu nesmírně těžkými víky. Jen tak ze zvědavosti jsem k jednomu z nich přistoupil a přečetl si na desce nebožtíkovo jméno a datum úmrtí. Pohřbili ho už před více než sedmi sty lety. I po cestě dál jsem se tu a tam zastavoval u rakví, abych se dozvěděl, kdo v nich leží. Ale má zvědavost se brzy vyčerpala, sarkofágů bylo zkrátka příliš mnoho − pokud bych měl přečíst jména všech mrtvých, trčel bych tu nejmíň deset let − a já se musel začít bedlivě rozhlížet, abych si mohl být jistý, že jsem, nedej Sagot, neodbočil do špatné chodby.

	Kamenné schránky tu občas byly nakupené jedna na druhé na hromadách, které sahaly až ke stropu, nebo se skrývaly ve výklencích zdí, jež začínaly připomínat plástve v úlu. Na víkách sarkofágů se velmi často objevovaly tesané podobizny nebožtíků a ještě častěji, zvlášť v síních vzdálenějších od schodiště, byli mrtví pohřbeni přímo v zazděných rukách zdí, případně v podlaze, do které byl na věčnou památku zapuštěn náhrobní kámen.

	Připadalo mi, že všem těm síním, chodbám, ochozům, průchodům, místnostem a schodištím snad nikdy nebude konec. Ať už jsem vkročil kamkoli, všude mě vítalo hřbitovní ticho, nespočetné hroby a chrliče, které návštěvníky těchto míst sledovaly nevidomýma očima z kamene.

	Na první mrtvolu jsem narazil až po dlouhém trmácení se po druhé úrovni, při kterém jsem bez povšimnutí minul několik schodišť vedoucích dolů na třetí úroveň. (Tam jsem se chtěl dostat jen jedinou cestou − dveřmi. Ostatně, vždyť právě proto jsem měl klíč. Obcházet tyhle dveře dávalo stejný smysl jako skočit po hlavě do vodního víru nebo se rozběhnout nahý do hořícího domu.)

	Mrtvý ležel s rozhozenýma rukama i nohama na podlaze. A musel tam ležet už nejméně pár měsíců, protože jeho oblečení bylo pěkně zteřelé a na kostech mu nezůstalo žádné maso.

	Upřímně řečeno, přesně tenhle druh mrtvol mám rád, protože působí nejméně potíží. Jen jeho oděv se mi nelíbil. Byl totiž šedomodrý. A i vrabčák bez mozku by si všiml, že to není obyčejné oblečení, ale vojenská uniforma. Uniforma člena královské stráže. I zlomený meč, který se povaloval vedle ostatků, svědčil o tom, že dotyčný byl voják.

	Tenhle chlapík mohl být členem první výpravy − té, která byla vyslána pro Duhový roh někdy na přelomu zimy a jara. Tehdy se na povrch nevrátil nikdo, takže Alistan Markauz ztratil v Paláci kostí více než čtyřicet svých mužů. Tento válečník byl jeden z nich. Nebo jsem se možná mýlil a mrtvý patřil ke druhé výpravě, která svůj poslední odpočinek rovněž nalezla v šerých hlubinách těchto katakomb.

	Ať tak či onak, měl dokonale rozdrcenou lebku a já marně uvažoval, co ho mohlo zabít. Když jsem se sklonil, abych si tělo blíž prohlédl, padl mi do oka černý vak ležící pod ním.

	Bez nejmenšího zaváhání (kosti jsou jen kosti) jsem kostru odsunul stranou a zvedl vak z podlahy. Látka byla ztuhlá a zčernalá krví, která se do ní vsákla. Ve vaku jsem objevil knihu, ale bohužel jsem nemohl zjistit, co se v ní píše − téměř vše bylo totiž zalito krví. Zkusil jsem zalistovat, ale stránky byly slepené dohromady a mé vytrvalé snaze se nakonec poddalo jen pár z nich. Temnoto! Cokoli přečíst bylo zhola nemožné, ale podle písma na okrajích jsem poznal, že knihu někdo užíval jako deník.

	 

	… 6… ře… en

	… adl… do… p… st…

	 

	Hmm, dobrá, z toho jsem moudrý nebyl. Třeba to půjde lépe na dalších stránkách? Při listování jsem narazil na záznam, který jsem dokázal rozluštit. I když jen tak tak.

	 

	28. … řezen

	Dv… ře jsou zamč… …musíme to ně… ak… bejí… Modré sv…lo nosí s… rt!

	 

	Aha! Takže výprava dospěla ke dveřím do třetí úrovně. A co má znamenat to „modré sv…lo“? Že by světlo?

	Na poslední stránce nebyla krve ani kapka, jenže zápis byl téměř nečitelný a já se musel hodně snažit, abych škrábanici rozluštil. Ať to napsal kdokoli, zjevně velice pospíchal.

	 

	2. dubna

	Poručík je mrtvý, ta bestie ho rozplácla jako palačinku. Siart a Shu šli ke schodům.

	 

	Chudák… Co se to jen mohlo vyplížit z hlubin a rozbít mu hlavu?

	Podezřívavým pohledem jsem si změřil pustou síň i vedlejší průchod. Ale ať toho ubožáka zabilo cokoli, už dávno to odešlo, a tak jsem vyrazil dál a ani se nesnažil skrývat.

	Tady už nebyly žádné hrobky, jen vysoké čtyřhranné sloupy se širokými patami, které se táhly široko daleko. Strop tu sotva svítil, a tak se síň zdála temná a nekonečná. Podvědomě jsem se začal držet poblíž sloupů. Jen Temnota ví, co mě to popadlo, ale najednou se mi tu ani trochu nelíbilo. Byl jsem zrovna asi ve čtvrtině cesty, když začaly trable.

	Celou síň najednou naplnilo příšerné skřípání a já strnul. Po osmi vteřinách hrobového ticha se skřípot ozval znovu a dva sloupy přede mnou se ve zdi objevily tři dlouhé, hluboké škrábance. Jako by brázdy do kamene vyryly nějaké silné, neviditelné spáry. Stál jsem jako přimražený a drkotal zuby. Pak se na vedlejším sloupu objevily další škrábance a já znovu zaslechl ten příšerný skřípot.

	Z pronikavého zvuku mi zatrnuly zuby.

	Neztrácel jsem čas zjišťováním, co se to děje, a místo toho jsem bleskově vystartoval opačným směrem. Sloup za mnou se rozlétl v oblak štěrku a třísek. Cosi mě bolestivě udeřilo do pravého ramene. Téměř jsem upadl.

	Bu-um! Bu-um!

	Těžké kroky a skřípot se ozývaly přímo za mnou, ale já se bez ohlížení (v Paláci kostí se nemístná zvědavost trestá smrtí) řítil dál, jak nejrychleji jsem mohl. Vlevo i vpravo se kolem mě míhaly sloupy, ale východ ze síně mi náhle připadal nedosažitelně vzdálený. A aby té smůly nebylo málo, z opasku, na který jsem si myslel, že jsem ho tak dobře upevnil, mi sklouzl pavučinový provaz a upadl na zem. Jenže nebylo ani pomyšlení na to, abych se zastavil a sebral ho − můj život byl mnohem důležitější než všechen čarovný provaz na světě.

	Ať už mě honilo cokoli, nehodlalo se to vzdát, a tak se za mnou další tři sloupy rozlétly na kamennou drť, jako by do nich pěstmi udeřil nějaký zuřivý obr. Jenže jak silný by takový obr musel být, aby roztříštil kamenný sloup velký jako stoletý dub?

	Vrazil jsem do síně, v níž ležel onen mrtvý strážný, přeskočil jsem jeho tělo, proběhl celou místností a zastavil se až u protějších dveří. Cokoliv je ta bestie zač, východ ze sloupové síně pro ni bude příliš úzký. Kroky se přiblížily, ale přísahám při Sagotovi, já jsem nikoho neviděl!

	Znovu se ozval ten příšerný skřípavý zvuk a pak velký kus stěny vedle vchodu do sloupové síně zasténal jako živý tvor a zhroutil se v hromádku suti.

	Bu-um! Bu-um!

	Neviditelná příšera došlápla na kostru strážného, změnila ji v jemný prášek a pak zamířila ke mně s jasným záměrem provést se starým dobrým Haroldem totéž.

	Myslím, že ještě předtím, než jsem se otočil a dal se na bezhlavý útěk, jsem stačil zaječet. Nepřemýšlel jsem, kde odbočit nebo jak nezabloudit. Jen jsem si chtěl zachránit kůži. Za sebou jsem stále slyšel to příšerné dunění a rachot bortících se zdí. Prolétl jsem chodbou, zahnul doleva, pak doprava, pak znovu doleva…

	~

	Ještě dlouho poté, co netvorovo rachocení utichlo v dálce, jsem se neodvažoval zpomalit. Teprve když mi už nezbývaly síly k běhu, všiml jsem si, že jsem se ztratil.

	S kletbami na celý svět i všechno v něm jsem se posadil na podlahu a opřel se o sarkofág. Staň se, co se má stát, ale Harold už dál nepoběží. Čím déle jsem prchal tmavými chodbami, tím menší byla šance, že se mi ještě někdy podaří najít cestu zpátky. Rameno, do kterého mě zasáhl úlomek sloupu, nepříjemně bolelo. Určitě tam budu mít pořádnou modřinu. Právě teď bych si měl odpočinout, popadnout dech a zjistit, kde přesně vlastně jsem.

	Co se vůbec stalo? Všechno to začalo stejně pokojně a nevinně jako na první úrovni a já jsem spáchal neodpustitelný hřích − příliš jsem se uvolnil, protože jsem neočekával žádné trable. Nejenže jsem zabloudil, ale ztratil jsem i provaz. A bez pavučinky se nemůžu dostat zpátky, protože schodiště rozbila Její Milost Lafresa a přes osm sáhů širokou propast přeskočit nedokážu. Šance přežít v Hrad Speinu se náhle dramaticky zmenšila. Nemělo smysl pokoušet se znovu provaz získat − nebyl jsem si jistý, že bych našel cestu zpátky, a stejně se mi vůbec nechtělo znovu strkat nos do doupěte toho bořiče stěn.

	Takže cesta zpátky na denní světlo se uzavřela. Nepochyboval jsem, že z Paláce kostí vedou i jiné stezky. Přinejmenším tu byly čtyři hlavní vchody. Západní vchod byl kdesi uprostřed Zagraby, což znamenalo stovky mil odsud. Další dva vchody se nalézaly poblíž vrcholků Trpasličích hor, jenže když se v pohřebních komnatách probudilo zlo, trpaslíci oba vstupy blízko svého království zavalili čistě jen pro jistotu. Na hlavní vchody jsem tudíž mohl zapomenout. Ale kromě nich tu musely být i méně důležité vstupy. Jsou tu určitě, jen jestli je dokážu najít…?

	Potulovat se bezcílně po druhé úrovni a chytat se nepolapitelného stínu naděje mi nijak nepomůže, a tak jsem vyndal mapy z vaku a v pološeru jsem se do nich zahloubal. Trvalo mi víc než půl hodiny, než jsem objevil staré schodiště vedoucí z první úrovně na povrch. Podle mých propočtů a za předpokladu, že schodiště přežilo celá ta tisíciletí, k němu budu muset ode dveří ujít dvě míle na druhé a pět na první úrovni. Dlouhá, velice dlouhá cesta, ale pořád lepší než nic.

	Takže dobrá, jakmile (nebo spíš jestli) získám Roh, stále budu mít šanci dostat se z pohřebních komnat, i když to bude velice daleko od místa, kde čeká zbytek skupiny. Ale pořád lepší uváznout kdesi uprostřed neznámého lesa než umřít hlady v těchto bezútěšných kamenných síních. (Jen by mě zajímalo, která krysa si jako první vymyslela ty povídačky o tom, jak je to tu dole neuvěřitelně krásné?)

	Nejdůležitějším problémem, kterému jsem momentálně musel čelit, byl fakt, že jsem neměl nejmenší ponětí, ve které části druhé úrovně vlastně jsem. Při panickém útěku před rozbíječem stěn jsem úplně ztratil orientaci, takže mi teď k nalezení správné cesty mohly pomoci pouze mapy. Musel jsem najít nějakou jedinečnou a neobvyklou místnost, pak ji vyhledat i v mapě a zorientovat se.

	Na první pohled celkem snadný úkol, ale ve skutečnosti se ukázalo, že pravý opak je pravdou. Všechny chodby i síně v této části si byly velmi podobné. Pološero, hroby a stovky chrličů. Čím déle jsem bloudil kamenným labyrintem tohoto pustého mauzolea, tím větší zoufalství se mě zmocňovalo.

	Síň, chodba, místnost, křižovatka, síň, síň, chodba, pološero a chrliče. Ty prokleté příšery s ďábelskými obličeji mi lezly na nervy mnohem víc než stovka gobliních šašků zkouřených čarovnou trávou. Bolely mě nohy, a tak jsem se znovu zastavil a dal si něco k zakousnutí. Pořád ještě jsem byl v úrovních lidí, ale nikde na zdech jsem neviděl ani jedinou značku či symbol. Klopýtal jsem Hrad Speinem už půl druhého dne, ale ke dveřím jsem stále nedošel. A někde v okolí se potulovala i Lafresa s Pánovými služebníky. Bylo by velice nemilé, kdybych na ně v nestřeženém okamžiku narazil.

	Už už jsem se chystal začít hlasitě výt, když jsem konečně vstoupil do veliké síně, v níž byly sarkofágy rozmístěny do tvaru ohromné osmicípé hvězdy. Po bližším prozkoumání jsem zjistil, že i místnost sama má tvar hvězdy, třebaže jen pěticípé.

	Znovu jsem vytáhl mapy. Hvězdicovitou komnatu jsem našel celkem rychle − přehlédl by ji jen slepý. Ale když jsem spatřil, kudy se odsud dostanu ke dveřím, jen jsem tiše hvízdl − z cesty jsem sešel opravdu pořádně, takže teď mě čekala pěkně dlouhá procházka. A tahle cesta vyhlížela také mnohem nebezpečněji než ta, kterou do mapy vyznačili řádoví mágové − nebylo tu nic, co by zobrazovalo umístění pastí či jiných příjemných překvapení, které tu na mě mohly čekat. Všechno to, čemu jsem se tolik snažil vyhnout, se mi tu mohlo vynořit přímo pod nosem. Nemělo smysl vracet se − zabloudil jsem tak daleko, že cesta zpátky a následující pouť ke třetí úrovni by byla mnohem delší než cesta odsud ke dveřím. A taky jsem ani na chvíli nezapomněl na příšeru, která mě málem zadupala do podlahy. Už nikdy jsem se nechtěl ocitnout v blízkosti těch nohou!

	Vyrazil jsem a cestou střídavě proklínal zatracené mágy, kteří Duhový roh ukryli tak hluboko, stavitele Paláce kostí, kteří tohle nekonečné bludiště vytvořili, příšery, které prostě nemohly klidně sedět někde v koutku, i sám sebe za to, že jsem si pavučinový provaz přivázal k opasku tak ledabyle.

	~

	Prošel jsem již čtyřiceti třemi síněmi, když jsem narazil na past, naštěstí už spuštěnou. Byl to krátký kousek chodby s dírou na místě, kde by měla být podlaha. Jáma byla asi tři sáhy hluboká a na dně hustě posázená ocelovými hroty. A v ní ležela kostra, které jako mladé stromky trčely mezi žebry ostré bodce. Ubožák si pasti nevšiml a zaplatil za to životem.

	Byl tu ovšem drobný problém − Harold bohužel není blecha. Dokonce i kdybych se pořádně rozběhl, nedokázal bych přeskočit jámu širokou více než patnáct sáhů. Skutečnost byla nemilosrdná − zřítil bych se dolů ani ne v polovině.

	Slepá ulička.

	Obejít ji nebylo kudy, musel jsem se buď přes jámu dostat, nebo ztratit další den cestou zpátky a pátráním po jiné stezce vedoucí ke dveřím.

	Bližší průzkum díry, která bývala zakrytá podlahou, mi odhalil dlouhé a široké štěrbiny ve stěně, které by klidně mohly ukrývat zmizelé kamenné dlaždice. Znamenalo to snad, že tu někde byl jakýsi skrytý mechanismus a že pokud se mi jej podaří spustit, přesunou se kameny zpátky na svá místa nad jámou a umožní mi jít dál?

	Možné to nejspíš bude.

	Po důkladné obhlídce okolí jsem si všiml, že ze stropu vystupuje obdélníkový kus kamene. Tak řešení celé záhady bychom měli. Jenomže kámen byl tak daleko, že by už klidně mohl být i na Měsíci, zvlášť když vezmeme v úvahu skutečnost, že pavučinový provaz byl nenávratně ztracen.

	Ale pořád mám přece svou kuši. Zamířil jsem a stiskl kohoutek. Šipka se se zajiskřením odrazila od stropu vedle kamene a spadla dolů do jámy. Dobrá, takže musíme zkusit jiný přístup. Lehl jsem si na záda tak, abych měl vyčnívající kus stropu přímo nad hlavou, a oběma rukama jsem sevřel zbraň.

	Klang!

	Kámen tiše a hladce zmizel zpátky ve stropě. Cosi ve zdech se tiše rozbzučelo, pak z prohlubní vyklouzly kamenné dlaždice a velice pomalu se začaly přisunovat k sobě. Nečekal jsem, až se spojí a vytvoří tak nepřerušovaný povrch − bylo až příliš pravděpodobné, že by past mohla znovu spustit.

	Skočil jsem na pohybující se dlaždici nalevo a pospíšil si na druhou stranu, přičemž jsem si dával velký pozor, abych neskončil v jámě. Podařilo se mi dosáhnout pevné země dřív, než se dlaždice se zaduněním spojily.

	O další dvě síně později jsem narazil na chodbu s dlouhými štěrbinami ve stěnách, jenže tentokrát ve výšce boků. Aby to Temnota vzala, máme tu další malé překvapení!

	Přešel jsem k rozbitému sarkofágu. Neměl jsem ponětí, kdože se to pokusil roztříštit víko hrobu, ale ostatky teď byly snadno přístupné. Šklebila se na mě žlutá lebka. Zvedl jsem ji a hodil do chodby na podlahu.

	Ze štěrbin na protilehlém konci chodby vyjely půlkruhové čepele a s hvízdáním proletěly vzduchem až ke vchodu, kde se zastavily. Tak v tom to bylo. Z jednoho Harolda mohli být snadno dva. Zatímco se ostří stahovala zpátky do stěn a past se připravovala na dalšího neopatrného poutníka, proklouzl jsem a rychle pokračoval dál.

	Až do této chvíle byly všechny pasti celkem hrubá zařízení, ale to znamenalo jen to, že je vyrobily lidské ruce. Očekával jsem, že elfové a orci budou ve způsobech, jak odeslat ke světlu nezvané návštěvníky posvátného paláce, mnohem vynalézavější.

	Uběhla už spousta času a já padal únavou. Tentokrát jsem si našel hnízdečko v náručí velikého, odporného chrliče. Vyškrábat se do kamenných dlaní, složených do tvaru šálku, mě stálo spoustu úsilí, ale jakmile jsem tam byl, připadalo mi to místo útulné, jako bych si ustlal v Sagotově kapse. Snědl jsem půl sucharu, zul si boty, podložil si hlavu vakem, rukou sevřel nabitou kuši a usnul jako nemluvně.

	~

	Nevím, jak dlouho jsem spal − v katakombách bez slunce a hvězd plyne čas nepostřehnutelně. Musel jsem se spolehnout jen na hlad a únavu, a protože únava zmizela beze stopy, zdálo se dost dobře možné, že jsem odpočíval dlouho. V žaludku mi naopak naléhavě kručelo, a tak mi nezbylo než utišit jej další polovinou porce ze svých kouzelných zásob.

	Z dlouhého ležení na kameni jsem byl celý ztuhlý, takže jsem jen s námahou vstal, protáhl se a nazul si boty. Bylo na čase pohnout se dál, ke dveřím mi nezbývalo víc než deset síní.

	„Pořád jenom jdeme a jdeme a stejně nikam nedojdeme! Uvědomuješ si, že jsme se v těch zatracených chodbách ztratili?“

	Nenadálý hlas mě přiměl instinktivně se přikrčit, ale ani kdybych se snad úplně narovnal, nikdo mě nemohl spatřit. Spojené dlaně chrliče tvořily vynikající úkryt.

	„A to všechno je tvoje vina!“ ozval se druhý hlas.

	„Moje vina?“

	„Kdopak si to najednou potřeboval odskočit? Kvůli tobě nám ostatní utekli a my už je nedokázali najít! Že já blázen s tebou zůstával!“

	„Neztrácej hlavu. Jeho Milost Balistan Pargaid své lidi neopouští.“

	„Jasně, už osm hodin nás určitě usilovně hledá,“ odfrkl si druhý muž.

	Hlasy se začaly vzdalovat, a tak jsem se odhodlal vyskočit, chytit se okraje šálku a vytáhnout se o kousek výš, abych se mohl podívat. Směrem, ze kterého jsem nedávno přišel, se šourali dva vojáci v kroužkových košilích a s meči v rukou.

	Ti chudáčci se ztratili. A dobře jim tak. O dvě síně dál narazí na past, která je změní v hromadu krvavých cárů. A já jsem je rozhodně varovat nehodlal.

	Takže Balistan Pargaid a Lafresa dosáhli druhé úrovně. To byla špatná zpráva. Jen jsem doufal, že cestou přišli o hodně lidí.

	Počkal jsem, dokud oba muži nezmizeli ve vzdálené chodbě, a pak jsem seskočil a vydal se dál směrem, odkud ti dva přišli. Cesta odsud byla přímá jako Přehlídková ulice a až k příští křižovatce jsem mohl jít bez obav. Dvě zatoulané ovečky, které právě prošly kolem, by jakoukoli past spustily, takže pokud stále žily, mohl jsem předpokládat, že na cestě přede mnou žádné nástrahy čekat nebudou. Dalších šest síní jsem proběhl (jen pro případ, že by se ztracení muži náhle rozhodli vrátit).

	V sedmé komnatě, jejíž stěny byly jako řešeto děravé černými ústími chodeb vedoucích do všech stran, jsem se na okamžik zastavil a zalistoval v mapách, abych pak vstoupil do čtvrté chodby napravo. Byla přinejmenším trochu podivná − sedm kroků a pak ostrá odbočka doleva, dalších sedm kroků a další zatáčka doleva, pak doprava a tak dále ještě hodný kus cesty. Jako bych šel pokřiveným hadem poskládaným opilým dítětem.

	Vzdal jsem díky Sagotovi, když se naproti mně vylouplo schodiště. Vítaly mne tu dvě kamenné sochy těch povědomých bytostí − napůl ptáků a napůl medvědů. Zajímalo by mě, v čí choré mysli se tak ošklivé příšery zrodily. Určitě nemohla být lidská.

	Schodiště mne zavedlo do síně. Rozlehlé síně. V černočerné tmě jsem vůbec nic neviděl. Právě jsem se chystal sáhnout do vaku pro světýlka, když se podlaha rozzářila a objevila se jasně osvětlená stezka ubíhající zpod mých nohou až kamsi do dáli.

	Další kouzla, ale tentokrát mi od nich alespoň nehrozila okamžitá smrt. Stezka se táhla dál a dál a ukazovala mi cestu, až se konečně zarazila u protější zdi, na které se v tom místě rozzářil jasný obdélník. Byl tak daleko, že jsem zpočátku netušil, cože by to mohlo být. Pak mi to konečně došlo… A když se tak stalo, poděkoval jsem Sagotovi.

	Dveře.
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	DŘÍMAJÍCÍ TEMNOTOU

	Zvuk mých kroků se rozléhal na bílých mramorových dlaždicích a s mnohonásobnou ozvěnou, třepetavou jako netopýři vyplašení svitem pochodní, se odrážel od stropu.

	Zoufale jsem toužil sejít z cesty do okolního šera, kde bych byl méně nápadný, jenže, Temnota mě vem, tuhle stezku vytvořili jen proto, aby po ní každý příchozí šel. A jen Sagot ví, co by mě čekalo, kdybych ji opustil.

	Asi dvacet mramorových dlaždic přímo přede dveřmi bylo osvětleno v hrubém půlkruhu, který tvořil jakousi plošinu o průměru zhruba deset sáhů. Odtud napravo a nalevo ode dveří vybíhala dvojice chodeb. Na vysokém stropě chodeb zářily drobné světle modré svítilny, zaplavující vchody bledým modravým svitem. Neměl jsem tušení, kam chodby vedou − v listinách ze staré řádové věže o nich nebyla ani zmínka.

	Ale tajemné chodby vem Bezejmenný! Já jejich zkoumáním určitě čas ztrácet nehodlal. Právě v tuto chvíli pro mne na světě neexistovalo nic mimo dveří, tyčících se mi nad hlavou do výše devíti sáhů.

	Stáhl jsem si z jedné ruky rukavici a opatrně jsem se dlaní dotkl povrchu dveří. Byly teplé, jako by kdesi uvnitř plál mírný plamen, a současně ledově chladné, jako by byly vyřezány z jediného kusu temného ledu. A také velice hladké. Ani jsem se nepokoušel odhadnout, z jakého materiálu byly vytvořeny, ale vypadalo to jako černé sklo. Vsadil bych svou odměnu za příštích sto zakázek, že ani celý regiment obrů nebo armáda mágů všech různých barev by nedokázali touto překážkou byť jen zatřást.

	Elfové vytvořili cosi úžasného. Tudy mohl projít jen ten, kdo měl u sebe klíč (představil jsem si, jak museli orkové zuřit, když zjistili, že jim elfové odřízli nejsnazší a nejrychlejší přístupovou cestu ke hrobkám předků).

	Postavil jsem se k jednomu okraji velkolepých dveří, položil jsem na ně ruku a přešel jsem celých pět sáhů k druhému okraji. Vůbec nic. Naprosto hladký povrch, ničím neporušený, pokud nepočítám komplikované obrazce, které do něj vytesali mistři sochaři temných i světlých elfů. Obrazce, které vyprávěly příběh o bitvách elfského lidu s prvorozenými.

	Byly neskonale nádherné a pozornost, kterou elfové věnovali i těm nejmenším detailům, se zdála neuvěřitelná. Na jednom místě byl k vidění s’kashem vyzbrojený elf, který právě pokládal nohu na skoleného nepřítele. Postavy se zdály jako živé a já rozeznával každý vlásek, každý kroužek v brnění, každou vrásku u očí postaršího elfa.

	A tady se tyčil obrovitý dub a já viděl každý lístek, každou trhlinu v tlusté kůře. Ze stromu viseli hlavou dolů orkové, oči plné naprosté hrůzy. Pod nimi stáli elfové. Spousty elfů. A z toho, co jsem věděl o druhorozené rase, bych řekl, že pro orky právě chystali strašlivá muka zeleného lístku.

	Samozřejmě, tohle všechno bylo velmi působivé, ale dveře neměly to, na čem mi záleželo nejvíc − klíčovou dírku, do níž by zapadl klíč, který jsem přinesl. Procházel jsem od jednoho okraje dveří ke druhému, oči jsem si div nevykoukal z neustálého zírání na jejich povrch, ale neobjevil jsem ani tu nejmenší škvírku. Jako by nestačilo okolní šero a modravá záře z postranních chodeb, která mi začínala lézt na nervy, ani s dveřmi nebylo cosi v pořádku. Už od první chvíle, kdy jsem k nim přistoupil, mě cosi znervózňovalo. Jenže jsem vůbec nemohl přijít na to co.

	Uklidni se, Harolde, jen se uklidni. Mám přece klíč a ten byl k otevírání dveří stvořen. Tudíž se zjevně nějak odemknout dají a já jen musím zapojit fantazii a najít klíčovou dírku.

	Zkoušel jsem se na tu záhadu podívat ze všech možných úhlů, ale nikam to nevedlo. Že by si tu snad elfové zažertovali a stvořili dveře, které se nedají otevřít? Ale proč by potom, ve jménu Temnoty, podstoupili všechny ty trable s trpaslíky, kteří klíč vyrobili? Přece to nemohli udělat jen pro tu legraci.

	Ale nakonec jsem odpověď našel. Skrývala se mezi figurami na dveřích, nebo spíše v jedné z nich. V dolním levém rohu byla postava vysokého elfa. Pravou ruku měl nataženou a obrácenou dlaní vzhůru. A ta dlaň byla dutá. Kvůli barvě skla nebylo dutinu téměř vidět. Vlastně to nebyla ani tak dutina jako spíše jen drobná nepravidelnost, která se ztrácela mezi tucty všech těch postav vyobrazených okolo. Velikostí nicméně přesně odpovídala tomu, aby do ní byl vložen klíč.

	Vytáhl jsem řetěz s klíčem zpod košile a vložil tenký, elegantní a ledu podobný artefakt do elfovy ruky. Krystal zazářil purpurovým světlem a na okamžik se rozsvítila i celá elfova postava. Průsvitný klíč získal stejnou barvu jako dveře a splynul s nimi v jedno.

	A pak se zdola nahoru přímo ve středu těch obrovských dveří rozběhla zářivá purpurová linie a ony se pomalu a nehlučně začaly otevírat směrem ke mně. Musel jsem o krok ustoupit, aby mě nezachytily. Ucítil jsem, jak se cosi v mé hrudi jemně uvolnilo, a uvědomil jsem si, že pouto, kterým mě Miralissa svázala s klíčem, povolilo. Ostatně se nebylo čemu divit: dveře jsem otevřel a pouto nebylo nadále potřeba. Artefakt svou práci odvedl.

	„Pouta jsou pevná,“ zapředl klíč. „Utíkej!“

	Utíkat? Vždyť dveře se sotva otevřely!

	„Uteč! Pach nepřítele!“ zašeptal na rozloučenou klíč a zmlkl.

	Pach nepřítele? Co to má znamenat?

	Zavětřil jsem a ucítil slabou vůni jahod. Lafresa!

	„Zabte ho!“ vyštěkl ze tmy mužský hlas.

	Možná že někdy nejsem zrovna bystrý, možná že občas jsem natvrdlý jako dub, možná ani neumím zacházet s mečem, ale jedna věc se mi upřít nedá − když jde do tuhého, myslí mi to rychlostí blesku a běhá ještě rychleji.

	Když hrabě Balistan Pargaid zařval svůj rozkaz, byl jsem už daleko ode dveří a letěl jsem levou chodbou, co nejrychleji jsem dokázal. V dálce někdo křičel, že mě musejí chytit, jiní na mě řvali, že se mám okamžitě zastavit, jinak si to jen udělám horší. Přirozeně jsem zastavit nehodlal. Ještě štěstí, že s sebou skupinka nepřátel, která čekala, až otevřu dveře, neměla žádné kuše, jinak by mne už dávno odeslali ke světlu. Teď už mohli udělat jen jediné − pokusit se mě dohonit a probodat. Před Pánovými šakaly jsem však měl jednu drobnou výhodu − dal jsem se do běhu mnohem dřív než oni, a utíkat v kroužkové zbroji a s meči je navíc mnohem těžší než bez nich.

	Řítil jsem se nekonečnou chodbou zaplavenou modrým světlem a prosil jsem Sagota o křižovatku, který by mi umožnila zmást pronásledovatele. Ale jako naschvál se chodba nevětvila ani jednou − jen se její stěny rozestupovaly, strop stoupal čím dál výš a každá druhá modrá svítilna nefungovala.

	To způsobilo, že tu bylo ještě ponuřeji − šero bylo tak husté, že jsem si připadal, jako bych probíhal přízračným světem, povalujícím se v sirupovitém modravém svitu. V modrém světle vyhlíželo všechno neskutečně.

	Vhúú-úš… Vhúú-úš… Vhúú-úš…

	Stropní světla se mi míhala nad hlavou jako rozmazané skvrny. Podlaha byla dlážděna bílým mramorem se zlatými žilkami stejně jako v síni s dveřmi, ale tenhle naštěstí nezářil. I tak jsem za sebou velmi zřetelně slyšel dusot nohou a výhružný řev pronásledovatelů. Ti idioti si stále ještě neuvědomili, že řvát z plných plic na místě, jako je Hrad Spein, může být velice nezdravé. Měl jsem slušný náskok, a mohl jsem si proto dovolit rozhlédnout se, abych si ujasnil, jakou mám šanci dnešní závod přežít.

	Chodbu halila hustá modravá záře, takže jsem viděl jen asi na sto kroků. Náskok jsem měl ale mnohem větší, a tak jsem za sebou zatím nikoho nezahlédl. Nebyl čas věci si promýšlet − psi Balistana Pargaida tu budou každou chvíli a pak mě může zachránit jen zázrak.

	V chodbě se podél stěn táhla široká ozdobná cimbuří, z nichž se na mě šklebily kamenné chrliče, každý dvakrát větší než člověk. Sochař tu stvořil armádu zcela identických oblud − všechny měly hlavy ve tvaru lidské lebky a nepřirozeně dlouhé ruce se třemi prsty. Chrliče se nakláněly do chodby a mě by vůbec nepřekvapilo, kdyby jeden z nich náhle ožil a seskočil dolů. Najednou mě napadlo cosi, co by mohlo fungovat.

	Vyšvihl jsem se na cimbuří, přehodil jsem nohu přes stehno chrliče, vytáhl se nahoru, chytil se sochy kolem krku a ukryl se mezi její záda a stěnu chodby.

	Perfektní místo. Za prvé, pronásledovatelé se nejspíš nebudou dívat nahoru. Za druhé mě nemohli vidět a zatřetí, já měl perfektní výhled.

	Na vteřinu se mi zdálo, že se kamenná záda chrliče lehounce zachvěla. Byl to naprostý nesmysl, samozřejmě − v tom modrém oparu si člověk mohl představovat cokoli. Sundal jsem ze zad kuši a očekával své hosty.

	Asi po deseti dlouhých, ale určitě ne nudných vteřinách se pronásledovatelé konečně objevili. Hrabě Balistan za mnou vyslal čtyři vojáky, kteří se nikterak nelišili od těch dvou, kterým jsem proklouzl v bludišti na druhé úrovni. Přesně jak jsem čekal, ti chlapi se vůbec neobtěžovali rozhlédnout. Všechen elán vkládali do řevu a mávání meči. Všichni čtyři proběhli okolo mé schovávačky s vítězoslavným vytím a zmizeli v modrém oparu. No, myslím, že si tu chvilku posedím a počkám, až je běh unaví a oni se stáhnou.

	Jak brilantně mě Lafresa ošálila! Moje chyba, že jsem podcenil tak nebezpečného nepřítele. Koneckonců, věděl jsem, jak důležitou částí Pánových plánů tahle žena byla. Člověk by sotva našel další čarodějku, která by se jí vyrovnala. Není divu, že se téhle ženské podařilo najít cestu ke dveřím, vyhnout se pastím a přichystat pro mě tak vřelé přivítání. Netušil jsem, jak Pánova služebnice mohla předpokládat, že se taky dostanu ke dveřím, ale zajisté se rozhodla správně.

	Bez klíče Lafresa dveře otevřít nedokázala, a tak udělala to jediné, co dělat mohla − počkala, až jí je konečně otevře ten tupec, který byl s artefaktem svázán. Udělal jsem přesně to, co čekala, a pak už do hry vstoupili lidé Balistana Pargaida, žíznící po mé krvi. Jistě, ve vzduchu poblíž dveří se vznášela slabá vůně jahod, to ona mi celou tu dobu vadila, ale já si ničeho nevšiml, a nebýt čarovného klíče…

	Chodbou se rozlehl dlouhý, příšerný řev bolesti a strachu. Překvapením jsem škytl. Váhavá chvilka ticha a pak další přiškrcený výkřik. A další. Zježily se mi vlasy. Přitiskl jsem se co nejpevněji k zádům chrliče a pokusil se úplně zmizet.

	„Sagro, zachraň mě! Sagro, zachraň mě! Á-áách! Sagro, zachraň mě!“

	Z mlhy se vyřítil křičící muž − jeden z těch čtyř, kteří mě ještě před chvílí pronásledovali.

	Zahodil meč a prchal zpátky k sálu s dveřmi. Celou dobu volal Sagru na pomoc. A jak už to tak bývá, bohyně války na jeho prosby nedbala. Jenže někdo jiný ano. Za jeho řevem otočil hlavu chrlič na protější stěně.

	Nejdřív jsem si myslel, že mě jen v podivném světle klamou oči, ale pak se pohnuly prsty na dlouhých rukách, ramena se otřásla a kamenné monstrum hbitě seskočilo z cimbuří právě ve chvíli, kdy muž probíhal kolem chrliče, a celou vahou na nešťastníka dopadlo.

	Křup!

	Chlapík ani nevěděl, co ho dostalo. Příšera popadla dlouhýma rukama tělo za nohy, rozmáchla se a udeřila hlavou mrtvoly do cimbuří. Ozval se zvuk podobný prasknutí ořechu a na kameni se objevila temná skvrna. Chrlič se vrátil na své místo a ztuhl ve stejné pozici jako předtím, náhle znovu změněn v kámen bez života. Jako by se ta hrůzná scéna, které jsem byl právě svědkem, nikdy nestala.

	Pokusil jsem se uklidnit své divoce bijící srdce, ale to bylo víc, než jsem mohl zvládnout. Pomáhej mi Sagot, nemohl jsem z příšery, která právě zabila člověka, odtrhnout oči! Ale bestie se teď ani nehnula, vůbec na ní nebyly patrné žádné známky života.

	Ach, jenže mě už neošálíš!

	Záda chrliče, za kterým jsem se schovával, se znovu slabě zachvěla. Ale ne, to se mi jen zdálo… Nebo ne? Zadržel jsem dech. Hlava na kamenném krku se začala pomalu pohybovat…

	Seskočil jsem dolů a co nejrychleji jsem se rozběhl k síni s dveřmi. Kdesi za mnou se chrlič probíral z dlouhého spánku. Samozřejmě jsem se neobtěžoval čekáním na tu nemilou chvíli, kdy kamenné monstrum úplně ožije. Prostě jsem utíkal dřív, než mě mohlo chytit.

	Vhúú-úúš… Vhúú-úúš… Vhúú-úúš…

	Modré lampičky se znovu změnily v dlouhé rozmazané šmouhy. Teď jsem utíkal opačným směrem. Temnota vem Lafresu a Balistana Pargaida i s jeho lidmi! Prorazím, tak či onak! V síni s dveřmi jsem měl s trochou štěstí a momentem překvapení na své straně alespoň nějakou šanci, ale pokud bych běžel na druhou stranu, s jistotou bych se odebral ke světlu. A napadla mě i další bláhová myšlenka − pokud bych se prostě dokázal dostat ke dveřím, chrlič mohl obrátit svou ctěnou pozornost na některého z Pargaidových chlapů a na mě zapomenout.

	Chodbou se rozléhal skřípot kamenných spárů. Pronásledovalo mě cosi velkého a velmi nepřátelského. Zrychlil jsem tempo, abych se vyhnul konci v kamenném objetí tohoto čehosi.

	Kousek přede mnou se další chrlič protáhl a škrábal se dolů z cimbuří, ale já jsem kolem něj prolétl dřív, než mohl tenhle znovu oživlý potomek Temnoty vzít rozum do hrsti. Konec chodby už byl blízko, ale cestu mi odřízlo třetí kamenné monstrum. Chrlič se zářícími modrými uhlíky místo očí stál přímo přede mnou. Zastavit se právě teď by byla neodpustitelná hloupost, takže jsem padl k zemi jako kámen, po břiše jsem se svezl po mramorových dlaždicích a proklouzl hnusné stvůře mezi nohama. Myslím, že si ani neuvědomila, co se stalo.

	Vyskočil jsem a uháněl dál. Za sebou jsem zaslechl příšerné zadunění, s nímž příšera, která mě pronásledovala, narazila přímo do svého druha − toho, kterého jsem tak chytře podklouzl.

	Zářící podlaha přede dveřmi. Temné hlubiny síně. A nikde nikdo. Přesně jak jsem si myslel: Balistan Pargaid se neobtěžoval čekat, až mě jeho chlapi oddělají. Prošel na třetí úroveň, když už mu jistý idiot laskavě otevřel dveře.

	Zaslechl jsem z chodby tlumené rozčarované zaskučení. Otočil jsem se.

	Několik oživlých soch stálo na prahu mezi chodbou a síní s dveřmi. Vteřinu na mě s bezmocným vztekem hleděly, pak se otočily a couraly se zpátky.

	Zamručel jsem úlevou a snažil se popadnout dech. Není divu, že deník mrtvého strážného tvrdil, že modré světlo přináší smrt.

	Vzpomněl jsem si na Kli-Kliho varování. Goblin si ze mě často utahoval, když tvrdil, že pokud Palác kostí přežiju, nejhezčí vzpomínky mi zůstanou na útěky. Nejdřív před jednou bestií. Pak před druhou. A před další.

	Okamžik, kdy se dveře začaly zavírat, jsem propásl. Stalo se to úplně nehlučně, takže když jsem pohlédl na magickou bránu, byla už ze čtvrtiny uzavřená.

	Nemohl jsem se tu dál poflakovat. Vrhl jsem se ke dveřím a horečně jsem se pátral po postavě elfa, v jehož ruce jsem nechal klíč. Brána se neúprosně zavírala.

	Temnoto! Ten klíč potřebuju! Pokud se vrátím bez elfské relikvie, Egrassa mi utrhne hlavu!

	Temnoto! Temnoto! Temnoto! Temnoto! Ať mi démon z propasti sežere mozek!

	Elfova ruka byla úplně prázdná! Ta prokletá Lafresa artefakt sebrala!

	Teď ale nebyl čas proklínat nebesa − ve dveřích zůstala už jen uzounká škvíra a mně nezbývalo než se k ní vrhnout. Jinak bych si musel díru do dveří vyhlodat sám.

	Dokázal jsem to!

	Hrozba, že mě zavírající se dveře rozmačkají, jako by mi dala křídla, a já se protáhl skrz a vystřelil na druhou stranu jako zátka z láhve šumivého vína.

	Brána se za mnou nehlučně uzavřela a pohřbila tak veškeré naděje na návrat. Teď budu muset buď Lafrese sebrat klíč (což nebylo moc pravděpodobné), nebo nějak projít propastí hrůz a objevit jinou cestu ven (což bylo pravděpodobné ještě méně). Zůstal mi jen jediný možný směr − vpřed, a já musel jít dál v naději, že se o čarodějnici postará nějaká dobrá duše a já si pak vezmu klíč od její mrtvoly…

	Opřel jsem se zády o hladký černý povrch a zadíval se do tmy. Přímo přede dveřmi panoval stále slabý svit, ale potom…

	O třicet kroků dál jsem už neviděl vůbec nic. Jen hustou, sametovou tmu. Stál jsem na mizerně osvětlené žulové plošině, která byla o něco širší než dveře a dlouhá asi patnáct kroků.

	Celá plošina byla plná kostí. Podlaha nalevo i napravo splývala se stěnami jeskyně, které se ztrácely v neprostupném šeru. Strop jsem neviděl. Byl vysoko, nesmírně vysoko a bez jasného světla se zahlédnout nedal. Plošina končila rozeklaným okrajem a za ním… jen prázdno a nicota. Zdálo se, jako by mě dveře vpustily do jakési neuvěřitelně rozlehlé přírodní jeskyně, kterou stavitelé Hrad Speinu objevili před tisíci lety.

	Třetí úroveň ležela mnohem níž než místo, na němž jsem právě stál, a cesta k ní vedla po kamenném mostu, který začínal u čarovných dveří a končil kdesi v dáli. A právě po tomto mostu jsem musel jeskyní projít.

	Nepříliš povzbudivá vyhlídka, zvlášť pokud uvážíte, že můstek byl jen čtyři kroky široký a neměl zábradlí. Pokud by se mi podařilo z něj spadnout, nejspíš bych padal, dokud bych nezemřel hlady.

	V nemístném záchvatu zvědavosti jsem zvedl něco, co bývalo čísi pažní kostí, a hodil to do propasti. Okamžitě jsem té nerozvážnosti litoval − kdo ví, co za stvůry jsem mohl vyrušit? Ale navzdory vší té lítosti jsem nezapomněl počítat. Alespoň zjistím, jak hluboká tahle bezedná jeskyně je. Vzdal jsem to u devadesáti tří, kdy mi došlo, že bych stejně nic nezaslechl, i kdyby kost dopadla. Už teď byla příliš daleko na to, aby se zvuk donesl až k mým uším.

	Dveře se zavřely už před více než patnácti minutami. Budu muset vyrazit a na čas se vzdát myšlenek na to, jak se odsud dostanu ven.

	Celou tu dobu jsem se jen snažil oddálit chvíli, kdy na můstek vkročím. Vsadil bych zlaťák, že je delší než zlobří život, ale žádné podpěry jsem pod ním neviděl. Co neslo všechnu tu tíhu? Jaké kouzlo změnilo kámen ve stezku?

	Kromě toho mohli být celkem nedaleko Pánovi služebníci a narazit na ně na místě širokém pouhé čtyři kroky by bylo fatální. Lafresa, Balistan Pargaid, Bělásek a tucet chlapů návdavkem. Pomyslel jsem si, jak rádi by mě asi viděli. Jenže na druhou stranu, pokud je nechám uniknout a ztratím je z dohledu v bludišti síní a chodeb, na klíč můžu úplně zapomenout. A s ním i na naději, že se odsud ještě někdy dostanu zpět nahoru na denní světlo. Není nad čím přemýšlet. Musím jednat! Jak byla dál ta veršovánka?

	 

	A pak pokračuj! Dvojí dveře otevřené

	do klidných síní Dřímajícího šepotu,

	kde mysl lidí i elfů i orků stejně

	jako i tvá rozplyne se v nerozum…

	 

	Povzbudivé vyhlídky, zvlášť pokud uvážím, že dveře rozhodně nebyly otevřené a že k síním Dřímajícího šepotu mi zbývalo pěkných pár dní cesty po tenkém vláknu kamene napjatém mezi temnotou a propastí.

	Váhání muselo jít stranou. Rozsvítil jsem jedno světýlko a vykročil na most.

	Snažil jsem se kráčet středem a nedívat se dolů. Čarovnou svítilnu jsem držel před sebou. Jen jsem doufal, že světlo v temnotách nepřiláká nevítanou pozornost nějakého nepřátelského tvora, který by toto místo mohl obývat.

	Cesta byla rovná jako tětiva a kráčelo se po ní snadno. Jen jsem musel zapomenout na to, kde jsem, a držet se dál od okraje.

	Ticho a temnota. Temnota a ticho. Dal by se vůbec Palác kostí popsat, kdyby z jazyka zmizela slova „temnota“, „ticho“ a „pološero“?

	Nedal. Protože Hrad Spein, to je temnota podzemních katakomb, ticho prastarých hrobek a pološero temných síní, jen někdy osvětlených jakýmsi záhadným způsobem.

	Mé světýlko jen tak tak drželo přítmí na uzdě a ozařovalo můstek sedm kroků před a sedm kroků za mnou. Jenže světla bylo málo, a já jsem si proto připadal jako brouček zastrčený v kapse démona. Most velmi pozvolna klesal a já jsem sestupoval stále níž a níž.

	Kdesi v dáli přede mnou rychle za sebou zaplálo několik bílých záblesků. Z místa, na kterém jsem stál, to vypadalo, jako by se tam mihla doběla rozpálená zrnka písku. Ale i to mi stačilo, abych se zastavil, oběma rukama sevřel své světýlko a ujistil se tak, že je nikdo nezahlédne.

	Další řetězec bělavých jisker − více než pět set sáhů daleko. Zíral jsem do temnoty tři dlouhé, únavné minuty, ale žádné další záblesky se neobjevily. Ať už tam Lafresa prováděla cokoli (byl jsem si jistý, že jde o jeden z jejích kousků), pro tuto chvíli s tím přestala.

	Jen tak pro jistotu jsem zůstal ještě deset minut sedět se zkříženýma nohama. Zcela rozumné opatření − nechtěl jsem, aby Pánovi služebníci pojali jakékoli podezření. Jen ať si myslí, že jsem uvízl na druhé straně dveří.

	Pak už jsem se vůbec nebál, že by ti přede mnou zahlédli, jak si svítím na cestu − vzdálenost mezi mnou a oddílem Balistana Pargaida byla příliš velká a mé světýlko a Lafresiny magické záblesky byly ve srovnání jako žhavý uhlík a lesní požár.

	Šel jsem asi dvacet minut, když jsem zaslechl hluboké, pravidelné hučení. Takový zvuk vydávají podrážděné včely v úlu nebo voda dopadající z velké výšky. Rovný most, který tak tajemně odolával tíze času, se téměř neznatelně svažoval, takže teď už jsem byl o nějakých sto padesát sáhů níž než dveře. A čím dál jsem šel, tím hlasitějším se nejasné hučení stávalo.

	Hukot se postupně změnil ve hřmot, hřmot v burácení a burácení v řev. Ve vzduchu se vznášela čerstvá vůně a jemné, sotva viditelné kapičky vody. Teď už mi bylo jasné, co mě vpředu čeká.

	Vodopád. Právě nyní jsem neměl čas ani chuť zjišťovat, kde se tu vzal. Kolem mě se začalo zřetelně vyjasňovat. Z fantasmagorické temnoty se vynořily stěny slabě zářící mrtvolným světle zeleným svitem. Kdesi vysoko nade mnou se spojovaly v nepravidelný, jiskřivý strop.

	Řev už byl nepopsatelný a stěny se stále přibližovaly, až nebyly dál než dvacet sáhů od mostu. Vlhkost, která se vznášela ve vzduchu, se mi usazovala na šatech jako mrazivá rosa. Myslel jsem, že mi z hřmění padající vody praskne hlava. I most byl mokrý a kámen se ve světle mé čarovné svítilničky leskl. Sagot buď pochválen, neklouzalo to, jinak bych se zřítil do propasti při prvním neopatrném kroku.

	Dalších sto sáhů a napravo i nalevo se objevila dvojice vodopádů. Patnáct sáhů vysoko jsem na stěnách spatřil obrovské hlavy. Byly bizarní, napůl ptačí a napůl medvědí, zobákovité tlamy doširoka otevřené. Z nich se s burácením řinuly proudy vody. Černá voda, sotva viditelná v zelenkavém svitu jeskyně, hřměla a bouřila, zatímco se řítila dolů.

	Sagote! Když jsem procházel okolo vodopádů, řvoucích jako stovky tisíc démonů z propasti, bál jsem se, že nadobro ohluchnu (na špunty do uší, které jsem si nesl s sebou, jsem úplně zapomněl) nebo že mě proud vody smete. Měl jsem pocit, že stačí natáhnout ruku a jednoho z nich se dotknout. A ty povědomé napůl ptačí, napůl medvědí hlavy vypadaly, jako by chtěly každého cizince skolit nebo ho alespoň vystrašit tak, že si zmáčí kalhoty. Jenže ty mé už tak jako tak mokré byly, stejně jako zbytek oblečení.

	Vodopády podzemní řeky už byly za mnou a jejich řev utichal. Stěny se znovu rozestoupily a jejich zelenkavé světlo pohaslo. Znovu mne obklopilo šero.

	Temnota mě vem, ale byl jsem příšerně unavený, takže jsem se usadil přímo na mostu, abych něco zakousl. Musel jsem si taky sundat promáčené oblečení a vyždímat je − třásl jsem se a chvěl po nedobrovolné koupeli v tříšti vodopádu. Jakmile jsem svůj úbor dostal do více méně kloudného stavu, začal jsem se věnovat potřebám žaludku a vytáhl jsem promáčený suchar. Světýlko naposledy bliklo a zhaslo. Zaklel jsem a rozsvítil další. Jak dlouho už jsem se to vlastně trmácel po mostě? Podle mých propočtů uplynuly od chvíle, kdy jsem poprvé vstoupil do Hrad Speinu, už téměř tři dny a já byl pořád teprve někde mezi druhou a třetí úrovní.

	Po krátkém odpočinku jsem musel znovu vyrazit. V těchto místech už most nebyl rovný, ale spirálovitě se stáčel a tempo sestupu se tak zrychlovalo. Zdálo se jako věčnost, než se stěny znovu přiblížily, most se naposledy stočil a pak se přede mnou objevila cesta ven, nebo spíše cesta do třetí úrovně.

	~

	Síň.

	Nemůžu ani najít slova, abych vyjádřil, co mi světýlko ukázalo. Stačilo jen vydat správný příkaz a osvětlený kruh se rozšířil na čtyřicet kroků (takže jsem sice viděl opravdu dobře, ale životnost čarovné lucerny se zkrátila na několik hodin). Nic z toho, co jsem dosud viděl v Hrad Speinu, se nemohlo rovnat první síni třetí úrovně.

	Vstupoval jsem do úrovně elfů a orků, která byla vytvořena bez jakékoli účasti lidí. Rozpukané kameny, žula a čedič, primitivní sochy a rakve z hrubě opracovaného kamene, to vše zůstalo kdesi za mnou, zatímco tady… Tady se přede mnou otevírala scéna nepředstavitelné, nesrovnatelné krásy.

	Celá síň byla laděna do černé a jasně šarlatové. Při bližším pohledu nádherná kombinace. Černé stěny s rudými žilkami a skvrnami, elegantní černé půloblouky s rudými ornamenty, které vyhlížely jako orkské písmo, strop, na němž splývaly rudé linie a křivky do podoby obrovité pavučiny. Podlaha vykládaná matnou černou dlažbou se stejným vzorem rudých žilek jako na stropě a s úzkými rudými spárami mezi dlaždicemi. Ve svitu mé lampy se celá síň rozjiskřila a získala opravdu čarovný, pohádkový vzhled.

	Nyní už jsem byl skutečně v paláci. Kdysi byl proslulý po celé Siale, a dokonce i trpaslíci a gnómové přicházeli do Hrad Speinu obdivovat krásu pohřebních síní. Ale ty doby jsou dávno pryč, stejně jako Věk činů.

	V Hrad Speinu přestalo být bezpečno, cesta k němu byla opuštěna a jen zřídka sem přicházelo pár odvážlivců. Ale elfové i orkové, trpaslíci i gnómové, lidé i goblini − ti všichni si pamatují, co leží skryto pod zelenými korunami Zagrabských hvozdů, ti všichni vyprávějí svým vnukům legendy, zkazky a mýty o bývalé velkoleposti podzemních síní. Když se však na nižších úrovních probudilo zlo zlobřích kostí a další neznámá nebezpečí, bylo místo opuštěno a zapomenuto.

	Kdovíproč panovala na třetí úrovni černočerná tma. Chyběly tu kouzelné zářící stěny, na které jsem si zvykl, a nebýt světýlka, musel bych dál tápat poslepu. Kráčel jsem sotva slyšitelně, ale i tak jsem se nutil k opatrnosti a také jas světýlka jsem stáhl na běžnou úroveň. Nemá smysl zářit do dálky jako slunce − chlapi Balistana Pargaida mohou být někde poblíž.

	Černo-šarlatovou síň následovala další taková, ze které vedly tři východy do dalších tří síní, přesně stejných jako ta první. A v každé z nich byly vchody do dalších tří. A tak dále až do nekonečna. Bludiště složitostí předčilo všechno, co jsem viděl na vyšších úrovních. Světlo mé lampičky každým okamžikem odhalilo tu či onu drobnou součást zamrzlé černo-šarlatové krásy, která se následně znovu zahalila tmou. Tady nehybný sloup, onde elegantní oblouk.

	Kolik síní jsem za ty hodiny spatřil? Nemít listiny z opuštěné řádové věže, dávno bych v důmyslně spletitém labyrintu zabloudil. Stejně se nejspíš vedlo i Pánovým služebníkům, kteří teď měli přede mnou náskok půldruhé hodiny. Nebýt Lafresy, odepsal bych všechny ty chlapy jako zjevné kandidáty Temnoty. Jenže modrooká ženština měla nějaký vnitřní instinkt, a dokonce i bez mapy byla schopná najít v bludišti Paláce kostí správnou cestu.

	Každá síň ve třetí úrovni byla ohromnou hrobkou. Nacházely se tu nejmladší elfská a orkská pohřebiště. Hrobky se tu začaly objevovat v posledních letech Mrtvého příměří, které obě rasy dodržovaly po mnoho tisíciletí − jenže všechno jednou skončí. Byla prolita krev a příměří padlo. Elfové postavili dveře a zabránili tak orkům (i sobě samým) v pohodlném přístupu ke hrobům předků.

	Starší rasy na rozdíl od lidí nevztyčovaly pamětní náhrobky a jednoduše zazdívaly své mrtvé (nebo jejich popel) do stěn. Jednotlivé hroby nebyly vidět, takže nezasvěcený by nikdy neuhádl, že za dovedně zhotoveným obrazem, sloupem či reliéfem leží kosti orků a elfů, kteří zemřeli před stovkami či dokonce tisíci lety.

	~

	Třetí úroveň vystřídala čtvrtá.

	A tohle všechno v černočerné tmě. V Hrad Speinu jsem byl už šest dní. Jedl jsem, spal a pokračoval stále dál. Procházel jsem síněmi, chodbami a ochozy. Stále nahoru a dolů, hlouběji a hlouběji… A nikde ani stopa po přítomnosti lidí či jiných stvoření.

	Ale na čtvrté úrovni jsem narazil na něco zcela odlišného od všeho, co jsem za poslední dva dny viděl. Chyběl tu ten ničím nerušený klid − tohle místo páchlo smrtí. Stěny této síně pokrývalo cosi podobného dubové kůře, strop tvořily propletené kamenné větve a podlahu tráva zamrzlá v mramoru. A ta podivná kombinace vůní − růže, skořice, kardamom, zázvor, šípkové růže a rozklad.

	Mrtví.

	Bylo jich tu mnoho, více než třicet. Kostlivci pokrytí žlutou pergamenovou kůží, odění v ocelová brnění blyštící se nebeskou modří, svírali v rukou zakřivené meče − s’kashe.

	Elfové. Zvlášť ve středu síně byla těla početná. Mé světýlko odhalilo rakev z černého zagrabského dubu, otočenou dnem ke mně.

	Přistoupil jsem blíž. Snažil jsem se vyhnout kostem mrtvých elfů. Když byli napadeni ze zálohy, nosiči nejspíš upustili rakev a ta se po dopadu na zem roztříštila.

	Elfové se snažili ochránit svého mrtvého, ale ztratili při tom vlastní životy. Většina lidí by řekla, že je hloupost zemřít pro někoho, kdo je už stejně mrtvý, ale Egrassovi soukmenovci na to měli úplně odlišný názor. Slova „klan“ a „příbuzenství“ znamenala pro tato zubatá stvoření více než vlastní život.

	Víko rakve leželo pohozené o půl sáhu dál a mrtvý elf ze svého posledního útočiště zčásti vypadl. Napadlo mě, zda jeho duch viděl, jak umírají elfové, kteří ho sem přinesli…

	Elf v rakvi měl na hlavě korunu − platinový kroužek s černými diamanty, které se střídaly s dovedně zhotovenými růžemi ze zašlého stříbra. Hleděl jsem na vládce jednoho z klanů temných elfů.

	Jen Sagot ví, co mě to popadlo, ale udělal jsem něco velice hloupého (dokonce i na mě). Došel jsem až ke královým ostatkům, vložil je zpátky do rakve a s velkou námahou obrátil překvapivě těžkou schránku do správné polohy.

	Koruna, která mrtvému králi zůstala na hlavě více než čtyřicet let, se přitom uvolnila a s odpudivým cinknutím dopadla na podlahu. Zvedl jsem ji a ve světle čarovné svítilny černé diamanty náhle ožily a zazářily jasněji než kdy předtím.

	Nemohl jsem si pomoci, abych hlasitě nevykřikl obdivem a potěšením. Sagote! Ta jemná, třpytivá hra světel byla tak nádherná. Představil jsem si, co by se stalo, kdyby na kameny dopadl sluneční svit. Koruna z druhé úrovně, kterou rozpustil růžový stropní paprsek, se s korunou hlavy klanu Černé růže nemohla rovnat. Jak by se taky koňský hnůj mohl rovnat božskému nektaru?

	Na pár vteřin jsem ztuhl a bojoval sám se sebou. Jedna má část toužila vzít si tuhle neocenitelnou věc, konečně, mrtvému elfovi už byla k ničemu, ale mně by přinesla nesmírné bohatství. A jiná má část se ostře dovolávala moudrosti a rozvahy a připomínala mi, že ještě nikdo nedokázal oloupit elfa z vládnoucího klanu, ať živého či mrtvého.

	Tentokrát si má hrabivost zklamáním hořce povzdechla a ustoupila. Ve jménu Sagotově, diamanty ať vezme Temnota! Elfové jsou mstiví, i když jsou už po smrti. Bez nejmenší lítosti jsem opatrně usadil černou korunu zpět na hlavu mrtvého elfa. Odpočívej v pokoji, králi, a odpusť, že jsem tě nechtěně vyrušil.

	Pohled mi padl na s’kash s nefritovým jílcem, který mi ležel u nohou. Sklonil jsem se a zbraň sebral. Vlnitá kresba kovu matně zazářila ve světle mé magické svítilny. Čepel hodná vládce klanu. Když jsem položil zakřivený meč elfovi na hruď, ucítil jsem slabou vůni šípkových růží. Přeložil jsem kostěné ruce přes jílec.

	Nejdřív levá ruka, pak pravá. Pravé zápěstí mrtvého krále se náhle natáhlo a jeho ruka spočinula na mé. Pocítil jsem na kůži náhlý chlad. Elfova ruka se vrátila zpátky na meč, ještě než jsem vůbec pomyslel na to, že bych ucukl.

	Zděšeně jsem ruku stáhl, neschopen uvěřit, že jsem vyvázl tak snadno. Mrtvý elf mě držel jen zlomek sekundy, ale já na dlani stále cítil to pronikavé mrazení. Bázlivě jsem couval od rakve a v koutku mysli jsem si uvědomil, že jsem instinktivně zaťal ruku v pěst, protože elfovi se kdovíjak podařilo cosi mi do ní dát. S bázní jsem otevřel dlaň, jako by se v ní schovával kousavý škorpion s ohnivým žihadlem.

	Letmé vzplanutí padající hvězdy.

	Jen jsem si stačil všimnout, že je černá. Hvězda dopadla se slabým cinknutím na podlahu. Sehnul jsem se a zvedl krásný prsten − byl teď teplý, ne studený. Znovu jsem se neubránil hlasitému výkřiku.

	Na dlani mi ležel šperk, který se svou krásou vyrovnal koruně pána klanu Černé růže. Tělo prstenu tvořila proplétaná vlákna černého stříbra a platiny a jeho srdcem byl černý diamant. Nepřekvapilo by mě, kdyby měl prsten i čarovné vlastnosti − ve světle mé svítilny se jeho facety třpytily všemi barvami duhy. Samozřejmě, prsten neměl takovou cenu jako koruna, ale i tenhle černý diamant by postačil na osm let spokojeného života v mém vlastním paláci.

	Znovu jsem přistoupil k rakvi a zadíval se zkoumavě na mrtvého elfa. Ve hře světla a stínu se jeho tvář zdála téměř jako živá. Živá, ale velice stará. Slabá vůně růží mě zašimrala v nose. Naposledy jsem pohlédl na krále a s prstenem pevně sevřeným v pěsti jsem poodstoupil. Pochopil jsem, že je to dar. Na elfskou rasu nečekané gesto, ale i tak skutečné. Stáhl jsem si z pravičky rukavici, navlékl si prsten na prst a zahleděl se na facety kamene.

	V hlubinách diamantu se náhle zrodila zlatá jiskra. Zazářila, pohasla a znovu zazářila. Záblesk. Temnota. Záblesk. Jiskra tepala pomalu, malátně a pravidelně, jako by se uvnitř kamene skrývalo opravdové srdce.

	Osvícení vždy přichází neočekávaně. Mé srdce pulzovalo přesně ve stejném rytmu jako kámen. Nebo spíš diamant blikal v souladu s rytmem mého srdce. Nevěděl jsem, jaký prsten to mám vlastně na ruce a jaké mohou být následky toho, že ho nosím, ale chápal jsem, nebo spíše cítil, že jsem s ním svázán přesně tak, jako jsem byl připoután ke klíči. Cítil jsem sám sebe v kameni a kámen v sobě.

	Byl to prchavý pocit, který trval asi jen tři sekundy, pak mihotání v kameni pohaslo a stal se z něj opět obyčejný diamant. Znovu jsem si natáhl rukavici a zakryl tak drahocennou věcičku, naposledy jsem se rozhlédl po stromové síni, přetáhl si přes hlavu kápi černé kazajky a vydal se dál. Věčně nepohřbeného elfa jsem zanechal v neprostupném šeru.

	~

	Hrobové ticho rušily jen mé kroky. Nemám slov, abych popsal všechnu krásu podzemních síní. Černou a rudou, oranžovou a zlatou, modrou a akvamarínovou, intenzivní purpur i pochmurný okr, chlad modrého mramoru a žár ohnivé žuly.

	Stěny jiskřící slídou a velkolepé sloupy z čistého jantaru sahající k ohromným výšinám. Uhrančivě nádherné sochy orků i elfů, nádrže, jejichž dna pokrývaly fantaskní vzory z tyrkysu a tekoucí vody. Éterická schodiště se štíhlými zábradlími, která nejspíš vyřezal nějaký mistr řemeslník z jediného kusu zeleného horského křišťálu, a balkóny splétané z jemných nitek jakéhosi neznámého kovu, vedoucí okolo horních pater síní.

	Třpytivé zdi a stropy z černého stříbra, krása vadnoucího podzimu v gestech i pózách každé sochy. Slabé, sotva slyšitelné „hmmm“ − píseň síní, které stráží mír mrtvých. Ani ten nejslabší závan větru, ani vánek a žádný zvuk mimo písně síní, ani zašeptání, ani jediný paprsek světla. Ať už tato místa kdysi osvětlovala jakákoli magie, odumřela, když elfové a orkové opustili Hrad Spein.

	Šel jsem dál a nořil se stále hlouběji a hlouběji do hlubin země. Nechtěl jsem ani pomyslet, kolik mil kamene jsem měl nad hlavou. Kdo mohl vytvořit všechnu tu mrazivou krásu v hlubinách, které lidská mysl ani nemohla pochopit? Jaké zázračné metody k tomu mohli použít? A tohle bylo pouhé čtvrté patro z celkem čtyřiceti osmi, plus tu byla další, bezejmenná, kam nezabloudili dokonce ani zlobři v dobách, kdy byla jejich rasa na vrcholu sil. Ten, kdo za úsvitu časů vytvořil Hrad Spein, musel být roven bohům, nebo stát ještě výš než oni.

	Dřímající šero a mrtví snící svůj věčný sen ve výklencích starobylých hrobek. Jen já jediný jsem neznal odpočinek. Krásám podzemních síní jsem už nevěnoval pozornost a klopýtal dál a dál a každou vteřinou, každým krokem jsem se blížil k cíli, ke své zakázce − k Duhovému rohu.

	~

	Nastal druhý den mého putování čtvrtou úrovní a sedmý den v Hrad Speinu. Minul týden a já jsem byl ohromen tím, že mě tísnivý pocit samoty ještě nedohnal k šílenství.

	Týden. Celý týden strávený jen Sagot ví kde. Ale byl jsem už v polovině cesty, zbývaly mi pouhé čtyři úrovně.

	Ha! Pouhé! Ještě jsem ani nedošel na místa zmíněná ve veršovaném průvodci. Týden uběhl jako zmatený zlý sen, který jsem si stěží pamatoval. Šance, že se dokážu dostat zpátky včas, byla mizivá, a jak jsem znal Jeho Milost Alistana Markauze, brzy sem přijde i on sám.

	Zbývala mi asi polovina z původní zásoby sucharů i světýlek a já jsem se začínal trochu bát, že si brzy budu muset utáhnout opasek, začít se stravovat střídměji a naučit se chodit v úplné temnotě. A co víc, v této části katakomb nebyla žádná voda, takže s tou troškou, která mi stále žbluňkala na dně čutory, jsem musel krutě šetřit. A k dovršení všeho mě nesnesitelně svrběla tvář − důsledky týdenního strniště.

	Už dávno jsem měl dorazit ke schodišti na pátou úroveň, ale nebylo po něm ani vidu ani slechu. Začínal jsem se bát, že jsem omylem odbočil do špatné síně a zabloudil.

	Mapa mi téměř vůbec nepomáhala. Věděl jsem, kudy vede cesta ven, jenže jsem vůbec nedokázal říct, kde přesně jsem já. Všechny síně v této části byly stejné − indigové a okrové zdi, perleťové sloupy a tyrkysové podlahy (ďábelská kombinace pro oči).

	Hledal jsem jen jednu jedinou síň. Tu se vstupem na dlouhý, naprosto rovný ochoz, který by mě měl zavést k onomu kýženému schodišti. Ale pátral jsem po ní už víc než tři hodiny a pořád jsem ji nemohl najít.

	A pak mě náhle potkalo štěstí (pokud se tomu tedy tak dá říkat).

	Tohle místo nebylo jako všechna ta předešlá. Malá místnost, v protější stěně zavřené železné dveře a v podlaze úzký průlez zakrytý ocelovou mříží. Přistoupil jsem ke dveřím a horečně přemýšlel, proč by právě sem chtěl někdo dávat takovou překážku, zvlášť když jsem v Hrad Speinu zrovna moc dveří neviděl. Došlo mi, že jsem musel někde špatně odbočit, a tak jsem se otočil, abych z místnosti odešel, jenže v polovině cesty mě čekalo veliké překvapení. Stěna se zavřela, jako by byla živá, odřízla mi cestu a uvěznila mě uvnitř.

	„Tohle nechápu,“ prohlásil jsem celkem hloupě do tmy.

	Odpovědí mi byl rachot ze stropu. Spěšně jsem poručil světýlku zářit plným jasem a utrousil jsem větu velmi urážlivou pro uši bohů.

	Strop klesal a hrozil, že Harolda napíchne na dva sáhy dlouhé bodce, které by mohl závidět každý ježek v Siale.

	Když jsem se probral z ustrnutí, vrhl jsem se k železným dveřím a spěšně je znovu prozkoumal. Klíčová dírka… Tady je! Ruce se mi trochu třásly, zatímco strop se pomalu a nesmiřitelně spouštěl stále níž.

	Paklíč vklouzl do dírky a s provinilým „pink“ se zlomil. Jako idiot jsem s otevřenými ústy zíral na kousek, který mi zůstal v ruce. No věřili byste tomu? Vztekle jsem ho zahodil, tvrdě jsem vrazil do dveří ramenem a zasyčel bolestí. Nepohnou se ani náhodou!

	Oči mi padly na průlez v podlaze. Popadl jsem oběma rukama mříž a vší silou zatáhl. Téměř jsem se námahou strhal, jenže jak se ostatně dalo čekat, mříž se nenadzvedla ani o píď.

	Musím něco udělat, a to rychle! Neznámí stavitelé, kteří sem z nějakého zvláštního důvodu zabudovali tenhle průlez, mi poskytli příležitost nenechat se zabít, a já ji nehodlal propást.

	Vytáhl jsem z vaku celou hrst ampulek, vybral tu, na které byla namalovaná lebka v plamenech, a zbytek zase schoval. Čarovnou lahvičku jsem mrštil na mříž a sklo se se zazvoněním rozbilo. Rychle jsem přeběhl do bezpečné vzdálenosti − tak daleko, jak jen to šlo.

	Jasný záblesk plamene!

	Po čtyřech jsem se přiblížil k průlezu a modlil se přitom k Sagotovi, aby všechno fungovalo jak má. Stropní bodce mě už téměř škrábaly do zad. Mříž zakrývající díru v podlaze zmizela. Skočil jsem do jámy, aniž bych pomýšlel na následky. Vteřina letu a pak jsem dopadl na kamennou podlahu a sykl bolestí.

	Skřípot odkudsi shora mi prozradil, že stropní bodce už dosáhly podlahy. Světýlko ještě jednou zaplálo posledním gestem na rozloučenou a zhaslo.

	No výborně! Prostor, do kterého jsem spadl, byl tak úzký, že jsem jen zázračné obratnosti vděčil za to, že jsem dosáhl do vaku, který mi visel u pasu. Dvěma prsty jsem z jedné kapsy vylovil další kouzelné světlo, pevně sevřel víčka, rozžal ho, pár sekund počkal a pak jsem si konečně prohlédl své nové útočiště.

	Malá čtvercová místnost, z níž vycházel úzký kamenný tunel.

	Ohnul jsem se do sotva možné pozice a podíval se nahoru. Zel tam čtvercový otvor, kterým jsem přišel, a strop vysmívající se mi svými bodci. Ohnul jsem se do ještě nemožnější polohy, téměř jsem si lehl a posvítil si do kamenného tunelu. Dohlédl jsem jen pár sáhů, dál už následovala jen černočerná tma.

	Jistě, mohl jsem tu prostě umřít jako krysa v pasti, ale nějak se mi takhle brzy odejít ke světlu nechtělo. Takže se budu muset nějak protáhnout tím úzkým tunelem a doufat, že se nezužuje až do velikosti oka jehly.

	Sagra buď pochválena, nebylo tomu tak a já konečně dohlédl až na konec.

	Otvor ústící do síně nebyl víc než dva sáhy nad zemí. Nejprve dolů sletěly všechny věci, které jsem tlačil před sebou, a pak je následovala i má maličkost. Musel jsem se pěkně rychle otočit, abych dopadl na nohy, a ne na hlavu, ale tenhle drobný úkon jsem úspěšně zvládl a ocitl jsem se na jasně osvětleném místě.

	Nebyl čas rozhlížet se, takže jsem rychle sesbíral své krámy z podlahy. Jeden vak jsem si hodil přes rameno, druhý na opasek, nůž jsem si připevnil na stehno a pevně utáhl popruhy a kuši jsem si hodil na záda. To by mělo být vše. Teď jsem se konečně mohl rozhlédnout kolem sebe. Poprvé na této úrovni jsem se ocitl v jasně osvětlené síni.

	Na elfy či orky nebyl zdejší stavební sloh dostatečně elegantní − byl příliš hrubý, jednoduchý a prostý. Na každé stěně se šklebila veliká kamenná hlava jednoho z těch poloptáků polomedvědů. A jako obvykle byly tváře těchto soch nepřátelské a oči jasně zářily ve světle magických lamp − lamp, které připomínaly má světýlka, jen o hodně zvětšená.

	Zářivé oči upoutaly mou pozornost. Upoutaly a taky udržely. První hlava měla zelené, druhá ohnivě rudé, třetí pronikavě žluté a čtvrtá − hlubokou barvu nebe těsně před bouří. Okamžitě mě začaly svrbět dlaně, protože ty oči byly ve skutečnosti drahokamy, každý z nich jen o něco menší než má pěst.

	Pokud bych tyhle kameny sesbíral, nikdy bych už nemusel pracovat. Bohatství by mi vydrželo déle než sto let a částka za tuto zakázku − padesát tisíc, které mi Stalkon slíbil, když mu přitáhnu Duhový roh − by se zdála směšná. Popravdě, za jediný takový kámen by mi trpaslíci prodali polovinu svých hor!

	Tentokrát jsem nezaváhal, vytáhl jsem nůž a přešel k nejbližší tváři − té zelenooké. Vrazil jsem čepel mezi kámen a obyčejnou skálu a zapáčil, abych ohromný smaragd uvolnil.

	Zelený drahokam se poddal překvapivě snadno a já jsem ho chytil do ruky. A pak se z prázdného očního důlku vyřinul na podlahu zelený proud. Dokonce jsem zapomněl i otevřít ústa. Za deset vteřin se vysypalo malé jmění v drobných smaragdech (malých ve srovnání se smaragdovým okem).

	Rozkutálely se po hladké podlaze jako zrnka prosa, třpytící se ve světle lamp jasnou zelení. Strčil jsem si velké smaragdové oko do vaku a začal jsem třesoucíma se rukama sbírat jeho menší bratříčky, posedlý horečnou myšlenkou, že jakmile získám všechen ten poklad z očních důlků, budu mnohem bohatší než kterýkoli král.

	Vedle hlavy se žlutýma očima začínalo schodiště, které vedlo přímo ke stropu, kde končilo poklopem. To byla má cesta ven.

	Ze sbírání smaragdů mě vyrušil až stín, který přede mě vrhlo cosi za mými zády. Stále ještě na všech čtyřech jsem se rychle, i když nepříliš elegantně vrhl stranou, zatímco na místo, kde jsem se ještě před okamžikem nacházel, tvrdě dopadl jatagan a hlasitě zazvonil o mramorovou podlahu.

	Prudce jsem se otočil. Když jsem spatřil stvůru, která mě málem zabila, zůstal jsem jako přimražený. Pouhé dva sáhy ode mě stála kostra. Nebyla lidská − kosti byly příliš rozložité a těžké. Nejspíš ork, alespoň tesáky tomu velikostí odpovídaly.

	V pravé ruce jatagan, v levé malý kulatý štít a v očních důlcích nesčetné planoucí karmínové jiskřičky − znamení znovuprobuzené magie. Jen Temnota ví, jak se ty kosti udržely pohromadě. Pak se na mě nestvůra vrhla.

	Nikdy bych si nepomyslel, že kostlivci jsou tak čiperní. Ten chlapík byl téměř stejně rychlý jako já a jeho jatagan připomínal spíš rozmazanou ocelovou šmouhu. Skoro se mu podařilo zatlačit mě do kouta, jenže naštěstí pro mě bylo schodiště blízko a já se začal škrábat nahoru, jak nejrychleji jsem dokázal. Zapomněl jsem na všechny drahé kameny − teď jsem si musel zachránit kůži. Urazil jsem asi čtvrtinu z šesti sáhů, které dělily strop od podlahy, když jsem ucítil, jak se schody otřásly.

	Po rychlém pohledu dolů jsem začal hrabat rukama i nohama dvakrát rychleji. Kostlivec se nehodlal jen tak vzdát. Mrtvý ork odhodil štít, jatagan sevřel v zubech (to byl ale pohled!) a mrštně začal šplhat za mnou. Musím říct, že lezl mnohem lépe než já a ve výšce asi pěti sáhů mě dostihl.

	Nedalo se nic dělat, musel jsem se uchýlit k zoufalému kroku. Oběma rukama jsem pevně sevřel zábradlí, počkal jsem, až se vzdálenost mezi nepřítelem a mnou zmenší téměř na minimum, a pak jsem ho oběma nohama vší silou kopl do zažloutlé lebky.

	Kostlivec se zřítil dolů a na podlaze se roztříštil na kousky.

	Neměl jsem už chuť vracet se zpátky na zem. Co když tam na mě čeká další překvapení? For mi vždycky říkával, abych se spokojil s málem a nikdy nestavěl peníze výš než vlastní život. A jako obvykle měl starý zloděj a Sagotův kněz pravdu. Raději se zařídím podle jeho rady a vystačím si s tím, co už mám ve vaku.

	O minutu později jsem byl zpátky v povědomých purpurovo-stříbrných síních čtvrté úrovně. Bylo třeba použít další světýlko. Když jsem se rozhlédl, abych zjistil, kde jsem, musel jsem se zasmát. Všecko zlé je pro něco dobré. Ochoz vedoucí ke schodišti do páté úrovně začínal právě v téhle síni.

	Určitě jsem nečekal, že se shodou náhod zčistajasna ocitnu v síních Dřímajícího šepotu a že se navíc ukáže, že to vlastně vůbec nejsou síně, ale ochoz vedoucí do páté úrovně. Nikdo mě přirozeně nevaroval, kde to jsem, a ani na mapách o tom nebyla zmínka.

	Celý ochoz lemoval černý mramor s bělavými skvrnami. Mramorová podlaha, mramorové zdi, mramorové sloupy na pravé straně. Došel jsem k okraji a pohlédl dolů. Světlo tak tak stačilo, abych zahlédl podlahu síně pode mnou.

	Myslím, že jsem něco zaslechl…

	„Š-š-š-š…“

	Zastavil jsem se a naslouchal. Ano, uši mě neklamaly, něco tu opravdu syčelo. Rozhlédl jsem se, ale původce toho hluku jsem nikde poblíž neviděl. Zdálo se, jako by jeho zdroj ležel kdesi v mé hlavě. Připsal jsem nečekaný zvuk přebujelé fantasii, přestal na to myslet a pokračoval v cestě.

	Asi o sto kroků dál se mi zdálo, že v šepotu začínám rozeznávat neurčitá, mlhavá slova, ale ať jsem napínal uši sebevíc, nedokázal jsem přijít na to, co znamenají.

	Po dalších dvaceti krocích jsem našel mrtvého člověka. Zůstala z něj jen hromádka kostí. Ach, ale počkat, lidem z dolní čelisti nerostou tesáky. Tak jako kostlivec, který ze mě málem udělal šťavnatý steak, i tohle byl elf či ork, ale tentokrát jsem mohl děkovat své šťastné hvězdě, protože mě napadnout nehodlal.

	Syčení se zatím změnilo v úplně nesrozumitelné mumlání, jako by si mluvčí nacpal plná ústa horké ovesné kaše. O dalších dvacet sáhů dál na mě čekala další mrtvola a během následujících pěti minut jsem koster napočítal pětadvacet. Nedalo se ale nijak zjistit, jak se sem dostaly nebo co se jim stalo.

	Mumlání teď vytrvale bušilo na dveře mé mysli a mně připadalo, jako by mi nějaký parchant vrazil do hlavy celý roj rozzuřených mluvících včel. V neuspořádaném bzučení jsem jen sem tam rozeznával slova − „krev“, „chcípni“, „mozek“ a podobně.

	No, řekněme, že taková slova nebyla zrovna z těch, která by potěšila mé srdce. Cítil jsem, jak mumlání v mé hlavě i mrtvoly, které se objevovaly stále pravidelněji, neblaze působí na mé nervy, a tak jsem si začal prozpěvovat nějakou odrhovačku, abych hlasy přehlušil. Moc to ale nepomáhalo.

	Další mrtvola byla velkým překvapením. Tohle nebyla jen hromada zteřelých kostí, ale úplně čerstvé tělo. Vsadil bych duši, že ještě před pár hodinami byl tenhle chlapík živý a zdravý a vůbec neměl v úmyslu zemřít.

	Viděl jsem ho v Krtohradě s Balistanem Pargaidem − a z toho jsem mohl usoudit, že Lafresa se společníky už ochozem prošli a získali tak několikahodinový náskok. Ta prohnaná čubka!

	Ale aspoň se s touhle mrtvolou pár věcí vyjasnilo. Dokonce i natvrdlý doralissiánec by poznal, nač tenhle chlapík umřel. Párkrát si vrazil do prsou půl sáhu železa − jinými slovy, spáchal sebevraždu. V ruce stále ještě svíral jílec dýky, která mu trčela z hrudi.

	Mumlání mi teď pulzovalo v hlavě jako tupá bolest. Zamračil jsem se a zatnul zuby, ale nemohl jsem pochopit, jaká hnusná nemoc by mohla mít takové příznaky.

	Dalších pět kroků a šepot v mé hlavě se náhle změnil ve vítězoslavné sborové vytí. Padl jsem na kolena a sevřel si hlavu v dlaních. Zaplavila mne vlna všeobecného odporu a hrůzy.

	Nejenže jsem slyšel slova. Bylo tu všechno − vize neuvěřitelných ohavností, zápach rozkládajících se mrtvol, chuť hemživých červů na jazyku, pocit, jako bych se hrabal ve vnitřnostech. Hlasy naléhaly, volaly mě k sobě, prozpěvovaly píseň, která mě donutila výt hrůzou a nesnesitelnou bolestí. Mé smysly byly úplně zmatené, ale úplně všechno naléhalo a dožadovalo se mé smrti, pobízelo mě, abych popadl nůž a vrazil si ho do hrdla.

	Píseň dál burácela a měkkými, slizkými prsty neústupně masírovala mou mysl. Každé slovo, každý souzvuk hlasů přinášel nové ohavnosti, které se mi vkrádaly do uší, oslepovaly oči a umlčovaly jazyk…

	Teprve tehdy jsem si uvědomil, že jsem se ocitl v síních Dřímajícího šepotu, jenže teď jsem s tím sotva mohl něco dělat. Hlasy byly příliš silné a já jsem pomalu a neúprosně přicházel o rozum. Toužil jsem udělat pár kroků a skočit z okraje ochozu nebo si rozbít hlavu o zeď, obrátit proti sobě svůj nůž.

	Musel jsem něco udělat, cokoli, jen ať TO přestane! Proti mé dosud slabě poblikávající vůli se má ruka natáhla pro střenku nože. Sagot je mým svědkem, pokoušel jsem se bojovat, ale bylo to stejné jako snažit se větvičkou rozbít masivní balvan. Hlasy TRVALY NA TOM, že musím zemřít, a nepodrobit se bylo zhola nemožné.

	A tehdy, stejně jako v Harganově divočině, Valder sotva slyšitelně zašeptal:

	„Pomůžu ti!“

	Hlasy zavyly unisono s neodolatelným proudem písně a vytratily se na samou hranici slyšitelnosti. Ruka mě už zase poslouchala.

	„Rychle, Harolde, můžu ti dát jen minutu! V tuhle chvíli není nic víc v mé moci!“ pobídl mě mrtvý arcimág.

	Vyskočil jsem na nohy a rozběhl se zpátky k místu, kde nade mnou hlasy ještě neměly žádnou moc. Ruce se mi třásly, ale podařilo se mi vylovit z vaku bavlněné ušní špunty a strčit si je do uší. Mumlání se znovu přiblížilo, takže jsem skoro dokázal rozlišit slova. Dalších deset drahocenných sekund mi zabralo vytáhnout lahvičku s tekutinou, která na pár minut neutralizovala veškerou nepřátelskou magii. Zuby jsem z ní serval pečeť a nalil si obsah do úst. Jazyk mi zaplavila hořká pachuť a žaludek se sevřel v marném protestu, až jsem se skoro obrátil naruby. Musel jsem se hodně snažit, abych odpornou břečku udržel vevnitř.

	„To je konec, nic víc už nenadělám!“ oznámil mi Valder a přehrada, kterou vytvořil, pukla a zhroutila se.

	Hlasy se vrátily, jenže teď to byly opravdu už jen hlasy vyslovující odporné věci, ovšem bez jakýchkoli vizí, které by je doprovázely. Hořká tekutina účinkovala − ale na jak dlouho? Odhodil jsem všechny pochyby i váhání a vrhl jsem se vpřed s nadějí, že se přes ochoz dostanu dřív, než obranná magie zeslábne a dovolí šeptajícím hlasům, aby mě znovu ovládly.

	„Zabij se! Jdi k Temnotě! Chcípni! Chcípni! Chcípni! Krev! Zabít!“ šeptaly hlasy s bezmocnou zuřivostí. „Zastav se! Počkej! Chcípni, je to snadné!“

	Nevšímal jsem si jich, zatnul jsem zuby a utíkal dál, co nejrychleji jsem dokázal, i když jsem neustále klopýtal přes kosti, které mi ležely v cestě.

	Narazil jsem na další dva muže Balistana Pargaida, ale kde byli ti ostatní? Podařilo se Lafrese našeptávače odrazit?

	Hlasy vycítily chvilkovou slabost a znovu se na mě vrhly, šeptaly a hrozily všemožnými nočními můrami a vší bolestí světa. Bylo pro mě velice těžké nezastavovat a běžet dál. Hořká pachuť na jazyku postupně slábla a šeptání se vracelo.

	Posledních pět sáhů ochozu jsem překonal třemi ohromnými skoky bez jakékoli magické ochrany. Hlasy mi s vítězoslavným vytím znovu zaťaly své spáry do mozku, ale to už jsem probíhal posledním sáhem a bylo příliš pozdě, aby mi šepot svázal zdravý rozum sítí šílenství.

	Vylétl jsem z ochozu i síně a hlasy okamžitě ztichly.

	Kli-Kliho medailon mě náhle popálil ledovým plamenem a pak, ještě než jsem vůbec stačil pochopit, co se to vlastně stalo, jsem narazil přímo do hraběte Balistana Pargaida.

	Chvíli jsem jen zůstal ležet, lapal jsem po dechu a čekal, až zmizí jiskry, které mi tančily před očima. To střetnutí mi úplně vyrazilo dech a poslalo mě k zemi. K ďasu s Balistanem Pargaidem, musel se mi v tu nejnevhodnější chvíli přimotat pod nohy.

	Jeho Milost a jeden z jeho vojáků tam jen tak stáli, proměněni v nehybné sochy. Vypadali, jako by je kdosi vyřezal z kalného ledu a pak je bohatě poprášil jinovatkou.

	Došel jsem až k nim a opatrně se dotkl ruky hraběte. Ledové prsty mi popálily dlaň. Byl to opravdu led. Jakási dobrá duše změnila jen tak pro legraci Pánovy služebníky v ledové sochy. Směšný, ale zcela příhodný konec pro jednoho z nejmocnějších šlechticů Valiostru a Pánových služebníků.

	Po setkání s Balistanem mi trvalo pár chvil, než jsem si všiml vinutého schodiště vedoucího dolů k páté úrovni. Dobrá tedy, to bychom měli. Další dosažený mezník.
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	PÁNOVÉ TEMNOT

	V Hrad Speinu jsem si zvykl počítat schody. Pomáhalo mi to odpoutat se od ponurých myšlenek. Jenže tentokrát ani tohle moc nezabíralo. Po pěti stech sedmdesáti třech na mne temné myšlenky udeřily s takovou silou, že jsem se přepočítal a raději toho nechal.

	V závodu o Duhový roh stále vedla Lafresa, která navíc pořád měla i klíč − a bez něj se z Paláce kostí nikdy nedostanu. Neomylně procházela bludištěm opuštěných komnat s takovou lehkostí, jako by kráčela po Přehlídkové ulici. Hrozeb, které se vznášely všude kolem, si vůbec nevšímala a za svůj bezpečný postup platila životy lidí Balistana Pargaida.

	Počítal jsem, že jich nezbývá víc než dvacet, a nejspíš ani to ne. Kdo ví, jakými stezkami modrooká čarodějka vedla svou malou jednotku a kolika těl jsem si ani nevšiml? Popravdě jsem si teď byl celkem jistý, že nyní už jde Pánova služebnice dál sama.

	První z mnoha nebezpečí − síně Dřímajícího šepotu − předpovězených ve veršované hádance už bylo za mnou, ale legrace teprve začínala. Jak jen to bylo dál…

	 

	Síněmi Dřímajících ozvěn a Temnot

	kolem slepých, nevidoucích strážců Kaiyu.

	Pod dohledem orků, již vše spálí na troud,

	k hrobům v bitvě padlých velikánů.

	 

	Velmi povzbudivé, nezdá se vám?

	~

	Probral jsem se z noční můry, ačkoli jsem si nemohl vzpomenout, o jakých hrůzách se mi to zdálo. Sen po sobě zanechal pouze bodavou bolest na hrudi a únavu tak ohromnou, jako bych vůbec nespal.

	Odpočinek, který jsem si dopřál před poslední odbočkou schodiště, mi nepřinesl úlevu, po níž jsem toužil, a tak jsem vyrazil ve velmi sklíčené náladě.

	Vyčerpání z minulého týdne se mi usadilo na ramenou jako těžké břímě a tlačilo mě k zemi. Teprve teď jsem si začal uvědomovat, že pouť Hrad Speinem není tak snadná, jak jsem si myslel. Neustálé napětí a ustavičné očekávání nebezpečí měly na mé zdraví mnohem horší účinek než všechna ta dálka, kterou jsem urazil od vstupu do Paláce kostí až ke vchodu do páté úrovně.

	Se zasténáním jsem vstal (kamenné schody bohužel nejsou právě pohodlné místo pro spánek) a protáhl si ztuhlé údy. Tělem mi začaly projíždět stovky drobných jehliček, bodajících tu či onde. Tohle drobné nepohodlí mě ale vzpružilo lépe než cokoli jiného, takže jsem do páté úrovně dorazil už v docela povznesené náladě.

	Pátá úroveň. Úplně první síň − a znovu nečekaná změna výzdoby. Kam se podělo zlato a jemná elegance, kam se ztratil půvab soch a výzdoba stěn, tak příjemných na pohled? To vše zůstalo ve třetí a čtvrté úrovni podzemního paláce. Tady zbyly jen monotónní kamenné stěny s tuctovými malbami a podlaha vytvořená z nedbale uspořádaných kamenných desek asi čtverečný sáh velkých.

	Všiml jsem si, že jednotlivé dlaždice mají různé barvy i vzory a že ne každá z nich právě odpovídá obecnému uměleckému vkusu. Někdo nejspíš dlažbu rozložil tak, že tvořila obří mozaiku, jenže právě její velikost mi bránila, abych zjistil, co vlastně zobrazuje. Každá komnata měla svou mozaiku, svou vlastní barevnou kombinaci na podlaze, ale při chudičkém osvětlení mé magické svítilny bylo nemožné rozeznat celkový obraz.

	Neměl jsem tušení, proč se jako síně Dřímajících Temnot označují právě tyto komnaty; co se mě týkalo, mohla by ten čestný titul nést jakákoli neosvětlená místa od třetí úrovně dál.

	Trmácel jsem se podzemním bludištěm už půl dne, jen občas jsem nahlédl do map nebo rozsvítil nové světýlko − jejich zásoba se rychle tenčila. Snažil jsem se nemyslet na dobu, kdy budu muset jít dál po hmatu.

	Tady dole bylo mnohem chladněji než na horních úrovních. Procházel jsem vlastně rozlehlými přírodními jeskyněmi s hroby v hrubě opracovaných stěnách, mozaikovou podlahou a stalaktity a stalagmity, které srůstaly v nadpozemské, pohádkové sloupy.

	Páté patro se táhlo zdánlivě do nekonečna a jeskynní sály mi připadaly nezměrné. Čím dál jsem šel, tím víc to na mě působilo, jako by mne obklopovala mrtvolná pavučina úpadku kdysi majestátního Paláce kostí.

	Sloupy byly pokryty hrudkami a sraženinami, ze stropu tu a tam kapala voda a na mozaikové podlaze se objevovaly zárodky budoucích útvarů. Zdí jsem nedohlédl, byly příliš daleko, a tak jsem procházel stále dál a dál a směr mi pomáhala udržet jen stezka vyskládaná z rudých dlaždic.

	Občas se rozvětvila ve dvě, tři, čtyři či dokonce osm dalších cestiček, takže jsem musel dlouho listovat dokumenty a namáhat oči i mozek, když jsem se snažil porovnat orkské klikyháky v mapách s dlaždicemi na podlaze.

	Člověk by se zbláznil už jen z té neustálé tmy! Prodal bych duši za pomoc ve formě dobře propečeného masa, korbele piva a paprsku slunečního světla. Bohové buďte pochváleni, alespoň o vodu jsem neměl nouzi. Té tady bylo víc než dost. Dokonce jsem na jednom místě překročil malý klenutý most nad jezírkem černé vody s hladinou hladkou jako zrcadlo.

	Podzemní jeskyně skončily a znovu začaly ponuré síně Paláce kostí. Oteplilo se, po zdech přestala stékat voda a dokonce i vlhký zápach zatuchliny se vytratil, či spíš uvolnil místo slabému pachu rozkladu.

	Ten zápach se mi vůbec nelíbil. Proč to tady pořád páchlo, když se věk pohřebiště na této úrovni počítal na století a všechno, co tu mohlo hnít, už by mělo dávno zpráchnivět a zanechat po sobě pouhé kosti? Z toho pachu staré smrti jsem byl lehce nervózní, ale zápach je jen zápach, a zatím se nic horšího nestalo.

	Síněmi Dřímajících Temnot vanul lehounký větřík. Zpíval kdesi pod stropy a mumlal neustálé strašidelné „hmmmmmm“. Když jsem ten zvuk zaslechl poprvé, myslel jsem si, že se vrací to příšerné šeptání. Polil mě studený pot a roztřásla se mi kolena, ale po chvíli, která se zdála být věčností, jsem si uvědomil, že je to jen vítr.

	Šel jsem stále dál, dokud jsem nenarazil na stěnu. Kdovíproč byla lehce vydutá, což mě tak překvapilo, že jsem si dovolil ten luxus a poručil světýlku, aby zazářilo naplno.

	V čarovném světle se ze tmy vyloupl obrovský sloup − tak veliký, že by k jeho obejmutí bylo třeba, aby se za ruce chytlo čtyřicet mužů (samozřejmě za předpokladu, že by se za ty ruce vůbec vzali). Hmm, ano… mnoho stromů v Zagrabě by tomu kamennému monstru mohlo závidět výšku i tloušťku. A v sále byly takových sloupů stovky. Procházel jsem kolem kamenných obrů a připadal si při tom jako ubohý brouček. Zasmušilá šedivá monstra se táhla kamsi do výšin, tiše se tyčila nad nevítaným hostem a hrozila mu, že mu na hlavu pustí vzdálenou stropní klenbu.

	Neurčitý pocit nebezpečí mne provázel po celou dobu mého putování tímto místem, s neustále vyjícím větrem − „hmmm“ −, ubíjející šedí a slabým zápachem rozkladu… Až konečně, když mi už posté začal náhle po zádech běhat mráz, jsem se rozhodl z důvodu, kterému jsem sám nerozuměl, že bych se měl co nejrychleji rozhlédnout. Nevím, jestli ten impulz vzešel ode mne či od Valdera. Jediný letmý pohled stačil, abych schoval světýlko pod kazajku a poručil mu, aby zhaslo.

	V dálce na samém počátku sloupové síně jsem zahlédl slabé poblikávání oranžových teček. Bezpochyby šlo o pochodně. Viděl jsem několik tuctů jasných mihotavých bodů. Mizely a znovu se objevovaly mezi sloupy a postupovaly pomalu, ale jistě směrem ke mně.

	Vsadil bych duši, že ti s pochodněmi nemohou být lidé Balistana Pargaida. Ze skupiny, která s Lafresou vstoupila do Paláce kostí, jich mnoho zbýt nemohlo… Ale tadytěch bylo padesát či šedesát. Takže síní pochodoval někdo jiný.

	Vrhl jsem se ke sloupu u zdi co nejdále od středu síně. Jen jsem doufal, že se mi podařilo světýlko ukrýt včas, takže si ho cizinci nevšimli. Pátrali po mně nebo byli jen na pravidelné každodenní obhlídce zdejších pamětihodností? Pro jistotu jsem si připravil kuši, přetáhl si přes hlavu kápi a přitiskl se zády ke stěně.

	„Hmmmmmm.“

	Vítr prastarých síní zpíval ukolébavku věčně dřímající Temnotě. Jeho kvílení mi slabě a bezútěšně znělo v uších. Kromě něj jsem slyšel jen zoufalé bušení svého srdce. Dlouho se neozýval žádný zvuk s výjimkou mého tepu a větrné ukolébavky. A pak se síně Dřímajících Temnot otřásly a noc se probudila.

	Kroky se blížily… Nejprve se na vzdáleném sloupu objevil oranžový svit a pak jsem zaslechl hlasitý a přerývaný dech cizinců. Na jednu stranu to bylo dobře − pokud čenichají, musejí být živí. Ale na druhou stranu…

	Tu myšlenku jsem nedokončil, protože jsem je konečně spatřil, a v tu chvíli jsem si začal přát, abych byl alespoň deset mil odsud. Nestává se každý den, že byste viděli, jak obrazy na stěnách ožívají. Ani v nejmenším jsem nečekal, že spatřím oživlé předobrazy stvoření, které tvůrci Paláce kostí, posedlí chorobnou přesností, zpodobnili ve svých sochách, obrazech a mozaikách.

	Napůl ptáci, napůl medvědi, o kterých neměl tušení dokonce ani Řád (tím jsem si byl jistý!). Stvůry prošly okolo mě − vysoké byly asi jako zlobři a měly mohutně stavěné, téměř čtvercové postavy se silnýma rukama i nohama a bosými chodidly se spáry. Velké, prodloužené hlavy vypadaly téměř jako medvědí, s drobnýma ušima, kulatýma ptačíma očkama a malými zahnutými zobáky, které se ve světle loučí leskly jako ocel.

	Tyto podivné, vlastně až absurdní stvůry byly oblečeny ve volné fialové róby. Beztvaré tuniky jim téměř úplně zakrývaly těla, takže vidět byly jen ruce, chodidla a hlavy, celé pokryté rusou srstí. Vlastně to možná nebyla srst, ale peří. Z takové dálky jsem to nemohl pořádně rozeznat.

	Žádné šperky ani zbraně. Cítil jsem, že tato stvoření jsou silná, sebevědomá a… stará. Ne, vlastně ne stará, ale prastará − jejich stáří se mohlo měřit s věčností.

	„Oni jsou svět,“ zašeptal náhle Valder. „Objevili se v Siale v okamžiku jejího zrození. Zlobři nejsou prvorození, a orkové už teprve ne… Tyto bytosti žily na samém počátku Temné éry. Kdysi mocná rasa, cizí dokonce i zlobrům, nyní odsouzená k životu zde. Liší se od nás. Jsou úplně cizí… Pohlédni na ně, Harolde − toto jsou prvorození tohoto světa.“

	Netušil jsem, jak arcimág věděl o napůl ptácích, napůl medvědech, ale bestie jsem doslova hltal vytřeštěnýma očima.

	Procházeli ani ne deset sáhů ode mne. Kráčeli v zástupu, hlasitě frkali a kolébali se z nohy na nohu. Každý třetí nesl cosi, co jsem zpočátku měl za pochodně. Ve skutečnosti to byly černé sukovice, vyleštěné do plného lesku, s lebkou zasazenou na vrcholku. Lebky elfů, orků, lidí a dokonce i zlobrů vydávaly oranžovou záři, k nerozeznání podobnou svitu obyčejného plamene.

	Míjela mne postava za postavou. Zdálo se, jako by průvod neměl mít nikdy konce. Zvuk chraplavého dechu, kroků, spárů škrábajících kamenné dlaždice na podlaze. Proplouvali kolem mne, ty koráby prastaré, dávno minulé slávy, která se potopila až na dno staletí, a jejich ohromné stíny hrozivě klouzaly po tělech sloupů. Konečně mne minul i poslední, šestaosmdesátý poutník a znovu se rozhostila tma.

	Odkud se tu ta stvoření vzala, v jakých záhadných hlubinách Paláce kostí žila po celá tisíciletí existence Sialy, co chtějí, po čem touží? Nevěděl jsem, zda jsou nebezpeční, ale, Sagot buď pochválen, nevšimli si mě. Jen Temnota ví, jak by prvorození (skuteční prvorození!) reagovali na nezvaného hosta. Možná by jej přivítali s otevřenou náručí a zavedli ho bezpečně přímo ke Grokovu hrobu a Duhovému rohu, jenže možná by taky bez rozmýšlení udělali další svítilnu z mé lebky. Něco mi napovídalo, že ta druhá možnost je mnohem pravděpodobnější.

	Ale ani tak jsem nemohl zůstat na místě. Průvod stvůr se pohyboval stejným směrem, kterým jsem musel projít i já, a proto jsem tiše jako myška se zatajeným dechem vyrazil za prastarými.

	Udržoval jsem si odstup, takže − Sagot pomáhej − mě nemohli zaslechnout, ani, což by bylo ještě horší, zahlédnout ve svitu lamp-lebek. Proběhl jsem celou obrovskou síň a přeskakoval přitom od sloupu ke sloupu. Řada světel přede mnou se zachvěla a rozdělila na tři části, které vpluly do bludiště chodeb. Síň potemněla.

	Celou tu dobu jsem od příšer neslyšel ani slovíčko. Kam se ptákomedvědi ztratili, za čím putovali, co chtěli? Přirozeně jsem na ně nedotíral s hloupými dotazy. Ať zmizeli kamkoli, nepletli se mi do cesty. Doslova a ani v přeneseném smyslu slova. Mé kroky vedly do sotva patrné uzounké chodby, která začínala mezi posledními dvěma sloupy síně, ale tři skupiny prastarých šly jinudy.

	Cítil jsem silné pokušení vytáhnout mapy a podívat se, kam asi mohou stvůry mířit, ale nemilosrdně jsem potlačil tento záchvěv zrádné zvědavosti. Čím méně toho víte, tím lépe se vám spí. Nepochyboval jsem, že ptákomedvědi, kteří se právě protáhli síní se sloupořadím, do ní přišli z hlubin úrovní beze jména, kam se nikdo neodvážil vstoupit už nejméně sedm tisíc let.

	„Co chtějí, Valdere?“ zablekotal jsem.

	Tentokrát se arcimág překvapivě uráčil mi odpovědět.

	„Čekají, Harolde.“

	„Čekají? Na co?“

	Dlouho nic neříkal. Velice dlouho. Myslel jsem, že se odpovědi nedočkám.

	„Na příležitost. Příležitost vrátit se do našeho světa. Jsou omylem bohů, nebo snad toho, kterému říkají Tanečník se stíny. Byli stvořeni jako… jako experiment, jako první bytosti, a když téměř zničili Sialu, stihl je trest… Čekají, až někdo rozbije okovy, které je poutají k útrobám země. Vyčkávají a sní o tom, že JEJICH svět bude zase takový, jaký býval. Bez orků, elfů a samozřejmě také bez lidí. Čekají, až Držitelé řetězů, které my nazýváme Šediví, udělají chybu a vlákno rovnováhy se přetrhne, tak jako se to téměř stalo té strašlivé zimní noci před mnoha lety.“

	Slova mrtvého arcimága na mne dopadla jako úder palicí.

	Došlo mi, nač naráží.

	„Duhový roh?“

	„Nejspíš. To oni probudili zlo, které zde spalo. Jejich vlastní zlo. A oni také cítí, že se čas nachýlil…“

	„Ale jak to všechno víš?“

	Žádná odpověď. Valder zmizel a nechal mě o samotě s otázkami a pochybnostmi.

	~

	Skromná večeře, spánek, který nepřinesl téměř žádnou úlevu, a zpátky na cestu. Chodba mne zavedla do jeskyně, kde jsem konečně mohl přestat plýtvat světýlky a otloukat si nos o zdi.

	Byla úplně stejně rozlehlá jako sloupový sál. Rudo-oranžové stěny i strop, z něhož se dolů linula záře, která bohatě osvětlovala celé toto místo. A mohl bych přísahat, že to nebylo kouzelné světlo, ale úplně obyčejné světlo denní.

	V prvních minutách mi oči, které si zcela odvykly čemukoli podobnému, prostě vypověděly službu. Mhouřil jsem je a snažil se mrkáním zaplašit nedobrovolné slzy. Ale stálo mě hodně bolesti, než jsem si na světlo konečně zvykl a mohl se zase normálně podívat na svět.

	Záře, proudící ze stropu více než třicet sáhů nad mou hlavou, připomínala světlo večerního slunce, zářícího skrz listoví hustého lesa. Byla teplá, jemná, nepříliš jasná a samozřejmě (ve srovnání s ponurostí katakomb) neuvěřitelně nádherná. Tohle bylo nejspíš poprvé za celý týden mé pouti Palácem kostí, kdy jsem pocítil vděk k architektům a mágům, kteří vytvořili v jedné z hlubokých jeskyní takový zázrak.

	Jeskyně byla tak rozlehlá, že v ní někdo dokonce vybudoval malou pevnost.

	Ano, skutečně! Opravdovou a nefalšovanou pevnost!

	Stěny asi šest sáhů vysoké, brány vyvrácené z pantů a roztříštěné. Čtyři nadpozemsky elegantní věže se špicemi ostrými jako kopí. (Oprava − tři se špicemi; čtvrtou nejspíš srovnala kouzelná pěst, takže z ní zbyl jen pahýl).

	Další věž se tyčila přímo ve středu; vybudována byla ve stejném stylu jako ostatní čtyři, jen nesrovnatelně větší. Kdyby někoho náhle popadla chuť nastěhovat se sem a opevnit se, vylámali by si na ní zuby dokonce i profesionální vojáci (tedy podle mého skromného názoru zloděje).

	Důvod, proč jsem si citadely nevšiml rovnou, spočíval v tom, že její zdi byly téměř stejně barevné jako stěny jeskyně. K pevnosti, umístěné na tak podivném místě, vedla pěkně dlouhá cesta. Kráčel jsem po narudlé stezce, která se vinula mezi vysokými kamennými valy vyrůstajícími ze země jako prsty. Cestu pokrývaly jemné úlomky kamene, takže mi co chvíli některý z nich zakřupal pod podrážkami bot.

	Teprve když jsem došel blíž, uvědomil jsem si, že pevnost nelze obejít. Její stěny splývaly se stěnami jeskyně a bez ztraceného pavučinového provazu jsem neměl jak překonat hradby šest sáhů vysoké. Pokud jsem se chtěl dostat na druhou stranu, nezbývalo mi než projít zející dírou a doufat, že brány jsou i na druhé straně opevnění.

	Představa, že půjdu dovnitř, mě příliš nenadchla. Před vchodem leželo až příliš mnoho kostí. Nesmírně starých kostí…

	Mnoha mrtvým trčely mezi žebry šípy. Lučištníci bránící toto místo sklidili bohatou úrodu.

	Povalovala se tu i spousta zbraní, jenže ty byly tak staré a rezavé, že stačil pouhý dotek botou, aby se rozpadly v prach.

	Štíty, přilby, luky s uhnilými tětivami, brnění se sotva viditelnými rytinami černých růží, plamene či kamenů nebo bílých listů či vody. Bok po boku tu na pevnost zaútočili a umírali elfové z temných i světlých klanů.

	A já jsem věděl jen o jediném nepříteli, proti kterému by se elfské klany mohly sjednotit. Muselo jít o jejich věčné a úhlavní nepřátele a současně i nejbližší příbuzné − orky. U roztříštěné brány se povalovalo beranidlo.

	Chvíli jsem zůstal stát a zvažoval své šance. Pak jsem si povzdechl, vytáhl kuši, odstranil jednu obyčejnou šipku a na její místo zasadil ledovou. Nedalo se nic dělat, musel jsem se buďto vrátit, nebo do pevnosti vejít.

	K mému nesmírnému překvapení mě ani v bráně, ani v úzké chodbě se střílnami, kterými mohly na nevítané hosty pršet šípy, nic nepopadlo. Pod nohama mi teď místo kamínků křupaly staré kosti. Elfům se i tady dostalo vřelého přivítání. Do pachu plísně a zatuchliny, který vycházel ze starého dřevěného stropu, se mísila vůně hořkých mandlí. Přinejmenším zvláštní pro místo, jako je toto.

	Došel jsem na nádvoří. Přímo proti mně se tyčila jako rudý sloup centrální věž. Také tady, stejně jako před branami, se všude povalovaly kosti.

	Odehrála se tu zuřivá bitva. Kosti orků a elfů byly místy propleteny v těch nejneuvěřitelnějších pózách. Všude po zemi se válely jako rezavé půlměsíce s’kashe i jatagany. Na mnoha místech byly půda, zdi i kosti pokryty sazemi, nebo dokonce natavené a spečené dohromady. V západní části nádvoří ležely roztroušené hromady rudých balvanů a úlomků kamene z pobořené věže. Kromě šípů a mečů tu přišla ke slovu i magie.

	Mnoho, přemnoho elfů položilo své životy, ale nepochyboval jsem o tom, kdo nakonec zvítězil.

	Ve výšce dobrých pěti sáhů nad zemí splývala se stěnou centrální věže těla osmi orků. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby tito bojovníci trpěli ještě velmi, velmi dlouho po tom, co elfští šamani a mágové skončili s popravou. Kupodivu se zdálo, jako by se čas mrtvol orků ani nedotkl a z nějakého podivného důvodu je ušetřil. Připadalo mi, že celkem klidně mohli zemřít teprve před několika minutami.

	Jejich maso se ani nerozpustilo jako vosk svíčky nebo shnilina, ani nevyschlo jako slaná švestka odkudsi ze zámoří. Poté, co jsem zamíchán mezi lidi Algerta Dallyho procestoval Hraniční království a vybojoval bitvu u Křižovatek, vyznal jsem se trochu v odznacích nejslavnějších orkských klanů. Obránci pevnosti měli znamení bíločerná a téměř úplně vybledlá. Nikdy předtím jsem na takovou insignii nenarazil. Pokud se dostanu z Hrad Speinu, musím se zeptat Egrassy, kterému orkskému klanu patří.

	Přímo před věží rostl mohutný starý strom. Tak trochu připomínal trpasličího válečníka odpočívajícího před dlouhou poutí: byl nízký, statný a rozložitý. A starý jako rudá pevnost, která teď střežila kosti padlých válečníků. Jenže na rozdíl od zpustlé citadely, z níž se život vytratil už tak dávno, byl strom přes své nesmírné stáří stále naživu. Všechny jeho větve byly pokryty drobnými bílými kvítky, takže to vypadalo, jako by se choulil pod nadýchanou sněhovou pokrývkou.

	Květy voněly po mandlích a jejich hořké aroma jsem cítil i v ústech. Z té vůně mě začínala bolet hlava, takže jsem se rychle vydal dál. Nemohl jsem si dovolit zůstávat tu déle, než bylo nezbytně nutné.

	Kráčel jsem dlouhými a opatrnými kroky a snažil jsem se nešlapat na kosti. Vím, byla to hloupost, ale nemohl jsem si pomoct − něco mi říkalo, že je lepší pozůstatky elfů a orků nerušit, pokud pro to člověk nemá dobrý důvod. Jenže všem zažloutlým kostem, uvězněným v rezivých zbrojích, jsem se vyhnout nedokázal. Bylo jich tu příliš mnoho, takže jsem někdy neměl jinou možnost než kost do drolivého písku pevnostního nádvoří zašlápnout. Až jsem konečně jednou špatně odhadl vzdálenost a natrefil na lebku.

	KŘUP!

	Rozlétla se s ohlušujícím zapraskáním, jako bych měl pod nohama místo kostěné schránky přezrálý garrakský meloun. Zděšeně jsem se otřásl a na okamžik jsem od země zvedl pohled ke stromu.

	Srdce mi v hrudi udělalo bláznivé salto, vylétlo až k obloze a pak spadlo zpátky a zamotalo se až někam k žaludku.

	Květy na stromě už nebyly bílé − byly rudé! Krvavě rudé! Krev tvořila na okvětních lístcích obrovité kapky, padala k zemi a skrápěla kosti i písek. Jako déšť v šílencově noční můře pršely těžké kapky z větví a prýštily z každého póru v kmeni stromu. Během pár sekund se pod ním stačilo utvořit malé jezírko. Zvětšovalo se čím dál víc, rozlévalo se a jako nadpozemský dravec požíralo kosti ležící v písku.

	Odkudsi shora se ozvalo zmučené, neustávající vytí, ze kterého mi přeběhl mráz po zádech. Hlas plný bolesti mne přiměl přikrčit se a vtáhnout hlavu mezi ramena. Zvedl jsem oči a vzhlédl. Čekal jsem, že spatřím, jak se na mě řítí gryfo-drako-mantichoro-harpyjí posel Pána či Bezejmenného, ale… Nikdo tam nebyl.

	To křičel jeden z orků zapuštěných do zdi věže. Ječel v agónii a tvář měl zkřivenou neskutečnou bolestí. To bylo víc, než jsem dokázal snést…

	Dal jsem se na útěk. Nedíval jsem se nalevo ani napravo a v běhu jsem se brodil kostmi. Ork kvičel jako prase pod nožem nešikovného řezníka. Uháněl jsem na druhou stranu nádvoří a cestou přeskakoval kameny z rozbořené věže, které se povalovaly na zemi. Zakopl jsem a upadl, jen tak tak jsem se vyhnul krvi rozlévající se po nádvoří, překulil jsem se stranou, vyskočil, přitiskl si ruce k uším a znovu se rozběhl.

	Uvědomil jsem si, že jsem upustil kuši; vrátil jsem se, odhodil stranou čísi žebra, popadl zbraň a opět se dal na útěk… Vytí té zmučené bytosti mě dohánělo k šílenství a vyzvedávalo ze samého dna mé mysli ledové prámy hrůzy.

	Z letu napříč nádvořím si pamatuji jen rozmazanou skvrnu vysoké rudé věže, hořký pach mandlí, krvácející strom a řev orka odsouzeného k věčnému utrpení.

	V běhu jsem skučel strachy. Hrůza ovládla téměř celou mou mysl, takže byl zázrak, že jsem dokázal vyskočit dírou v hradbách naproti vstupní bráně. Orkovy výkřiky mě zezadu postrkovaly a pobízely mne ke stále rychlejšímu a rychlejšímu úprku po rudé stezce. Dvakrát jsem upadl, odřel jsem si a pohmoždil kolena, ale bleskově jsem vyskočil a běžel dál.

	Zastavil jsem se, teprve když vytí té věčně žijící a věčně umírající bytosti ztichlo kdesi v dálce.

	Předklonil jsem se a s rukama na kolenou jsem se snažil znovu popadnout dech. Ach, Temnoto, jak to, že neustále jen utíkám? Kde s takovou vezmu sílu přežít Palác kostí?

	Ohlédl jsem se na zchátralou pevnost. Z téhle vzdálenosti vypadala úplně jako jedna z těch krabiček, ve kterých si jedinci ducha mdlého schovávají trávu, po níž měkne mozek.

	Denní světlo, které mi svítilo v oranžové jeskyni na cestu, postupně sláblo a jeho jas i živost se vytrácely. Vyrazil jsem po rudé stezce k protější stěně jeskyně a neustále jsem sledoval čím dál tmavší strop. Malé kousky kamene mi vrzaly pod nohama jako krusta zmrzlého sněhu nebo úlomky prastarých kostí.

	Když jsem došel až ke stěně jeskyně, byly už sporé paprsky denního světla příliš slabé na to, aby celý prostor osvětlily. Ale právě když jsem se chystal použít další magickou svítilničku, stal se zázrak. Všechny kamenné prsty, kolem nichž se stezka vinula, náhle zablikaly, pak se rozzářily a začaly svítit studeným bledě modrým svitem.

	Také přímo ze zdí vyrůstaly takové kamenné prsty, i když o něco menší, a teprve v jejich jasném svitu jsem si všiml stezky, kterou jsem předtím neviděl a která se jako nepravidelně vinutá spirála táhla nahoru.

	Co jsem měl dělat − k východu mě mohla zavést jen stezka a žádná jiná tu nebyla. Jistě, mohl jsem se vydat podél zdi a doufat, že najdu i jiný způsob, jak se odsud dostat, jenže proč plýtvat časem na takové zbytečnosti, když tahle jeskyně nebyla ani zanesena v mapách? A co když tu ani žádná jiná cesta ven není?

	Stoupal jsem sice do kopce, ale i přesto se mi šlo celkem lehce. Po devíti prudkých serpentinách jsem se ocitl ve slušné výšce. Stezka byla úzká, takže jsem se musel přitisknout zády ke stěně, abych měl pocit alespoň jakéhos takéhos bezpečí. I tak mi neustále hrozilo, že pokud se přestanu soustředit nebo špatně došlápnu na kámen, mohl bych se zřítit.

	Samozřejmě, sráz pod mýma nohama nebyl zrovna stosáhová propast, ale kdybych spadl, mohl bych si zlámat všechny kosti v těle. Snažil jsem se nedívat se dolů, dokud mě vinutá stezka vytesaná přímo do tváře skály nezavedla k východu.

	Byl čas odpočinout si. Udělal jsem si pohodlí, vytáhl suchar, potřepáním jsem zjistil, kolik mi v čutoře zbývá vody, a zklamaně zamlaskal, když jsem si uvědomil, že ne více než tři čtyři doušky. Měl bych rychle najít pramen nebo nějakou nádrž a doplnit své skrovné zásoby.

	Jako vždy byl suchar tuhý a nechutný jako podrážka staré vojenské boty (ale − Sagotovi díky − alespoň tak nepáchnul). Zatímco jsem žvýkal svačinu, obdivoval jsem výhled, který se mi naskytl před očima. Byl jsem sotva tři sáhy pod stropem a asi pětadvacet nad podlahou. Před mým zrakem se rozprostírala téměř celá jeskyně. Rozlehlý prostor byl osvětlen jasnými body stovek sloupků planoucích stálým magickým svitem jako chladné, jasné světlušky. Podlahu i stěny pokrývaly kruhy jasně modrého světla vycházejícího ze sloupů, zatímco světelné prsty nejdál ode mne splývaly do jediné jasné linie. Tyto ostrůvky modravého svitu proměnily celou jeskyni v pohádkový sen. Ani světla zagrabské noci se s touto nádhernou scenérií nemohla měřit.

	Mohl bych tu sedět a kochat se výhledem věčně, ale pokud bych to udělal, nikdy bych Duhový roh nezískal. S lítostí jsem vstal, oprášil si z dlaní drobečky, odložil čutoru a vydal se do prostorné chodby. Její stěny byly poznamenány sazemi od plamene pochodně…

	Seškrábl jsem je nehtem. Byly čerstvé. Dozajista tu byla Lafresa. Jako by jí snad narostla křídla, její náskok se neustále zvětšoval.

	~

	Teplé, zářivě jantarové stěny a pár magických pochodní, které jen sotva udržovaly stíny v sálech na uzdě.

	Nekonečné vzory na stěnách, proplétající se do nedbale nakreslených obrazců. Cosi jako kronika. Rozvíjel se přede mnou příběh všech významných i bezvýznamných událostí v historii Sialy po jen Bezejmenný ví kolik tisíciletí. Ale já neměl čas ani chuť zkoumat všechny ty umělecké pokusy orků a elfů. Neměl jsem totiž zbytečný milion let nazbyt.

	Podlaha, vyrobená ze stejného minerálu jako stěny, byla vyleštěná do zrcadlového lesku, a tak teď kráčeli síněmi dva Haroldové, až na to, že jeden byl nahoře a druhý se odrážel na zemi. Z nějakého důvodu byly zdejší dlaždice kluzké. Podlehl jsem dětinskému rozmaru, rozběhl se a sklouzl se, jako bych měl pod nohama opravdový led.

	Šel jsem Jantarovým sektorem (tak jsem si pro sebe pojmenoval tohle místo) už asi hodinu, když jsem konečně zjistil, kde to vlastně jsem. Míjel jsem právě dvojici dva sáhy vysokých soch stojících u vchodu do následující síně. Napravo ork, nalevo elf. Oba oděni do totožných volných rób přepásaných řetězy, oba s netypickými dvouručními meči s plamennými čepelemi. Elf i ork si rukama zakrývali uši. Na zemi bylo cosi napsáno v orkštině, ale já jsem nesrozumitelné klikyháky stejně jako doposud ignoroval.

	Varování? Přání bezpečné cesty? Jen Sagot ví, co to vlastně bylo! Proč bych si, ve jméně Temnoty, měl namáhat mozek a dělat si starosti, když jsem stejně ničemu nerozuměl?

	A tak jsem bez velkého přemýšlení prošel okolo nehybných soch do další síně. I když na druhou stranu musím uznat, že od okamžiku, kdy ožily ty chrliče, jsem přirozeně na sochy hleděl s určitým podezřením.

	… prásk! Buum! BUUM! PráskBUM! BuBUUUU-u-u-m!

	Tak tomu říkám překvapení! Téměř mě ohlušila burácející ozvěna mých vlastních kroků. Rozléhala se čím dál hlasitěji, až konečně bouřila jako povodňová vlna či vodopád, duněla jako samo božské hromobití, jen aby se pak vytratila beze stopy a zanechala po sobě pouze zvonění v uších.

	„Tiše,“ zašeptal jsem a ozvěna se slova okamžitě zmocnila a rozhodla se roznést je do všech koutů Hrad Speinu.

	Tiše! TIŠE! TIŠE! TIŠE! TIŠE! TIŠE! ŠE-še!

	Zašklebil jsem se, jako by mě rozbolel zub. Pokud chcete zpravit celý svět o své přítomnosti, není nic lepšího než křičet v síni Dřímajících ozvěn. I ten nejmenší zvuk budil ozvěnu, která by vzkřísila mrtvé z hrobů na míle daleko.

	Zkusmo jsem udělal pár kroků a snažil se přitom našlapovat co nejtišeji. K ničemu. Dokonce i opatrná chůze vyvolávala stejnou magicky znásobenou ozvěnu.

	Zkusil jsem si zout boty a jít dál bos. Překvapivě to pomohlo a ozvěna se téměř neozývala, takže jsem mohl pokračovat, aniž bych se musel bát, že mě bude slyšet až na další úrovni Hrad Speinu. Ale ta zatracená zrcadlová podlaha pěkně zábla do nohou.

	Po nějaké době − to už jsem úplně přestal cítit prsty na nohou − mě stezka zavedla k podzemní řece uvězněné mezi mramorovými břehy. Černá stužka poklidné vody vytékala z díry v jantarové stěně, dělila síň na dvě poloviny a mizela ve stejné díře v protější zdi.

	A tahle podzemní říčka mi odřízla cestu síní. Kdysi tu musel být most, ale teď po něm zůstal jen kamenný pahýl asi čtvrt sáhu dlouhý. Hladina vody byla pouhou polovinu sáhu pod mramorovým břehem, takže jsem na ni dosáhl rukou. Využil jsem příležitosti a doplnil si čutoru.

	Kanál byl asi jeden a půl či dva sáhy široký, takže jej bylo dost dobře možné s pořádným rozběhem přeskočit. A přesně to jsem taky udělal, tedy až potom, co jsem si znovu obul boty. Podlaha byla stále stejně kluzká, a tak se mi skok příliš nepovedl. V jednom okamžiku se mi dokonce zdálo, že se přes překážku nedostanu a dopadnu do vody, takže se mi srdce sevřelo v hrudi, ale už o vteřinu později se má noha dotkla protějšího břehu. Okamžitě mi podklouzla, takže jsem upadl a nejmíň pět sáhů jsem jel po boku. Jak jsem říkal − přesně jako klouzačka v lednu. Ale alespoň jsem si nic nezlomil.

	„Ech, Temnoto!“ zaklel jsem a náhle si uvědomil, že ozvěna má slova neopakuje.

	Síň Dřímajících ozvěn byla za mnou.

	~

	O kus dál jsem se ocitl právě dva kroky od okraje propasti. Jen poslední pochodeň, která hořela poblíž dveří, mne zachránila před šlápnutím do prázdna. Nacházel jsem na malé plošině asi šest kroků široké. Ta se postupně zužovala v úzkou pěšinku, vytesanou přímo do povrchu hladké stěny srázu, spadajícího někam do tmy. Jeden krok nalevo a ramenem jsem narazil na chladný čedič stěny, krok napravo a… nicota.

	Prázdný prostor. Propast.

	Stezka vypadala, jako by ji do skály někdo vyhryzal vlastními zuby. Hrubé, nedbalé a odbyté dílo. Z nepravidelného povrchu tu a tam vyčnívaly kameny, takže jsem se musel pevně přitisknout ke stěně a sunout se dál pomalu jako želva. Čas od času jsem míjel temné otvory, vedoucí kamsi do nitra skály. Od těch jsem se snažil dostat co nejrychleji. Jen Temnota ví, co by z nich mohlo vyskočit.

	Stezka se zúžila na čtvrt kroku. Už se mi na ni sotva vešla chodidla, takže nebezpečí pádu z útesu bylo čím dál větší. Zatínal jsem nehty do čediče, jen abych se tam nahoře udržel.

	Přede mnou se po pravé straně objevila řada šesti světel. Cestička končila přímo u nich, na malé rampě před dalším otvorem. Nemělo smysl snažit se vydrápat se do té díry − potřeboval jsem se vydat opačným směrem. Otočil jsem se čelem ke světlům a čemusi, co mapa zobrazovala jako sotva viditelnou tenounkou čárku na zažloutlém papíře. Popsáno to bylo jako Nirenina nit.

	Byl to obyčejný most, jen širší nebyl o nic víc než posledních pár sáhů stezky. Most dokonce klenutý. Opravdová nitka, na kterou by se sotva vměstnalo chodidlo. A táhla se dobrých patnáct sáhů.

	Výšek se nebojím, ale tento zázrak architektury byl víc, než jsem mohl zvládnout. Nedokázal bych udělat ani deset drobounkých krůčků, než by nastala ta nevyhnutelná chvíle a já se zřítil. Nad Nireninou nití se vznášelo šest velkých čarovných svítidel, která se třepotala a mihotala.

	Dobrá, tím, že na most budu zírat, ho nerozšířím a ani se nijak nepřiblížím protější straně. Rozhodl jsem se nepokoušet se o nic příliš velkolepého a překročit most tím nejjednodušším možným způsobem − prostě jsem si na Nireninu nit lehl, obtočil ji nohama a začal se přitahovat rukama.

	Lezl jsem pomalu jako píďalka. Ale lezl jsem! A lepší pohybovat se pomalu, ale jistě, bez obav z pádu. No… téměř bez obav. Snažil jsem se nedívat se dolů. Pode mnou nebylo nic než temnota.

	Když jsem urazil čtvrtinu vzdálenosti, rozhodl jsem se, že si zasloužím malou přestávku, a zastavil jsem se. Objímal jsem rukama i nohama můstek, jako by to byla ta nejdražší věc, kterou znám. Odněkud z hlubin pode mnou stoupaly slabé proudy teplého vzduchu a s sebou přinášely pach bahna. Z toho zápachu mi začaly slzet oči.

	Se zatajeným dechem jsem lezl dál, až jsem konečně dosáhl protější strany.

	~

	Znovu jsem doširoka zívl a postříkal si tvář vodou z čutory ve snaze zaplašit spánek. Nepomáhalo to. Ale to mě sotva mohlo překvapit. Více než dvacet hodin na nohou, prakticky bez odpočinku. Únava se připomínala stále úporněji, nemilosrdně vyžadovala odpočinek a odmítala ustoupit.

	Zavřel jsem oči, ale přikázal jsem si, že nesmím usnout… ani za nic…
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	TANEC DENNÍHO SVĚTLA

	Nevím, kolik času uběhlo, ale vzbudil jsem se tak náhle, jako by mě někdo loktem dloubl do žeber.

	V mapách se místo, na kterém jsem se právě nalézal, nazývalo Šestaosmdesátá severovýchodní síň schodišť. Byl to sál z onyxu a černý kámen chamtivě polykal světlo mojí kouzelné svítilny, takže viditelnost byla mizerná. Nemohl jsem riskovat zvýšení jasu, v této chvíli bylo třeba s každým novým světýlkem šetřit a snažit se, aby vydrželo co nejdéle, abych se pak dostal i ven.

	Snažil jsem se nemyslet na bryndu, do které jsem se dostal. Tam venku, ještě ve starém životě, jsem si myslíval, že sestupem do Hrad Speinu se stanu součástí toho největšího a nejnebezpečnějšího dobrodružství za celé století. Jenže teď jsem si uvědomil, že je to mnohem vážnější. Nemohl jsem najít slova, kterými bych popsal své pocity týkající se současné situace.

	Sám. Úplně sám. V téměř naprosté tmě. Nořil jsem se stále hloub, zbývající zásoby mizely katastrofickou rychlostí a já zůstal bez klíče i bez naděje, že se dveřmi dostanu zpátky ven.

	V co jsem doufal? Nejspíš v nic menšího či většího, než je zázrak. Ohromný − veliký − božský − zázrak. A samozřejmě že se bohové mohli přetrhnout, jen aby jistého Harolda zachránili, a doslova kvůli tomu stáli frontu.

	Sotva jsem mohl mít horší náladu.

	Desítky temných schodišť vinoucích se jako vývrtka vzhůru či dolů. Mezi jednotlivými schodišti nebyl vůbec žádný rozdíl, jako by architekti postupovali striktně podle nějakého systému, kterému jsem nerozuměl.

	Šestaosmdesátou síní jsem procházel velmi, velmi dlouho. Čas od času jsem se prsty dotkl studeného kamene a zaposlouchal se do ticha. Jenže onyx pohlcoval veškeré zvuky. Alespoň jsem si to myslel, dokud jsem neuslyšel výkřik. I když jsem ho ani tak neslyšel, jako spíš cítil. Ten řev netrval dlouho, skončil pouhou vteřinu potom, co jsem jej zaslechl, a dostal se ke mně z veliké dálky.

	Zastavil jsem se a naslouchal. Ticho. Vyšel jsem ze Síně schodišť, proklopýtal jsem několika menšími vestibuly a konečně jsem došel ke vchodu do sálu, v němž bylo světlo, takže jsem rychle odložil magickou svítilničku.

	Vchod se velikostí úplně vyrovnal dveřím a stejně jako v síni Dřímajících ozvěn mě i tady uvítala dvojice soch. Ork napravo, elf nalevo. Orkův obouruční meč byl zlomený a prvorozený si právě s lhostejným výrazem ve tváři úzkou dýkou dloubal pravé oko. Tam, kde by mělo být levé oko, zel už jen prázdný oční důlek. Otřásl jsem se − veliká socha, pětkrát větší než člověk, mi připadala jako živá. Sochař jistě dostal talent od samotných bohů.

	Elfův meč byl pořád ještě vcelku, ale zbraň ležela na zemi jílcem ke mně. Uchechtl jsem se − elfa, který dobrovolně odloží svou zbraň, nevídáte právě denně. Alespoň že se elf rozhodl nechat si oči tam, kde byly, a nevrážet si do nich žádné ostré předměty. Jednoduše si je zakrýval rukama.

	Jak jen jsem měl pochopit, co se mi stavitelé snažili těmi sochami říct? Na podlaze byl jakýsi nápis. Téměř jsem jej přešel, ale pak se písmena otištěná do kamenných dlaždic rozzářila perleťově šedivým svitem a přinutila mě, abych si jich povšiml.

	Nejprve se mi zjevily orkské klikyháky, ale pak se zachvěly, rozostřily a znovu poskládaly ve čtverce, kruhy a trojúhelníky, kterými psali gnómové a trpaslíci. O pár chvil později se nějakým neuvěřitelným způsobem gnómské čmáranice znovu přeskupily, tentokrát do podoby lidského písma, které zůstalo nehybné a třpytilo se jako perly.

	 

	Zde sní svůj věčný sen šedesát devět vládců klanu Bílého listu. Jsi-li gnóm, trpaslík, člověk či dítě jiné rasy a dokážeš-li přečíst tyto řádky, zapřísaháme tě, neruš ty, kdož střeží mír mrtvých, a vyhledej sobě jinou stezku.

	Však jsi-li mrzký ork či osoba zatvrzelá, jež odmítá naslouchat hlasu rozumu, nebo snad prostý hlupák, jenž neumí číst − vejdi a přijmi osud, který ti byl předurčen bohy. Jen si nestěžuj, že jsi nebyl varován.

	 

	Písmena zářila ještě pár vteřin, pak se znovu uspořádala v orkské klikyháky a vybledla. Nejspíš poprvé za dobu mého pobytu v Hrad Speinu mě napadlo, že bych se měl možná vzdát a zkusit najít do šesté úrovně jinou cestu.

	Patřím k těm, kdo obvykle poslouchají vnitřní hlas svého rozumu. Koneckonců, elfové nevarují poutníky před nebezpečím jen tak bez důvodu, zvlášť když vezmeme do úvahy, že u žádné z ostatních pastí, které jsem minul, varování nebyla. Tak proč strkat hlavu do oprátky a lézt do hnízda plného zmijí?

	Jenže k hlavní stezce vedoucí dolů k šesté úrovni mi zbývalo projít jen několik málo sálů a nemusel jsem nikde ani odbočit (samozřejmě pokud mapy nelhaly). Oklika by mě stála další den a půl trmácení po schodištích, chodbami a síněmi, a já už jsem prostě neměl času nazbyt. I tak jsem pořádně zaostával za původním plánem, takže lhůta, kterou jsem udal milostivému panu Alistanovi, už nestála ani za démonský prd.

	Pobyt v Paláci kostí měl na můj mozek opravdu neblahý vliv. Začal jsem si času cenit víc než vlastního života. Ať už byl důvod jakýkoli, výsledkem bylo jakési chvilkové zatmění rozumu, který se mi vrátil, teprve když už jsem dělal dvacátý krok v síni, kam mi kategoricky doporučili nevstupovat.

	Ostatně, právě tak se stávají ty nejhloupější chyby na světě. Já jsem to neudělal a ani jsem to udělat nechtěl, prostě se to stalo.

	Strach ve mně zabublal jako gejzíry na Dračím ostrově. A každou chvílí hrozilo, že stejně jako ony také vytryskne na povrch.

	„Uklidni se a nepanikař!“ zašeptal vnitřní hlas. „Nestalo se nic strašného, pořád se můžeš vrátit. Zkus zůstat klidný. Rozhlédni se!“

	Konečně mi Valder dal užitečnou radu! Několikrát jsem se zhluboka nadechl a pokusil jsem se zklidnit dech i ohlušující tep srdce. Měl pravdu, už jsem urazil dvacet kroků zakázanou síní, a pořád jsem byl živ a zdráv, navzdory hrozivému varování u vchodu. Snažili se mě snad elfové jen vyděsit? Měl bych se prostě rozhlédnout a rozhodnout se, zda se vrátím nebo půjdu dál.

	Síň nebyla velká (tedy na Hrad Spein). Rozlohou připomínala kolbiště. Stěny tvořily obrovské bloky kamene, každý o velikosti menšího povozu. Stavební sloh byl celkem prostý, zvlášť když uvážíme, že právě tady leželo šedesát devět vládců jednoho z klanů světlých elfů.

	Tato síň se nemohla měřit s krásou, kterou jsem spatřil v předchozích úrovních. Podivné. Jsou tu opravdu pohřbeni elfští králové, nebo jde jen o další pohádku pro důvěřivé? Neměl jsem jak si to ověřit − výklenky mezi kamennými bloky byly už před dávnými věky zazděny a neexistoval způsob, jak podle kostí rozlišit, zda byl dotyčný členem královského klanu nebo třeba prostý vesnický křupan.

	Rozmístění sloupů bylo naprosto chaotické. Tři tady, jeden tu a osm tamhle. Byly osmistěnné, vysoké a velice štíhlé − za žádným z nich by se člověk neschoval. Ale to nejpodivnější byla světelná prasátka, která se pomalu a nahodile pohybovala po podlaze. Jako by sem stropem pronikaly paprsky denního světla, ale přirozeně tu žádné paprsky nebyly, a slunce už vůbec ne.

	Pohled, který se mi tu naskýtal, byl vlastně podivný a určitým způsobem i zlověstný. V síni panovalo pološero, protože ji osvětlovala jen bledá záře vycházející ze stěn, i přesto ale sloupy vrhaly husté, inkoustově černé stíny a kolem nich se nazdařbůh ploužilo asi čtyřicet světelných prasátek, každé dobrý sáh široké. Přímo u mě sice nebylo ani jediné, ale o kousek dál…

	Dalo by se tomu říkat roj či hejno.

	Otočil jsem se k východu. Kde se vzala, tu se vzala, osm prasátek mi náhle zastoupilo cestu. Pokud bych teď chtěl síň opustit, musel bych projít přímo přes ně.

	Ani v nejmenším jsem netoužil šlapat po něčem, o čem jsem neměl nejmenší tušení, co to vlastně je. A tak mi zbývala jen jediná možnost − proskákat mezi nimi. Naštěstí pro mne totiž mezi prasátky, která se přede mnou seřadila, zůstala na podlaze i nevelká tmavá místa. Jenže skvrny jako by mi snad četly myšlenky; pohnuly se a splynuly v jedinou obrovitou kaňku.

	„Parchanti!“

	Na těch světlech i na způsobu, jakým se pohybovala, bylo cosi znepokojivého. Dokonce jsem na jedno z nich vystřelil z kuše, ale šipka se jen se zazvoněním odrazila od země, jinak se nestalo vůbec nic.

	„Já na vás nestoupnu, a basta. Třeba si mě podřízněte, ale to neudělám,“ zamumlal jsem a odvrátil se ode dveří.

	Takže budu muset projít síní. Musí tu přece být nějaká cesta!

	Na samém okraji oblasti s prasátky jsem se zastavil a zůstal jsem stát. V tom jejich bezcílném hemžení musí být nějaký systém, nějaký princip za vším tím ploužením, jenže já jsem na něj zkrátka nemohl kápnout.

	Světla se pohybovala rychlostí chromého mamuta. Ať byla, co byla, nikam nespěchala a hemžila se svým vlastním tempem. Některá se rozhodla, že nejlepší směr pohybu je doprava, jiná, že doleva, a další postupovala úhlopříčně z rohu do rohu, některá kroužila nebo se pohybovala ve spirálách a ještě další se plazila po klikatých stezkách, v nichž se vyznala jen ona sama. Někdy se slezla dohromady a na okamžik splynula do jediné veliké skvrny; pak se znovu oddělila a plazila se dál svou cestou. Mezi nimi však stále zůstávaly pěkně velké mezery, takže s trochou obratnosti by se mi mohlo podařit mezi těmi loudy jednoduše proběhnout. Tady na okraji síně jich nebylo mnoho, ale čím blíž ke středu, tím jich přibývalo. A obzvlášť mnoho se jich drželo u jakési hromady ležící asi čtyřicet sáhů přede mnou.

	Napínal jsem oči, ale nedokázal jsem zjistit, co to tam na podlaze leží. A pak jsem spatřil cosi, čeho jsem si zprvu nevšiml − byla tu místa, na která prasátka jako by odmítala vstoupit.

	Stíny sloupů! Táhly se po podlaze jako dlouhé, tmavé čáry a ani jediné světelné prasátko se je neodvažovalo překročit.

	Stíny tvořily cosi jako malé ostrůvky v pohyblivém vzoru pokrývajícím podlahu. Pokud se jich budu držet a vyhnu se všem světlům, měl bych mít slušnou šanci dostat se na druhou stranu síně.

	Počkal jsem, až se kolem mě proplíží další světelné prasátko, a dal jsem se do toho. Dlouhý skok! Pak další a ještě jeden! Stát. Vydala se ke mně dvě prasátka, a když jsem uskočil, téměř jsem při tom zašlápl třetí. Skok doleva! Skok doprava! Dopředu! Třemi skoky jsem urazil vzdálenost, která mě dělila od prvního stínu. Konečně v bezpečí. Oddechl jsem si a popadl dech. V podstatě to zase tak složité nebylo, hlavně udržet si chladnou hlavu a být si jist, že náhodou neskočím na některé ze světel.

	Další čtyři sáhy mezi mnou a následujícím stínem byly prázdné. Vpřed! Kličkoval jsem jako zajíc a doufal, že tím pronásledovatele zmatu a vyhnu se tak honičce. Občas jsem se musel zastavit a počkat, až mě prasátko mine, přeskočit dvě najednou nebo se vrhnout opačným směrem. Začala mě pobolívat ruka; neměl jsem nejmenší tušení proč.

	Buďto si prasátka uvědomila, že mezi nimi poskakuju jako opilý doralissiánec, nebo se prostě rozhodla trochu se pobavit, ale ať už to bylo jakkoliv, začala se plížit mnohem rychleji a nahodileji, takže když jsem se konečně dostal k pátému stínu, funěl jsem a sotva popadal dech. Kromě toho jsem už třikrát málem klopýtl a jen zázrakem se mi podařilo nevstoupit na žádné z nich.

	Bodavá bolest v levé paži mi začínala hlodat až v morku kostí. Opřel jsem se o sloup, svezl se na podlahu a začal prohledávat vak, abych našel příslušný čarovný elixír. Když jsem totiž hopsal po síni jako žabák, všechny lahvičky se mi úplně promíchaly.

	Zaklel jsem a začal ten zmatek třídit. Pár méně důležitých lahviček jsem si zastrkal do kapes kazajky − můžou tam počkat, dokud se pro ně nenajde volné místo. Všechno znovu uspořádat mi trvalo asi dvě minuty a po celou tu dobu skvrny zvyšovaly rychlost hemžení.

	Zdálo se, jako by zešílely, a jejich nepřerušený proud mi na jednom místě zcela odřízl cestu. Bolest v paži už byla nesnesitelná. Zatnul jsem zuby. Má improvizovaná cesta byla u konce. Do středu síně už mi zbývalo nanejvýš pět sáhů, ale příští ostrůvek stínu byl vzdálený sáhů patnáct. A prostor mezi mnou a stínem byl zcela zaplněn hemžícími se prasátky. Bylo jich tam tolik, že jsem mezi nimi vlastně vůbec neviděl žádná tmavá místa. Tak tohle je opravdová výzva! Jak se mám dostat přes takovou dálku, aniž bych se nějaké skvrny dotkl?

	A pak se mi konečně naskytl bližší pohled na hromadu, ležící teď jen asi sedm sáhů ode mne. To, co jsem zdálky rozeznat nedokázal, se zblízka ukázalo jako kupa lidských těl. Těl lidí Balistana Pargaida.

	Samozřejmě že Lafresa ani Bělásek mezi mrtvými nebyli. Na podlaze leželo sedm mrtvol v pózách, které by si nejspíš nedokázal představit žádný normální člověk. „Bizarní“ a „nepřirozené“ jsou nejspíš nejvýstižnější slova, kterými bych popsal to, co jsem spatřil. Vypadalo to, jako by se mrtví narodili bez jakýchkoli kostí. Jeden měl hlavu otočenou tak, že temeno směřovalo dopředu a tvář dozadu. A kromě toho i jeho kolena a lokty byly ohnuty úplně špatným směrem, vůbec ne tak, jak zamýšlela matka příroda, takže vypadal jako podivná napodobenina pavouka. Údy dalšího mrtvého byly jednoduše zauzlovány a třetí z mrtvol měla velice děsivým způsobem propletené nohy. Spousta krvavých šplíchanců po celé podlaze naznačovala, že smrt potkala nešťastníky na různých místech síně, a teprve pak těla kdosi zavlekl na prostou hromádku.

	To je zlé. Moc zlé. Jako obvykle se Harold zapletl s něčím velmi, velmi nepěkným. Teď ještě zbývalo najít to nepěkné cosi dřív, než mi utrhne hlavu. Jakákoli informace o nepříteli by mohla o krůček přiblížit vítězství.

	A pak mi to došlo…

	„No jistě! Harolde, ty jsi přece tupec!“ spílal jsem si a plácl se mrzutě do čela.

	V tom bylo to tajemství! Vem mě Temnota − ta slova u vchodu: „Neruš ty, kdož střeží mír mrtvých,“ znamenala přesně to, co říkala. A sochy nepřihlížely, ale předstíraly, že nemají oči nebo že jsou slepé. Slepí strážcové, věčně střežící mír elfských pánů! V té rýmované hádance jim věnovali celý jeden verš, ale mně se jej podařilo zapomenout právě v tu nejnevhodnější chvíli. A ani ruka mě nebolela jen tak náhodou − měl jsem na ní přece náramek z rudé mědi, který mi věnoval Egrassa! Chránil mě před strážci této síně, i když to byla bolestivá ochrana.

	Všechny ty myšlenky mi zavířily hlavou divoce jako hurikán. Jenže ani teď jsem netušil, co mám dělat − zda se bát toho, co se může stát, nebo se radovat, že jsem stále naživu.

	Střelil jsem pohledem po tělech nešťastníků (což mě nijak zvlášť nepovzbudilo a ani nenaplnilo optimismem). Nakonec jsem sebral odvahu, poslal celý svět i se stvořiteli k Bezejmennému, a aniž bych mrtvým mužům věnoval byť jen jediný další pohled, rozběhl jsem se středem síně. Uskočil jsem stranou, abych se vyhnul skvrně nenápadně se ke mně plížící zezadu, a neuvěřitelným přemetem jsem se pokusil vyhnout se třem skvrnám, které se ke mně blížily současně. Stín táhnoucí se po podlaze už byl vzdálený jen pět kroků. Právě jsem se rozmýšlel, kudy se dát dál, když… Když jsem konečně jedno světelné prasátko přehlédl a vkročil na ně krajíčkem podrážky své boty.

	Kdybych řekl, že stačil jediný okamžik, jediný úder srdce, abych dosáhl ostrůvku bezpečí, nebude to pravda. Jakýpak okamžik, H’san’kor mě vem. Dokázal jsem to pětkrát, desetkrát, stokrát rychleji!

	Kuše mi sama skočila do rukou. Bolest, kterou mi působil měděný náramek, začala být pořádně štiplavá, ale mě ani nenapadlo amulet temného elfa sundat. Byla to teď má jediná obrana, jediná věc, která mne mohla zachránit před strážnými, již střežili pozůstatky mrtvých ležících v této síni. Světelná prasátka všude po podlaze se zastavila a pak se nad skvrnou, do které jsem tak nemotorně šlápl, začaly objevovat drobné zlaté jiskřičky. Nejprve jedna, pak deset, pak sto…

	Jiskry se vznášely ve vzduchu, na okamžik zazářily oslepujícím zlatým světlem a pak začaly pulzovat v souladu s tepem mého srdce! Objevovalo se jich stále víc a víc, až jsem konečně dokázal rozeznat nejasnou siluetu. O chvíli později přede mnou stanulo zlatě zářící stvoření zrozené z milionů drobounkých jiskérek.

	Kaiyu.

	Jeden z největších elfských mýtů. Jeden z největších orkských děsů.

	Před dvěma tisíci lety, když si elfové a orkové v Paláci kostí začali jít po krku a krev znesvářených příbuzných proudila pohřebními komnatami jako řeka, stalo se cosi, co se nikdy stát nemělo.

	Orkové se začali mstít znesvěcováním elfských hrobů a vybírali si k tomu jen hroby těch nejvznešenějších klanů Černého lesa. Pozůstatky mrtvých rozházeli po síních a zanechali je tam na posměch Temnotě. Prvorození zaútočili na to, co bylo každému elfovi nejdražší − čest klanu a památka předků. Elfové se pokusili bránit tím, že u hrobů zanechali stráže, nastražili pasti a spřádali zaklínadla… Jenže na každý útok existuje efektivní protiútok, každý strážný se jednou unaví, každá past se dá zneškodnit a zaklínadlo přemoci jiným zaklínadlem.

	Když tedy přes všechna ta opatření znesvěcování pohřebiště pokračovalo, rozhodl se jeden z elfských klanů povolat z jiného světa Kaiyu, aby strážili hrobky před nájezdy prvorozených. O tom, co se stalo pak, vznikly legendy, které si orkové i elfové vyprávějí za obzvláště temných nocí. Žádný z prvorozených se však už neodvážil znovu zpustošit elfské hrobky.

	A teď, pouhé dva sáhy ode mne, stál jeden z těchto neúplatných, slepých strážců, kteří se nedali zabít. Zdálo se, že Kaiyu je vytvořen z tisícovek třpytivých jisker, a nebylo možné na stvoření hledět delší dobu − z jasně zlatého třpytu mi začaly slzet oči a postava strážce bez duše se rozostřila a zachvěla jako fata morgána o poledni horkého letního dne. Dokázal jsem rozlišit jen siluetu.

	Stvoření bylo o hlavu vyšší než já. Dvě ruce, dvě nohy, hlava. Žádný ocas ani rohy či zuby. Kde by vlastně k zubům přišel? Vždyť neměl ani ústa! A na místě očí jen dvě prázdné, zející jámy. Stvůra byla úplně slepá.

	Přesto se ale právě teď se zdálo, že má velmi jasnou a přesnou představu o tom, kde stojím. Alespoň se tedy pohnula směrem ke mně. Beze spěchu, jako by si byla naprosto jistá, že jí neuteču.

	Zpanikařil jsem a vystřelil na ni. Šipka prolétla jejím tělem, a aniž by způsobila jakékoli škody, zazvonila v temnotě o protější stěnu. Bestie byla náhle jen krok ode mne. Zvedla ruku. Uvědomil jsem si, že tohle je můj konec, a zařval hrůzou. Jenže ruka Kaiyu prostě jen prošla vzduchem kousek vedle mého ucha a pak mě strážce minul a zastavil se, takže jsem si mohl prohlédnout jeho záda.

	Netuším, kdo z nás byl víc překvapený. Kaiyu tam chvíli jen tak stál a zjevně se snažil přijít na to, proč jsem stále naživu. Pak to zkusil znovu. Se stejným výsledkem. Jako by nějaká síla mezi nás postavila stěnu. Strážný mě sice viděl (jakkoli podivně to zní), ale ublížit mi nemohl. Díky Egrassovi a jeho náramku.

	Mezitím Kaiyu vstoupil na nejbližší světelnou skvrnu a jiskry tvořící jeho tělo se snesly k podlaze jako zlatý déšť. Všechna prasátka v místnosti se začala znovu pohybovat. Jak jsem tomu měl rozumět? Znamená to snad, že se strážci této síně rozhodli nechat mě být?

	Náramek mě na ruce pálil víc a víc, takže se velmi rychle blížila chvíle, kdy bude bolest tak nesnesitelná, že jej budu muset sundat (pokud tedy neztratím vědomí). Musel jsem to risknout a pokusit se dostat se k východu dřív, než bude příliš pozdě.

	Světelných skvrn jsem si už nevšímal a vyrazil jsem přímo k východu. Jakmile má noha dopadla na první zlaté prasátko, objevil se další Kaiyu. Tentokrát se jiskry zformovaly do postavy strážného mnohem rychleji. Ale bestie se ani nepokusila na mě zaútočit. Šlápl jsem na další skvrnu, a pak na další…

	Z každé skvrny Kaiyu nevystoupil. Pokud by se tak stalo, ani by se do místnosti nevměstnali. Objevilo se celkem pět strážných, utvořili půlkruh a vydali se za mnou. Fantasticky nádherný a současně i děsivý pohled.

	Pět zlatých stvůr „se zadívalo“ mým směrem, pak se rozpadly ve spršku jisker a ty se vpily do světelné skvrny. Na zlomek vteřiny strážci Kaiyu zmizeli a pak se znovu objevili, tentokrát ale u prasátka, na které jsem právě stoupl. A tak jsme přešli celou síň.

	Kaiyu mě přestali pronásledovat, teprve když jsem sál opustil. Skvrny na podlaze se znovu začaly nahodile pohybovat a vyčkávat na dalšího návštěvníka, který sem dorazí, jen Temnota ví za kolik stovek let. Bolest v paži pozvolna slábla, neboť amulet, který mě až dosud ochraňoval, povolil a znovu se stal úplně obyčejným měděným náramkem.

	Prošel jsem síní Kaiyu a přežil. To rozhodně stálo za oslavu, a tak jsem se do toho taky hned pustil. Samozřejmě, namísto vína jsem se musel spokojit s obyčejnou vodou z podzemní říčky a namísto křepelek jsem si pochutnal jen na polovině sucharu.

	Čtyřicet kroků přede mnou se objevil první postranní tunel a já jsem začal počítat odbočky, abych si byl jistý, že neminu tu pravou. U osmnácté křižovatky jsem se zastavil a zahnul z hlavního vestibulu doprava.

	Chodba, z níž jsem sešel, pokračovala dál ke schodišti do šesté úrovně a já si byl zcela jistý, že Lafresa a zbylí lidé Balistana Pargaida se vydali právě tamtudy. Jenže já byl mnohem mazanější a hodlal jsem z hlavní stezky odbočit. Do šesté úrovně vedlo mnoho cest, ale ta, která byla zmíněna ve veršované hádance, byla mnohem kratší než trasa, kterou si zvolila Pánova služebnice.

	Zkrátil bych díky ní vzdálenost na třetinu a dostal se přímo do samého středu oblasti, na niž jsem v šesté úrovni dojít potřeboval, zatímco Lafresa se bude muset trmácet šestou úrovní od samého začátku a ztratí tak téměř dva celé dny. To by mi před soky poskytlo pořádný náskok. A co kdyby se mi podařilo připravit se na střetnutí a sebrat jim klíč? Téměř všichni (nebo možná všichni) Lafresini společníci byli v Paláci kostí zabiti, a má šance na vítězství se tak ohromně zvětšila. Důležité bylo uchovat si dostatek světýlek a jídla na zpáteční cestu.

	Soch obrů, jejichž „pohled spálí vše na troud“, jsem si všiml okamžitě. Stáli si tváří v tvář a v hrubých, šlachovitých rukách svírali kamenná kladiva.

	Obry obklopovala aura starobylosti a skryté hrozby. Čí sekáče mohly vytesat tyto obrovité kolosy z kamene? Jak je dostali sem do hlubin a proč vlastně? Místo obličejů měly sochy jen hladký plát zavřených přileb s vysokými chocholy a úzkými hledími. Oba obři shlíželi na zem pod svýma nohama. Nacházelo se tam cosi, co vypadalo jako miskovitá nádrž, ale z místa, na němž jsem stál, jsem žádnou vodu neviděl.

	 

	„Pod dohledem orků, již vše spálí na troud,

	k hrobům v bitvě padlých velikánů.“

	 

	Možná že právě tou nádrží vede cesta dolů do Oddílu hrdinů na šesté úrovni? Přesně tam jsem měl namířeno, jenže věta o zjevné lehkosti, s níž obrové pohledem změní v troud každého, kdo se přespříliš přiblíží, mě nutila k opatrnosti.

	Teď, když už jsem byl v síni, snažil jsem se příliš nepospíchat. Opřel jsem se zády o stěnu a začal se poohlížet po nějakém řešení. Muselo tu přece být, žádný blázen by nevybudoval vchod, který by se nedal za žádných okolností použít. Takže, pokud se mám dostat k nádrži, obrové nade mnou musejí na chvíli zavřít oči.

	Ale jak je mám přinutit, aby to udělali? Koneckonců, jsou to sochy. Nějakým mechanismem? Nic podobného jsem tu neviděl. Musím přiznat, že jsem si s touhle hádankou lámal hlavu dlouho. Jenže mě nic moudrého nenapadlo. Sochy vypadaly nehybně a zdálo se, jako by byly vytesané z jednoho kusu kamene.

	Rozhodl jsem se vyzkoušet jejich plamenný pohled. Sáhl jsem do vaku a vytáhl ten úplně nejmenší smaragd. S tím jediným mi nebylo líto se rozloučit. Položil jsem kámen na hladkou podlahu a pěkně ho odkopl. Klouzal po povrchu, zatřpytil se na rozloučenou jako zelená hvězdička, a když se konečně dostal do zorného úhlu kamenných obrů, zmizel v oslepujícím záblesku.

	„Oho!“

	Znovu jsem se musel vrátit k řešení zásadní otázky − jak se dostanu do šesté úrovně?

	Prolistoval jsem všechny papíry, které jsem si přinesl ze Zakázaného území, a zvláštní pozornost jsem věnoval částem, které jsem považoval za nezbytné. Hromada nepochopitelného kreseb, znázorňujících architekturu několika síní, nic neříkající sled symbolů a další nesrozumitelné bláboly… Mmm, ano. K Temnotě se všemi papíry. Byl to mizerný nápad. Ale odpověď musela být někde poblíž! Cítil jsem to v žaludku.

	Opatrně jsem se k obrům přiblížil. Pozorně jsem si je prohlížel, div že jsem z toho nezačal šilhat. Jedním okem jsem se totiž snažil sledovat hlavy soch a představit si linii, která by na zemi vymezovala dosah jejich ohnivého zraku. A druhým okem jsem pátral po jakékoli nápovědě k řešení hádanky. Nakonec jsem toho ale stejně musel nechat, jinak by mi hrozilo, že mě obři spálí.

	Velikáni už byli blízko a z místa, na němž jsem stál, jsem viděl celkem jasně, že sochy nebyly ani zdaleka dokonalé a že řemeslníkův sekáč kámen opracoval spíše nahrubo. A také jsem si všiml něčeho jiného, něčeho, díky čemu se mi všechno to šilhání vyplatilo. Oba obři stáli na poměrně vysokých, kulatých soklech. Nu, co je na tom tak divného − sokl jako sokl, že ano? Ale dal bych vlastní špičák na to, že se tyhle podstavce (a s nimi samozřejmě i obři) otáčely, pokud člověk věděl, jak to udělat. Zkušené oko znalce si ukrytého mechanismu vždycky všimne. Teď už jen musím přijít na to, jak se mechanismus spouští, a mám to z krku.

	Znovu jsem důkladně prozkoumal celý sál s obry. Hledal jsem něco jako páku nebo vystupující kus kamene, ale nic podobného jsem tu nikde neviděl. A pak mi zrak padl na podlahu a klouzal po hladkých, vínově zbarvených dlaždicích, až se konečně zastavil na znacích mně neznámé abecedy.

	Někde už jsem podobné klikyháky viděl. No jistě! V té „nepotřebné“ části listin! Mezi kresbami a nesrozumitelnými skicami byl kus papíru s řetězcem takových symbolů. Vytáhl jsem znovu z vaku svazek zabalený v drokru, rozvinul jej a začal se probírat rukopisy.

	Tady je! Paměť mě neklamala. Na kusu papíru tu byly stejné symboly jako na podlaze. Jakási dobrá duše sem poznačila i klíč, ale zapomněla se zmínit, kde a kdy má být použit.

	Sklonil jsem se, našel symbol, který se na listu papíru objevoval jako první, a zmáčkl příslušnou dlaždičku. O palec se pohnula. Ukázalo se, že všechno je neuvěřitelně prosté (tedy pokud jste měli náhodou řešení poznamenané na kusu papíru). Stačilo jen stlačit ve správném pořadí čtrnáct z asi sedmdesáti zobrazených symbolů. Jakmile vklouzl na své místo i poslední blok, síní se rozlehlo tiché hučení, jako by se někde pod podlahou začaly pohybovat závaží a kladky, a obři se pomalu začali otáčet ke mně zády a ohnivým zrakem k protilehlé zdi.

	Vítězoslavně jsem zajásal, jako bych právě pod postelí objevil celý poklad dynastie Stalkonů.

	Cesta byla volná, hroziví obři se už na nádrž nedívali a já vyrazil příslušným směrem.

	Znovu se ozvalo hučení, sokly se zachvěly a pomalu se začaly otáčet zase opačným směrem. Rozběhl jsem se. Snažil jsem se urazit vzdálenost dělící mě od nádrže dřív, než se pohled obrů znovu stane smrtelně nebezpečným, a pak jsem bez přemýšlení skočil do černé jámy.

	„Áááááááá!“ zařval jsem zděšeně, když jsem si uvědomil, že v bezprostřední budoucnosti se mé nohy znovu podlahy nedotknou.

	Ukázalo se, že díra je velice hluboká. Prvních deset sáhů jsem padal jako kámen. Už už jsem se loučil se životem, ale právě tehdy vzduch zhoustl a můj pád se začal zpomalovat, takže další sestup byl hladký a poklidný.

	Měl jsem dost rozumu i odvahy, abych přestal ječet a rozsvítil jednu z kouzelných svítilen. Pomalu jsem padal úzkou šachtou. Její stěny mě míjely a mizely kdesi nade mnou. Kdybych chtěl, stačilo natáhnout ruku a dotknout se jich. Jen díky nějakému rozmaru bohů jsem si na začátku pádu nerozrazil hlavu o zeď. O nějakých sto sáhů níž jsem zpomalil ještě víc a pak jsem konečně přistál. Ocitl jsem se v jedné ze síní na šesté úrovni, v samém srdci Oddílu hrdinů.
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	HONIČKA S MRTVÝMI

	Šestá úroveň představuje pro lidi tu nejhlubší metu. Dokonce i během staletí, kdy se ještě neprobudilo zlo zlobřích kostí a ptákomedvědů, které se teď volně potulovalo po Paláci kostí, se jen velice vzácně našly lidské bytosti tak odvážné, aby sestoupily ještě níž.

	Povídalo se sice o šílencích, kteří zabloudili až do hlubin úrovně dvanácté, jenže takového blázna už potom nikdo nikdy živého nespatřil.

	Oddíl hrdinů na šesté úrovni byl jedinou připomínkou přítomnosti lidí v těchto hloubkách. Kdovíproč orkové ani elfové s pohřbíváním na této úrovni nijak nespěchali, ale lidé tohoto opomenutí starších ras okamžitě využili. Když se prvorození a elfové z Hrad Speinu vystěhovali, Palác kostí se dostal plně pod nadvládu lidí a ti do prázdného úseku začali okamžitě „sázet“ své nejvlivnější mrtvé (tedy, nejvlivnější za živa).

	Pět a půl století se Oddíl hrdinů plnil rakvemi a hrobkami. Jen slavní a významní − generálové, válečníci, kteří se vyznamenali v bitvách, vyšší šlechta a králové − mohli doufat, že se jim dostane té cti a budou pohřbeni v šesté úrovni.

	Později sem začali pohřbívat každého bez rozdílu, až byl úsek tak přeplněný kostmi, že někteří začali přemýšlet dokonce o tom, že by se staré hroby měly zrušit a na jejich místo by měly přijít nové mrtvoly. Jenže pak lidé příliš zlenivěli, a místo aby těla tahali až sem dolů, pokračovali v pohřbívání na vyšších úrovních. Pod šestou úrovní byl pak jen jediný lidský hrob − Grokova hrobka, ke které jsem měl shodou okolností namířeno.

	Teprve když se v Hrad Speinu probudilo zlo, zjistili lidé, proč elfové a orkové v Oddílu hrdinů s pohřbíváním nespěchali. Z nějakého záhadného důvodu se ukázalo, že právě tato úroveň je nejhmatatelněji postižena Dechem propasti − takhle hrozivě chytráci z Řádu pojmenovali to, co povstalo z bezejmenných úrovní a začalo si pohrávat s mrtvými.

	Bez zjevného důvodu začalo náhle na starých kostech, které už celá staletí ležely v rakvích, znovu růst maso, a těla se pak dokonce začala potulovat kolem. A tak bylo nakonec v Oddílu hrdinů víc oživlých mrtvol než švábů ve špinavé kuchyni.

	Aspoň se však tihle mrtví nedrali na povrch a drželi se na jednom místě, jako by je sem někdo přikoval. Živili se výrony zla stoupajícími z hlubin. Ale ti z Řádu říkávali, že to, co se děje na šesté úrovni, je jen dětskou hrou a že to, co stoupá z hlubin, není vůbec Dech propasti, ale jen jeho vzdálená ozvěna. Na rozdíl od jistého Hallase (který se začne třást vzteky už při zaslechnutí slova „Řád“) jsem já byl ochoten řádovým mágům věřit, tak jako věřím rukopisům z královské knihovny. A pokud mám z toho všeho něco soudit, mohly by tu na mě čekat velmi, velmi nepříjemné věci, a s nimi i problémy, které jen tak snadno nevyřeším.

	Začal jsem se nervózně třást. Snažil jsem se uklidňovat myšlenkou, že šestou úrovní se musím trmácet ubohé tři hodinky, což je jako nic ve srovnání s úrovní čtvrtou, na níž jsem ztratil spousty času. A už jen pomyšlení na to, že Lafresa a její oddíl bude muset celou úrovní projít od začátku až do konce, mi dodávalo naději a zahřálo mě u srdce − doufal jsem, že nepřátelé narazí přinejmenším na celý regiment mrtvých, takže zjistí na vlastní kůži, jak mi bylo, když jsem se potuloval Zakázaným územím.

	Našlapoval jsem velmi opatrně; téměř tak opatrně jako na samém počátku svého putování Palácem kostí. Co chvíli jsem se zastavoval a naslouchal dusnému tichu. Byla tu tma. Jednotlivé magické pochodně totiž dělilo dvacet až třicet kroků, takže jen taktak dokázaly udržet temnotu na uzdě. Všude kolem byla spousta stínů a temných koutů, v nichž bych se mohl ukrýt já (a to já umím), ale i jiní (doufal jsem, že oni ne). Ať tak či onak, osvětlenými oblastmi jsem prolétal jako šipka a chvěl se pomyšlením, že bych mohl padnout do náručí některé z těch houževnatých mrtvol.

	Narudlé žulové stěny, nízké stropy (občas jsem se musel skoro ohnout v pase, abych prošel), úzké průchody, množství rakví, které se ničím nelišily od těch pod klenbami první a druhé úrovně. Asi po čtyřiceti minutách nepřetržité chůze se začaly úzké, spoře osvětlené chodby střídat s rozlehlými (ale také slabě osvětlenými) síněmi.

	Ticho občas rušil zvuk kapající vody. Ve vzduchu se vznášel jakýsi pach… Nebyl úplně nepříjemný, jen řekněme nepříliš povzbudivý. Vlhkost, starý pot a velmi slabý zápach hnijícího masa.

	Na první z těch „zlých“ rakví jsem narazil chvilku potom, co jsem se snad posté ujistil, že mám v tlumoku světelné krystaly a lahvičky kočičích slin. V kamenném víku zela zubatá díra dost velká na to, aby se jí protáhl člověk − mrtvý či živý.

	Couvl jsem od rakve a rozhlédl se. Neviděl jsem nic neobvyklého − pokud se mrtvola rozhodla ještě se před věčným odpočinkem protáhnout, musela si vyjít pořádně daleko.

	Jak jsem postupoval dál, všechno se zhoršovalo. Brzy už jsem v každé síni mohl mimo neporušených hrobek napočítat jednu až tucet rozbitých rakví.

	Na prvního mrtvého jsem narazil celkem nečekaně (ostatně, není to tak vždycky?). Prostě jsem si jí − mrtvola patřila ženě − v polozšeřelé síni nevšiml. Ležela tváří k zemi a na sobě měla krásně zachovalé, starožitné šaty.

	Popelavou kůži měla na rukou pokrytou skvrnami, hyzdily ji vředy časného stádia rozkladu a její dlouhé a kdysi krásné vlasy byly rozcuchané a slepené. Tahle dáma vůbec nepáchla jako mrtvola. Byla tu pohřbena už celkem dávno, takže by vlastně nemělo zbývat mnoho ani z jejích kostí, natožpak jakékoli maso netknuté časem. Tohle vypadalo na ten druh žertů, kterými se vyznačoval Kronk-a-Mor.

	Vydala se ke mně celkem neohrabaně, takže jsem měl dost času vzít rozum do hrsti. Nejprve jsem uskočil pořádný kus z dosahu jejích rukou, pak jsem z tlumoku vyndal malý skleněný hrášek naplněný kočičími slinami a hodil ho mrtvé ženě pod nohy. Jak každý ví, mrtví změnění v zombie nesnesou sluneční světlo ani kočičí sliny.

	Sípající mrtvola se zhroutila k zemi. Sliny zničily magii Kronk-a-Moru, která ženu poutala k tomuto světu. Její maso teď po kusech odpadávalo z kostí a rozpouštělo se. Kolem se při tom šířil příšerný zápach. Rozložila se stejně, jako se rozpustí hrouda cukru vhozená do horké vody. Z pohledu na ten okamžitý rozklad a z puchu, který naplnil síň, se mi zvedl žaludek. Zakryl jsem si nos a ústa rukávem kazajky a odvrátil se. Když jsem se trochu sebral a znovu se otočil, abych se podíval, co se s mrtvolou stalo, spatřil jsem jen jednotlivé úlomky kostí a chomáč vlasů, plující v kaluži čehosi, co kdysi bývalo lidskou bytostí. Kosti se postupně rozpouštěly, jako by na mrtvou ženu někdo vylil celý sud kyseliny.

	Vyšel jsem ze síně, rozmrzelý, že se mi ten puch zažral hluboko do šatů a já už ho z nich nikdy nedostanu. Zastavil jsem se v další chodbě a udělal jsem něco, co jsem měl udělat už dávno − vyměnil jsem obyčejné šipky v kuši za jednu ohnivou a jednu ledovou.

	Žel bohům, má setkání s chodícími mrtvolami teprve začínala. O kousek dál jsem v chodbě natrefil na další. Dlouho před tím, než jsem spatřil temnou, těžkopádnou siluetu, jsem zaslechl sténání a sípání. Rychle jsem ustoupil mimo dosah planoucí pochodně a ukryl se za jednou z kamenných hrobek. Světelný krystal jsem sevřel v dlani. Zombie se proploužila kolem, a aniž by si mě všimla, odbočila do jedné z postranních chodeb. Než jsem se vydal dál, minutku jsem počkal, abych si byl opravdu jistý, že na kolébající se mrtvolu znovu nenarazím.

	Chodících mrtvol tu bylo neuvěřitelně mnoho. V některých síních jsem jich potkal i dvacet v různém stádiu rozkladu. Některé se ploužily z rohu do rohu jako trpasličí hračky na kličku, jiné stály bez hnutí. Celá ta smrdutá, skřehotající, sípající a sténající masa skýtala ohyzdný pohled.

	Zbytek cesty mi připadal jako hra na schovávanou. Já se ukrýval a mrtví se mě snažili najít. Nebo spíš − naštěstí pro mě − jen bloumali kolem bez nejmenšího ponětí o tom, že by měli někoho hledat, natožpak aby věděli, kde by dotyčného mohli najít. Nejhorší chvíle nastala, když mi v jedné úzké chodbě napůl zpráchnivělá mrtvola odřízla cestu. Nezbývalo mi než se vrátit, odkud jsem přišel, a modlit se, abych na druhém konci chodby nenatrefil na jiného šouravce.

	Jenže úzké chodby nebyly jediné místo, kde hrozilo velké nebezpečí − dalším hrozbu představovaly až příliš dobře osvětlené sály. Nebylo vůbec jednoduché prosmýknout se tamtudy bez povšimnutí. Některý bystrozraký smraďoch mě tam mohl snadno zpozorovat. Zatím ke mně byl Sagot milosrdný, ale sotva to takhle mohlo pokračovat do nekonečna. Ke slovu se vždy nakonec dostane věčný zákon schválnosti.

	A přesně to, co jsem čekal, se také stalo. Už dvakrát si mě všimli a pokusili se mě sežrat. Poprvé, to jsem prostě narazil na mrtvého muže, kterého jsem v pološeru pokládal za jakousi fantastickou sochu, již někdo postavil vedle rakve. Když jsem si konečně uvědomil, že o sochu nejde, bylo už příliš pozdě. Všiml si mě. Zrůda před sebe natáhla ruce jako dva háky a šouravým krokem se ke mně vydala. Z těla mrtvému trčely kosti a zpráchnivělé svaly se jen tak tak pohybovaly. Vlastně mě překvapilo, že je ještě schopen chůze.

	„Kampak se to ženeš?“ zasmál jsem se a v tu ránu jsem byl pryč.

	Mrtvola se rozhodla výzvu k závodu přijmout, ale neměla nejmenší šanci. Veškerá snaha jí byla úplně k ničemu. Setřásl jsem ji kdesi v síti chodeb. Ha! Ten, kdo chce chytat Harolda, musí mít kapku rychlejší nohy!

	A podruhé mě odhalili v síni, kde byly rakve přiraženy přímo u zdí. Mohla za to má bláhová neopatrnost − pokusil jsem se proklouznout okolo pochodně a samozřejmě že hrouda hnijícího masa potulující se právě kolem dostala zálusk na večeři z mých jater. Vůbec přitom nevadilo, že dotyčné mrtvole chyběla celá dolní čelist. Moc nechybělo a lapil by mě dřív, než jsem si vůbec uvědomil, co se děje. Tenhle chlapík byl pořád ještě čerstvý − vypadal, jako by zemřel teprve včera. Ještě než jsem se dal na útěk, vystřelil jsem mu do hrudi ledovou šipku.

	Okamžitě zmrzl, jenže melodické zacinkání způsobilo, že se sem seběhly všechny zombie z okolí − to jest šest a půl kusu (včetně horní poloviny mrtvoly, která se plazila po rukou). Nečekané zjevení mé maličkosti přirozeně tihle hodovníci uvítali s nesmírnou radostí, takže jsem je musel uklidnit dvěma světelnými krystaly a jednou lahvičkou kočičích slin. To je naučí, že obtěžovat mírumilovné kolemjdoucí může mít nepříjemné následky. I tak jsem se z této síně musel odporoučet v nepatřičném spěchu.

	Ze všech těch rakví a hrobek se mi začala motat hlava. Křivolaké chodby jsem nechal kdesi za sebou. Vystřídaly je prostorné síně plné stále stejných sloupů a úzkých schodišť.

	Všechna schodiště bohužel vedla vzhůru, a ne dolů, takže jsem si jich nevšímal. Ukrýt se před mrtvými teď bylo jednodušší − stačilo schovat se za sloupem a jako bych byl neviditelný. Zombie občas proklopýtaly pouhé dva kroky ode mne, aniž by si vůbec něčeho všimly. Naštěstí pro mě totiž nos teď chodících věšáků na šaty cítil jen jedinou věc − a tou byla krev.

	A pak jako by se chodící mrtvoly z ničeho nic rozhodly zmizet. Následující síně byly úplně prázdné. V poněkud povznesené náladě jsem procházel rozlehlými prostory podzemního pohřebiště, aniž bych kohokoli potkal.

	Další úzké chodby s nízkými stropy. Tu a tam prolétala mezi tmavými sloupy a hrobkami z šedivého kamene majestátně pomalu bludná světýlka velká jako mužská pěst. To mi nebylo právě vhod, protože kvůli nim bylo čím dál těžší ukrýt se před mrtvolami, a já tak musel plýtvat vzácnými krystaly a šipkami do samostřílu.

	Když už si mě některá z těch nemotorných, přihlouplých stvůr všimla, obvykle jsem jí prostě utekl, jenže pokaždé jsem to nedokázal. Jedna mrtvola mě pronásledovala dobrých dvacet minut a navíc s sebou strhla další. Teprve když už jsem měl v patách smečku čtrnácti těch potvor v různých stádiích rozkladu, zvítězil konečně hlas rozumu a já, abych skoncoval se svou bodrou společností, jsem obětoval jeden vzácný krystal.

	Pár okamžiků poté, co jsem se svých pronásledovatelů zbavil, jsem se zrovna vyškrábal na příčný trám, aby pode mnou mohla projít jedna celkem čiperná zombie, když se najednou rozhoupala a roztřásla země. Také stěny se rozechvěly. Sloup, k němuž jsem se tiskl, se zakymácel a po celém jeho povrchu se rozběhly jemné prasklinky. Napravo ode mne se těsně pod stropem uvolnilo pár rakví. Skácely se k zemi a tam se roztříštily, až se ostatky mrtvých rozlétly po celé síni. Dokonce i voda v kanále se vzedmula a jako obří vlna vyšplíchla přes okraj. A pak jsem v dálce zaslechl tlumené zahřmění a náhlé zemětřesení bylo u konce.

	S úzkostí jsem pohlédl ke stropu. Chvála bohům že se nezřítil a já tak neskončil pohřbený pod masivními kusy kamene. A Sagotovi budiž dík za to, že jsem právě nestál u zdi, jinak by mě klidně mohla rozdrtit některá z těch rakví.

	Opatrně jsem šel dál a s úžasem jsem si prohlížel zkázu, kterou zemětřesení způsobilo. V jedné síni se zhroutila celá dvacítka sloupů. Div jsem si nezlámal nohy, když jsem klopýtal mezi sutinami z roztříštěných rakví, pobořených náhrobků a zhroucených mostů přes kanály. Ke schodišti mi zbývaly ještě tři síně.

	Jak jinak, v té předposlední na mě čekalo milé překvapení v podobě šedesáti a možná ještě více mrtvol! Jak se jim vůbec podařilo se sem vmáčknout?

	Stály v řadách jako vojáci vyčkávající na rozkazy. Rychle jsem se stáhl zpět do tmavé chodby, než si mě ti nepřátelsky naladění chlapíci stačili všimnout. Ták-že… Takovou tlačenicí by neproklouzl ani komár, natožpak člověk. Do prázdného slotu v kuši jsem nabil další světelnou šipku a vstoupil jsem do síně.

	K mému nesmírnému překvapení si mě tam nikdo nevšímal. Všechny chodící mrtvoly zíraly kamsi opačným směrem. Co jen mohlo tak upoutat jejich pozornost?

	Znenadání mě popadla šílená potřeba hrát si na hrdinu, a tak jsem vyhrkl dostatečně hlasitě, aby mě slyšeli všichni v síni:

	„Mohli byste mi prosím na chvíli věnovat pozornost?“

	Zvuk mého vlastního hlasu mne vyděsil. Ztuhlé moře mrtvých se probralo k pohybu. Ozvalo se vzrušené sípání. Nejprve se otočil jeden, pak druhý, pak dalších deset, dvacet, až na mě konečně hleděla celá síň. Tváře rozežrané malomocnou hnilobou, zažloutlá, zčernalá, zašedlá či nazelenalá kůže… vředy a díry. Někteří neměli nos, jiní oči. Některým chyběly čelisti či celé paže. Bílé kosti prosvítaly zetlelým masem a zasedlými cáry, které kdysi bývaly rubáši. Lebky se na mě usmívaly a syčely při tom, natahovaly ruce… A potom, jako by dostali rozkaz, se celé moře mrtvých pohnulo směrem ke mně. Vystřelil jsem první šipku přímo do davu. Záblesk, skučení, zápach…

	Podruhé jsem střelil do stropu a zombie zalil jas podobný skutečnému dennímu světlu. Pak jsem přihodil dva krystaly s kočičími slinami a spěšně jsem se stahoval co nejdál od síně. Cestou jsem rychle nabíjel dalšími dvěma šipkami.

	Vrátil jsem se. Z toho strašlivého zápachu jsem skoro umřel. Podlahu pokrývala bublající a pěnící břečka z rozpuštěného masa a rozkládajících se kostí. Ze všech mrtvol, které v síni byly, dosud jevilo nevýrazné známky života (jakkoli rouhavě to možná zní) pouhých pět. Stvůry sebou stále škubaly a sípěly. Neztrácel jsem čas, vystřelil ke stropu další světelnou šipku a znovu se stáhl do chodby.

	Lelkoval jsem tam dobrých dvacet minut a čekal, dokud se zápach v síni trochu nerozptýlí. Mám-li být upřímný, nesmírně se mi hnusilo brodit se hustou polévkou, která ještě před chvíli byla lidským masem. Jenže se nedalo nic dělat, musel jsem jí projít. Požádal jsem Sagota, aby mi dal sílu, utrhl jsem lem své kazajky, omotal si jím tvář a pokračoval dál.

	Stočená, křivolaká chodba, osm schodů dolů, chodba, zatáčka, chodba. Síň.

	„Vem vás všechny Temnota!“ vykřikl jsem.

	Schodiště do sedmé úrovně tu už nebylo.

	~

	Kdybych šel rychleji, mohl jsem se sem dostat před oním osudným zemětřesením. Jenže teď už bylo příliš pozdě. Při otřesu, který zasáhl Oddíl hrdinů, se zhroutily sloupy podpírající strop, takže mi cestu zablokovala obří hromada kamenných bloků i drobných úlomků. Prach se ještě nestačil usadit, ale schodiště bylo neprostupně zavaleno kupou kamení. Pohnout s ní by trvalo celá léta.

	Co jsem mohl dělat? Jak v takových situacích říkával Kli-Kli − spustit gatě a utíkat. Kvůli zvířenému prachu se v síni nedalo dýchat, a tak jsem musel zpátky. Posadil jsem se pod pochodeň a snad po stotisícímiliontéprvé se začetl se do map a listin.

	Výsledek mého pátrání nebyl právě povzbudivý. Tohle schodiště bylo v Oddílu hrdinů jediné. Pokud se chci dostat dolů, musím se vrátit až na místo, kde jsem poprvé vkročil do šesté úrovně. A odtamtud… Odtamtud budu muset překonat tak obrovskou vzdálenost, že by bylo mnohem jednodušší prostě si lehnout a umřít. Oddíl hrdinů byl velmi rozlehlé místo a já si byl jistý, že než doklopýtám až ke schodišti, potkám spousty chodících mrtvol. Jenže krystalů a magických šipek jsem neměl právě neomezené zásoby − vlastně mi už teď docházely.

	Byl jsem zoufale unavený, ale spát tady by byla sebevražda. Nezbývalo mi než popojít ještě o kus dál, dokud mám sílu, a pak se uvidí, jestli si budu moci trochu odpočinout anebo ne…

	~

	Ve spletité síti klikatých chodeb a síní v Oddílu hrdinů jsem zabloudil. Pochodoval jsem pořád dál a dál. Ani po třech hodinách chůze a krátkém šlofíku na hrobce nahoře ve druhém poschodí jsem dosud nenarazil na jedinou shnilou zombii. Jako by snad nikdy ani neexistovaly. Jenže poškozené hrobky vypovídaly o tom, že tohle ve skutečnosti není pravda, a tak jsem zůstával v pozoru, dokud jsem nedošel do „klidné“ oblasti (tím myslím místo, kde byly rakve dosud neporušené a nepáchlo to tam mrtvolami). Jenže to byla veliká chyba − myslím tím polevit v ostražitosti. A hned vzápětí následoval se zvrhlým smyslem pro humor i trest.

	Cosi na mě vyskočilo z temnoty. Bylo to tak hbité, že jsem jen taktak stačil uhnout stranou. Ruka se spáry mě minula a zachytila jen sumku s magickými věcmi, kterou jsem měl zavěšenu u pravého boku… Popruh, který ji poutal k opasku, praskl.

	Všechny mé magické zásoby, šipky do samostřílu a další důležité a užitečné věci se rozsypaly na podlahu. Ale nebyl čas je sbírat − Sagotovi díky alespoň za to, že jsem byl pořád naživu! Zatímco mrtvola (a tohle byla mrtvola, i když velice hbitá) trhala mé věci, uskočil jsem dozadu a vystřelil na ni ledovou šipku.

	Ozval se cinknutí, ledově chladný poryv mě srazil k zemi a v uších se mi rozezněly andělské zvonky. Když jsem se konečně zvedl, naskytl se mi pohled na celou četu mrtvol, které se strkaly na místě, kde ležela má potrhaná sumka. Pak se ti hnusáci vrhli přímo na mě.

	Pohybovali se mnohem rychleji než obyčejné zombie − vlastně byli stejně rychlí jako živí lidé. Jenže nebyl čas o tom přemýšlet. Dostat sumku zpátky bylo zhola nemožné, takže jsem do davu vystřelil druhou šipku, přehodil si kuši přes rameno a dal se na útěk. Teď si musím zachránit život − oplakávat ztracené věci můžu později.

	~

	Nikdy bych nevěřil, že vysušená mumifikovaná těla v sobě můžou mít takovou jiskru. Nořil jsem se do postranních uliček, řítil se síněmi a snažil se pronásledovatele setřást, jenže to bylo k ničemu. Celou dobu se mi drželi v patách, což mi skoro propůjčovalo křídla. Jenže musím přiznat, že jsem začínal cítit únavu. Nakonec jsem se ocitl v tmavém vestibulu, přikrčil jsem se u zdi, vytáhl nůž a připravil se na nevyhnutelné.

	Nevšimli si mě. Tucet mrtvých proběhl okolo mě a já jsem se bez velkého přemýšlení vydal opačným směrem. Zamířil jsem do spleti úzkých chodeb. Snažil jsem se zmást pronásledovatele a současně se dostat zpátky do síně, ve které jsem ztratil sumku. Beze zbraní, map, jídla i ostatních zásob jsem byl odepsaný. Jenže můj plán nefungoval − sípavý dech za zády mě upozornil, že ti chlapíci jsou mi znovu na stopě.

	Zaklel jsem a znovu se rozběhl. Co jiného jsem měl dělat? Jen s nožem jsem se mrtvolám postavit nemohl.

	Chodba se začala pozvolna stáčet doprava. Proběhl jsem z ní ústím do uličky ještě užší, než byla ta původní. Běžel jsem. Odbočil. Běžel jsem. Odbočil. Běžel jsem… a ocitl jsem se tváří v tvář davu stvůr stejných jako ty za mnou. Na chvilku nastal zmatek − tohle nečekané setkání je překvapilo tak jako mě.

	Duchapřítomnost se mi vrátila o chvilku dřív než jim, a tak jsem se otočil na patě a rozběhl se zpátky k první četě. Také druhá skupina se ke štvanici přidala. Za sebou jsem slyšel jejich sípot a skřehotání. Přidával jsem do kroku, až jsem běžel tou nejvyšší rychlostí, jaké jsem byl schopen − ke křižovatce se musím dostat dřív než ta smečka vepředu. Přímo přede mnou se objevily tmavé hranaté postavy, sotva viditelné ve svitu osamělé louče.

	Ale zvládl jsem to včas. Ke vchodu do další chodby jsem dorazil zlomek vteřiny před nimi. Přikrčil jsem se a kostnaté hákovité spáry hrábly naprázdno. A pak se obě čety zombií srazily. V následné rvačce se mi nějak podařilo vyváznout se stále netknutou kůží.

	~

	Znovu sípání za zády. Ti chlapíci se na mě lepí jako pijavice! Vpřed. Doleva. Vpřed. Doleva. Doprava. Doprava. Doprava. Vpřed. Skok přes kanál. Vpřed. Vpřed. Doprava. Vpřed. Doleva. Kolem rakve ležící v cestě. Vpřed. Doleva. Slepá ulička. Zpátky. Doprava. Vpřed. Doprava. Doleva.

	Vběhl jsem do chodby a v naprostém šoku před sebou spatřil záda zástupu zombií. Těch samých, které za mnou pádily ani ne před patnácti minutami. Stály a čenichaly. A pak se jedna z mrtvol otočila a pohlédla na mne černými jámami svých očních důlků…

	Dal jsem se na útěk. Znovu. Vřítil jsem se do síně, po které se potácelo jen pár obyčejných chodících mrtvých. Jeden se přišoural přímo přede mě a zastoupil mi cestu. V plné rychlosti jsem do něj vrazil. Odporný puch v nose. Upadli jsme. Překulil jsem se dopředu, znovu vyskočil a proklel přitom toho hnusáka, který se mi připletl pod nohy.

	Za sebou jsem uslyšel sípání. Nemohl jsem dělat nic než utíkat.

	A tak jsem utíkal.
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	DOHODA

	Vrazil jsem do další síně.

	Nebyla příliš rozlehlá. V nevelké nádrži u stěny šplouchala voda. Dva východy. Osm pochodní. Povzbuzován sípavým zvukem jsem se vrhl k protější straně síně, když se náhle z obou východů začaly valit mrtvoly. A vchodem, kterým jsem přišel, vtrhly dovnitř ty, které jsem měl za zády. Zbývalo jen pár vteřin. Jedním skokem jsem přelétl půldruhého sáhu širokou nádrž s vodou, přistál jsem na čísi hrobce, s pomocí sotva viditelných výklenků a výstupků jsem se vyškrábal po zdi nahoru a uvelebil jsem se na rakvi ve druhém poschodí.

	Nadechnout se. Rozhlédnout se. Výhled byl skutečně nevšední. Dva a půl sáhu volného prostoru pode mnou a přímo přede mnou − síň plná mrtvol. Shromáždili se tu mrtví snad z celého Oddílu hrdinů. Stáli a tiše zírali.

	Pokud slezu, sežerou mě. Prorazit a uniknout se mi nikdy nepodaří. Ale pokud tu zůstanu sedět, umřu hlady − aspoň jsem nepředpokládal, že by mě někdo začal krmit. Nemohl jsem dělat nic než doufat v záchranu a hrát s chodícími mrtvolami hru „kdo první uhne pohledem“. Jenže brzy mě to přestalo bavit − tváře mých strážců byly odpudivé a vůbec ve mně nevzbuzovaly chuť na nějaké hrátky.

	Samozřejmě že mou první starostí bylo popadnout dech a dát se trochu do pořádku. Úprk na dlouhé vzdálenosti vás připraví o veškerou sílu. Když jsem konečně začal dýchat normálně a přestalo hrozit, že mi srdce vyskočí z hrudi, prohlédl jsem si své útočiště. Kamenná schránka půldruhého sáhu dlouhá a půl sáhu široká − to je spousta místa pro nezvaného hosta. Masivní víko a na něm vytesaný nápis: „Vrchní číšník šestého vévody Patia.“ Z jakéhosi podivného důvodu zapomněli do kamene vytesat číšníkovo jméno. A taky datum úmrtí. Zato však kdosi velmi kreativní zanechal na rakvi mechem porostlou láhev.

	Skeptickým okem jsem zkoumal tohle překvapení. Nápis a čísla vylisovaná ve skle mi prozradily, že jde o víno a že je nejméně čtyři století staré. Stejně jsem neměl nic jiného na práci, a tak jsem vytáhl nůž a odřízl ze zátky pečeť. Vývrtku jsem u sebe neměl, takže jsem špunt zatlačil dovnitř láhve. Přičichl jsem si. Okusil. A uznale jsem zamlaskal. Tohle víno stálo za to.

	Stále jsem doufal, že odsud vyváznu živý, ale už o hodinu později jsem si uvědomil, že odporné stvůry vůbec nejeví známky toho, že by se chystaly odejít, a veškeré mé naděje na šťastný konec padly. Buď slezu dolů a oni mě sežerou, nebo umřu hlady. Jenomže i kdyby se zombie přece jenom stáhly, při útěku jsem se zatoulal příliš daleko, takže teď už nikdy znovu nenajdu cestu zpátky k sumce s mapami Hrad Speinu. A bez map… Bez map se nikdy na osmou úroveň nedostanu, natož abych se vymotal zpátky na denní světlo. Jinými slovy, už teď jsem v podstatě mrtvý. Zůstal mi jen plátěný tlumok se svetrem, smaragdy a jedinou lahvičkou, kterou jsem do něj strčil, jenže mapy ani jídlo v něm nebyly…

	Výsledkem toho všeho bylo, že jsem víno vyzunkl. Najednou mi bylo úplně skvěle a já zapomněl na všechny starosti. Tedy dokud jsem se nevzbudil s kocovinou…

	~

	Ke konci druhého dne mi přestalo zuřivě kručet v žaludku, ale křeče z hladu neustávaly. Nezměnilo se vůbec nic. Mrtvoly stále neodešly.

	„Na co tak čumíte, vy potvory?“

	Přirozeně jsem žádnou odpověď nedostal. Nikdo ani nezasyčel. Prostě mě ignorovali tím nejdrzejším způsobem, který si dokážete představit. Vystřelil bych na ty hnusáky z kuše, jenže už jsem neměl žádné šipky. Mohl jsem do davu hodit jen prázdnou láhev. Několikrát se ve vzduchu otočila, pak se roztříštila o jednoho z mrtvých a urazila mu polovinu zpráchnivělé hlavy. Mrtvolu ta podivná shoda náhod ani v nejmenším nevyvedla z míry.

	„Bavíš se?“

	Hlas se rozlehl síní tak náhle, že jsem sebou trhl.

	Stál ve stínu sloupu, takže jsem rozeznal jen neurčitou siluetu tmavé postavy s obrovskými křídly. Zlaté oči na mě hleděly s neskrývaným posměchem. Posel chodícím mrtvolám nevěnoval pozornost a ani ony si ho vůbec nevšímaly.

	„Dalo by se to tak říct.“

	Moc jsem se snažil znít klidně, ale zrádné zaskřípění v hlase mne prozradilo.

	Pánův služebník! Posel! Tady! V síních! Přímo přede mnou!

	Vyschlo mi v ústech, začaly se mi potit dlaně a páteř jako by se rozpustila. Teď jsem beze všech pochyb věděl, kdo sem ty mrtvoly nahnal a proč.

	„Mám pro tebe nabídku,“ oznámil mi Posel.

	„Jakou?“ zeptal jsem se, když jsem se vzmužil dost na to, abych neomdlel.

	„Došel jsi v Paláci kostí daleko, zloději. Tím se může pochlubit jen málokdo. Taková škoda, skončit v pasti, obšancovaný těmi hloupými příšerami. Pověz mi, hodláš tu zůstat dlouho?“

	„Dokud se nezačnu nudit.“

	Netušil jsem, co spolu Posel a jeho Pán upekli, ale strach mi nenaženou. Sotva jsem totiž mohl být vyděšený víc, než už jsem byl.

	„Mmm? Myslím, že se nudíš už dávno. Nebo se snad pletu?“

	Neodpověděl jsem a myslím, že se Posel usmál.

	„Dobrá, Harolde. Skončíme s těmi hrátkami a půjdeme rovnou k věci.“

	„A jaká věc by to tedy měla být, Posle?“

	„Ach, vidím, že mě znáš!“ znovu se zasmál. „To jsi jenom hádal, nebo jsi poslouchal za dveřmi, když ses potuloval po državách mého Pána? Mimochodem, co tvá rána? Odešel jsi do Prvotního světa − vidím, že tam hojí lidi stejně dobře jako kdysi!“

	Opět jsem neodpověděl a on znovu předstíral, že si toho nevšiml.

	„Posílá mne Pán. Posílá mne, abych ti nabídl cestu z této pasti. Zajímá tě to, nebo mám odejít?“

	„Zajímá.“

	„Dobrá. Odstup od zakázky, zapomeň na Duhový roh a budeš odměněn.“

	„Jak? Znovu mi rozerveš břicho?“

	„Ale nebuď přece taková netýkavka! Kdybych chtěl, už dávno bych tě zabil. Kolik že ti král nabídl? Padesát tisíc? Co kdybych ti nabídl, řekněme, tři sta tisíc? Není to dost? Tak jak by se ti líbilo osm set tisíc? Jen si řekni svou cenu, zloději.“

	Hmm, jistě. Možná by mi to zlato opravdu dal, jenže nejspíš až na hrob. S jemu podobnými jsem žádné úmluvy uzavírat nehodlal.

	„Jsem úplně spokojený s částkou, kterou mi nabídl král. Zakázka…“

	Posel hlasitým zafrkáním vyjádřil své opovržení.

	„Zakázka? Co si myslíš, že jsi, nějaký šlechtic? Odkdypak zloději drží slovo?“

	Proč si všichni tak oblíbili slovo „zloděj“? Nejdříve ty stíny ve světě Chaosu, a teď on! Mám své profesionální zásady. A nejsem blázen, takže zakázku porušit nehodlám. Má větší cenu než můj život.

	„Ach… takže ty se bojíš, že porušením zakázky rozzuříš svého milovaného Sagota?“ zeptal se Posel, který mi zjevně četl myšlenky. „Vy lidé máte před těmi, jež nazýváte bohové, až příliš velkou úctu. Neboj se, zloději. Bohové jsou jen tlupa líných budižkničemů a všichni jsou podřízeni Pánovi. Není čeho se bát, nikdo tě za porušení smlouvy nepotrestá. Pán se o to postará, jen co řekneš ano.“

	Bohové že jsou podřízeni Pánovi? No to jsou mi ale novinky!

	„Nepotřebuju peníze,“ zamumlal jsem. „Zlatem hlad neutišíš.“

	„Zapomněl jsem se zmínit, že pokud přijmeš mou nabídku, dostaneš se, kam si jen budeš přát. Nebo že bys vůbec nepotřeboval peníze? Máš v tlumoku dost smaragdů, aby sis koupil malé hrabství i s titulem. Co víc bys mohl chtít? Nebo snad toužíš po něčem jiném? Stačí říct, a pokud to bude v Pánově moci, dostaneš to. Uznej, že je to férová nabídka. Můžeš mít, cokoli si řekneš, jen musíš zapomenout na Duhový roh.“

	„Nesmrtelnost?“ plácl jsem nazdařbůh.

	„Nesmrtelnost? Možná…“ Vrhl na mne podezřívavý pohled.

	„Kdo je Pán? Proč nechce, aby Duhový roh opustil Hrad Spein?“ zeptal jsem se. Rozhodl jsem se přestat chodit okolo horké kaše a dostat se až ke kořenům.

	„Dobrá, máme spoustu času a Pán řekl, že ti pár otázek zodpovědět můžu. Nespěcháš přece nikam, že ne?“

	Zlaté oči se zatřpytily, ale já se neobtěžoval odpovědět.

	„Můj pán je pánem tohoto světa. Stvořil Sialu ze stínů Prvotního světa. On je…“

	„Tanečník se stíny!“ vyhrkl jsem.

	„Teď chápu, že tvá otázka na nesmrtelnost byla skutečně jen zkouška. Mnohé jsi už pochopil… Bohužel.“

	Zkouška? Ale já jsem ho zkoušet nechtěl. Jen jsem to tak plácl.

	„Správně, zloději. Velice dávno byl Pán Tanečníkem se stíny a stvořil tento svět. Vidím, že už toho víš mnohem víc, než jsme tušili. Ale nepřekvapuje mě to, koneckonců jsi také Tanečník.“

	Trhnul jsem sebou.

	„Nesnaž se to popírat. Jsi Tanečník, jinak bych s tebou neztrácel čas.“

	„Ale já to nepopírám.“

	Nu, nejsem přece blázen. Proč bych měl strkat hlavu do oprátky? Pokud je být Tanečníkem výhoda, pak jím tedy budu. Nehádal bych se s ním, ani kdyby mě nazval oslem.

	„Dobrá tedy. Jsi Tanečník a to je také jediný důvod, proč jsi dostal na výběr. Stejně nemá cenu tě zabíjet: dokud nevstoupíš do velkých domů, jsi tak jako tak nesmrtelný. Viděl jsi je, že ano?“

	„Koho?“

	„Pánovy první děti. Padlé.“

	Došlo mi, že mluví o ptákomedvědech, a přikývl jsem.

	„Zrodili se jako první a Pán je obdařil mocí téměř se rovnající té jeho. Přijali tento dar a pokusili se stát novými pány světa. Rozhodli se hrát hru. A tak byli padlí svrženi a uvězněni v samém srdci Paláce kostí.“

	„Ještě jsem neslyšel, co má s tím vším společného Duhový roh.“

	Posel si povzdechl.

	„Pán nemohl své prvorozené zničit, a tak je prostě ukolébal ke spánku. Jednoho neblahého dne však druhá rasa, kterou vy obvykle nazýváte zlobři, zlo dřímající v Hrad Speinu probudila. A právě tehdy zlobři vytvořili Duhový roh. Vznikl mnohem dříve, než se obvykle předpokládá. Artefakt padlé zkrotil a zabránil jim, aby uprchli a zmocnili se prvotní moci tohoto světa. Nezbylo jim než čekat, až tato pouta pominou. Duhový roh nebyl stvořen jen k tomu, aby neutralizoval prvotní magii Krok-a-Moru; mnohem důležitější byl jeho druhý úkol − nepustit padlé do Sialy. Zlobři za svou zvědavost krutě zaplatili. Vytvořili artefakt a zachránili tak svět, ale za cenu vymření své vlastní rasy. To proto jsou teď stvoření zvaná zlobři sotva víc než zvířata. Při záchraně světa přišli o rozum a padli do moci prvotní magie. Dokud Duhový roh zůstane tady, padlí nemohou uprchnout do světa Sialy.“

	„Duhový roh přece nebyl v Hrad Speinu ani zdaleka tak dlouho. Ne po celá ta tisíciletí, o kterých tu mluvíš.“

	„Pravda. Dokud byl u elfů, všechno bylo v pořádku, a nebýt jisté skupiny odporující Pánovi, nic by se nestalo. Ale všechno ti nepovím. Jen si vzpomeň, k čemu došlo, když se Řád pokusil použít artefakt k zastavení Bezejmenného.“

	„Vzpomínám si na to velice dobře. Ten odpadlý mág tvrdil, že to Pán mu řekl, co má udělat!“

	„Jsi snad slepý, Harolde? Pán s tím nemá nic společného. Přinejmenším ne Pán Sialy.“

	Znovu mi spadla čelist.

	„Překvapen? Každý svět má svého vlastního pána a Tanečníci neustále hrají svou hru. Jeden se snaží svůj svět zachránit, zatímco jiný se jej pokouší změnit k horšímu. Hra je jen boj, který má vyzkoušet nárok světa na život.“

	„A čí hračka je Bezejmenný?“

	„Není dobré vědět příliš mnoho. Takže, co mi odpovíš?“

	„Tvůj Pán slouží zlu, Posle!“

	A tehdy se rozesmál. Byl to veselý, upřímný smích. Smál se a smál, pořád dál bez přestávky. Smál se, až i samu ozvěnu omrzelo opakovat jeho chechot.

	„Co je to zlo, zloději? Pouč mne! Co je dobro? Kdo může rozhodnout, co je co? Kde leží nepolapitelná hranice mezi dobrem a zlem?“

	„Tvůj pán se pokusil zabít mě i mé přátele!“

	„A to je zlé?“ zasmál se Posel pohrdavě. „Takže zlo je pro každého jiné? Pokud se tě někdo pokusí zabít, je zlý. Pokud ti tentýž člověk daruje zlaťák, zachrání ti život a zabije někoho jiného, je dobrý? Odpověz, zloději.“

	Nic jsem neřekl, ale on stejně odpověď ani nečekával.

	„Ork zabije dřevorubce a samozřejmě, v očích rodiny toho člověka bylo spácháno strašlivé zlo. Jenže podle orka byl jeho čin velice dobrý, zachránil totiž posvátné stromy před lidským drancováním. Vidíš, zloději, zlo se stane dobrem a dobro zlem ve chvíli, kdy na ně pohlédneš z opačného břehu řeky života! Pokusili se tě zabít, ale tys měl štěstí. Štěstí jako sama Temnota! Pán se začal zajímat, kdo vlastně jsi, až potom, co selhalo kouzlo naší drahé Lafresy. A když ses pak vloudil do jeho domu, přežil mou ránu a zabránil zlomení pout klíče, všechno do sebe najednou zapadlo. Tanečník se stíny jiného Tanečníka nezabije.“

	„Jenže se zdá, že Lafresa a její nohsledi na to zapomněli.“

	„Jedná na vlastní pěst. Pán neměl čas ji napomenout.“

	Nebo nechtěl. V každém případě jsem nevěřil ani slovu z té jeho povídačky o Duhovém rohu.

	„Vysvětlili jsme si už ty útoky na tvůj život. Co dalšího nazýváš zlem?“

	„Pán vypustil z Temnoty démony.“

	„A co má být? Nechápeš hru, nemůžeš pochopit, proč byli démoni potřeba. Ani jakou úlohu ještě sehrají v tomto příběhu.“

	„Tak mi to pověz!“

	„Ale ne, Harolde! Slibuju ti, že si na démony ještě vzpomeneš a pochopíš, že Pán měl dobrý důvod vypustit je a dopravit do Avendoomu Stínového koně.“

	„Pokud ho tam přivedl on, proč se ho snažil tak rychle získat zase zpátky?“

	„Kůň odvedl svou práci a jiný pán…“

	„Chceš mi snad říct, že po Siale se potuluje celá smečka pánů?“ vykřikl jsem a ani si neuvědomil, že jsem mu skočil do řeči.

	„Ale no tak! Pán je jen jeden, ale je tu i ten, kdo hraje hru.“

	„A proč to dělá?“

	„Proč? Protože taková je hra.“

	„Hra?“ zopakoval jsem.

	„Co tě na tom tak překvapuje? Pro stvořitele světů je život nudný, a tak někdy hrají hry. Nic víc v tom nehledej. A zrovna ty by sis na démony stěžovat neměl. Pokud si pamatuju, nebýt jistého neznámého svitku objeveného náhodou, pořád ještě by si běhali po Avendoomu. Tak vidíš, i ty jsi odehrál svůj part. A hra teď pokračuje a Duhový roh je trumfová karta. Pán se snaží zabránit jeho návratu na zem.“

	„Takže tohle všechno je pro ně jen hloupá hra?“

	„Hloupá? Je to hra, která tento svět drží při životě.“

	„Nevěřím ti!“

	„To nemusíš. Mluvím s tebou jen proto, že mi to bylo přikázáno.“

	„Dobrá!“ Vztekal jsem se víc a víc. „Určitě nehodláš popírat, že Bezejmenný se objevil díky tvému Pánovi?“

	„To nehodlám,“ odpověděl Posel klidně.

	„A nepopíráš, že Bezejmenný je zlý?“

	Síní se opět rozlehl Poslův smích.

	„Zlý? Já myslel, že s tím už jsme skončili, Tanečníku! Možná že pro tebe je zlý… Konečně, touží svrhnout tvého krále a zničit jeho království… Jenže dějiny píšou vítězové, zloději! Tak tomu vždy bylo. Zdá se, že všichni zapomínají na jednu maličkost: Dynastie Stalkonů přece vyvraždila muži, kterého teď nazývají Bezejmenným, celou rodinu! Úplně všechny! To není zlé? A jeho touha po pomstě není dobrá?“

	„Není dobrá. Je to msta.“

	„Možná že ano,“ připustil. „Ale tento svět Bezejmenného potřebuje. Drží vás v šachu, brání vám, abyste se vymkli kontrole a příliš zpychli.“

	„Co tím myslíš?“

	„Když ještě v Siale žili padlí a zlobři a hra ještě ani nezačala, Pán se snažil nezasahovat do běhu událostí. Ale když se později objevily mladší rasy včetně vás lidí, všechno se změnilo. Jste horší než malé děti. Je třeba vás vést, dát vám nějaký cíl, kterého byste chtěli dosáhnout. Jinak, pokud jste ponecháni svému osudu, způsobíte takový zmatek, že by hra skončila dřív, než by se vůbec stačila rozběhnout. Bez cíle, kterého byste museli dosáhnout, zničíte všechno, na co se jen podíváte. Přijde den, kdy zničíte i tento svět. A Pán nechce, aby se to stalo, a tak vám dává spoustu cílů. Třeba Bezejmenného.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Jsi Tanečník jen podle krve. Abys pochopil, musíš se jím stát i duchem, musíš projít velkými domy, ale to všechno tě teprve čeká. Co by se stalo, kdyby Bezejmenný neohrožoval Valiostr ze severu?“

	„Všichni by si žili šťastně,“ zabručel jsem.

	„To těžko. Možná že by to bylo možné před šesti sty lety, kdy ještě království nebylo tak silné, ale teď, když máte tu nejmocnější armádu v Severních zemích, o tom velice pochybuju. Bez neustálé hrozby ze severu byste svou pozornost soustředili na jih. Válka s Miranuehem. Kolik tisícovek mrtvých by zůstalo na bitevních polích? A pak orkové. Vždycky jste je považovali za trn v patě, a tak byste je vyhladili. Další tisíce životů by byly ztraceny. A co nám z toho tedy vyplynulo, Harolde? Nebýt Bezejmenného, který je jako meč stále visící nad Valiostrem, by celý sever Sialy utonul v krvi. A Bezejmenný není jediná síla, která drží lidi na uzdě.“

	„Nech řečnění filozofům, Posle!“ znovu jsem se dostával do varu. „Pokud čaroděj vtrhne do Valiostru, stane se přesně to, o čem jsi mluvil. Jenže to všechno vykonají orkové, až naše království padne.“

	„Nerozumíš smyslu hry, Tanečníku.“

	„Tyhle zatracené hry mě vůbec nezajímají! Jak může někdo rozhodovat za jiné?“

	„Nezapomínej, že je to jeho svět.“

	„Takže pokud je to jeho svět, může zničit spojenectví mezi temnými a světlými elfy, aby zachránil orky?“ namítl jsem, když jsem si vzpomněl na nedávný sen.

	„Tento svět orky potřebuje a Pán nechce, aby vymizeli jen kvůli vašemu rozmaru.“

	„Další síla, která nás drží na uzdě?“

	„Nejen to,“ odpověděl posel vyhýbavě a tázavě se na mě zadíval. „Tak co mi odpovíš? Souhlasíš že na Duhový roh zapomeneš?“

	Mlčel jsem a usilovně přemýšlel. Pak jsem se zeptal:

	„A co se stane, když odmítnu?“

	„Co by se stalo, nic!“

	„Nic?“ nevěřil jsem vlastním uším.

	„Co jsi čekal? Že se ti pokusím nahnat strach? Nestane se vůbec nic! Budeš tady sedět, dokud neumřeš hlady. Samozřejmě, znovu se zrodíš v Domě lásky… po nějaké době, když už na Roh všichni zapomenou. Myslíš si, že je ten artefakt pro Pána tak moc důležitý? Všechno, co vidíš okolo sebe, všichni tví přátelé, celý svět − je to jen velká hra, kterou nikdy nepochopíš. Pokud tu Roh zůstane, Pán zvítězí. Pokud Roh odneseš, Pán stejně zvítězí, i když to bude desetkrát obtížnější. I kdyby Šediví neudělali vůbec nic, i kdyby rovnováha padla, i kdyby padlí prorazili a zničili Sialu, hra se prostě jen posune k další otočce spirály. Na tobě nezáleží. Bude to jednodušší, když Roh zůstane nedotčen. Je tak snazší hru vyhrát, nic víc v tom nehledej.“

	Náš rozhovor se mi vůbec nezamlouval; všechny ty historky o padlých, jiných pánech a jakési hloupé hře. Poslovi jsem vůbec nevěřil.

	„Proč si padlí nevezmou to, co jim leží přímo pod nosem?“

	„Čas otázek už skončil. Potřebuju odpověď.“

	„Pokud na mně nic nezáleží, má odpověď zní ne.“

	Zlaté oči si mne bedlivě prohlížely. Konečně po dlouhém mlčení Posel promluvil.

	„Dobrá, Pán věděl, že tak odpovíš. Je to škoda, zloději. Ale v tom případě bych s tebou rád uzavřel dohodu.“

	„Jakou dohodu?“ zeptal jsem se obezřetně. Čekal jsem léčku.

	„Nabídnu ti dva způsoby, jak se dostat z téhle pasti, a ty za to vykonáš zakázku pro Pána.“

	„Jakou zakázku?“

	„Kdo ví, co bude Pán chtít v dohledné době ukrást? Všechno, co teď potřebuju, je tvé slovo.“

	Neodpovídal jsem.

	„Takže souhlasíš?“ zeptal se a v jeho hlase jasně zazněl hněv. „Pokud je předurčeno, aby se Roh znovu objevil na světě, nechť se tak stane rukou jiného Tanečníka. Zpestří to hru.“

	Jaké riziko jsem podstupoval? Pán měl zjevně nějaký plán, jinak by mi nedovolil Roh vzít, ani kdybych byl Tanečníkem se stíny třeba třikrát. Jenže hrátky bohů, nebo kdo to vlastně ovládá tenhle svět, jsou mi úplně ukradené.

	„Souhlasím.“

	„Výtečně! První způsob, kterým se odsud můžeš dostat, je smrt. Máš nůž? Jsi Tanečník a jsi nesmrtelný. Jakmile umřeš, ocitneš se přímo v Domě lásky.“

	„Ten způsob se mi nelíbí.“

	Jistě, dozvědět se, že jste nesmrtelný, je skvělá věc (i když jsem tomu nevěřil), ale podříznout si hrdlo od ucha k uchu bylo to poslední, co jsem měl v úmyslu.

	„Tak to se ti spíš bude líbit druhá možnost. Tam dole pod tebou je jezírko. Pokud se do něj ponoříš a dokážeš tamtudy proplavat, dostaneš se do úrovně mezi úrovněmi. Odtamtud můžeš projít do jakékoli části Paláce kostí. Hledej dveře označené rudým trojúhelníkem. Projdi jimi a ocitneš se v osmé úrovni, velmi blízko Grokova hrobu. Jdi stále vpřed, nikde neodbočuj z cesty a dosáhneš svého cíle. Než se znovu setkáme, zloději, zanechám tě tu v této milé a důvěryhodné společnosti.“

	„Počkej! Kdo je Hráč?“

	„Až přijde čas, dozvíš se to. Ještě nějaké otázky?“

	„Když už jsi tady, proč nevezmeš Roh ty sám?“

	„Kdybych mohl, k tomuhle rozhovoru by nikdy nedošlo.“

	„Jak dlouho budu muset plavat pod vodou?“

	„Moc dlouho ne! Nanejvýš šest minut.“

	O vteřinu později zmizel.

	A tehdy jsem se začal třást. Nemohl jsem uvěřit, že jsem mluvil s Poslem, nemohl jsem uvěřit, že mi nezkřivil ani vlásek, a už vůbec jsem nemohl věřit tomu, že už vím, kdo je Pán a co vlastně chce.

	~

	Šest minut bez vzduchu! Vyslal jsem za žlutookou potvorou kletbu a doufal jsem, že si Posla najde. Ještě další hodinu jsem se nedokázal přimět k činu.

	Za prvé, neustále pletichařícímu a intrikujícímu Pánovi jsem nevěřil ani za mák, a teď že by se mi náhle rozhodl pomoct? Pokud chtěl, abych ten artefakt získal, proč mě neposlal přímo k němu?

	A za druhé, bál jsem se, co se může skrývat v černé vodě. Nijak zvlášť jsem nedoufal, že bych pod vodou vydržel tak dlouho. Jenže něco dělat musím. Chodící mrtvoly stále vyčkávaly, až k nim sestoupím, a začínaly jevit patrné známky netrpělivosti. Nechtěl jsem, aby vyšplhaly ke mně…

	~

	Musel jsem se potopit v botách. Jistě, nebude se mi tak plavat nejlíp, ale ještě horší by bylo potulovat se po Paláci kostí bos. Jenže kvůli botám jsem musel něco obětovat. Něco, aby mi to plavání usnadnilo. No jistě, kazajka! Sundal jsem ji, takže mi zůstala jen bílá košile. Vytáhl jsem z ní lahvičky se zaklínadly, které jsem si odložil po kapsách, když jsem se probíral svými zásobami v síních Kaiyu.

	Tři věci. Dvě „práskačky“ − takové, jako jsem použil v Rannengu, když nás pronásledovala tlupa Bezejmenného. A třetí… Třetí obsahovala černou tekutinu a Honchel mi ji přihodil zdarma (což bylo u lakotného trpaslíka přinejmenším podivné). Až doteď jsem si myslel, že mi bude k ničemu − lahvička totiž měla umožňovat dýchání pod vodou. Ale dnes se mi bude hodit, i když její účinek potrvá pouhou minutu.

	Po kazajce byla na řadě kuše. Naposledy jsem pohladil věrnou přítelkyni a pak, bez nejmenší lítosti, jsem ji odložil na sarkofág. Bez šipek byla stejně k ničemu a já jsem pod vodou žádnou zbytečnou zátěž potřebovat nemohl.

	Co dál? Nůž? Nejspíš ne, rozloučit se se všemi zbraněmi by byla neuvěřitelná hloupost. Vytáhl jsem tedy z boty věrnou břitvu a položil ji vedle kuše. Jako další přišel na řadu plátěný tlumok. Ten jsem si s sebou vzít musel. Pokud se dostanu k Rohu, budu potřebovat něco, v čem bych ho odnesl. Měl bych si nechat i pevně smotaný svetr a drokr. Pokud jde o smaragdy − pryč s nimi! Samozřejmě ne se všemi, nechal jsem si „oko“ a čtvrtinu malých kamenů. Zase tak moc nevážily. A potěšilo mne, když mi do oka padlo jediné světýlko, které nějakým zázrakem přežilo na dně tlumoku.

	Co ještě bych si měl nechat? Vlastně už jsem nic ani neměl. Kli-Kliho medailon, Egrassův náramek i prsten krále elfů nevážily téměř nic, a rozhodně jsem nemohl říct, že by čarovné tretky byly bez užitku.

	No, tak to bychom měli. Doufal jsem, že jednoho dne tu mé odložené věci objeví někdo, komu přijdou vhod.

	Je čas.

	Postavil jsem se k okraji rakve tváří ke zdi a zády k síni, rukama jsem sevřel okraj hrobky vévodova vrchního číšníka, natáhl jsem se, pustil se a prolétl vzduchem dva a půl sáhu přímo do jezírka.
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	ÚROVEŇ MEZI ÚROVNĚMI

	Devadesát osm. Devadesát devět. Sto!

	Vynořil jsem se na hladinu, prudce se nadechl a rozkašlal se. Podvečerní slunce pomalu zapadalo za obzor a už vůbec nehřálo. Po hodině strávené ve vodě jsem se třásl a toužil jen vylézt z řeky Křišťálového snu, osušit se a dát si něco horkého k pití. Třeba svařené víno.

	„Kolik?“ vyrušil mě ze snění Forův hlas.

	„Sto čtyřicet sedm!“ zalhal jsem bez mrknutí oka.

	„Lžeš, nebyl jsi pod vodou dýl než minutu.“

	Vrhl jsem na učitele vzdorný pohled. For jako kočka mžoural přimhouřenýma očima do zapadajícího slunce a okusoval přitom zelené jablíčko.

	„Minuta je dlouho,“ ohradil jsem se. Nechtělo se mi znovu dolů.

	„Ne dost dlouho!“ namítl učitel.

	„Je ledová,“ zkusil jsem mu zahrát na city. Pche, co jsem si myslel? Spíš bych vymámil zlaťák z trpaslíka, než obměkčil Forovo srdce během vyučování!

	„Co tím myslíš, ledová? Dnes je výjimečně krásný den.“

	„Jen si skus vlézt do vody se mnou a uvidíme, jak krásný ti bude připadat,“ zamumlal jsem si nevrle pod vousy, ale For mě slyšel.

	„Jsi čtrnáctiletý ignorant a moc ti to mluví,“ podotkl dobromyslně a zahodil ohryzek, přičemž mě trefil přímo doprostřed čela.

	„Proč já musím ztrácet čas takovými nesmysly a Bass ne?“

	„Protože z Basse nikdy slušný zloděj nebude.“

	„A ze mě ano?“

	„Pokud nebudeš tolik lhát a dohadovat se, mohl bys to třeba zvládnout.“

	„Já zas tolik nelžu!“ vyhrkl jsem rozhořčeně.

	„A ani se moc nedohaduješ, že jo?“

	Měl jsem dost rozumu, abych na to neodpovídal.

	„No tak, chlapče, pokračuj. Než bude čas jít domů, stihneš se ještě párkrát potopit.“

	„Dobrá,“ povzdechl jsem si smutně. „Ale k čemu mi to všechno bude? Nejsem přece ryba!“

	„Schopnost zadržet dech je velice důležitá. Každá vteřina navíc zvyšuje šanci na přežití.“

	„Jak to?“

	„No, pokud se dostaneš do domu a spustíš tam past s jedovatým plynem, musíš přestat dýchat, dokud se nedostaneš ze zamořené oblasti. A co když tě nějaký lišák shodí z hráze. Svázaného. A ty budeš potřebovat trochu času, aby ses z pout dostal. Nebo až se budeš potřebovat ponořit pod vodu a zůstat tam, aby tě nikdo nemohl zasáhnout šípy. Vidíš, kolik máš důvodů přestat kňučet a pokračovat v učení!“

	„Já nekňučím! Jak dlouho si ještě budu muset hrát na potápku?“

	„Dokud pro tebe nebude problém zůstat tam alespoň dvě minuty.“

	„Dvě minuty!“ zalapal jsem vyděšeně po dechu.

	„Ale lepší by byly tři,“ nemilosrdně pokračoval For, aby mi došlo, co se mi snaží říct.

	„Tři minuty!“

	„Poslouchej, Harolde!“ mistr zloděj se na mě upřeně zadíval. „Rozhodl ses vstoupit ke mně do učení, nebo ne?“

	„Ano.“

	„Tak jestli jsi můj učedník, potop se! Čas kvapí.“

	Aha. A přesně o to mi šlo. Čím déle jsem přinutil Fora mluvit, tím kratší dobu jsem musel vydržet pod hladinou. Slunce se už téměř ukrylo za moře, do něhož řeka Křišťálového snu ústila.

	„Dneska už stejně tři minuty pod vodou zůstat nedokážu,“ zaradoval jsem se.

	„Ne, a ani zítra. Ale neboj se, chlapče, na cvičení máme celé léto, a až se ochladí, najdu ti sud a můžeš trénovat doma.“

	Rána pod pás. Pochopil jsem, že mě můj učitel nenechá na pokoji, dokud si nenechám narůst žábry a nezůstanu pod vodou ty zatracené tři minuty. Naštvaně jsem se na Fora podíval, zhluboka jsem se nadechl a potopil se.

	~

	Ach, starý dobrák For! Věděl tehdy můj učitel, že hodiny strávené v sudu mi jednoho dne zachrání život?

	V tlumeném osvětlení Paláce kostí mi zdejší voda připadala černá. Ale jakmile jsem vklouzl pod hladinu, zjistil jsem, že je čistá jako slzy. Světýlko, které jsem si připevnil k předloktí pruhy látky natrhanými z opuštěné kazajky, mi posvítilo do svislé šachty. Zamířil jsem přímo dolů. Konec šachty byl v hloubce asi dvou sáhů.

	V jedné ze stěn se nacházel kruhový otvor. Tudy. A za ním vodorovná chodba. Tady jsem čarovnou svítilnu nepotřeboval, protože ze stěn se linulo nazelenalé světlo.

	Plaval jsem volným stylem, mocně jsem zabíral rukama a nohama se odrážel. Vpřed, pořád vpřed. Minuta.

	Kulatý průchod se náhle stočil vzhůru a skončil. Vystřelil jsem z něj rychle jako štika z doupěte a ocitl jsem se přímo pod stropem úplně zatopené komnaty. Voda byla tak průzračná a stěny zářily tak jasně, že jsem rozeznával všechny detaily na podlaze pět sáhů pod sebou. I tu nejmenší mramorovou desku, i tu poslední kresbu na vících rakví. Všechno to pomalu plynulo pode mnou. A další stěna. Musel jsem se potopit o kousek níž, abych mohl proplout otvorem do další síně.

	Dvě minuty.

	Všechno tu bylo stejné. Temné přízraky hrobek, soch a stěn. Elfská krása. A já si velmi dobře pamatoval, že nic podobného v mapách nebylo. Plaval jsem dál a držel se přitom těsně pod stropem, pak jsem si všiml další „nory“. Hruď jako by se mi postupně plnila olovem a před očima se mi zatmívalo. Blížil jsem se na hranici svých schopností. Proplul jsem otvorem a síň nechal za sebou. Plíce jsem měl v jednom ohni. Odzátkoval jsem lahvičku a hustá černá tekutina se pomalu smísila s vodou. Vteřinu se nic nedělo a já začal panikařit.

	Tři minuty.

	V hrůze jsem otevřel ústa a… nadechl se. Černá tekutina se rozpustila ve vodě, takže mě teď obklopovala ohromná bublina s neviditelnými stěnami. Voda, která jimi volně pronikala, se dala bez větších problémů dýchat. Měl jsem něco málo přes minutu.

	Zdvojnásobil jsem své úsilí. Chodba se mi zdála bez konce. Křižovatka. Tři směry. Který? Ten prostřední! Přímo vpřed! Tady, musí to být tady!

	Kouzelná bublina praskla tak prudce, že jsem měl sotva čas znovu si naplnit plíce. Další slepý konec přede mnou a chodba se stočila svisle dolů. Půldruhého sáhu jsem klesal a vynořil jsem se mezi rozšklebenými čelistmi chrliče. V nějaké síni. Ke stropu tu stoupaly tisíce drobných bublinek, takže jsem téměř nic neviděl.

	Minuta.

	Plaval jsem naslepo, protože na protější zeď jsem stejně nedohlédl. Zkusil jsem se ponořit hlouběji k podlaze, ale nešlo to. Cítil jsem, jak mě stovky pichlavých bublinek tlačí vzhůru. Ani jsem se nepokoušel o odpor. Na to nebyl čas. Plaval jsem dál. Bolest v hrudi se stále zhoršovala.

	Dvě minuty.

	Byl jsem pod vodou už téměř šest minut, ale po východu, který jsem tak zoufale potřeboval, stále ani stopa. Buď mi Posel lhal, nebo jsem musel špatně odbočit. Stěna! Nakonec jsem se zmítal ze strany na stranu jako pulec v kotlíku vřící vody. Žádný východ. A další čarovnou lahvičku už nemám! S nesmírným úsilím jsem vyrazil ke stropu.

	Ano!

	Bublinky vesele unikaly členitým otvorem nade mnou. Následoval jsem je a znovu se ocitl ve svislé šachtě, jenže tentokrát směřovala vzhůru. A nade mnou se blýskalo cosi něžně krásného.

	Zabíral jsem nohama. Před očima se mi vznášela tmavá mlha. Napadlo mě, že je právě načase naučit se dýchat pod vodou nebo si sbalit věci na cestu ke světlu. Stříbřité blýskání teď bylo velice blízko. Vypadalo to jako tenká membrána natažená od jedné stěny ke druhé. Bublinky skrz ni lehce procházely. To znamená, že já bych mohl taky. Dotkl jsem se membrány. Po celém těle mi tančily drobounké jehličky… letěl jsem… A už jsem nebyl v úzké chodbě. Ocitl jsem se…

	~

	Seděl jsem na břehu rozlehlého podzemního jezera. Anebo možná ani nebylo tak rozlehlé, ale světlo kouzelné svítilny nebylo dost jasné, aby dosáhlo protějšího břehu.

	Třásl jsem se. Když jsem plaval, připadala mi voda teplá, ale jakmile jsem se vyškrábal na břeh, začal jsem se náhle chvět. Rozdělal bych oheň a zahřál se, ale neměl jsem ani kousek dřeva. Okamžitě jsem si svlékl šaty a vyndal z promočeného vaku svetr zabalený do drokru. Díky elfské látce byl úplně suchý, jako by ani nebyl ve vodě. Natáhl jsem si ho a hned mi bylo líp. Začal jsem poskakovat nahoru a dolů a mávat rukama a nohama, což mi obvykle pomohlo, abych se vzpamatoval po dlouhé době strávené ve vodě.

	Netušil jsem, jak jsem se ocitl u jezera, a nevěděl jsem ani, kde se vlastně nalézá − zda v jeskyni nebo v síni −, ale Posel mi nelhal: tohle musí být úroveň mezi úrovněmi, protože nic podobného se v Oddílu hrdinů rozhodně nenacházelo.

	Temnoto! Pořád tu byla zima! Vyždímal jsem své šaty, jenže jen Sagot ví, jak dlouho budou bez slunce schnout.

	Měl jsem s sebou jen jediné světýlko a jeho záře už teď slábla. Všude kolem se stmívalo, a pokud jsem nechtěl tisknout nos ke zdem jako krtek a hledat si cestu po hmatu, musel jsem si pospíšit. Snažil jsem se nemyslet na to, co se stane, až světýlko zhasne, a prostě jsem jen utíkal stále dál úplně rovnou chodbou, jejíž stěny měly ve svitu čarovné svítilny barvu zaschlé krve.

	Připadalo mi, jako bych měl v boku už celé věky vraženou tupou jehlu, a tak jsem musel zpomalit do chůze. Byl jsem strašně unavený a příšerně hladový. Dva dny nucené hladovky, během nichž jsem si břicho plnil jen vodou z jezera zanechaly můj žaludek ve velice neklidném stavu (a po tom mém podvodním putování se mi navíc teď dělalo zle už jen z pouhé myšlenky na vodu). Za kus chleba bych neváhal obětovat pravé oko (nebo třeba i levé).

	Konečně nastala ta bolestná chvíle. Světlo magické lucerny nejprve zbledlo, pak nejistě zablikalo a zhaslo. Potom znovu vzplanulo, bázlivě zakmitalo, jak se snažilo svítit silněji, jasně zazářilo a osvětlilo chodbu nejméně na deset sáhů a hned nato konečně uhaslo navěky a zanechalo mě slepého a bezmocného jako novorozené kotě.

	Vztekle jsem tyčinku zahodil. Teď jsem byl v pěkné bryndě. For mi vždycky říkal, že je lepší sedět v cele v Šedých skalách než se takhle potulovat tmou a nevědět, jakou špinavost můžete čekat každou chvíli od někoho, koho ani nevidíte.

	Když jsem si dosyta zanadával, položil jsem levou dlaň na stěnu a zakroužil (ano, přesně to jsem udělal). A to, co následovalo, mi velice připomnělo cestu z Pánova vězení. Tehdy jsem šel úplně stejně. Držel jsem ruku na stěně a upíral oči do tmy.

	Nebudu lhát a tvrdit, že vím, kolik času uběhlo. Třikrát jsem se zastavil a trochu si odpočinul. Jednou jsem se pokusil zdřímnout si, ale bolesti z hladu mi nedovolily usnout.

	Zvedni nohu, polož nohu. Drž se stěny. Nezastavuj. Jdi dál. Snažil jsem se nemyslet na to, že celé tohle snažení bude nejspíš k ničemu. Pokoušel jsem se vyhnat si z hlavy všechny špatné myšlenky, ale ony se stále vracely, silnější než kdy dřív.

	Pod podrážkami mi cosi slabě zakřupalo a já se zastavil. Sehnul jsem se a rukou zašátral okolo svých nohou. Nahmatal jsem něco malého s ostrými, zubatými okraji. Připadalo mi to jako úlomky kostí. Touhle cestou už někdo zkoušel jít přede mnou, ale ten někdo se odsud nikdy nedostal.

	Křup, křup. Křup, křup.

	Pětadvacet sáhů a kosti mi pod nohama konečně přestaly křupat. Přidal jsem do kroku a kdesi před sebou jsem zahlédl slabou jiskřičku chvějícího se světla. Zdálo se, že se z temnoty přece jen dostanu.

	Sebral jsem odvahu a vydal se k té žlutavé jiskře. Oddělil se od ní malý světelný bod, zachvěl se a zmizel mi z dohledu. Najednou jsem si uvědomil, že to, co vidím, určitě není plamen pochodní ani luceren.

	To, že se jedno ze světel pohnulo, mě zneklidnilo. Vzpomněl jsem si na ptákomedvědy a jejich svítilny z lebek. Tohle místo bylo přesně podle jejich vkusu. Ale jiskra, od které se světélko oddělilo, se ani nehnula, a tak jsem po chvilce uklidňování svých ubohých nervů pokračoval dál.

	Prokletá chodba byla konečně za mnou a já se ocitl v… no, nejspíš to byla jeskyně. Nemohl jsem dost dobře posoudit její velikost. Vál tu opravdový vítr. A páchlo to tu zeminou, čerstvou jarní trávou a houbami.

	Kloboučky muchomůrek vyhlížely jako kupole velikých katedrál a vydávaly stálé žluté světlo, kterým ozařovaly oblast deseti sáhů okolo, takže jsem jasně viděl trávu rostoucí v jeskyni i stezku, která vedla kamsi do příšeří. A taky jsem viděl, jak kolem spěchají čtyři… hmm, nejspíš by se jim dalo říkat mravenci.

	Přinejmenším ta stvoření mravence připomínala, i když nejspíš nikde jinde na světě nepotkáte mravence velkého jako lidská paže a úplně bílého, jako by ho někdo vyválel v mouce. Šest nohou, dychtivě se chvějící tykadla na podlouhlých hlavách, masivní kusadla a vůbec nic, co by připomínalo oči.

	V nejmenším si mě nevšímali a nezdálo se ani, že by měli v úmyslu zaútočit, což mou mírumilovnou a nikterak agresivní maličkost velmi potěšilo. Prošel jsem okolo čety přerostlých mravenců a zamířil k těm podivným muchomůrkám. Na jednom z kloboučků seděl další mravenec a já se zarazil, nejistý, zda se mám ještě přibližovat. Jen Sagot ví, jaké triky by ten hmyz mohl vytáhnout, pokud bych ho vyrušil od práce a on zachytil můj pach.

	Mezitím ukousl mravenec kus kloboučku, který už zjevně utrpěl spoustu škod, a sešplhal dolů po třeni muchomůrky s trofejí pevně sevřenou v kusadlech. Počkal jsem, až brouk i se svou jedlou lucernou zmizí z dohledu, a pak jsem se k muchomůrce sám vydal. Proč bych měl být horší než mravenec? Možná bych si taky mohl uříznout lucerničku.

	Ani náhodou. Kde se vzal, tu se vzal, objevil se mravenec a zastoupil mi cestu. A tohle nebyl dělník, ale voják, poznal jsem to podle velikosti (o loket větší než jeho bráškové) a masivních kusadel (bez problémů by vám jimi uhryzl nohu). Pokusil jsem se upoutat jeho pozornost máváním rukou, ale bylo to k ničemu, jen tykadla se mu zachvěla. Postoupil jsem o krok blíž a on odpověděl podrážděným zacvakáním kusadel. Bylo mi to jasné. K muchomůrce mě prostě nepustí.

	„Kdybych měl svou kuši, byl bys kapku zdvořilejší.“

	Strážný neodpovídal. Proč by se měl obtěžovat, když kuši nemám?

	No, tak můžeme zkusit opačný přístup. O kousek jsem poodešel a čekal, až mravenec zmizí. Což nakonec udělal.

	Došel jsem k muchomůrce, uřízl si z ní kousek velký jako pěst a vydal se po stezce.

	Muchomůrka vydávala mnohem víc světla než mé kouzelné lampičky a po dlouhé a bezútěšné cestě chodbou mezi síní a podzemním jezerem mi připadala jako dar bohů.

	Stezka byla jako závit v mozku doralissiánce. Žádné křižovatky, žádné větvení.

	A co jídlo? Sagote, smiluj se! Zhltnul bych celého býka, nadívaného třemi ovcemi, plněnými tetřevy nebo čím se to vlastně takové lahůdky nadívají. Měl jsem zoufalý hlad. Kus muchomůrky v mé dlani božsky voněl, a tak jsem co chvíli musel polykat sliny, abych se jimi neudusil a nesešel tak smrtí statečných a odvážných. Nebo smrtí hladových. Ale pořád ještě jsem hlady nezešílel úplně a rozum mi bránil muchomůrku okusit. Tak za prvé jsem nebyl gobliní šaman, abych požíral syrové houby a psal pak šílené knihy proroctví. A pak jsem také nechtěl skončit v trávě ve smrtelných křečích, kdyby se ukázalo, že je muchomůrka jedovatá.

	Trs hub, na které jsem narazil, když jsem vyšel z chodby, nebyl jediný v jeskyni. Čas od času spočinul můj pohled na nových ostrůvcích světla. Každá muchomůrka už byla pochopitelně zabraná a hlídali ji jeden či dva mravenčí vojáci.

	Čím hlouběji jsem se nořil do jeskyně, tím více mravenců jsem potkával. Většinou šlo o dělníky spěchající za svou prací, ale občas jsem narazil i na stráže. Pokud jsem nedělal žádné náhlé pohyby a příliš se nepřibližoval, nevšímali si mě. Dělníci zjevně pilně shromažďovali bohatství svého mraveniště. Ovládl jsem zvědavost a hmyz nevyrušoval. Proč provokovat zdejší obyvatele, zvlášť když bych jim nikdy nedokázal uniknout, pokud by se rozhodli roztrhat mě na kousky? Proti takové přesile by vám nepomohla žádná zbraň.

	Přesto jsem později svůj slib porušil a vešel s mravenčím majetkem ve velmi blízký kontakt. Stalo se to, když frekvence setkání s hmyzem prudce poklesla na dva či tři mravence za minutu namísto padesáti.

	Ve světle muchomůrky se mi naskytl následující obrázek: nízké trnité keře rostoucí u stezky, okolo nichž se pomalu ploužilo pár mravenčích dělníků. Otrhávali z keřů malé zelené plody o velikosti jablka. Počkal jsem, dokud se nenapásli dosyta a nešli si po svém, pak jsem se rozhlédl, a protože jsem nespatřil žádné stráže, začal jsem ovoce trhat a cpát si ho do vaku, přičemž jsem celkem rozumně předpokládal, že pokud nezabilo hmyz, nezabije ani mě… tedy nejspíš. Veliké ostny na větvích mě bodaly do rukou i přes rukavice, takže jsem párkrát ucukl, ale nepřestal jsem, dokud jsem vak neměl nacpaný ovocem. Hned potom jsem se hleděl klidit co nejrychleji pryč, abych nebyl přistižen na místě činu.

	Ale okusit ovoce i přesto vyžadovalo velkou odvahu. Mělo silnou slupku, takže jsem musel použít nůž. V nose mě zašimrala vůně švestek a malin. Žaludek mi okamžitě začal naléhavě klokotat. Kousl jsem si − a vzpamatoval jsem se, až když jsem zhltal čtyři plody. Můj hlad se zázračně vypařil, jako bych snědl celou pečenou husu. Pokud by se náhodou ukázalo, že plody byly jedovaté, umřu alespoň nasycený.

	Situace začala okamžitě vypadat lépe. Trochu jsem pookřál a ani cesta přede mnou se mi už nezdála tak únavná a nekonečná. Asi o čtyřicet minut později jsem Mravenčí jeskyni − tak jsem si ji pro sebe pojmenoval − opustil a došel po širokém schodišti do další jeskyně. Zdejší sloupy mi připomínaly dračí zuby, a já sám jsem si připadal, jako bych se ocitl v tlamě nějaké obrovské nestvůry.

	Muchomůrka stále zářila a ani stezka nejevila známky toho, že by měla zmizet, a Harold se tak k cíli své současné pouti dostal bez problémů či náhlých překvapení.

	Sloupy-zuby se rozestoupily a odhalily tak vchod do poměrně malé místnosti. Stezka se rozdělila na osm větví, z nichž vybíhalo osm chodeb. Ale ty nebyly pro mě − pokud se dalo věřit Poslovým slovům, má pouť úrovní mezi úrovněmi by měla skončit právě tady.

	Stěny pokrývaly dveře odlité z bronzu, jehož uplynulé věky změnily v tmavozelený. Měly masivní kliky ze stejného kovu a nebylo na nich vidět žádné zámky ani zástrčky.

	Opustil jsem stezku a přešel trávou k nejbližším dveřím. S drobnými problémy jsem našel, co jsem hledal. Malý modrý kroužek v dolním rohu. Teď jsem jen musel najít dveře s rudým trojúhelníkem, modlit se k Sagotovi a vejít do osmé úrovně. Vydal jsem se okolo řady dveří a hledal při tom správnou značku.

	Zelený kroužek, žlutý čtverec, rudý čtverec, černý kosodélník, purpurový kroužek a trojúhelník, jenže oranžový. Procházel jsem okolo dveří označených kruhy, čtverci a kosodélníky všemožných barev. Ale červený trojúhelník tu nebyl ani jeden. Nakonec jsem došel až k posledním dveřím. Na nich byla zelená linka.

	Je možné, že jsem hledané znamení přehlédl? Nebo snad taková značka ani neexistovala? Byl to snad nějaký Poslův vtípek? Musím dveře pozorně prohlédnout znovu. Počítám, že jsem ty správné musel prostě minout.

	První dveře. A na nich rudý kroužek.

	Co se to tu děje? Jasně si pamatuju, že předtím tu byl modrý kroužek. Další dveře − a na nich namísto žlutého kroužku bílý kosodélník. Další dveře − místo žlutého čtverce hnědý trojúhelník. Jakmile jsem došel až na konec, všechny značky se změnily.

	Jen klid, Harolde! Znovu jsem prohlédl všechny dveře, jenže pořád jsem nenašel, co jsem hledal. Všechny možné tvary i barvy, jako na velkém tržišti v Rannengu, ale ani ten nejmenší rudý trojúhelník nikdy vidět nebyl.

	Potřetí kolem dokola. První dveře. Zelený čtverec. Jak dlouho to ještě bude pokračovat?

	Náhodou jsem se dotkl chladného bronzového povrchu a prudce jsem ucukl − dveře na okamžik zprůhledněly. Viděl jsem, co je na druhé straně! Nedokázal jsem odolat zvědavosti a znovu jsem přitiskl dlaně k chladnému kovu. Pár sekund se nic nedělo, pak se po povrchu rozběhly drobounké vlnky, dveře zprůhledněly a já před sebou spatřil dveře do třetí úrovně.

	Přešel jsem k dalším dveřím a dotkl se jich.

	Obrovská, jasně osvětlená komnata naplněná hromadami diamantů. Netušil jsem, kde v Paláci kostí se nachází takový div, ale každý, kdo by se tam dostal, by byl neuvěřitelný šťastlivec. Byl by z něj navěky boháč.

	Postupoval jsem stále dál, nahlížel skrz dveře a nezapomínal jsem ani současně pátrat po rudém trojúhelníku. Desítky nikterak významných síní všech úrovní. Ale až na dveře vedoucí do třetí úrovně jsem nenarazil ani na jediné místo, které by mi bylo alespoň trochu povědomé. Za dobu, kterou jsem strávil hledáním červeného trojúhelníku, se přede mnou objevilo tolik obrazů Hrad Speinu, že jsem měl v hlavě naprostý zmatek. Zapamatoval jsem si jen kostlivce, který přecházel z rohu do rohu v jakémsi vestibulu, a karmínové jiskry v jedné rozlehlé komnatě. Představte si hladkou černou sametovou záclonu noci, s karmínovými jiskřičkami rozprostřenými kdesi v dáli, které vypadají téměř jako ohnivé sněhové vločky ve světě Chaosu. Nepochyboval jsem, že tyto dveře vedou do jedné z nejhlubších úrovní Paláce kostí.

	Další dveře. Položil jsem na ně ruku a hlasitě zalapal po dechu překvapením. Byl to noční výjev. Záře ubývajícího měsíce sotva stačila k osvětlení paseky obklopené majestátními zlatolisty. Poblíž vchodu do hrad Speinu hořel malý oheň. Jeho nesmělé plápolání vzbudilo v mém srdci podivnou touhu. U ohně spali vojáci. Jen na rozhraní, kde se světlo ohně stýkalo s nocí, stála jediná osamělá postava hlídače. Muž se pohnul a já poznal Úhoře.

	Tohle je má příležitost! Můžu teď hned uniknout z Hrad Speinu! Stačí jen otevřít dveře a projít na druhou stranu, a pak budu volný! Už žádné zatracené stěny z kamene, rakve, katakomby, strach, únava, nekonečné noční můry a nevyspání, už žádný hlad a útěky.

	Mohl bych poslat celou tuhle výpravu pro Duhový roh ke všem démonům Temnoty a zakázku ještě dál, a zapomenout na těch posledních pár dnů, jako by nebyly nic než strašlivý sen. Proti mé vůli se má ruka natáhla po klice a dveře se lehounce otevřely.

	Do tváře mi zavál čerstvý vzduch podzimní noci a kouř z táborového ohně. Vdechl jsem tu vůni jako božský dar. Jeden krok a celá ta noční můra skončí. Jediný krok, nic víc. Otevřel jsem dveře o něco víc a panty slabě zavrzaly. Ten zvuk stačil, aby Úhoř zpozorněl a vydal se ke mně. Nevím, jestli něco viděl nebo zda šel prostě za zvukem, ale strašlivě jsem toužil vykřiknout a upoutat tak jeho pozornost.

	„Podívej se doprava, Harolde,“ zašeptal mi Valder.

	Jeho hlas přerval kouzlo a já se ohlédl. V dolním rohu dveří po mé pravici se objevil trojúhelník. Rudý.

	Proklel jsem všechny bohy i Pána a vrtošivý osud nádavkem. Zabouchl jsem dveře ke svobodě, pustil kliku a o krok ustoupil. Křečovitě jsem se třásl, a není divu! Skoro jsem všechno pokazil. Téměř jsem si spálil všechny mosty. Proklatě! Co mě to pro všechno na světě popadlo?

	„Děkuju, Valdere.“

	„Jen jsem si myslel, že by se ti moc nelíbilo znovu procházet všech osm úrovní,“ zasmál se mág ponuře.

	„To sis tedy myslel správně,“ odpověděl jsem, stále ještě neschopen vzít rozum do hrsti. „Ještě jednou díky.“

	„Moc mi neděkuj, mám na téhle věci vlastní zájem.“

	„A jaký?“

	„Má ne-smrt začala Duhovým rohem, když… no, vždyť víš, co myslím.“

	To jsem opravdu věděl. Byla to má úplně první snová vize.

	„Těším se nadějí, že…“ Zarazil se, jako by se bál, že uhasí plaše mihotavý plamének naděje „… že když se znova dostanu k Rohu, mohlo by se mi podařit opustit tento svět a najít klid.“

	„Doufejme, že máš pravdu, Valdere, a že ti artefakt pomůže.“

	„Doufám v to,“ povzdechl si.

	„Slyšel jsi můj rozhovor s Poslem?“

	„Ano.“

	„Říkal pravdu?“

	Dlouhá odmlka a pak…

	„Ano, Duhový roh představuje sílu, která může narušit rovnováhu.“

	„A co Pán? Je pravda to, co Posel říkal o něm a o těch dalších bytostech a taky o mně?“

	„Nevím.“

	„Ale pokud je Roh schopen narušit rovnováhu, možná bychom neměli…“

	„Rovnováha může být narušena, ať už Roh vezmeš nebo ne. Na Rohu teď nezáleží.“

	„Ale co bych měl dělat?“

	„Dokonči zakázku a modli se k Sagotovi,“ odpověděl Valder a odmlčel se.

	Dokonči zakázku a na nic víc nemysli… Ha! Přistoupil jsem ke dveřím označeným rudým trojúhelníkem, zhluboka se nadechl, dokořán jsem je otevřel a vešel do osmé úrovně Paláce kostí.
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	DUHOVÝ ROH

	Ocitl jsem se v malé místnosti, kde to páchlo starobou, prachem a svíčkami. Svíček tu tedy byla nepochybně spousta − celá místnost byla doslova přeplněná svícny.

	Robustní kovový stůl s vysokými sloupci knih a svitků, těžké drapérie z tmavě vínového sametu na stěnách, na podlaze zašlý koberec ze Sultanátu (téměř se mi rozpadl pod nohama). V protějším rohu, hned vedle východu, malý kredenc s policemi plnými lahví a lahviček. Na jedné stěně obraz v těžkém, zlatem zdobeném rámu. Nebylo už možné rozeznat, co vlastně neznámý umělec maloval − všechny barvy dávno vybledly. U stolu stály dvě bronzem okované truhlice.

	Ohlédl jsem se, ale dveře, kterými jsem do místnosti vstoupil, zmizely. Teď už jsem se do úrovně mezi úrovněmi vrátit nemohl.

	Přešel jsem ke stolu a zvědavě jsem nadzvedl víko bližší z truhel. Ne, uvnitř se žádný poklad neskrýval. Schránka byla až po okraj naplněna nejlepší pšenicí. Velmi podivná volba. Koho by mohlo napadnout nosit sem z první úrovně něco tak nepoužitelného? I v druhé z truhlic však bylo do poloviny pšeničného zrna.

	Mrzutě jsem zabouchl víko a obrátil pozornost ke stolu s knihami a zažloutlými svitky, pokrytými silnou vrstvou prachu. Neměl jsem v úmyslu na ně sahat, ale z nějakého důvodu se rozhodl promluvit Valder.

	„Počkej. Vrať se k nim.“

	Vrátil jsem se ke stolu a zvedl první knihu, která mi přišla pod ruku.

	„Já tyhle klikyháky nepřečtu,“ oznámil jsem a dál si knihu prohlížel bez nejmenšího zájmu.

	„Já ano. Je to staroorkštinou. Kouzelná kniha. Je velmi cenná.“

	No, možná že je cenná, ale já se s ní zpátky tam nahoru tahat nebudu. Byla těžší než Kli-Kli po třešňových hodech.

	„Podej tamtu se žlutým obalem.“

	Odsunul jsem stranou svitky, takže jsem rozvířil hustý oblak prachu, a vylovil jsem knihu, o kterou mě Valder žádal. Byla o něco větší než má dlaň a asi dva palce silná. Na obalu byl nápis v gnómštině.

	„Malá kniha gnómských zaklínadel.“

	Zaslechl jsem snad ve Valderově hlase náznak úcty? Nu, myslím, že by mě to příliš překvapovat nemělo. Všechny gnómské knihy byly ukryty během Zam-da-Mortu a ani gnómové, ani trpaslíci se k nim nemohli dostat. Trpaslíci by své nejbližší příbuzné nepustili na dostřel kanónů ke svým horám, jenže bez nich nedokázali přijít na to, jak magická skladiště otevřít.

	A právě proto byla kniha, kterou jsem držel v rukou, pro obě rasy nepředstavitelně cenná. Otáčel jsem svazkem ze strany na stranu a pak jsem jej opatrně položil zpátky na místo. S sebou knihu určitě brát nebudu a ani Hallasovi či Delerovi nebudu o svém nálezu říkat. Nemělo to smysl. Knížečka ve žlutých deskách by možná snadno zažehla plamen, který by mohl skončit novou bitvou na Somském poli. A já určitě nehodlal být tím, kdo rozpoutá další jatka mezi trpaslíky a gnómy.

	„Zajímá tě ještě něco, Valdere?“

	Žádná odpověď.

	Pokrčil jsem rameny a přešel ke dveřím. Je čas zmocnit se Duhového rohu a vypadnout z tohoto nehostinného místa… a to rychle.

	~

	Tak tomu říkám velkohubost! „Zmocnit se Duhového rohu!“ Nejdřív se k té zatracené píšťalce musím dostat! A ukázalo se, že dostat se k ní nebude tak snadné.

	Když jsem vyšel z knihovny, ocitl jsem se v široké chodbě. Nebo to snad byla síň? Tak jako na šesté úrovni vládly i tady stíny a pološero. Voskové pochodně prskaly a snažily se osvětlit celou síň, jenže na to žel bohům neměly dost síly. Všude kolem panoval zdánlivý klid, ale já zůstával stále v pozoru a co chvíli jsem se zastavoval a naslouchal. Sagotovi díky, nic strašlivého či tajemného jsem neobjevil. Tedy až na chlad. V osmé úrovni byla zima a průvan, který sem vanul z postranních chodeb, mě mrazil až do morku kostí.

	Mapy jsem sice neměl, ale stále jsem si pamatoval Poslova slova, takže jsem šel stále vpřed a nikde neodbočoval. Jistě, věřit Pánovu služebníkovi byla hloupost, jenže až do této chvíle byla pravda vše, co řekl, a tak jsem si pomyslel, že improvizace by mi nejspíš z potíží, v nichž jsem se ocitl, stejně nepomohla.

	Šel jsem už půldruhé hodiny. Vzdálenost mezi jednotlivými pochodněmi na stěnách se začala prodlužovat, takže jsem musel znovu vytáhnout svítící muchomůrku. Pak přišly síně se stěnami lemovanými řadami masivních, pokroucených sloupů a s klenutými stropy zpevněnými opěrnými pilíři. Zdejší architektonický styl byl hrubý a ledabylý, jakoby uspěchaný, a přesto jsem si byl jist, že tyto síně jsou dílem orků a elfů. Takhle obvykle mladší rasy odbývaly práci, když se nemohly dočkat, aby už byly pryč. Upřímně řečeno, to se dalo pochopit u každé rozumné bytosti − i když skutečný důvod jsem začal chápat až čtyřicet minut poté, co jsem za sebou nechal poslední pochodeň.

	Ve světle mochomůrkové svítilny se přede mnou v temném, rozlehlém sálu vyloupl pozoruhodný výjev. Něco, co by nenakreslil snad ani šílenec ze špitálu Deseti mučedníků − vlastně by ani toho nenapadlo, že něco takového vůbec může existovat.

	Čestně se přiznám, že mi po zádech začal běhat mráz, v hrdle mi vyschlo a jazyk se mi přilepil k patru. „Nepoštěstí“ se vám každý den spatřit na vlastní oči výjev z příběhů, kterými nás tak často děsili kněží (myslím tím legendu o příchodu Temnoty do Sialy a podobné povídačky). Přímo přede mnou se tyčila pět sáhů vysoká zeď. Na tom by nebylo nic divného, nebýt toho, že při její stavbě kdosi použil namísto cihel lidské lebky.

	Stovky tisíc jich na mne zíraly temnými dírami očních důlků, stovky tisíc se jich na mne sardonicky usmívaly vyceněnými zuby, stovky tisíc jich zářily oslepující bělobou.

	Stovky tisíc? Víc než to! Kolik lebek mohlo být zapotřebí k vybudování takové zdi? Naskýtal se mi příšerný, a přesto fascinující pohled. Zjev neskutečné a hrůzostrašné krásy. Kdo a jak tohle vytvořil? A k čemu? Kde vzal tak ohromný počet lidských lebek? Měla snad i má hlava skončit jako jedna z cihel v této příšerné zdi?

	Stěna mi úplně odřízla cestu. Vydal jsem se tedy podél ní, jenže jsem narazil na zeď sálu. Zkusil jsem tedy opačný směr. Konečně jsem objevil otvor ve tvaru klenutého průchodu s klenbou tvořenou žebry. Proklouzl jsem jím a…

	Skutečně, a… Teď jsem si byl jistý, že právě tomuto místu vděčil Palác kostí za své jméno. Přede mnou se rozprostíral depozitář, sbírka, skutečná pokladnice kostí a pozůstatků, které kdysi bývaly lidmi.

	O tomhle se nikomu ani nesnilo, dokonce ani v té nejstrašlivější noční můře. Stěny síně byly posázeny lebkami, strop pokrývala překřížená žebra a lopatky, obrovité lustry byly zhotoveny z desítek páteří, hrudních košů a lebek, v nichž plála čarovná světla a ozařovala celou kostnici.

	Zatímco jsem míjel tyto pozůstatky, neubránil jsem se pohledu na ně a otřásl jsem se. Nebylo právě příjemné procházet se po nesmírně rozlehlé připomínce lidské smrtelnosti. Přítomnost strachu a hrůzy byla přímo hmatatelná. Připadalo mi, jako by na mne těmi temnými očními důlky hleděly duše všech, kdo nebyli v uplynulých staletích řádně pohřbeni.

	V celé rozlehlé kostnici nebyla ani jediná kompletní kostra. Ať už tohle veliké, morbidní muzeum stvořil kdokoli, musel mít dost času, aby kostry rozebral a roztřídil na jednotlivé kosti, které se teď povalovaly na vysokých hromadách u zdí. Na jednom místě obratle, jinde žebra, o kus dál pánve, dolní čelisti, holení a lýtkové kosti, pažní kosti, kosti loketní i vřetenní, kůstky prstů a dokonce i hromady zubů.

	Mezi kupami kostí (některé z nich se tyčily do výše více než tří sáhů) se vinula celkem zřetelná pěšinka. Šel jsem po ní, snažil se zachovat si chladnou hlavu a hlavně se nedívat na lebky. Provrtávaly mne pohledy stovek tisíců očních důlků a já cítil, jak se ve mně probouzí dětinská hrůza. Kráčet mezi horami lidských pozůstatků a tiše přemítat o věčnosti a osudu všeho života − to byl skutečný a nesmírný děs.

	A pak se objevily pyramidy. Jak se dalo čekat, také na ně kdosi použil lebky mrtvých nešťastníků. Každá z těchto staveb se tyčila do výše více než pěti sáhů. Lebky byly poskládány s geometrickou přesností a dokonale zapadaly jedna do druhé. Myslím, že na každou pyramidu bylo potřeba několik tisíc hlav mrtvých lidí. V každé z pyramid zel temný trojúhelníkový otvor. Nebo snad výklenek? Nemám tušení, k čemu tam, ve jménu Temnoty, tyhle díry byly, ale určitě jsem k nim nehodlal lézt.

	Právě jsem míjel osmou pyramidu, když jsem z dálky zaslechl cinkání.

	Cink, cink. Cink, cink.

	Zvuk se přibližoval, a tak jsem se začal poohlížet po nějakém úkrytu. Měl jsem to vědět − nikdy neříkej nikdy. Sagot mě zjevně zaslechl a rozhodl se trochu si zažertovat, protože jediné místo, kde jsem se teď mohl schovat, byl právě výklenek pyramidy. Nebyl čas nad tím přemýšlet, neznámý cinkálek mohl být každým okamžikem u mě, a co by se mohlo stát pak, věděla jen Temnota. Měl jsem jenom nůž − a příliš jsem nevěřil ve svou schopnost postavit se neznámému.

	Výklenek byl poměrně prostorný, takže jsem se tam vměstnal bez nejmenšího problému. Muchomůrku jsem musel ukrýt do tlumoku, jinak by mě její svit prozradil. Okolní svět se ponořil do tmy.

	Cink, cink − kroky se blížily. Stěny pyramidy přímo naproti mně se náhle vylouply ze tmy. Neznámý nesl pochodeň. A pak jsem konečně spatřil i samotného cinkálka. Každý jeho krok doprovázelo řinčivé zazvonění. Ukázalo se, že jde o jednoho z početného kmene neklidných mrtvých. Přinejmenším měl mumifikovanou tvář, vyschlou a svraštělou jako rozinka, úplně mu chyběl nos a tváře měl rozervané tak, že dírami prosvítaly zuby. Oči měl černé jako achát a úplně mrtvé. Jako Bassovy oči.

	Stvůra měla čapku dvorního šaška s miniaturními lebkami namísto rolniček. V levé ruce držela pochodeň a v pravé − krátkou hůl s železnou koulí na řetězu. Cinkálkův zjev byl hrozivý a současně neskutečně absurdní.

	Seděl jsem v úkrytu tiše jako myška. Cinkálek prošel územím, které mu bylo svěřeno do opatrování, a ztratil se kdesi ve tmě. Počkal jsem, dokud jeho kroky neutichly, a vylezl z pyramidy. Musel jsem kostnicí projít co nejrychleji, jinak bych se mohl dostat do pořádné bryndy. Nůž není právě nejlepší zbraň proti kouli na řetězu.

	Když jsem znovu zaslechl řinčení, zapadl jsem bez velkého přemýšlení do další pyramidy, a mrtvý si mě ani tentokrát nevšiml. Před stvůrami obcházejícími kostnicí jsem se musel ukrýt ještě čtyřikrát.

	Kosti na hromadách podél zdí už mi nevadily a ani mi nenaháněly strach. Právě teď myslel Harold Stín jen na jedinou věc − hlavně nenarazit na žádného z cinkálků.

	Kostěné pyramidy se rozestoupily a já se ocitl na… No, nejspíš by se tomu dalo říkat náměstí. Otevřený prostor, v němž nebylo po kostech ani památky. Houbová svítilna nevydávala mnoho světla, a tak jsem musel prostě jít dál a doufat, že nikde poblíž nikdo není. Přímo ve středu náměstí stála socha.

	Spatřil jsem Smrt. Zdálo se, že je vyřezána z jediného kusu kosti, která se strukturou i oslepující perleťovou bělostí podobala mamutímu klu.

	Smrt seděla na masivním trůnu vystavěném z lidských kostí a její bosé nohy spočívaly na ohromné lebce, která byla nedílnou součástí tohoto velkolepého sousoší. Sama Smrt byla oblečena v prostých šatech bez rukávů, které by člověk spíš čekal u venkovanky jedoucí na trh než u vládkyně nad životy a osudy. Polovinu tváře jí zakrývala maska v podobě lebky, takže bylo možné spatřit jen okrouhlé rty (pevně sevřené) a dokonale tvarovanou bradu. Bujné bílé kadeře jí spadaly na nahá ramena.

	O sochařově umu nemohlo být pochyb. Vlasy se zdály pravé a celá postava vypadala jako živá. Ve svatostáncích je Sagřina služebnice Smrt vždy zobrazována se zbraní (kosou nebo srpem na dlouhém ratišti), ale tady nic podobného nebylo. V rukou držela pouze kytici květů. V dlouhých elegantních prstech opatrně svírala bílé narcisy − symbol smrti a zapomnění. Ale nejvíc mě zasáhly její oči, nebo spíš jejich nepřítomnost (každý ví, že smrt je slepá, i když se ve své volbě nikdy nemýlí).

	Zdálo se, že se dvojice tmavých otvorů v její masce upírá přímo na mě, jako by mi říkala, že čas, kdy mé kosti také spočinou v síních osmé úrovně, není příliš daleko. Nemůžu říct, že bych se opravdu bál. Smrt nikdy neděsí ty, pro které si přichází. Proč by měla? Všichni nakonec skončíme jako její kořist. Je jedno, jak dlouho žijeme, konec je pro každého stejný − přijde si pro nás. S narcisy nebo s kosou − na tom nesejde. I nesmrtelní, dokonce i bohové jí budou nakonec patřit, je to jen otázka času, a Smrt umí čekat.

	Ach, ty oční důlky! Neměl jsem tušení, kdo se opovážil vytvořit tuto sochu; kdo dokázal, že vypadala tak živě, ale musel to být jeden z největších sialských mistrů. Temné otvory v lebce byly opravdu vševidoucí. Ať jsem se hnul kamkoliv, cítil jsem, jak mne pozorují. Ne hrozivě, jen s určitou odměřenou zvědavostí.

	Znovu jsem zaslechl přibližující se řinčení kroků, takže jsem na Smrt vrhl poslední pohled a vydal se vpřed. Jen jsem doufal, že se má cesta a cesta vládkyně životů příliš brzy neprotnou a že se setkáme až na poslední křižovatce.

	Vládkyně životů? Poslední křižovatka? Kde jsem na ty pojmy přišel? Pohrávala si snad se mnou Valderova paměť, nebo to patřilo ke znalostem Tanečníka se stíny?

	Plahočil jsem se dál, dokud jsem znovu nenarazil na stěnu z lebek. Pak jsem našel průchod, prošel jím a ocitl se zase v obvyklých podzemních katakombách.

	~

	Sen zaplavený nočními můrami jako isilianský chléb rozinkami. Sním. Ve snu nade mnou stojí Smrt a s jejími bílými vlasy i plátěnými šaty si pohrává vítr Chaosu, jako by jí je chtěl strhnout. V tom snu se nade mnou Smrt skloní a chystá se mi k nohám položit kytici bledých narcisů, jako by mi chtěla naznačit, že patřím jen jí. Vichr a sněhová bouře − prudký vír ohnivě nachových sněhových vloček − jí v mém snu vyrvou květiny z rukou a odnáší je pryč a pak jí z tváře strhnou i masku, mající podobu lebky. Ale ona si tvář zakrývá rukama a odvrací se dřív, než ji stačím zahlédnout.

	„Ještě je čas,“ šeptá vítr Chaosu a povlává jejími neopakovatelně nádhernými splývajícími vlasy.

	„Ještě je čas,“ ševelí ohnivé vločky a točí se okolo Smrti ve svém jiskrném tanci.

	„Odejdi, náš svět ho potřebuje,“ žádá neústupnou královnu šarlatový plamen, který se tu zničehonic zjevil.

	„Všechno má svou cenu. Souhlasíte?“ Její hlas je neobyčejně mladý a čistý.

	„Je náš,“ odpovídá trojice stínů jednohlasně. „Zaplatíme.“

	Smrt přikývne a ustoupí, aby stíny mohly projít, a vzápětí zmizí. Smrt je trpělivá. Umí čekat.

	~

	Probudil jsem se a dlouho zíral do tmy. Bál jsem se, že když si pohlédnu k nohám, spatřím svazek bílých narcisů uhlazených vichrem. Obával jsem se, že zaslechnu hučení purpurového plamene a větru ze světa Chaosu. Děsil jsem se, že se znovu setkám se stíny.

	Sen. Byl to jenom sen, sled bezvýznamných obrazů z nočních můr. Jenže, při Sagotovi, byl tak skutečný! Vstal jsem a nacpal si do úst jeden plod z mravenčí jeskyně. Udělal jsem sotva dva kroky, když jsem zůstal stát jako přimrazený a po zádech mi začaly vesele tančit ledové záchvěvy.

	Na zemi tu ležela a zoufale se blýskala ve svitu houbové svítilny maličká zlatá lebka. Rolnička z cinkálkovy čapky. Když jsem spal, stvůra musela stát pouhé dva kroky ode mě, a přesto mě nezabila. Ale proč by nechávala na podlaze tuhle elegantní tretku? Jako nápovědu? Varování, že na mě Smrt nezapomněla? Že sen nebyl pouhým snem a že všechno, co jsem viděl ve své poslední noční můře, nebylo nic než prostá pravda?

	To ví jen H’san’kor! V nejmenším netuším, proč by tu pro mě někdo nechával lebku, ale brát si ji rozhodně nebudu. Cetku ležící na podlaze jsem obešel a vydal se do spletitých síní osmé úrovně.

	~

	Putoval jsem už tři a půl hodiny. Držel jsem se Poslovy rady a šel bez odbočování stále vpřed středovou chodbou této úrovně. Brzy se znovu objevily pochodně, takže už jsem houbovou svítilnu nepotřeboval a mohl jsem ji znovu skrýt do tlumoku.

	Stavební sloh osmé úrovně se znovu zásadně změnil. Hrubě opracovaná žula ustoupila podivuhodné eleganci stříbra a ponurému klidu černého mramoru. Každý sál byl hotovou pokladnicí, naplněnou takovým množstvím stříbra, že by to vystačilo na pět hradů.

	Černý mramor sloupů půvabně vykládaný stříbrem, neuvěřitelně elegantní koše pochodní, balkóny vystavěné z tenkých plátů mramoru proplétaného stříbrnými vlákny, dokořán otevřené dveře mezi síněmi, vyrobené z nejlepšího sialského dřeva − zagrabských dubů a zlatolistů − s masivními panty z drahých kovů a elegantními klikami v podobě zvířat, která jsem nedokázal ani rozpoznat. Na každých dveřích malby vyvedené stříbrnou barvou, zobrazující většinou stromy a také − pro orkskou a elfskou kulturu poměrně nezvykle − bohy. Ale tito bohové vypadali téměř jako lidé a nevzbuzovali posvátnou úctu, kterou cítí někteří lidé při návštěvě svatostánků nebo avendoomské katedrály.

	Stříbrné síně se nádherou plně vyrovnaly šarlatovočerným sálům čtvrté úrovně.

	Středová chodba odbočila v pravém úhlu doleva. Vlastně by na tom ani nebylo nic znepokojivého, až na to, že Posel tvrdil, že mám jít stále rovně.

	Prostá logika mi velela, že bych měl postupovat dál chodbou a žádné další hloupé myšlenky si nepřipouštět, jenže pokud bych měl pokračovat stejným směrem jako doposud, pak… Pak bych měl projít tamhletou stříbrnou brankou, ukrytou mezi dvěma vystupujícími kusy mramoru.

	Žádnou klíčovou dírku ani podobné lidské nesmysly jsem neviděl. Pokud má branka tajný zámek vyrobený orky či elfy, mohl bych si s ním hrát pěkně dlouho − a bez valné naděje, že se mi ho kdy podaří otevřít.

	Prohlížel jsem si branku z bezpečné vzdálenosti. Nikdy si nezahrávejte s něčím, z čeho máte neurčitý špatný pocit − to je jedno z nejdůležitějších pravidel zlodějských mistrů. Než se rovnýma nohama vrhnete do rozpálené gnómské pece, pořádně se seznamte se situací.

	Mezi brankou a mramorovou stěnou jsem si všiml mezery tenounké jako vlas. Abych to zkrátil − stačilo na branku zatlačit prstem a ta se okamžitě otevřela.

	Hned za ní se táhla úzká chodba s nízkým stropem. Plameny drobných svítidel stojících ve stejně maličkých výklencích ve zdech se třepotaly jako poraněné můry. Tudy jsem musel procházet sehnutý, a i tak jsem měl strop těsně nad hlavou. Měl jsem dojem, že tento průchod musel být vytvořen pro trpaslíky, gnómy a gobliny, a ne pro lidi, orky či elfy.

	Naštěstí pro mě nebyla chodba dlouhá, takže jsem ušel sotva pár desítek kroků a narazil na další stříbrné dveře. Ani tyhle nebyly zamčené. Zapomněl jsem na veškerou opatrnost, otevřel je, prošel dál a strnul jako přimrazený.

	Co že se to říkalo v tom veršovaném průvodci?

	 

	V semknutých řadách, objímané stíny,

	bez hlesu vyčkávají duše mrtvých hrdinů.

	Jen jediný člověk nepadne jejich mečem:

	ten, jenž je skutečným dvojčetem stínů.

	 

	Tedy to, co jsem v síni spatřil, popisovaly ty čtyři verše docela přesně. V nepravidelných řadách tu ve stínech vrhaných čtyřhrannými sloupy stáli proti sobě orci a elfové, přitisknutí zády ke zdem. Jenže Kli-Kli tvrdil, že tyto verše byly změněny a že ve slavné Knize proroctví neboli v Bruk-Gruku zněly takto:

	 

	Mučeni žízní a prokleti Temnotou

	nemrtví hříšníci nesou svůj trest.

	A jen jediný nezahyne v jejich tesácích,

	ten, kdo tančí se stíny jako jejich bratr.

	 

	Netušil jsem, který z pánů veršotepců měl pravdu a čí verše byly přesnější. V každém případě obě varianty celkem otevřeně varovaly, že pokud tady zapomenete na opatrnost, můžete dát svým uším sbohem.

	Orkové a elfové stáli podél stěn a upřeně na sebe zírali. Dodal jsem si odvahy, vstoupil jsem do sálu a začal si postavy z bezpečné vzdálenosti prohlížet. Zdálo se, že jde o sochy válečníků. Muži vytesaní do kamene v životní velikosti, všichni v plné zbroji a se zbraněmi. Měl jsem dojem, že se každou chvíli proberou k životu a vrhnou se na sebe.

	Sloupy probíhající středem síně vydávaly stříbřitý svit, ale stěny halily husté stíny, což většině soch dodávalo zlověstné vzezření. Měl jsem na paměti, že v Hrad Speinu někdy ožívají i věci, které by ožívat neměly, a tak jsem tudy procházel opravdu velice obezřetně.

	Soch stálo v rozlehlém sále pěkných pár tisíc. Nějakému horlivci se tu podařilo shromáždit celou armádu. A musím snad říkat, že jednotlivé sochy nebyly totožné a že tu vlastně nebyly ani dvě stejné?

	Každý elf měl vlastní tvář a postoj, svou zbroj i zbraň. Zpočátku jsem si myslel, že jsou tu postavy rozestavěny náhodně, a nějakou chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že stojí ve formaci. Komplikované a velice účinné formaci.

	Vepředu byli elfští těžkooděnci s velmi širokými s’kashi na dlouhých ratištích; za nimi stáli lučištníci v lehkých kroužkových košilích a za nimi čekaly tři řady šermířů připravených v pravidelných rozestupech, aby se za ně mohli lučištníci stáhnout.

	Elfům čelili orkové strnulí uprostřed pohybu. Kopí měli zvednutá a těla si chránili dlouhými, těžkými štíty. I oni měli lučištníky, šermíře a pár chlapů s impozantními obouručními sekerami. Jak jsem říkal − celá armáda.

	Prošel jsem kolem řad kamenného vojska do další síně… a tady jsem se zastavil a zalapal po dechu.

	Jako by bohové zatleskali a zastavili čas právě uprostřed zuřivé bitvy. Nepravidelná formace se rozpadla a sochy orků a elfů teď byly promíchané. Prvorození a druhorození spolu bojovali po celé síni a rozmístění soch prostě bralo dech.

	Většina elfů a orků ležela na podlaze. Některým trčely z hledí přilby nebo z kloubních spojení zbroje šípy. Jiní s rozseknutým brněním, další s kopími v břiše, někteří s useknutýma rukama a ještě další přišli o hlavu.

	Přímo přede mnou byl zachycen ork právě v okamžiku, kdy zabodával kopí do elfa, pokoušejícího se vstát. O kousek dál se do sebe v krvavé šarvátce zaklesly jatagany a s’kashe desítek nesmiřitelných nepřátel. Procházel jsem tou bitvou zamrzlou uprostřed pohybu a prohlížel si bojovníky, které jsem míjel.

	Šklebící se ork chránil štítem padlého druha, aniž by si přitom všiml elfa vyzbrojeného orkskou sekerou, který stál za ním. Jiný druhorozený se snažil udržet v sedle, zatímco prvorozený svíral uzdu jeho koně a právě se chystal elfovi utít jataganem nohu. Elf a ork propletení v klubko smrti; oba se snažili odstrčit tomu druhému ruku a současně na něj dosáhnout dýkou.

	Úplně jsem zapomněl na opatrnost a jen jsem jako očarovaný hleděl na ty sochy. Čekal jsem, že se zamrzlý čas každou chvíli znovu rozeběhne a podzemními sály zazní řinčení zbraní a řev válečníků.

	V samotném středu síně jsem minul malý oddíl prvorozených snažících se odrazit elfy na koních pomocí kopí napřažených tak, že dohromady tihle bojovníci tvořili kruhovitého „ježka“. O kus dál skupina elfů, která před okamžikem vypustila šípy na desítku útočících orků a právě sahala do toulců pro další smrtonosné střely. Šest prvorozených už navzdory kroužkovým košilím leželo na zemi, ale zbylí čtyři − jeden z nich měl poraněnou nohu − stále běželi vstříc nepřátelům. Jen by mě zajímalo, jestli by se, pokud by tedy šlo o skutečnou bitvu, dokázali k druhorozeným dostat dříve, než by lučištníci vystřelili další salvu.

	Šel jsem dál.

	Elf, který se rukama zoufale snažil zastavit sekeru surového orka, nesoucího odznak klanu Grunů Ušořezů.

	Šel jsem dál.

	Elf s rukama zdviženýma dlaněmi vzhůru. Jenže tenhle neměl v úmyslu se vzdát. Okolo něj ležely jako stromy pokácené zuřivou vichřicí hromady orků. Elfský šaman vyhladil celý oddíl prvorozených jako dravý pes, který narazil na vrh slepých koťat.

	Šel jsem dál.

	Ork, který se chránil štítem s vyobrazením jakéhosi mytického ptáka a přitom se snažil odrazit útok trojice velice mladých a dychtivých elfů. Čtyři druhorození už přitom životy ztratili a pátý se šklebil bolestí, jak se snažil obvázat si pahýl pravé ruky.

	Šel jsem dál.

	Elf nořící tesáky do hrdla orka.

	Dál…

	Elf pokoušející se zachytit vnitřnosti, které mu vyhřezly z rozťatého břicha.

	Dál…

	Ork drtící elfskou hlavu svým ostnatým kyjem.

	Dál…

	Elf střílející z bezprostřední blízkosti na orka, který se právě dívá jinam.

	Další výjev…

	Velitelé prvorozených a druhorozených se pustili do souboje na kopí; orkové i elfové zapomněli na své vzájemné nepřátelství, postávají pospolu kolem a přihlížejí souboji.

	Elf držící prvorozeného za cop a zvedající svůj s’kash, aby nepříteli uťal hlavu.

	Druhorozený ležící rozdrcený pod svým vlastním koněm, ruku zkroucenou v nepřirozeném úhlu.

	Osamocený ork stojí ve stínu a míří lukem na velitele jednoho z elfských oddílů.

	Šel jsem dál.

	Jako nehmotný stín jsem procházel mezi postavami a vyhýbal se kopím napřaženým k úderu i ve vzduchu visícím mečům.

	Viděl jsem, jak se elfové i orci snaží vypořádat se zlobrem svírajícím kamenné kladivo, který se tu vzal, jen bohové vědí odkud.

	Spatřil jsem orku. Tohle bylo poprvé, kdy jsem viděl ženu z rasy prvorozených. Připomínala mi Miralissu, až na to, že vlasy neměla spletené do copu, ale svázané do dlouhého ohonu. Byla vyzbrojena dvěma zakřivenými meči a sochař ji zachytil, právě když se otáčela. Jeden zakřivený meč právě protínal elfský krk a druhý se napřahoval k útoku na dalšího nepřítele.

	Došel jsem přímo k orce a zahleděl jsem se do té hladké tváře, v níž byla vtištěna divoká krása i zoufalství. Neodolal jsem a dotkl se jí prstem. Chvíli se nedělo nic a pak se soše po líci rozběhla řada tenkých, rozvětvených prasklinek. Objevily se po celém obličeji, větvily se a rozšiřovaly, až začaly odpadávat drobné kousky kamene a odhalily skutečnou podobu této válečnice.

	Prázdnými očními důlky na mne hleděla lebka pokrytá zbytky shnilého masa. V jediném okamžiku se veškerá divoká krása orky rozplynula.

	A pak jsem si uvědomil, že to není kámen, ale jen tenká glazura pokrývající kdysi dávno živá těla. Uvědomil jsem si, že postavy v těchto síních nejsou sochy, ale kdysi živí orci a elfové, které kdosi v mžiku zmrazil k věčnému spánku. Někdo si tu krutě zažertoval a přinutil mrtvé vojáky, aby pokračovali v nikdy nekončící válce, která probíhala už tisíce let. Přestal jsem bitevní výjev obdivovat a hleděl jsem ze síně „vojáčků“ zmizet, co nejrychleji to šlo. Procházel jsem mezi řadami elfů a snažil se nikoho nedotknout, abych neporušil povlak na žádném dalším mrtvém válečníkovi.

	Ale stále jsem přemýšlel, jestli se tu opravdu odehrála bitva. Pokud ano, jaká síla a magie mohly v jediném okamžiku změnit všechny vojáky v sochy, které tu stály už tisíce let? Samozřejmě že odpověď na tuto otázku jsem nenašel, a tak jsem prostě přidal do kroku. Celkem rozumně jsem předpokládal, že nejodpornější překvapení přicházejí v těch nejméně očekávaných okamžicích, takže bych tu také mohl snadno padnout do nějaké ošklivé magické pasti. Myšlenka, že by si mě tu za tisíc let někdo prohlížel jako sochu zvanou „Harold, který se pokusil zmocnit Duhového rohu, ale nikdy se k němu nedostal“, nebyla právě povzbudivá.

	Síně válečníků skončily tak náhle, jako začaly. Dál už žádné další sochy nebyly. Nuže dobrá, tohle bylo, pokud si pamatuji, poprvé, kdy se ukázalo, že ani jediný řádek z veršovánky nebyl pravdivý. Nikdo se nepokusil vrazit do mě nůž nebo zatnout tesáky. A nerozuměl jsem ani těm souslovím „mučeni žízní“ a „nemrtví hříšníci“. Nemohu říci, že by mě zrovna mrzelo, že se tu nestalo nic opravdu nepříjemného, ale… verše ještě nikdy nelhaly, a teď najednou tak překvapivý rozpor mezi slovem a skutečností. Možná jsem skrz prošel právě v bezpečnou dobu?

	„Pravděpodobnější je, že tudy někdo prošel před tebou a vyčistil ti cestu,“ zašeptal Valder a já se překvapeně zachvěl.

	„Valdere!“ zašeptal jsem. „Chceš přece ještě nějakou dobu zůstat v mé hlavě, nebo ne? Takže tě prosím, už mě takhle znovu neděs, jinak mě trefí šlak a ty si budeš muset hledat nové útočiště!“

	Žádná odpověď.

	Teprve teď jsem si uvědomil, o čem arcimág vlastně mluvil… Kdo tudy mohl projít přede mnou a vyčistit cestu? Odpověď se sama nabízela.

	No, tohle byla ta nejhorší možná zpráva. Úplně poslední, co jsem právě teď potřeboval, byla ta čarodějka přímo přede mnou! Dokonce i když Posel tvrdil, že Pán už ke mně nechová nenávist, nebyl jsem hlupák − nechtěl jsem se tváří v tvář setkat s čarodějnicí, která riskovala vstup do Hrad Speinu, jen aby ode mne získala klíč. A samozřejmě jsem neměl žádný důvod myslet si, že by mě paní Iena právě milovala, a hleděl jsem se proto od ní držet co nejdál.

	Následovalo několik bezejmenných, spoře osvětlených sálů se schodišti vedoucími dolů do hlubin Paláce kostí. Pak jsem přešel ochoz a vstoupil do další síně. Jen co jsem do ní vkročil, tiše mi spadla čelist, jak by řekl Kli-Kli. Kulatá komnata, asi osm sáhů v průměru. Zrcadlové stěny, zrcadlový strop, podlaha skrytá před mým zrakem tenkou vrstvou husté bílé mlhy. Velice podivné.

	Svět zablikal a na očích jsem ucítil tlak vzduchu. O okamžik později se ten podivný pocit vytratil. A spolu s ním i východ. Na jeho místě byla teď neporušená zrcadlová stěna. Otočil jsem se. Také vchod zmizel. Někdo se rozhodl mne v kruhové síni uvěznit.

	Snažil jsem se nepropadnout panice. Prošel jsem komnatou až k místu, kde býval východ, dotkl jsem se zrcadla a marně se pokusil odsunout je a otevřít průchod na svobodu. Po bližším zkoumání se ukázalo, že stěny komnaty netvoří zrcadla, ale stříbro.

	Masivní pláty ryzího stříbra vyleštěného před dávnými časy říčním pískem do zrcadlového lesku. Ale nejzajímavější bylo, že dokonalá zrcadla na stěnách odrážela vše, co se v síni nacházelo, jen mou vlastní zlodějskou maličkost z nějakého důvodu zobrazit opomněla.

	Sunul jsem se podél zdí, obcházel komnatu kolem dokola a snažil se odhalit její tajemství a najít cestu ven. Jednou dokola. Podruhé. Potřetí. Žádná nápověda. Něco v síni se změnilo, ale netušil jsem co. Pak jsem si všiml, že mlha zmizela a podlahu teď pokrývala drobná rudožlutá mozaika.

	Chodil jsem stále dokola jako očarovaný. Další okruh a mozaika se změnila v žlutomodrou. Další okruh − a byla černobílá.

	Co je tohle za nesmysly? Buď se podlaha rozhodla měnit barvu, nebo… Ale ne, to je nesmysl! I když… I když tohle by mohla být odpověď − tím, že jsem chodil stále dokola v téhle malé zrcadlové síni Hrad Speinu, jsem se přesouval vpřed. Znamená to snad, že se takhle můžu dostat k východu? Nu, nic lepšího jsem na práci stejně neměl.

	Ještě pár okruhů, a přímo přede mnou se jako duch zjevil jakýsi člověk. Mé kroky mě zavedly k Běláskovi. Sáhl jsem po noži. Jenže Pánův nájemný zabiják a nohsled se nehýbal. Jeho pozornost se soustředila čistě na zrcadlo před ním. Zavolal jsem ho jménem. Žádná odpověď. Jenže co když to můj drahý přítel Rolio, který tolik prahl po mé mrtvole už od Avendoomu, pouze předstíral a vyčkával, až mu poskytnu šanci? Ale ne, nezdálo se, že by to tak bylo.

	S nožem ve střehu jsem došel až ke svému úhlavnímu nepříteli. Stál jsem těsně vedle něj, ale on se ani tehdy nepohnul. Stačilo by natáhnout ruku a Bělásek by byl vyřízený. Na tuhle chvíli jsem čekal velmi dlouho, ale teď jsem nijak nespěchal a jen mu užasle hleděl do tváře.

	Zíral do zrcadla jako uhranutý. Jen ze zvědavosti jsem zkusil udělat totéž, ale nic zvláštního jsem neviděl. Jen Běláska a komnatu. Svůj odraz stále ne. Pouze podivné zrcadlo na dalším podivném a tajuplném místě Hrad Speinu.

	Roliovy šaty byly rozedrané a místy potrhané a on sám měl ve tváři několik modřin. Jedinými jeho zbraněmi byla dýka a pár vrhacích hvězdic u opasku. Chvilku jsem přemýšlel a pak jsem si hvězdice přivlastnil. S tímto druhem zbraní jsem sice příliš obeznámen nebyl, ale když máte prázdné kapsy, byl by hřích stěžovat si, že jste našli jen měďák. Zklamaně jsem zamlaskal, když jsem si všiml, že zabiják u sebe nemá žádné jídlo ani osobní věci.

	Nezabil jsem ho. Nevím, co mě zarazilo, ale… Prostě jsem to nedokázal! Rolio teď nepředstavoval vůbec žádnou hrozbu. Jeho mysl bloudila kdesi daleko a mě nikdy neučili podřezávat krk bezbranným lidem. A tak jsem Běláska nechal v jeho snovém světě za zrcadlem. Přirozeně jsem se k němu ale neotočil zády, a to ani když jsem odcházel.

	Konečně jsem se od zabijáka odvrátil, ale stačilo, abych udělal další tři kroky, a zaslechl jsem náhle čísi sípění a bublání. Bělásek ležel na podlaze a z úst se mu valila šarlatově rudá krev. Do Roliových očí se vrátil život spolu s hrůzou z vědomí, že smrt je blízko. Všiml si mě, pokusil se zkřivit rty do svého věčného úšklebku a zemřel.

	Oči mu strnuly, obrátily se v sloup a z úst mu přestala na šaty a na podlahu tryskat krev. Chladně jsem pohlédl na tělo muže, který se mě pokusil odeslat do Temnot, a pak jsem šel dál.

	Jak se dalo čekat, po dalším okruhu Rolio i jeho krev jednoduše zmizeli. Podrážděně jsem pohlédl do zrcadla a ztuhl jsem naprostým úžasem. Zrcadlo mi ukázalo to poslední, co bych byl čekal…

	~

	Povědomá místnost. Masivní stůl, židle se zdobenými opěradly a hluboké křeslo u okna zakrytého přepychovou dřevěnou mřížkou. Na nejbližší zdi malba jakéhosi duchovního výjevu. Stůl se prohýbal pod mísami plnými jídla a lahvemi vína. Muž, který tu seděl, právě hltal celé kuře. Vzhlédl od talíře, natáhl obrovitou tlustou ruku pro sklenku vína a pak si mě všiml.

	„Nazdar chlapče! Kde ses tak dlouho toulal?“ zeptal se For a přátelsky mi pokynul. „Pojď dál, než ti jídlo vychladne. Nestůj přece jen tak mezi dveřmi!“

	Užasle jsem na něj hleděl.

	„Nu, jakpak se máš, Harolde? Jak to všechno šlo? Nestůj tam tak, chtěl jsem ti jen říct, že to vypadá, že ta naše dohodička bude pěkně výnosná a že bychom měli…“

	Uskočil jsem od zrcadla, jako by to byl člověk s měděným morem. Třásl jsem se. Při H’san’korovi! Opravdu jsem naletěl! A skočil jsem na to téměř dokonale! Jenže to byl opravdu For! Můj starý učitel! Až na to, že ten už v Avendoomu nebyl. Odjel do Garraku, jakmile jsem se s ostatními vydal na cestu. V Garraku bylo mnohem bezpečněji než v hlavním městě. Zíral jsem upřeně do zrcadla, ale Fora ani místnost už jsem v něm neviděl. Přelud zmizel a stříbro znovu odráželo pouze komnatu.

	Šel jsem dál.

	~

	Západ slunce za jasného letního večera je vždy nádherný, zvlášť pokud jste na vrcholku vysokého kopce, z něhož máte výhled do celého okolí. Kdesi dole protékala široká řeka a paprsky zapadajícího slunce propůjčily jejím vodám barvu roztavené mědi. Na druhém břehu stála osada − velká vesnice či snad městečko. Jemný večerní vánek mi vál do tváře a nesl s sebou pach vody, jetele a kouře z malého táborového ohně. Z dálky jsem zaslechl bučení stáda krav, které pasáčci hnali domů.

	Na kopci rostl veliký strom s košatými větvemi. Pod stromem plál oheň a na něm vesele bublal kotlík, z něhož vycházela fantastická vůně rybí polévky. Okolo ohně seděla trojice mužů. Ten nejstarší s hustou šedivou bradkou, která připomínala zcuchanou ovčí vlnu, vážně míchal jídlo dřevěnou lžící. Další dva − vysoký, holohlavý voják s jizvou na čele a drobný zavalitý chlapík s legračním knírem − hráli v kostky a dobromyslně jeden druhého posílali ke všem ďasům. Zpoza stromu vystoupil čtvrtý muž. V jedné ruce držel síť a ve druhé štiku.

	„Skvělý úlovek, Svišti,“ pokynul mu pochvalně Arnkh a hodil kostkami.

	„Ach, Sagro! Zase jsi vyhrál!“ vykřikl Kocour a rozčarovaně zavrtěl hlavou. „Takové svinské štěstí! Dědku, kdy budeme jíst?“

	„Až tu budou všichni,“ zabručel si pod vousy seržant Divokých srdcí.

	„A-a-ach, to není dobré!“ protáhl Svišť a upustil síť i štiku do trávy. „To budeme čekat věčně!“

	„Koukněte, Harold už je tady,“ oznámil Arnkh a vstal z trávy. „Jsi tu natrvalo nebo jenom procházíš?“

	„Procházím,“ zamumlal jsem jako pitomec.

	„Dal by sis rybí polévku, Harolde?“ zeptal se Dědek, nabral si na lžíci, okusil a spokojeně zamručel. Pak odstavil kotlík z ohně.

	„Vždyť jste všichni mrtví,“ blekotal jsem dál hloupě.

	„Vážně?“ Svišť a Kocour si vyměnili překvapené pohledy.

	„Jsem živější než všichni živí a mám strašný hlad,“ odpověděl nakonec Kocour. „Přidáš se k nám?“

	Zavrtěl jsem hlavou a couvl od ohně.

	„Tak dobře, pokud nemáš hlad, můžeme začít sami a ty skoč dolů k vodě pro ostatní. Nemůžeme na ně čekat věčně!“

	Kývl jsem, ale dál jsem couval. Sem jsem nepatřil! Tohle je jen sen! Jiný svět! Jiná realita! Mí přátelé jsou tady stále živí a nemají v úmyslu zemřít.

	„Hej, Harolde! Řekni Hallasovi, že dneska jsem neměl vařit já!“ dolehl ke mně ještě Dědkův výkřik, právě když se obraz v zrcadle začal rozplývat.

	~

	Šel jsem dál a spatřil jsem Lafresu. Zírala do zrcadla asi pět sáhů přede mnou.

	Lafresa odtrhla pohled, všimla si mě a přimhouřila oči. Pak přede mnou krok ustoupila a strnula před další zrcadlovou stěnou. Následoval jsem jejího příkladu a ocitl se…

	~

	Lesní palouk obklopený palisádou vysokých jedlí. Trávu zcela zakrývala těla elfů. Jen dva z nich stále ještě žili, stáli tu beze slova a hleděli na zhroucené tělo H’san’kora. Nedokázal jsem rozpoznat, kdo jsou ti dva, věděl jsem jen, že jde o elfa a elfku. A pak jsem pochopil…

	Bezděky jsem k nim o krok přistoupil. Oba zaslechli zašelestění trávy a obrátili se. Elf natáhl luk a šíp mi zamířil přímo do tváře. Jediné zlaté oko pozorně sledovalo každý můj pohyb. Druhé oko muži chybělo − dávné zranění způsobené orkským šípem.

	Ell.

	„Co tu chceš, člověče?“ zeptala se chraptivým hlasem Miralissa.

	„Já…“

	„Zmiz odsud, tohle je náš les!“ zavrčel k’lissang a jeho jediné oko se jasně zablýsklo.

	„Proč jsi sem přišel?“ zeptala se Miralissa a otřela si krev, která jí vytékala z ucha.

	„Pro Duhový roh.“

	„Duhový roh?“ zavrtěla smutně hlavou. „Příliš pozdě. Teď mají Roh prvorození, a ani my s tím nic nezmůžeme. Elfové bitvu prohráli a Zelený les je zničen. Tohle není místo pro tebe.“

	„Tak dobrá,“ ustoupil jsem.

	Elfové přede mnou nebyli ti, které jsem znal. Tihle byli úplně jiní. Cizí.

	Ell na mě nepřestával upírat své jediné oko a prohodil cosi v orkštině. Jeho slova zněla jako otázka.

	„Dulleh,“ odpověděla Miralissa a odvrátila se. Už jsem ji nezajímal.

	Dulleh. Myslím, že tohle slovo už jsem slyšel. Uskočil jsem právě ve chvíli, kdy na mne elf vypustil svůj šíp…

	~

	Dopadl jsem na podlahu a v hrůze jsem se zahleděl na prázdné zrcadlo. „Dulleh“ − to v orkštině znamená „střílej“. Kdybych si nezapamatoval slovo, které Miralissa kdysi řekla Egrassovi, ležel bych teď mrtvý s šípem v hlavě. Vydal jsem se dál. Spěchal jsem za Lafresou, které se jako vždy podařilo udržet si přede mnou náskok, a vyčkával jsem, jaká překvapení pro mne zrcadla ještě nachystají…

	~

	Zrcadla na mne volala, nabízela, žadonila, prosila, škemrala i hrozila a snažila se mě do sebe vtáhnout navěky. Jako sled jasných obrazů se přede mnou míhaly obličeje − tváře těch, které jsem znával, tváře těch, které jednou poznám, i tváře, které nikdy nespatřím.

	„Harolde! Pojď sem!“

	„Chcípni!“

	„Proč nemůžeš prostě přestat?“

	„Pojď dál, teď patříš k nám.“

	„Hej, Harolde, vidíš mě?“

	„Prosím, dobrý pane, prosím!“

	Nevšímal jsem si jich. Prostě jsem je ignoroval a snažil se osvobodit z lepkavé pavučiny zrcadel. I když už jsem se naučil rozlišit skutečnost od iluze, nepodařilo se mi to pokaždé okamžitě, protože obrazy byly občas příliš jasné a silné, a mě tak stálo mnoho sil vidinu zaplašit.

	Lafresa si stále udržovala náskok, i když s obtížemi. Chvílemi jsem ji začal dohánět, jenže pak jsem znovu zaostal, když jsem strnul před jedním ze zrcadel. A pak Lafresa zmizela a já zůstal úplně sám. Krok, další krok, další…

	„Hej, Harolde!“ zavolal na mě Kecal s obludně ohlodanou tváří. „Pojď sem, promluvíme si!“

	Jen jsem zavrtěl hlavou a prošel okolo zrcadla.

	„Jménem krále, zloději!“ Baron Frago Lanten s desítkou stráží se mi pokusili zastoupit cestu. „Pojď sem, jinak tě čekají Šedé skály.“

	Vůbec jsem si jich nevšímal.

	„Chtěl bys zlato, Harolde?“ zeptal se Markun a zatřásl mi pod nosem celým váčkem zlaťáků. „Stačí se zastavit!“

	Jen jsem se zasmál. Začal za mnou pořvávat sprosťárny.

	„Kdo mi zaplatí za mou hospodu?“ zoufale lomil rukama Gozmo.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Hej, Harolde!“ zavolal na mě povědomý hlas. „Pojď sem!“

	Zastavil jsem se, dlouhou chvíli jsem na odraz zíral a pak jsem o krok přistoupil k zrcadlu.

	~

	Díval jsem se na něj a on se díval na mě. Měli jsme čas pořádně si jeden druhého prohlédnout. Měli jsme k dispozici celou věčnost, nebylo třeba pospíchat.

	„Nu, jak se ti líbím?“ zeptal se s nehranou zvědavostí.

	„Upřímně, nic moc.“

	„Nepřekvapuje mě to. Ani vzor nestojí za nic.“ Usmál se a jeho úsměv byl ošklivý a odpudivý. Opravdu se takhle usmívám? Dál jsem si měřil svého dvojníka − dokonalou kopii mistra zloděje Harolda Stína. Bledá tvář, černé kruhy pod unavenýma, propadlýma očima, zarostlá brada, špinavé, zmačkané a potrhané oblečení. Skvělý pohled. I některé mrtvoly, a to se ani nezmiňuji o žebrácích, vypadají lépe.

	„Kdo jsi?“

	Celkem příhodná otázka, nemyslíte?

	„Já jsem prostě já. Nebo ty. To všechno záleží na tom, z které strany na nás hledíš a co vlastně nakonec chceš vidět.“

	„Volal jsi mě, nebo ne? Tak mi řekni, co chceš. Mám spoustu vlastních starostí a nepotřebuju si ještě povídat s vlastním odrazem.“

	„Otázka je, který z nás je odraz, Harolde,“ odvětil a zlomyslně přimhouřil oči.

	„Chceš si hrát se slovy, dvojníku?“

	„Máš něco proti hrátkám se slovy, dvojníku?“

	„Ano.“

	„A to je první rozdíl mezi námi, Harolde. Ty toho příliš nenamluvíš.“

	„Co chceš?“ Jeho tvář (má tvář) mě začínala rozčilovat.

	„No tak, neber si to tak!“ odsekl a v očích se mu posměšně zablesklo. „Měl bys na svět hledět trochu veseleji, odraze! Jsou v něm spousty krásných a skvělých věcí; ty jen nevíš, jak jich využít.“

	Neříkal jsem nic. Vyčkával jsem.

	„No dobrá,“ povzdechl si. „Proč to všechno děláš?“

	„Co všechno?“

	„Ty mi nerozumíš?“

	„Ne,“ odpověděl jsem celkem upřímně.

	„Všechen ten stres a napětí, jen abys někoho nebo něco zkusil zachránit. Všichni ti přátelé, ty morální zásady a další neužitečný odpad. Proč ses nechal vtáhnout do tohohle šíleného dobrodružství? Takový jsi nikdy nebýval. Býval jsi mnohem víc jako já.“

	„Jsem rád, že už s tebou nemám nic společného.“

	„Ale nech toho, Harolde! Ze všeho toho pobíhání jsi vyměkl, stal se z tebe slaboch závislý na ostatních. Pamatuješ si na všechny ty zlaté časy, kdy jsi existoval jen ty a noc, kdy jsi spoléhal jenom na sebe a netahal jsi s sebou všechny ty kamarádíčky, povinnosti a pravidla? Copak jsme se tehdy nebavili? Pamatuješ si ty doby, kdy ses prostě jen tak pro zábavu vloupal do domu těch tlustoprdů a úplně je vybílil? Pamatuješ si, jak jsi bez velkého přemýšlení poslal šipku ze samostřílu do zad každého, kdo se ti připletl do cesty? Kdysi jsi zabíjel bez výčitek. Dřív bys Běláska naživu nenechal.“

	„Nikdy jsem nezabil nikoho, kdo se mi jen tak připletl do cesty, dvojníku! Ostatně, to bych na hřbitov dostal půlku Avendoomu. Vždycky jsem jen chránil svůj vlastní život. Nepleť si nás dva, já si v zabíjení nelibuju! Jestli ti šlo jen o přátelské popovídání o starých časech, měl bych raději jít. Tenhle rozhovor stejně nikam nevede.“

	Ustoupil jsem o krok a narazil do stříbrného povrchu zrcadla. Zasmál se a mně se vůbec nelíbilo, jak ten smích zní. On a já jsme si teď vůbec nebyli podobní, byli jsme úplně odlišní lidé.

	„Odsud můžeš odejít jen se mnou, Harolde.“

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se ho znovu.

	„Už jsem ti říkal, kdo jsem.“

	„Nevolal jsi mě přece jenom kvůli tomuhle banálnímu klábosení? Ty přece vždycky hledíš jen na svůj prospěch, nebo ne, dvojníku?“

	„Prospěch? Nu, nejspíš nejsi tak úplně beznadějný případ, odraze.“ V očích se mu objevil slabounký záblesk zájmu. „Ano, byl by tu jeden velice výhodný obchůdek a vzhledem k našemu starému přátelství bych ti na tomhle malém podniku rád nabídl podíl.“

	Rozhodl jsem se hrát podle jeho pravidel.

	„Malý podnik znamená malý zisk,“ usmál jsem se a snažil se opětovat jeho škodolibý pohled.

	Znovu se zasmál.

	„Starý dobrý Harold! A já si myslel, že jsem tě nadobro ztratil! Neboj se, z toho všivého malého podniku můžeš vytřískat pořádný zisk.“

	„Co musíme udělat?“

	„My? Přísahám při Temnotě, to se mi líbí! Krátce řečeno, nic. Jak se ti líbí takové podmínky? Hromada zlata za to, že neuděláš vůbec nic?“

	„Tak těžkého úkolu se vždycky rád zhostím.“ Tentokrát se mi jeho úsměšek napodoboval mnohem lépe.

	„Výtečně! Stačí, abys tu prokletou píšťalku netahal z Paláce kostí, a vyzvedneme si celý pytel zlata.“

	„Celý pytel?“ zeptal jsem se a zatvářil se překvapeně a pochybovačně. „Jsi si tím jistý?“

	„Neboj se, kamaráde, já už všechno domluvil.“

	„A kdo je zákazník?“

	„Řekněme, že jen nezávislý pozorovatel. Jeho jméno ti stejně nic neřekne.“

	„V podstatě proti tomu nic nemám, ale je tady ta předešlá zakázka…“

	„Ále, nech toho. Nevěřím na žádné pitomé znamení a hněv bohů. Tedy dobrá, dohodneme se?“

	„Myslím, že ano,“ přikývl jsem a dvojník se uklidnil. „Ale ještě bych rád něco dodal k tomu, co už jsem řekl,“ pokračoval jsem.

	„A to je?“ zeptal se a přisunul se o kousek blíž.

	„Víš, jak jsem říkal, že si v zabíjení nelibuju?“

	„No a?“ zeptal se dvojník se zmateným výrazem v očích.

	„Lhal jsem,“ řekl jsem, vytasil nůž a pokusil se bodnout dvojníka do hrudi. Buďto věděl předem, co se stane, nebo něco vycítil; ale ať už to bylo jakkoliv, podařilo se mu uskočit. Jen jsem mu rozpáral šaty. A o okamžik později měl v ruce nůž i on.

	„Blázne!“ štěkl a vrhl se na mě.

	Je nesmírně těžké bojovat sám se sebou. Vždycky jsem totiž věděl, kam budu útočit, a pokud jsem to věděl já, věděl to i on. S nožem jsme byli oba stejně dobří a po minutě kroužení mezi zrcadly jsme oba měli jen pár povrchních řezů.

	Teď se mi chystal zaútočit na hrdlo, a když udělám krok dopředu a doleva, pokusí se mě zasáhnout do ramene zpětnou otočkou.

	Zaútočil mi na hrdlo, já udělal krok vpřed a doleva a dvojník se mě okamžitě pokusil zasáhnout do pravého ramene. Věděl jsem, co chystá, a tak jsem jeho nůž odrazil. Pak jsem přešel přímo do útoku, zamířil mu na tvář, popadl ho volnou rukou za košili na hrudi, přitáhl si ho a okamžitě dostal kolenem do břicha. Uskočil jsem a přikrčil se, abych se vyhnul jeho seknutí, zvětšil jsem tak vzdálenost mezi námi a pokusil se znovu popadnout dech.

	„Stárneš,“ zasmál se a sfoukl z čepele svého meče chomáč mých vlasů.

	Neodpověděl jsem a on se na mě znovu vrhl. Víření a otáčení, nože narážející do sebe s kovovým skřípěním, sykot mezi zuby, když některý z nás utržil další šrám. Zvítězit nemohl ani jeden a všechny mé pokusy dosáhnout na dvojníka narážely na jeho (či snad mou?) obranu. Nakonec jsme se zastavili. Hleděli jsme si do očí a zhluboka oddechovali.

	„Je těžké bojovat s někým, kdo ti čte myšlenky, že jo, odraze?“ zeptal se mě a olízl si zkrvavené zápěstí.

	„Je to snadné,“ odtušil jsem a vrhl na dvojníka plnou hrst kovových hvězdic, které jsem vzal Běláskovi.

	Jistě, vytušil, co se chystám udělat, a pokusil se uklidit se z cesty, jenže tentokrát nemohl, hodil jsem hvězdice bez míření a levou rukou, takže neměl tušení, kam má uskočit. Každá z pěti hvězdic letěla svou naprosto náhodnou drahou (už jsem vám říkal, že nejsem právě dobrý vrhač).

	Tři z hvězdic minuly, ale dvě dosáhly svého cíle. První trefila dvojníka přímo do pravého zápěstí. Upustil nůž a uskočil před dalšími dvěma hvězdicemi, které na něj letěly, jenže přímo do dráhy třetí, která se mu zabodla do levé nohy. Dvojník zaklel a zhroutil se k zemi. Dvěma skoky jsem byl u něj, přesunul se mu za záda a přitiskl mu nůž k hrdlu.

	„Nechat se dostat takhle hloupě,“ řekl tupým hlasem odraz. „Myslím, že to stejně neuděláš.“

	„Proč ne?“

	„Je celkem těžké zabít sám sebe. Víš, že se říká, že pokud zabiješ svého dvojníka, půjdeš do Temnot spolu s ním?“

	Po spánku mu stékala kapka potu.

	„Neříkal jsi, že na pitomá znamení nevěříš?“ zeptal jsem se odrazu a podřízl mu krk.

	Zrcadla okolo mne se roztříštila a já se znovu ocitl v síni, jenže tentokrát se na místě jednoho ze zrcadel objevily dveře. Dvojníkovo tělo se zachvělo a pak se rozplynulo v bílé mlze na podlaze.

	Obstál jsem ve zkoušce sebe sama a cesta vpřed se otevřela. Vyšel jsem ze zrcadlové síně.

	~

	Zpočátku jsem neměl ani ponětí, kam jsem se to dostal. Byl to úplně obyčejný a zcela zaměnitelný prostor bez východu. Nejistě jsem vešel, protože jsem netušil, kde jsem mohl udělat chybu, která mě zavedla do této slepé uličky. A pak se to stalo. Síň se změnila.

	Vyděsilo mě to tak, že jsem si málem cvrkl do kalhot. Přinejmenším jsem měl pocit, že mi žaludek spadl až někam k patě a že já sám padám do propasti. Zcela pochopitelná reakce každého, kdo by náhle zjistil, že se vznáší kdesi mezi nebem a zemí. Musel jsem se hodně snažit, abych nezpanikařil. A pak jsem pochopil, že stále stojím na pevné zemi a nevznáším se, jen Temnota ví kde.

	Nevím, zda v tom vězela kouzla či nějaké jiné tajemství, ale stěny, podlaha i strop jako by přestaly existovat. Připadalo mi, jako bych se ocitl někde vysoko na nočním nebi.

	Všude okolo mě pomrkávaly hvězdy. Tisíce, stovky tisíc jasných hvězd. Okouzlující pohled jako z pohádky. Hvězdy byly na stěnách, podlaze i stropu a ve středu síně zářil stálým svitem bledý kruh měsíce. Purpurový měsíc jménem Selena. A pokud tu byla Selena, pak nemohl být daleko ani Duhový roh.

	Zatímco jsem kráčel k měsíci, dutě mi bušilo srdce. Téměř jsem to dokázal! Dokázal jsem to, i když jsem až do této chvíle nevěřil, že bych to dokázat mohl!

	Rú-ú-ú-ú-ú-á-á-á-á!

	Mezi hvězdami se táhl čistý, hluboký, teskný tón. Někde nahoře nade mnou vál nad Grokovým hrobem vítr a rozehrával Duhový roh jeho věčnou písní.

	Rú-ú-ú-ú-ú-á-á-á-á! Ú-ú-ú-ú-á-á-á-r-r-r-r-ú-ú-ú-ú!

	Z toho zvuku mi běhal mráz po zádech. Znělo to jako volání. Melancholická píseň větru a Rohu se mi zarývala přímo pod kůži.

	Ale až k Seleně jsem nedošel. Těsně přede mnou udeřil do země oslepující blesk a já uskočil a pevně zavřel oči. Zoufale jsem se snažil znovu se po jasném záblesku rozkoukat.

	Zahřmělo a vzduch páchl magií.

	Když se mi vrátil zrak, spatřil jsem v hvězdnaté noci na opačné straně Seleny Lafresu. Nepokoušela se znovu na mě zaútočit. Prostě jen vyčkávala, dokud se mi nevrátí rozvaha.

	Dokonce i teď jako by patřila někam na ples, a ne doprostřed Paláce kostí. Mladá žena vůbec nevypadala jako někdo, kdo strávil celé dva týdny v katakombách. Její cestovní šaty byly úplně čisté a dokonce se nezdály ani zmačkané. Stále měla i ty stříbrné pavoučí náušnice a u opasku jí visela dýka se širokou čepelí. Paní Iena se od našeho prvního setkání na recepci u Balistana Pargaida vůbec nezměnila.

	Středně vysoká, světle hnědé vlasy svázané do krátkého ohonu a na širokých lícních kostech jí pohrávalo purpurové měsíční světlo. Její modré oči už nebyly zamyšlené, ale podezřívavé a měřila si jimi každé mé gesto, každý pohyb. V otevřené dlani se jí třpytila malá purpurová koule. Věděl jsem, co je to, a stálo mne proto mnoho úsilí odtrhnout od věcičky zrak a znovu Lafrese pohlédnout do očí.

	„Paní Ieno.“

	„Jsem ráda, že si mě pamatuješ, zloději.“

	Buclaté rty se jí zkřivily v jízlivém úsměvu. Hlas této ženy ostře kontrastoval s jejím vzhledem. Zněl unaveně. Velice unaveně.

	„Počítám, že máš v plánu zemřít samým stářím až v požehnaném věku,“ zeptala se zničehonic.

	„Vlastně mě to napadlo.“

	„Pak ti radím, abys uhnul od Seleny a nepletl se mi do cesty, jinak tě budu muset zastavit.“

	„Myslel jsem, že vám Pán přikázal ani se mě nedotknout.“

	„Pokud se mi nebudeš plést pod nohy. Nechceš přece skončit jako žrádlo pro červy, že ne?“

	„Jenže Posel mi vnukl jistou naději, že jsem nesmrtelný.“

	Jen jsem hrál o čas.

	„Všichni, kdo patří k domům, jsou nesmrtelní. Pouze v domech samotných je smrt může dostihnout. Tato síň je předsíní Domu bolesti a ty i já jsme tady smrtelní. Tak ustup, zloději!“

	„Jak si přejete, paní Ieno.“

	Slyšel jsem už všechno, co jsem potřeboval, a tak jsem se pomalu přesunul ke zdi. Nejsem tak hloupý, abych se pustil do boje s jednou z nejmocnějších žijících čarodějek.

	Sledovala každý můj pohyb. A já se modlil k Sagotovi, aby se všechno vyřešilo a paní Iena neměla v plánu vrhnout po mně navzdory Pánovu přání kouli purpurových plamenů.

	Lafresa počkala, dokud jsem nestál zády ke zdi, a teprve pak se vydala k Seleně. Zdálo se, že se měla stále na pozoru před Tanečníkem se stíny (i když to si nejspíš jen lichotím). Těsně před tím, než na purpurový měsíc vstoupila, na okamžik zaváhala, a pak na Selenu konečně vkročila. Paní Ienu okamžitě zahalil sametově jemný svit. Oklopena měsíčním světlem začala pomalu stoupat ke hvězdám.

	Zasmála se; její upřímně vítězoslavný a přitom dětinský smích se vznesl ke hvězdám a ty Lafrese odpověděly tím, že se okolo fialové záře rozvířily ve veselém tanci. Musím přiznat, že to bylo velice půvabné.

	Paní Iena na mě úplně zapomněla, ale já se z místa ani nehnul. Sledoval jsem, jak stoupá ke hvězdám, a čekal. Samozřejmě bych rád tvrdil, že se mi na rozloučenou vysmála do tváře nebo mi řekla něco jako „A teď je Duhový roh můj!“ − jenže nic takového se nestalo.

	Hvězdy a sloup světla vyrůstající ze Seleny nesly paní Ienu přímo k Duhovému rohu. Zdálo se, jako by ji volal. „Ú-ú-ú-ú-á-á-á-á.“

	A pak se stalo, co jsem očekával.

	Selena změnila barvu; z fialové se stala černá a pak její svit odumřel. Hvězdy tančící kolem Lafresy se rozzářily, pak se změnily v purpurové pruhy, začaly padat z nebe a zanechávaly za sebou třpytivé ohony. Až na zem se ale nedostaly, všechny se rozplynuly ještě ve vzduchu. Bez světla, které by ji nadnášelo, dopadla Pánova služebnice do samého středu měsíce.

	Pád z výšky, jen Temnota ví kolika sáhů, je vždy smrtelný, a v tomto případě byl fatální hned dvakrát. Smrt v jednom z velkých domů je konečná dokonce i pro ty, kdo se jako nesmrtelní znovuzrodili v Domě lásky.

	Sama Lafresa mi řekla, kde se právě nacházíme, takže jsem necítil žádné výčitky, že jsem ji nechal vyzkoušet jednu z pastí Paláce kostí. Měl jsem neustále na paměti Sagotova slova, abych na Selenu nevstupoval. Bohům budiž sláva, všechno vyšlo. Zlaťák, který jsem zaplatil za radu starého žebráka, se vyplatil. Kdyby mě ten poberta, který slyšel na jméno Sagot, před Selenou nevaroval, kdo ví, jak by to všechno dopadlo.

	Sledoval jsem, jak se pod tělem zkrouceným a polámaným pádem rozlévá tmavá krvavá skvrna. Až do poslední chvíle jsem nevěřil, že bych dokázal přelstít ženu, které kdysi říkali Lia.

	„Ú-ú-ú-ú-á-á-á-á!“ Teskná píseň Rohu odkudsi z výšin mě vrátila zpět do reality.

	Pohlédl jsem ke stropu a pokusil se zahlédnout místo, kde Roh leží, jenže jsem samozřejmě neviděl vůbec nic. Bylo to příliš vysoko.

	Zatímco jsem civěl vzhůru, Lafresino tělo se začalo pomalu propadat do nitra Seleny, jako by ani neleželo na pevné zemi, ale v nějakém lepkavém slizu či bahně. O pár vteřin později paní Iena, která nám způsobila tolik problémů, zmizela navždy v temném měsíci a za další vteřinu Selena znovu zfialověla a na „nebi“ opět ožily tisícovky hvězd a souhvězdí, jako by se vůbec nic nestalo.

	Uprostřed Seleny se cosi jasně zablesklo. Přimhouřil jsem oči a snažil se rozeznat, co to může být, ale bohužel se mi to nepodařilo. Po smrti paní Ieny jsem neměl právě chuť přibližovat se k tomu nebezpečnému místu, jenže se dalo rozumně předpokládat, že mi nic nehrozí, dokud na čarovný měsíc skutečně nevstoupím. Došel jsem k němu − a tam, přímo v jeho středu ležel klíč. Buď byly trpasličí magie a Kronk-a-Mor v protikladu k magii použité k vytvoření této síně, nebo jsem měl prostě štěstí, ale artefakt tu ležel a stačilo se jen natáhnout a vzít si ho. Alespoň mi teď Egrassa neutrhne hlavu za to, že jsem ztratil elfskou relikvii. Zavěsil jsem si klíč zpátky na krk, protože Lafresa ho ani nesundala ze řetízku.

	R-r-ú-ú-ú-á-á-á!

	Je čas vyrazit. Nahoru musí vést i jiná cesta. Alespoň Sagot to tvrdil a taky mi poradil, abych použil nohy. Musel jsem jen přijít na to jak a kde.

	Vykročil jsem po hvězdnatém nebi a hledal schodiště vedoucí vzhůru.

	R-r-r-ú-ú-ú-tú-dú-ú-ú!

	„Já tě slyším, slyším tě,“ zamumlal jsem a přistoupil ke zdi.

	Ani nevím, jestli tomu říkat schodiště. Byla to pouhá řádka kamenných kvádrů rozesetých po nebi mezi shluky hvězd. A pěkně vysokých kvádrů. Cesta po nich bude trnitá. Jenže s tím se nedá nic dělat, Duhový roh ke mně dolů nesleze.

	Vstoupil jsem na první schod, vyskočil, zachytil se druhého a vytáhl se vzhůru. Znovu jsem se postavil, vyskočil a vytáhl se. Svět zablikal a iluze hvězdnatého nebe zmizela. Pode mnou se znovu rozprostírala jen obyčejná a nevýrazná síň osmé úrovně, jasně osvětlená svitem linoucím se ze stěn.

	Šplhal jsem už pěkně dlouho, takže jsem funěl a lapal po dechu. Udržet rovnováhu na úzkých schodech, na nichž bylo sotva dost místa pro nohy, bylo velice těžké. Snažil jsem se nedívat se dolů. Vylezl jsem už tak vysoko, že − Sagot pomáhej − kdyby se mi teď zamotala hlava, zřítil bych se úplně stejně jako Lafresa. Právě když jsem si myslel, že mi už už musejí upadnout ruce, objevil jsem ve stěnách natlučené kovové vzpěry. Díky nim se mi šplhalo mnohem lépe a po nějaké době jsem dosáhl široké kamenné plošiny.

	Vál tu pořádný vítr.

	Ú-ú-ú-ú-á-á-á-á!

	V této výšce znělo volání Rohu mnohem hlouběji a jasněji. Ta prokletá píšťalka byla někde blízko. Svět znovu problikl a já se zase ocitl uprostřed hvězdného nebe. Kdesi pod sebou jsem stěží rozeznával fialový třpyt Seleny, sotva viditelné mezi nepravidelně rozmístěnými hvězdami. Neuvědomil jsem si, jak vysoko jsem už vylezl.

	Správně. A kudy teď? Vzpěry už tu nebyly. Stěna nade mnou byla hladká a já ji téměř neviděl kvůli všem těm čarovným hvězdám. Ukázalo se, že žebřík vzhůru je tam, kde jsem ho nejmíň čekal − visel ve vzduchu půldruhého sáhů od plošiny, na níž jsem stál. Snad posté za svou pouť Palácem kostí jsem zalitoval, že jsem ztratil pavučinový provaz.

	Teď jsem měl jen jediný pokus, jedinou příležitost ke skoku.

	Znovu jsem si pozorně prohlédl schodiště vedoucí nahoru k hvězdnému nebi. Jistě, zkusit jsem to mohl − a jinou možnost jsem každopádně ani neměl. Sagote, ochraňuj mne!

	Hvězdy se mi mihly pod nohama, žebřík se zvětšil a zdálo se mi, jako by prudce vylétl vzhůru, takže jsem se jen taktak stačil zachytit nejspodnější příčky. Ukázalo se, že je příšerně kluzká, a jen z vůle bohů udržely mé prsty sevření a já tak nebyl vržen na svůj poslední let vstříc setkání se Selenou.

	Napnul jsem ruce, zazmítal se jako had a zaťal zuby. Pak jsem se vytáhl vzhůru, napřáhl levou ruku k další příčce, znovu se vytáhl nahoru, vyšvihl nohu na nejspodnější příčku a začal šplhat.

	Ú-ú-ú-ú-á-á-á-á!

	Vítr začínal skotačit čím dál víc. Také Roh už teď zpíval neustále a naplňoval Hvězdnou síň svým mocným bitevním burácením. Konečně jsem vpadl do jasně osvětlené chodby a hvězdy nechal za sebou.

	Ú-ú-ú-ú-á-á-á-á-r-á!

	Burácení rozechvívalo podlahu, ale já už teď nespěchal. Roh tu vydržel tak dlouho, a může tedy počkat, dokud nepopadnu dech. Deset sáhů chodbou a nad hlavou se mi jako závoj znovu rozprostřela hvězdná obloha. Pod nohama se mi zatřpytil perleťový most, zavěšený mezi světélkujícími hvězdami. Přešel jsem ho a konečně jsem se ocitl u Grokovy hrobky.

	Byla to nádherná stavba z ametystu. Něco mezi letohrádkem a památníkem. Subtilní modrá kopule podepřená čtyřmi štíhlými, elegantními sloupy. A pod ní náhrobek, do kterého byla vytesána následující slova: „Grokovi, velikému válečníkovi, jeho vděčná vlast.“

	„Dokázal jsem to,“ vydechl jsem, i když jsem stále nemohl uvěřit, že jsem konečně u cíle.

	Stál jsem nad hrobem proslulého vojenského velitele a bratra Bezejmenného. Necítil jsem však žádné posvátné rozechvění ani nic podobného. Ano, byl to velký generál, skutečná legenda, a během Jarní války zachránil naši zemi před orky.

	A co má být?

	I já jsem téměř zachránil naši zemi, a podle útržků informací, které jsem měl, navíc Grok nebyl až takovým hrdinou, protože to on byl zodpovědný za zjevení Bezejmenného.

	Cíl mého hledání ležel na hrobě přímo přede mnou. Duhový roh. Od chvíle, kdy jsem ho poprvé spatřil ve svém bdělém snu v Zakázaném území, se vůbec nezměnil. Velký zahnutý roh zářící bronzovým leskem, vykládaný perletí a modravou zlobří kostí. Nádherný, dovedně zhotovený předmět. Skutečný bitevní roh, který by s hrdostí přijal jakýkoli král.

	„Mohu?“ Ve Valderově hlase zazněl prosebný tón.

	„Jen si posluž,“ řekl jsem, otevřel se a poskytl mu úplnou svobodu.

	Teď jsem spatřil úplně jiný Roh, obklopený duhovou aurou, jež se slabě blýskala mocí, kterou artefakt vyzařoval. Mocí, která držela Bezejmenného v Pustinách. Mocí, která držela padlé v hlubinách Hrad Speinu a bránila jim v návratu do Sialy. Mocí stvořenou zlobry. Mocí, která tuto rasu zničila a ostatní zachránila.

	Skomírala a mizela jako voda vsakující se do písku. Dny magie, jíž byl Roh naplněn, byly sečteny.

	„Dokážeš obnovit jeho moc?“ zeptal jsem se arcimága, aniž bych z pokladu spustil oči.

	„Ne, to by vyžadovalo sílu celé Rady. Je mi líto.“

	„Nevadí,“ odpověděl jsem, ačkoliv až dosud jsem si v srdci hýčkal neurčitou naději, že by to Valder dokázat mohl a já bych tak s sebou nemusel vláčet takhle nebezpečnou hračku. „Můžeš teď odejít?“

	„Ne… Je příliš slabý. Možná později, až ho znovu naplní mocí. Je mi líto.“

	„Neomlouvej se. Vlastně jsem si na tebe už zvykl. Pořád je to lepší než mluvit sám se sebou.“

	Odpovědí mi byl tichý smích. A pak i slova:

	„Vezmi ho, Harolde, a pojďme domů.“

	Valder měl pravdu, neměl jsem čas, abych si všechno promyslel. Olízl jsem si náhle suché rty a se srdcem bušícím až někde v krku jsem přistoupil ke hrobu.

	Byl tady. Ležel tu přímo přede mnou. Spása i zkáza tohoto světa. Trumf v jedné z těch hloupých her pánů. Co se stane, pokud se odvážím odnést jej z Hrad Speinu? Zachráním tím někoho, nebo způsobím jen další zkázu a zmar? Co mám dělat? Tahle volba byla příšerná! Mít v rukou moc rozhodnout o osudu celého světa. Vědět, že tvůj čin může úplně vychýlit rovnováhu a poslat všechno přímo do zlobří tlamy.

	Mám tu věc opravdu vzít? Stojí za to, aby za ni mí přátelé pokládali své životy?

	Stál jsem a nevěděl, co bych měl dělat. Byl jsem jako v tranzu. Jako by mě někdo zaklel − nemohl jsem pohnout rukou ani nohou. Stál jsem a hleděl na artefakt, zatímco on si jen tak ležel a čekal, až se člověk, který přišel až ke Grokovu hrobu, konečně rozhodne.

	„Bez pochyb či zaváhání,“ připomněl jsem si slib, který jsem dal Egrassovi, jako by to bylo zaklínadlo, a pak jsem poslal celý svět k Temnotě, postoupil jsem vpřed a zvedl Roh z hrobu.

	Potom si pamatuji už jen to, jak se nebe rozzářilo a podruhé během jediného dne se z něj začaly jako ohnivý déšť snášet padající hvězdy.
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	MOTÝLEK

	Spánek vždy přináší úlevu. Je jako vodopád, který odplaví veškerou poutníkovu únavu. Každý ho potřebuje, jenže někdy s sebou chvíle odpočinku přinášejí i noční můry. Jsou věčnými společnicemi spánku a nikdy se příliš nevzdalují. Čekají, dokud vaše ostražitost nepoleví a neposkytne jim volnost − a právě tehdy noční můry, které dosud shromažďovaly síly, udeří, vrazí do vaší mysli jako tornádo a přisají se k vašemu odpočívajícímu mozku jako klíšťata.

	Každá noční můra má svůj důvod. Jedna se připlíží, aby vás vyděsila a vypila si svůj díl ze studnice strachu, jiné nejsou nic než ozvěny vašeho vědomí, další otevírají staré rány a některé probouzejí pochybnosti a nejistotu. Existují zlé sny, které vás doženou k šílenství a způsobí, že zatoužíte po sebevraždě, a pak jsou tu ještě…

	~

	Jasný. Oslepující. Zářivý. Neskutečný. Úžasný. Blýskavý. Jiskřivý sníh.

	Pokrývá ulice Avendoomu jako tlustá peřina a hoví si v paprscích dobře naladěného zimního slunce. Křupání, s nímž se mi pod nohama lámou myriády nádherných, dokonale tvarovaných vloček. Kráčím prázdnými ulicemi, naslouchám tomu křupání a snažím se zachytit i jiné zvuky, jenže město spí nebo snad se zatajeným dechem očekává to, co přichází. Ať už je to jakkoliv, žádný hluk si vydávat nepřeje.

	Nikdo není dokonce ani v avendoomském Vnitřním městě, chybí i strážní, kteří v této čtvrti dohlížejí na klid boháčů a jsou neustále tak dychtiví po zlaťáku či dvou. Sněhová pokrývka je zcela neporušená, jako by se tudy nikdo neodvážil projít už nejméně týden.

	Několikrát odbočím a opustím hlavní ulici. Procházím přes dvory dvou domů zavátých sněhem, stejně pustých jako městské ulice a náměstí. Sto padesát sáhů přede mnou se k nebi majestátně vypíná nádherná řádová věž. V zimě se zdá, jako by věž byla vyřezána z masivního bloku světle modrého ledu. Další z mnoha triků Řádu, díky němuž kameny v různých ročních obdobích vyhlížejí jako led, dřevo či oheň.

	Mezi mnou a věží stojí postava v šedivém plášti. Cizinec si odhrne kápi. Poznávám ho. Měl jsem to potěšení už se s tímto člověkem seznámit.

	Člověkem? Ne, upírem.

	Bledá tvář bez krve, tenké rty promodralé zimou, oříškově hnědé vlasy. Potrhaný šedý plášť, hrubá halena z nebarvené vlny. Na hrudi silný řetěz a na něm dlouhý, kouřově šedivý krystal, třpytící se na slunci jasně jako diamant či dračí slza. V rukou upír nedbale drží krastu. Neohrožuje mě, není k tomu důvod, a hrot jeho bizarní zbraně míří k nebi.

	Zastavím se a zadívám se Šedivému do bezvýrazných očí. Oba mlčíme. Nevím, kolik času uběhne, ale ani jeden z nás nechce promluvit jako první.

	Slunce náhle ukryje svou tvář za tenkým šedivým závojem a o pár sekund později se modré nebe zatáhne nízkými šedými mraky. Na zem mezi námi se snáší cosi bílého a směšně malého.

	Sněhová vločka. Tu první brzy následují další. Zcela tiše padají úplně nehybným vzduchem. Svět potemní a na město se rychlostí lehké kavalérie snese zimní soumrak.

	„Víš, proč jsem tady.“ Neptá se, konstatuje.

	„Tuším,“ odpovím zdráhavě a křivě se usměju.

	„Nechali jste věci zajít až příliš daleko. Každým okamžikem se mohou přetrhnout okovy poutající padlé a svět se zachvěje. Dej mi ho, než se rovnováha úplně zhroutí.“

	Nemá smysl ani zvažovat, že bych s tímto válečníkem bojoval. Vím, co se stane, pokud odmítnu vydat mu svůj poklad − během jediného mrknutí oka mne krasta rozpůlí a Šedivý se Duhového rohu zmocní i tak. Tenhle chlapík je na mě až příliš dobrý. Je bolestné přijít o odměnu, o kterou jsem usiloval celé ty měsíce, právě teď, když jsem pouhý krůček od dokončení zakázky. Beze slova si sejmu z ramene plátěný vak a podám jej upírovi.

	„Je uvnitř?“

	„Ano.“

	Pokročí ke mně, natáhne ruku a vezme si věc, která se stala smyslem mého života.

	Řídce dopadající vločky vystřídá hustá sněhová bouře. Zvedá se vítr, který rozvíří prachový sníh po celém náměstí. Vločky změní oříškové vlasy Šedivého v bílé, ale nezdá se, že by si toho všiml. Jasný zimní den, který měl město v moci ještě před pár sekundami, vystřídá hluboká, neproniknutelná noc, která se sem proplížila nepozorována.

	Další okamžik a na nočním nebi se zrodí zářivé hvězdy. Objeví se na obzoru, přibližují se a klesají na náměstí. Téměř všechny dopadnou do sněhu, zuřivě zasyčí a uhasnou. Jedna mě téměř zasáhne, to když jen taktak mine mou nohu.

	Je to šíp s rudozelenými letkami. Šedivý nemá tolik štěstí jako já. Do hrudi se mu najednou zabodne čtveřice planoucích šípů, jako by lučištníci věděli, kde je jejich cíl.

	Válečník zakolísá a padne na kolena, ale ani krastu, ani vak s Rohem z rukou nepustí. Za první salvou „hvězd“ následuje druhá, mnohem početnější a v hustší formaci. Jenže tentokrát šípy nedolétnou až na náměstí a dopadnou v dálce na střechy domů.

	Na Avendoom se okamžitě snáší třetí vlna, ale namísto šípů ji tvoří obrovité ohňové koule, vypálené z katapultů. Prorážejí střechy domů, vybuchují s hlasitým „vhú-úš!“ a přitom z nich vyrážejí plamenné jazyky, které podpalují budovy. Zahlédnu, jak na náměstí padá ohňová koule, a vrhnu se pryč, jak nejrychleji dokážu. Na Šedivého i na Duhový roh úplně zapomínám.

	Za mnou se ozve povzdechnutí obra, měkká ruka mne strčí do zad a já zjistím, že všem přírodním zákonů navzdory jsem se naučil létat. Letím… Vteřinu… Chvilku… Na okamžik se vznáším nad náměstím jako orel a pak plnou rychlostí dopadnu do závěje, která se zvedá u zdi jednoho z domů.

	„Vhú-úš!“ opožděně si povzdechne obr.

	Vyplazím se ze závěje do ostrůvků sněhu a ohně. Vítr zuří a žene stádo vloček sem a tam a ty nešťastné vrhá do ohně, kde umírají po tisících, ale divoké plameny uhasit nedokážou.

	Šedivý je stále na kolenou. Ani se nesnaží vstát a já si uvědomím, že od první salvy šípů neuběhlo víc než deset vteřin. Od upíra mne oddělují plameny, ale já před sebou přesto vidím cestu vyznačenou bílými ostrůvky sněhu. Teď, nebo nikdy! Vytáhnu kuši. Nějakým zázrakem je už nabitá dvěma ledovými šipkami. Musím to risknout. Udělám k upírovi první krok.

	Ticho se protrhne jako mýdlová bublina a odněkud z dálky zaslechnu zvuk bitevních rohů volajících obyvatele Avendoomu do zbraně. Zvony v Katedrále zvoní na poplach.

	„Poplach! Poplach! Vstávejte! Vstávejte!“

	Kolem proběhne asi třicet vojáků. V rukou drží kopí, meče, halapartny i kuše. Někteří mají na rukávech šedomodré pásky − královská stráž; jiní mají pásky černooranžové − městská hlídka. Aniž by si mě všimli, seskupí se u průchodu na náměstí a uzavřou úzkou uličku. Přední řada poklekne na koleno a napřáhne kopí, druhou řadu tvoří muži s halapartnami a kušemi. Kušiníci vystřelí salvu zpoza zad svých druhů. Někteří vojáci začnou znovu nabíjet, jiní kuše odhodí a vytasí meče. Sněhovou clonou se s řevem řítí vlna vojáků. Na přilbách jim vlají rudé a zelené chocholy. Temnoto! Vojáci z Račího vévodství ve městě! Jak se to stalo?

	Bitva začíná. Kušiníci vystřelí další salvu a několik nepřátel padne. Pak začne boj muže proti muži. Rudozelení vojáci umírají na hrotech kopí a halaparten, ale avendoomských obránců je příliš málo, a nepřátelé zatím přibíhají v nekonečném proudu zpoza záclony sněhu. Během minuty nebo dvou vtrhnou „raci“ na náměstí.

	Musím vytáhnout Roh a zanést ho ke věži, než bude příliš pozdě. Otočím se a rozběhnu se k Šedivému. Upír se opírá o svou krastu a snaží se vstát. Utíkám ze všech sil, ale někdo se tam dostane ještě dřív než já…

	Z řádové věže se vynoří postava… Je to přízrak? Vidím něčí siluetu. Vím, že je to živý člověk, ale rozeznám jen rozmazanou skvrnu. Proklouzne ohněm a sněhem a stane vedle Šedivého… Navzdory svým zraněním je upír rychlý, rychlejší než jakýkoli člověk, jeho krasta se změní v pouhou šmouhu, bojovník zavřeští jako opařená kočka, ale člověk se stočí stranou, skončí Šedivému za zády a zaútočí.

	Purpurová koule rozerve upířího válečníka v půli a člověk, který už na nepřítele úplně zapomněl, se hbitě skloní a sebere ze země můj vak.

	Divoký vítr mi vrhne vločky přímo do očí. Neslyším ani zvony, ani bitevní rohy, a dokonce ani bitvu. Všechno zmizelo. On a já jsme jediní, kdo na celém světě zbyli. Cizinec na mě pohlédne. Je to jen letmý pohled, ale já si uvědomím, že vrah Šedivého daroval vítězství jednomu z pánů. Zamrkám, abych si z řas setřásl otravné sněhové vločky, a muž využije té příležitosti, aby zmizel. Seberu odvahu a přiblížím se k Šedivému, ležícímu ve sněhu. Přesně jak jsem čekal, upír stále žije.

	„Pánův Hráč přešel na druhou stranu… a zmocnil se… řetězu… Neměl jsi… brát ten Roh… rovnováha je… teď porušena…“

	Hledím na něj zmateně a vůbec ničemu nerozumím. Hráč odmítl sloužit Pánu Sialy? Mohlo se skutečně naplnit proroctví Šedivých? Mohl snad Tanečník se stíny, který stvořil Sialu, opravdu prohrát? A pak se svět zastaví. Sněhové vločky ztuhnou na místě. Plamenné jazyky zamrznou na náměstí i v kostrách hořících domů, ohnivé šípy zůstanou viset ve vzduchu, válečníci zkamení s meči i kopími v pohotovosti. Chvíle ničeho, která vše pohltí.

	A pak se svět zachvěje. Svět vybuchne. Svět umírá.

	Vidím − všichni vidí, jak se hroutí zákony magie a praskají tisíciletá pouta. Vidím, jak se svět plouží ke svému prvnímu dni, kdy ještě neexistovalo nic z toho, co dnes zveme Sialou.

	Moře se vzedmou, aby zuřivě vymazala celé země, sopky se probudí k životu, hvězdy padají z nebe a pohltí svým žárem celá města, brány jiných světů se doširoka otevírají a do Sialy vtrhnou démoni a stvůry ještě horší. Celý svět víří v konečném tanci smrti, smrtelná agónie, divoká bouře probuzených stínů z prastarých časů. Požáry, šílenství, epidemie, hladomor, války a stvůry Temnot ničí tento svět a připravují cestu těm, kteří tak dlouho čekali na tuto sladkou chvíli − na chvíli, kdy bude narušena rovnováha. Vynoří se z Hrad Speinu jako černá vlna, jako černá záplava, dupající po kostech a popelu mrtvých ras − jsou to ti, které Šediví nazývají padlí a já jim říkám ptákomedvědi.

	Křičím, křičím, dokud nepřijdu o hlas, svět se tříští jako pokřivené zrcadlo a já se probouzím…

	~

	Probral jsem se v temnotě. Bylo tu horko, tak horko, že se mi jen těžko dýchalo. Každý nádech hrozil popálením plic, připadalo mi, že mi vypadnou oči z důlků, a skutečně mě překvapilo, že mi nějakým zázrakem dosud nezačaly hořet vlasy a šaty. Zakryl jsem si tvář rukávem, ale nijak to nepomohlo, dýchalo se mi stále stejně těžce.

	„Při tisícovce démonů!“ zamumlal jsem. „Kde jsem to skončil tentokrát?“

	„Tam, kde jsi byl už dvakrát, a teď jsi tu zase. Cožpak jsme ti právě my neřekly, že ti, kteří našli cestu do Prvotního světa, se vždy vracejí?“

	Jakýmsi nepochopitelným způsobem jsem našel cestu do světa Chaosu a znovu se setkal s posledními třemi stíny. Byla tu taková tma, že jsem je ani neviděl, jen jsem slyšel jejich hlasy.

	„Ano, to jste mi skutečně řekly, drahé dámy.“

	„Jsme rády, že jsi na nás nezapomněl. Zdravíme tě, Tanečníku.“

	„I já vás zdravím. Je tu horko.“

	„Náš svět umírá a to, co jsi sem přinesl, jen uspíší jeho konečnou agónii.“

	Mimovolně jsem natáhl ruku a nahmatal vak s Rohem.

	„Sen,“ zamumlal jsem s úlevou, když jsem si vybavil vizi, v níž Siala zahynula.

	Jeden ze stínů se hořce zasmál.

	„Sen. Možná jsi spatřil budoucnost. Nebo minulost?“

	„Nebo snad to, co se teď už nikdy nestane?“ nadhodila jedna ze stínových sester.

	„Nevím.“

	„Ani my nevíme, jaké vize mohl Tanečník mít a kam ho mohou zavést. Misky vah se už zachvívají a ty by sis měl pospíšit.“

	„Kam?“ zeptal jsem se stínů jako pitomec.

	„Ke konečnému vrhu kostkami. Na místo, kde se skončí toto kolo hry. Stále ještě se dá vyhrát, dokonce i navzdory tomu, že se Roh znovu vynořil z podzemních síní vězení padlých.“

	„Odejdi, Tanečníku. Přítomnost artefaktu urychluje smrt našeho domu.“

	Z temnoty vystřelily tři jasné obdélníky. Bolest mne přinutila zavřít oči. Když jsem je znovu otevřel, uviděl jsem před sebou tři východy vedoucí kamsi do bílého světla.

	„Co je to?“ otočil jsem se s otázkou ke stínům, které se teď staly viditelnými.

	„Tohle? To je tvá cesta z našeho světa.“

	„Ale tady jsou troje dveře!“

	„Víme,“ odpověděl stín − myslím, že ten druhý − a zasmál se. „Budeš si muset jedny vybrat.“

	Cítil jsem, že v tom bude nějaký háček.

	„Žádné pasti se bát nemusíš, Tanečníku. Tohle jsou dveře osudu. Všechny následující události závisí na tom, kterými dveřmi se rozhodneš odejít.“

	Bezpochyby skvělá vyhlídka!

	„Co je za nimi?“

	„To nikdo neví. Vyber si srdcem a jdi. Sbohem,“ odpověděl třetí stín.

	„Sbohem, Tanečníku.“

	„Sbohem,“ zopakoval první stín jako ozvěna.

	Vem mě Temnota! Co záleží na tom, kterými dveřmi odejdu? Ať tak či onak, nakonec se stejně ukáže, že je to špatně, tím jsem si byl zcela jist. Přistoupil jsem k nejbližším dveřím − k těm napravo.

	Na půli cesty jsem se zarazil. V hlavě se mi vylíhla podivná myšlenka. Stíny mi tentokrát ukázaly cestu ze světa Chaosu, aniž bych je o to musel žádat. Nejspíš to bylo kvůli Duhovému rohu, který otravoval Prvotní svět a hrozil, že způsobí jeho naprosté zhroucení. Minule mne žádaly, abych zůstal a pomohl jim vrátit život do jejich světa, který se díky Tanečníkům se stíny změnil v noční můru. Tentokrát jsem od nich ale o pomoci neslyšel ani slovíčko.

	Rozhlédl jsem se a uviděl, že mne tiše pozorují.

	„Co se s ním stane?“

	Věděly, nač se ptám.

	„Svět Chaosu zemře. Když ne dnes, tak zítra. Velice dlouho už lpí na životě, jenže jednou musí všechno skončit.“

	„A za všechno je třeba zaplatit,“ řekl třetí stín a já si okamžitě vybavil, že totéž prohlásila Smrt.

	Stíny zaplatily za můj život smrtí svého světa.

	„A co se stane s vámi, dámy?“

	Ticho. Čekal jsem, až nakonec třetí stín odpověděl:

	„Toto je náš svět. Jsme poslední a zůstaneme zde až do konce.“

	Vím, že je to úplná pitomost, ale nemohl jsem si pomoct. Nemám rád, když jsem komukoli zavázán, a pokud existuje způsob, jak můžu dluh splatit… Otočil jsem se zády k východům z Prvotního světa a ty okamžitě znovu zahalila temnota. Ale tentokrát stíny se tmou nesplynuly a jejich siluety zůstaly velmi dobře viditelné.

	„Uvědomuješ si, že teď se odsud dostat nemůžeš?“ v hlase prvního stínu jsem zřetelně zaslechl strach.

	„Projdu ven ohněm, tak jako dřív.“

	„Oheň už uhasl, Tanečníku!“

	„Smím prosit, dámy?“ zeptal jsem se a tomu, co právě řekly, jsem nevěnoval pozornost.

	~

	Když jsem ten svět opouštěl, nehrozilo mu žádné nebezpečí. Purpurový prvotní oheň burácel a planoucí sněhové vločky kolem mne vířily v pomalém, úchvatném tanci. Mezi věčným zapomněním a šílenstvím ohně byl ostrůvek, porostlý vysokou stříbřitou travou. Uprostřed ostrova se objevilo jezírko s hladinou hladkou jako zrcadlo, odrážející záblesky plamene a purpurových vloček.

	Nad jezerem se tyčil mladý kaštan s listovím z ledu a ohně, pokrytý pěnou bílých květů. Jeho plody už brzy dozrají a darují život stovkám kousků půdy. Pro tuto chvíli byl ostrůvek první cihlou ve znovuzrození světa Chaosu. Pro tuto chvíli jsem mohl Prvotní svět opustit a věnovat se vlastním záležitostem. Tento svět přežije. Spolu s trojicí stínů bude vyčkávat na mne či na jiného Tanečníka. Svůj dluh stínům jsem plně splatil…

	~

	Probudil jsem se, opatrně se posadil a rozhlédl se, abych zjistil, kde jsem. Všechno svědčilo o tom, že tentokrát jsem skončil kdesi v Zagrabě. Přinejmenším to tu vůbec nevypadalo jako v Hrad Speinu. Jedle, zlatolisty, žlutá tráva, modré nebe nad hlavou. Nějakým zázrakem jsem se přenesl z Paláce kostí zpátky na povrch. Bezpochyby nějaký žertík Duhového rohu.

	Roh! V mžiku jsem zapomněl na obury, kteří by se mohli potloukat okolo, a v panice začal šátrat všude kolem. Sagot buď pochválen, artefakt ležel vedle mě pod kobercem spadaného listí. Bez váhání jsem relikvii strčil do tlumoku.

	Lehl jsem si na záda a zahleděl se skrz napůl opadané větve zlatolistů k nebi.

	Ach, Sagot mi požehnej, bylo mi tak skvěle! Po tom tmavém, ponurém labyrintu se zatuchlým pachem dávno mrtvých časů mne pohled na obyčejné nebe naplnil dětinskou radostí. Neměl jsem nejmenší tušení, jak jsem se z Hrad Speinu dostal zpátky do Zagraby, ale bylo to skvělé, dokonce i když jsem nevěděl, ve které části hvozdů se nacházím a jak daleko jsem se ocitl od vchodu, u kterého na mne čekali přátelé.

	Zagraba byla dobrá. Mnohem lepší než Palác kostí. Tady jsem mohl přijít k něčemu na zub a pravděpodobnost, že narazím na opravdové problémy, tu byla nesrovnatelně menší než v podzemí. A mám-li být upřímný, pokud bych zůstal v Hrad Speinu, přibyl by v katakombách další mrtvý, protože se zpáteční cestou bych si poradit nedokázal, zvlášť ne bez map. Takže buďte pochváleni všichni bohové!

	Na druhou stranu stálo přece jen za to kapku se zamyslet, kde vlastně jsem. V zagrabském Zlatém lese, jenže kde přesně a jak dlouho mi bude trvat, než se dostanu k ostatním? Co jsem to právě řekl? Dostat se k ostatním… Neměl jsem ani ponětí, kde by mohly být brány Hrad Speinu, a toulat se po Zagrabě, aniž bych věděl, kam vlastně jdu, to je jako… no, jako toulání se po Zagrabě, aniž byste věděli, kam vlastně jdete.

	Hloupá ztráta času. A když jsem si navíc uvědomil, že jsem urazil, jen Temnota ví kolik mil Palácem kostí, a pak jsem byl vržen do Zagraby přímo nad Grokovou hrobkou, došlo mi, že by mi cesta k branám Hrad Speinu trvala pěkně dlouho. Měl jsem jen jedinou naději − vydat se na sever a doufat, že se vymotám ze Zlatého lesa a narazím na nějaké povědomější území, třeba snad i obydlené. A pak si ujasním co a jak. A samozřejmě jsem mohl důvěřovat i Egrassovu amuletu. Zachránil mne před strážci Kaiyu a já doufal, že elfovi napoví, kde mě má hledat.

	Velký zlatý list opsal na nebi zlatý oblouk a přistál mi přímo na tváři. Sáhl jsem po té zbytečnosti a zahodil ji. Listí opadávalo. Ať mě sežere ten nejodpornější příslušník démonského rodu! Teprve teď jsem si uvědomil, že zatímco jsem byl pod zemí, skončilo září. Bylo úplně přirozené, že listí padalo a nebe dostalo tu bezednou, světle fialovou barvu.

	Jistě, tohle nebyl Avendoom, ve kterém koncem září panovala už pořádná zima a podzimní lijáky, ale i tady v Zagrabě visel ve vzduchu slabý závan podzimu. Musím se z lesa dostat dřív, než udeří opravdu studené počasí a deště, následované mrazíky. Bez pláště mám jen svetr, aby mě držel v teple, a tak bych dřív nebo později umrzl.

	Přestože jsem byl městské dítě, For mě naštěstí naučil spoustu užitečných věcí, a tak jsem dokázal určit, kterým směrem je sever. Měl bych najít nějakou pěšinku zvěře − vydat se po ní bude mnohem snazší než prorážet si cestu křovím a suchou travou. Strach mi nahánělo jen to, že bych mohl narazit na bažinu nebo na smečku vlků.

	Zagraba byla krásná jako vždy.

	Hvozd se vystrojil do překvapivě zářivých podzimních tónů. Doslova se koupal v barvách zkázy − zlaté a ohnivě rudé. Jasně žluté hájky rudobrvek, které už přišly o své květy, hladce splývaly se zlatavými háji zlatolistů. Ty pak ustoupily ohnivě rudým skvrnám zagrabských jeřábů a osik. Modré listy smutének mi v zlatém podzimním království připadaly jako fantastické ostrovy z pohádek. Pouze ponuré, vážné jedle se svou špinavě zelenou barvou bouřily proti všudypřítomnému podzimu a odmítaly se připojit k oslavě září. Zem úplně zakrývala tlustá nepřerušovaná vrstva spadaného listí. Lesní vzduch byl tichý a nehybný jako obr, který se na prahu zimy ukládá ke spánku. Zdálo se, že jsem v Zagrabě úplně sám.

	Šel jsem až do soumraku a − zázrak nad zázraky − vůbec jsem necítil únavu. Žádnou stezku jsem neobjevil, ale i tak se mi pochodovalo celkem dobře. Žádné padlé stromy, žádné strže, žádné bažiny. Cestu mi překřížil jen malý potůček vinoucí se mezi masivními kořeny zlatolistů.

	V lese se stmívalo rychle, takže jsem si jen tak tak stačil najít místo k odpočinku u zlomeného pahýlu staré olše. Snesl se soumrak a pak, během jediného okamžiku, jej nahradila neproniknutelná temnota. Nebe bylo zatažené, bez jediné hvězdičky a z oparu jen sem tam vykoukl měsíc jako malá měděná mince, jako bledá napodobenina měsíce, který na nebi zářil uprostřed léta.

	Pojedl jsem trochu plodů z mravenčí jeskyně, i když se mi z nich už zvedal žaludek. Spát se mi nechtělo, a tak jsem tam jen tak seděl a hleděl do tmy nočního lesa. Po chvíli se na okolních stromech začaly objevovat malá barevná světla. Lesní duchové se začínali probouzet. V jejich společnosti jsem se necítil tak osamělý, a tak jsem jejich pomrkávající očka pozoroval, dokud mne nepřemohl spánek.

	~

	Otevřel jsem oči, vstal a roztřásl se. Tohle ráno bylo chladné. Předtím bylo ještě hůř. Uprostřed noci jsem byl pořádně promrzlý a jen zázrakem jsem dokázal znovu usnout. Jestli to tak půjde dál, brzy v noci zmrznu nebo alespoň pořádně nastydnu.

	Soudě podle mlhy, která se držela u kořenů, bylo brzy ráno a slunce sotva vyšlo. Ani obloha se mi příliš nelíbila − jen jsem doufal, že nezačne pršet. Podzimní déšť je jedno z nejhnusnějších „potěšení“, která poutníci znají.

	Sagot buď pochválen, celý den nespadla ani kapka a já urazil pořádný kus cesty Zagrabou. K večeru jsem narazil na pěšinku vyšlapanou zvěří, takže se můj postup podstatně zrychlil. Ani Valder ani Duhový roh o sobě nedávali vědět. Bylo to vlastně legrační − měl jsem u sebe jeden z nejmocnějších artefaktů na celém světě a nebyl mi k ničemu. Bez teplého oblečení, bez věrné kuše, bez jídla. Mohl mě alespoň odeslat přímo do Avendoomu, a ne mě nutit plahočit se podzimním podrostem!

	Stezka se zanořila do spletitého houští, které podezřele připomínalo šípky, jenže já se jako pitomec rozhodl prodrat se skrz. Výsledkem bylo, že mé klení muselo být slyšet v celé Zagrabě. Jenže když pak podrost skončil, zavedla mě pěšina na břeh nevelkého lesního jezera s rezavě hnědou vodou, po níž probíhaly drobné vlnky. Okolo rostlo suché rákosí.

	Do soumraku zbývala asi hodina, takže jsem měl čas najít si k přenocování pohodlnější místo než břeh jezera. Za letních nocí i rán poskytuje voda příjemné osvěžení, ale na podzim je vzduch nad ní chladný a já rozhodně netoužil po tom, aby mi byla ještě větší zima, než bylo nezbytně nutné. Bohužel, od jezera nevedly vůbec žádné stezky, takže jsem se musel plahočit dál jen se Sagotovou pomocí.

	Když jsem jezero a malou rokli nechal za sebou, začala se v lese objevovat poměrně rozlehlá holá místa porostlá nízkými mladými borovicemi. Těmi jsem procházel stejně snadno jako po Přehlídkové ulici a rád bych tam také strávil noc. Jenže můj nos spustil poplach − zachytil jsem totiž, jak se s pachem podzimu mísí velice slabounká vůně kouře.

	„Buďto je to lesní požár, nebo tu někdo rozdělal táborový oheň,“ zamumlal jsem, přitiskl jsem se zády ke kmeni nejbližší borovice a vytáhl nůž.

	Každý, kdo zabloudil v rozlehlých zagrabských lesích, by se zachoval jinak − vrhl by se radostným pokřikem přímo k ohni, jen aby se setkal s rozumnými bytostmi, které ho rozdělaly. Jenže já věděl své. Takovou chybu jsem udělat nehodlal. Společnost rozumných bytostí může být mnohem nebezpečnější než samota. Nebyl důvod vyhledávat problémy. Nejdřív si to musím pořádně obhlédnout a teprve pak můžu zkusit křičet: „Braši moji, tady jsem!“

	Klidně by to mohla být skupinka orkských zvědů nebo ještě hůř − elfí hlídka, která pronikla do teritoria orků. Prvo- i druhorození si potrpěli na kapku toho tichého vraždění na území těch druhých. Jenže já jsem se musel alespoň pokusit zjistit, s kým mám tu čest.

	Musel jsem se posunout dál, veden pachem kouře, který byl tak slabý, že jsem jej sotva cítil. Holiny skončily a lesa okolo mě se znovu zmocnily velkolepé zlatolisty spolu s nízkými osikami a břízami.

	To znamenalo horší výhled, a tak teď bylo obtížné rozeznat, co by se mohlo skrývat za zlatorudou hradbou listoví a palisádou kmenů stromů. Přidejte si k seznamu nesnází ještě příchod soumraku, který hrozil, že každou chvíli ustoupí temně černé noci, a pochopíte, že celá situace nebyla zrovna nejrůžovější. Ale pach kouře sílil a to mi potvrdilo, že jdu správným směrem.

	Pod nohou mi zrádně zapraskala větvička. Křupnutí bylo sotva slyšitelné, ale i tak jsem ztuhl. Ach, tohle nebylo dobře načasované! Mohl jsem jen poděkovat svému zlodějskému štěstí, že jsem byl od ohně ještě příliš daleko, takže mě nemohlo být slyšet.

	„Měl bys být opatrnější, Harolde,“ pomyslel jsem si posté, přehodil si nůž z pravé ruky do levé a otřel si pot, který se mi náhle objevil na dlani. Bylo to už pěkně dávno, co jsem se naposledy cítil tak nervózní. Připadal jsem si jako nováček, který se chystá oloupit svého prvního kolemjdoucího!

	Konečně mezi kmeny stromů zablikaly plameny táborového ohně. Vrhl jsem se k nejbližšímu zlatolistu, přitiskl se zády ke kmeni a začal zírat do houstnoucího soumraku. Oheň znovu zablikal, zachvěl se, zmizel a znovu se objevil.

	„Opatrně, Harolde! Opatrně! Pospíchej pomalu!“

	Soumrak ustoupil noci. Vůně vařícího se jídla, vůně masa, které jsem neokusil nejmíň sto let, mučila mou mysl a v žaludku mi začalo kručet. Oheň mě k sobě lákal a já se k němu opatrně přibližoval, stále blíž a blíž. Tiše, nenápadně.

	Nějakých pětadvacet sáhů od tábořiště jsem se zastavil a znovu se ukryl za další kmen. Snažil jsem se rozeznat, kdo kolem ohně sedí, ale nepodařilo se mi to. Výhled z mého úkrytu za moc nestál, a tak se mi nepodařilo zachytit nic než zářivé odrazy světla.

	Přiblížil jsem se ještě o krůček a najednou jako by se na mne zřítila obloha, celou vahou mi dopadla na záda a srazila mne nosem do listí. Trhl jsem sebou a pokusil se nazdařbůh ohnat nožem, jenže nějaký až příliš hbitý jedinec byl natolik nezdvořilý, že mi dupl na ruku.

	Zavyl jsem a rozevřel prsty. Cenil jsem si jich víc než nože. Pokusil jsem se obrátit, ale nemohl jsem. Nemělo smysl kopat − ten, kdo na mě seskočil ze stromu, mi seděl přímo na lopatkách, takže jsem na něj nohama nedosáhl. A nemohl jsem ho ani setřást − ten všivý tchoř byl vážně těžký.

	~

	Přestal jsem sebou házet, teprve když mi druhý nepřítel přisedl nohy a zkroutil mi levou ruku za záda. Zavyl jsem − ten chlap mi ji téměř vymkl z kloubu. Pak přišla na řadu pravá ruka, jenže to už jsem se umoudřil a přestal klást odpor, takže tentokrát to nebylo ani zdaleka tak bolestivé.

	Ať už mi na zádech seděl, kdo chtěl, celou dobu mlčel a držel mě ohromnou tlapou za zátylek, takže jsem musel vdechovat pach tlejícího listí a vlhké půdy. Mezitím mi ten druhý bezpečně svázal zápěstí provazem. Všechno se to seběhlo rychle a bez jediného slůvka.

	Úžasné! Ten, který mí seděl na nohou, konečně vstal, ale jeho druh mě popadl za vlasy, trhl mi hlavou vzhůru a přitiskl mi na hrdlo něco ostrého a příšerně studeného. Nenapadlo mě nic moudřejšího než upřeně zírat na nebe a zůstat zticha.

	„Ale ale ale,“ ozval se ten stojící. „Vypadá to, že se nám k ohni zatoulal pěkně poblblý noční motýl… Koho nám to sem lesní duchové poslali?“

	„Myslím, že je to nějaký opičák,“ odpověděl mu ten, který mě držel za vlasy.

	„Otoč ho.“

	Obrátili mě celkem ledabyle, ale jen pro jistotu, že sebou znovu nezačnu házet, se mi na hruď přitiskla čísi noha, takže jsem měl co dělat, abych se mohl nadechnout.

	Nedokázal jsem rozeznat, kdo to nade mnou stojí. Viděl jsem jen tmavé siluety. Lidé nebo elfové či orci.

	„Vážně je to opičák,“ uchechtl se ten, který mě obrátil. „Karadr drag su’in tar? [Nepošleme ho do Temnot?]“

	„Kro! Alle bar natish, kita’l u bagard. [Ne! Vezmeme ho k ohni. Bagard se mu podívá na zoubek.]“

	Jen Temnota ví, o čem se ti dva dohadovali, ale ten jazyk byla určitě orkština. Za logického předpokladu, že lidé by se nejspíš v tak nechutné řeči nevybavovali, jsem je mohl ze seznamu vyškrtnout. Takže zbývali elfové či orci. Ti dva na sebe mezitím nepřestávali štěkat. Jeden z nich neustále opakoval „kro“, zatímco ten druhý pořád mluvil o jakémsi „tara“. Vypadalo to, že se ti chlapíci nemohli na něčem shodnout. Pokusil jsem se přihodit svou špetku do mlýna a o kousek jsem se pohnul. Ten, který na mě držel nohu, ji okamžitě přitiskl trochu víc a já zklamaně vyjekl a zmlkl. Nakonec se ten, co neustále tvrdil „tara“, vzdal.

	„Dobrá, co záleží na jednom navíc. Vezmeme ho tam.“ − Tato slova byla určena pro mé uši.

	Trhnutím mě zvedli na nohy.

	„Jestli se o něco pokusíš, motýlku, k ohni nikdy nedojdeš. Opálíme ti křídla přímo tady. Je to jasné, nebo ti to musím vtlouct do hlavy?“

	„Chápu.“

	„Skvěle.“ Nepříliš zdvořile mě šťouchli do zad. „Misat’u no alddi olag. [Dej na něj pozor, Olagu.]“

	„Misat’a. [Dám.]“

	Já hlupák. Nějak mě ani nenapadlo, že by okolo ohně mohly být hlídky nebo odposlouchávací stanoviště.

	Nu, mí věznitelé měli pravdu − jako noční motýl jsem se zatoulal k ohni, jen abych si spálil křídla.
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	V ZAJETÍ

	Mí společníci se nevyznačovali právě vybranými způsoby. Ten, který mi původně seděl na nohou, mě jen mírně pobízel, zato ten druhý mě neustále šťouchal do zad, div jsem neupadl. Konečně jsme vyšli na velkou paseku, na které hořel oheň. Kolem něj sedělo asi deset lidí (nebo nelidí). Pár dalších postávalo nebo polehávalo o kousek dál, ale spočítat se mi je prostě nepodařilo. Velká skupina.

	„Ghei Bagard! Masat’u ner ashpa tut Olag’e perega! [Hej, Bagarde! Koukni, koho jsme s Olagem chytli!]“ křikl ten surovější.

	Postavy okolo ohně se pohnuly a vstaly. Ti dva mě k nim postrčili blíž. Mí věznitelé měli tmavou kůži, žluté oči, černé rty, tesáky a popelavě šedé vlasy.

	„Elfové!“ pomyslel jsem si s úlevou, jenže pak jsem se podíval pořádně a pocítil obrovské zklamání. Mé obavy byly opodstatněné. Ze dvou špatných možností jsem skončil s tou horší. Elfové si vlasy nikdy nevázali do ohonů, elfové nebyli tak podsadití a elfové nikdy nenosili jatagany.

	Prvorození! Padl jsem do rukou orků! Jediná špetka štěstí spočívala v tom, že odznaky na jejich žlutavě hnědém oblečení patřily klanu Kráčejících u potoka, a to bylo mnohem lepší než narazit na Gruny Ušořezy. Alespoň mě nezabili rovnou.

	„Kde jste to našli?“ zeptal se menší ork.

	„Potloukal se kolem ohně, Bagarde,“ přešel do lidské řeči hromotlukův přítel.

	„Byl ten opičák sám?“

	„Jo. Než jsme ho zajali, prohledali jsme celé okolí. Byl sám. Olag to potvrdí.“

	Hromotlukův přítel přikývl. Orkové začali rychle mluvit ve svém jazyku. Stál jsem tam jako ovce a čekal, co se z toho žvanění vyvrbí. Zdálo se, že Bagard celému oddílu velí; prohodil jen pár strohých vět a šest prvorozených zmizelo v temném podrostu.

	„Zbraně?“ přešel Bagard znovu do lidské řeči.

	Olag podal veliteli můj nůž. Bagard jej netečně obracel v rukách a pak dýku podal jednomu z orků stojících za ním.

	„To je všechno, Fagrede?“ Prvorozený se zdál trochu překvapený.

	„Ano,“ přikývl hromotluk.

	„Prohledali jste ho?“

	„Kro.“

	„Nevypadá na válečníka,“ prohodil jeden z orků.

	„To brzy zjistíme. Přiveďte ho k ohni!“

	Fagred a Olag mě popadli za ruce a přitáhli mě k ohni. Zcela přirozeně jsem si myslel, že mají v úmyslu pálit mi chodidla, a tak jsem začal klást odpor, jenže ork, který si nechal můj nůž, mě pořádně praštil do žeber a mě najednou veškerá touha vzdorovat přešla. Jediné, co mě právě teď zajímalo, byla potřeba nadechnout se. Posadili mě k ohni a Fagred mě začal vyslýchat.

	„Kdo jsi? Kolik vás tu je? Co jste dělali v našem lese?“

	Každou otázku ork podpořil hlasitým políčkem. Pokud uvážím, jak velké měl pracky − a tenhle ork se velikostí vyrovnal i Voštinovi −, začal jsem se oprávněně obávat, jestli to má hlava vydrží. Bohužel jsem nedostal příležitost odpovědět, protože políčky pršely stejně rychle jako otázky. A otázka stíhala otázku skutečně velice rázným tempem. Fagreda mé mlčení dostávalo do čím dál větší ráže, jenže právě když se začal ptát už popáté, vložil se do toho Bagard.

	„To by stačilo!“

	Fagred nespokojeně zavrčel a odstoupil.

	„Prohledejte ho.“

	Znovu mě postavili, sebrali mi tlumok a obratně mě prošacovali.

	„Nedl kro. [Tady nic.]“

	„Já jsem vám říkal, že na válečníka nevypadá,“ zabručel jeden z orků a přihodil do ohně pár jedlových větví.

	V tu chvíli se vrátilo šest bojovníků, které Bagard poslal na průzkum. Jeden z prvorozených zavrtěl hlavou a strčil šíp zpátky do toulce.

	„Jestli nevypadá jako bojovník…“ Bagardovy žluté oči si mě zkoumavě měřily. „Šokrene, koukni na toho opičáka!“

	Ork vystoupil ze stínu a mě rozrazila zima − ten chlapík měl na hlavě podivnou čelenku, která až příliš připomínala šamanskou čapku. A šaman byl zrovna to, co mi ještě tak scházelo ke štěstí! Šokren a Bagard si byli jakýmsi neuchopitelným způsobem podobní − museli být příbuzní. Šaman přistoupil a začal kolem mě přejíždět rozevřenou dlaní, aniž by se mě dotkl.

	„Jeho krk,“ zamumlal Šokren a čísi hbité ruce mě připravily o Kli-Kliho kapkovitý medailon. Šaman souhlasně přikývl. „Levá ruka.“

	Egrassův náramek se připojil ke Kli-Kliho medailonu, ležícímu na zemi.

	Šokren se mezitím dostal až k botám a pak prohlásil:

	„To je všechno, je čistý.“

	„Co je to za cetky?“ zeptal se Olag a převracel v prstech náramek z rudé mědi.

	„To je na dlouhé vyprávění,“ odvětil Šokren a strčil do svého vaku Kli-Kliho medailonek. Pak sebral Olagovi z rukou i náramek.

	Chvíli ho držel a bedlivě si ho prohlížel, pak ho hodil do trávy a přikázal:

	„Všichni zpátky!“

	Orkové poslušně o krok ustoupili a Olag, který vzal starost o mne na svá bedra, mne odtáhl s sebou. Mezitím šaman něco zamumlal, prsty levé ruky zkřivil do složitého znamení a Egrassův náramek začal tát, až se změnil v loužičku tekoucího kovu.

	„Teď už tě nenajdou, opičko,“ zašklebil se šaman.

	„Vodítko?“ zeptal se Šokrena zasvěceně Bagard.

	„Ano.“

	„Podřadní?“

	„Nejspíš.“

	Podřadní? Pokud se nepletu, takhle říkají prvorození elfům. Ale ať už to bylo jakkoliv, pro Egrassu teď bude pořádně těžké mě najít.

	„Takže náš motýlek je ve spojení s tou smečkou, je to tak?“ vrhl na mě úkosem zlověstný pohled Fagred.

	„Dej mi jeho vak,“ vyštěkl náhle šaman.

	Jeden z prvorozených mu okamžitě podal můj tlumok. Opravdu musím povídat, co se dělo, když z něj šaman vytáhl Duhový roh? Řadoví orkové samozřejmě vůbec nic nechápali, ale Šokren, Bagard a Olag si vyměnili ostré pohledy. A šamanovi se pořádně roztřásly ruce.

	„Co to je?“ natahoval krk Fagred.

	„Něco, co Ruce pomůže v nadcházející bitvě s podřadnými,“ odpověděl Bagard s úctou. „Tento den si zapamatujte, válečníci.“

	„Dobrá práce, motýlku!“ usmál se na mě křivě Olag. „Jaké poklady jsi nám ještě přinesl?“

	Šokren Roh opatrně položil na plášť, který mezitím rozprostřel jeden z bojovníků, a pak se znovu vrátil k mému vaku. Hrst ovoce přezíravě zahodil a pak už se z vaku vynořil klíč. Dračí slza se zatřpytila ve svitu táborového ohně a všichni prvorození zalapali po dechu údivem a nadšením. Zdálo se, že vědí, co to šaman svírá v rukou. Uchopil relikvii mezi palec a ukazovák, jako by se bál, že by se snad mohla vypařit.

	„Klíč ke dveřím!“ vyhrkl jeden z válečníků.

	„Správně. Ale kde vzal člověk relikvii podřadných?“ řekl Šokren a pohlédl na mě. „Byl jsi v Hrad Speinu?“

	„Ano.“ Neměl jsem žádný důvod lhát.

	„A tohle je odtamtud?“ zeptal se šaman a pokývl k Rohu.

	„Ano.“

	„Výborně.“ Vypadalo to, že šaman je s mými jednoslovnými odpověďmi velice spokojen.

	„Přinesl nám motýlek ještě nějaké dárky?“ otázal se Fagred.

	Šaman beze slova obrátil tlumok naruby a na orkský plášť se snesl hotový smaragdový déšť. Jeden z prvorozených si tiše odkašlal.

	„Co budeme dělat s ním, Bagarde?“ zeptal se Fagred.

	Velitel oddílu lhostejně pokrčil rameny.

	„Další strávníky nepotřebujeme.“

	Velký ork se chápavě uchechtl a sáhl po noži.

	„Počkej, Bagarde,“ řekl Šokren a beze spěchu skládal všechny poklady zpátky do vaku. „S touhle opičkou to není tak jednoduché, jak se zdá. Až bude čas, promluvím si s ním a myslím, že se s ním bude chtít setkat i Ruka.“

	„Ruka je daleko,“ zamračil se Bagard.

	Z nějakého důvodu se zdálo, že orkové nechtějí mluvit svou řečí.

	„Pošlu mu zprávu po havranovi. Může rozhodnout, co si s tím vším máme počít. V každém případě se nám tenhle noční motýl bude hodit při sázkách na oslavě podzimní rovnodennosti. Dejte toho opičáka k ostatním.“

	„Dobrá,“ souhlasil Bagard a začal mluvit v orkštině.

	Zdálo se, že jsem prvorozené úplně přestal zajímat − vzrušeně se rozhovořili a začali se znovu shromažďovat u ohně. Šaman si můj tlumok pověsil přes rameno a já si pomyslel, že teď už se s ním nerozloučí, ani kdyby ho napadli všichni temní elfové, co jich jen v Temném lese bylo.

	Proklatě! Orkové teď měli Duhový roh i klíč. Pokud na to Egrassa přijde, zničí ho to; trefí ho šlak. Zdálo se, že si mě orkové vůbec nevšímají, takže jsem se rozhodl risknout to a vzít do zaječích. Pořád lepší běhat po Zagrabě s rukama svázanýma za zády než zůstávat ve společnosti prvorozených.

	No, za každou pitomou chybu se samozřejmě platí, a tak jsem i já zaplatil za tu svou. Fagred mě celou tu dobu nespustil z očí, takže jsem uběhl pouhé tři sáhy. Ten svinský žlutooký skunk mě dohonil, podrazil mi nohy a praštil mě pěstí zezadu do hlavy tak tvrdě, že mi před očima zasvítilo celých pět měsíců. Ztratil jsem vědomí.

	~

	„Nech ho být, stejně nikdo z nás dlouho žít nebude.“

	„Je to moje práce, člověče. Podej mi vodu.“

	Ucítil jsem na čele něco chladivého a neuvěřitelně příjemného. Otevřít oči mi najednou připadalo jako vcelku dobrý nápad.

	„Vítej zpátky.“

	Zůstal jsem ohromené zírat. I když se nezdálo, že bych snil, stále jsem měl vidiny. Nebo že by to byl opravdu sen?

	„Kli-Kli, jsi to ty?“ zasípal jsem a pokusil se posadit.

	To jsem neměl dělat. Zem i stromy se se mnou zatočily a já se se zasténáním zhroutil zpátky na lůžko z jedlových větví.

	„S někým si mě pleteš, synku,“ zasmál se goblin a sundal mi z čela mokrý hadřík.

	Ano, i já už jsem si všiml, že tohle není Kli-Kli. Tenhle goblin byl mnohem starší než královský šašek. Jeho kůže byla matnější a světleji zelená, měl huňaté obočí a hákovitý nos, chyběla mu půlka zubů a oči neměl světle modré, ale fialkové. V podstatě vypadal jako vrásčitá zelená opička.

	„Já…“

	„Zkusit utéct prvorozeným byla pěkná pitomost. Úplně jsem žasl, že tě ten velký surovec nezabil. Jak je ti?“

	„Bolí mě hlava,“ zašklebil jsem se a znovu se pokusil vstát. Tentokrát se mi to podařilo a zem se přitom ani nehnula.

	„Neboj se, už brzy ti ji useknou, a pak tě nic bolet nebude,“ ozval se vedle mě kdosi a rozkašlal se.

	~

	Pokusil jsem se zašilhat do strany, abych zjistil, kdo to promluvil. Byl to veliký člověk s černým plnovousem, který mu sahal snad až k očím. Vyzývavě opětoval můj pohled a znovu se rozkašlal.

	„To je Kior,“ vysvětlil mi goblin a v jeho hlase jsem nezaslechl ani náznak náklonnosti k tomu huňatému divu přírody. „A tohle je Mis.“

	Vedle Kiora seděl hubený, asi pětačtyřicetiletý muž. Holohlavý, s hnědýma očima a knírkem. Pravé rameno měl nedbale obvázané. Přátelsky mi pokynul.

	„Vítej v naší nešťastné skupince, kamaráde.“

	„Bojovník?“ zeptal jsem se, když jsem odkudsi sebral sílu pokývnutí mu oplatit.

	„Ano,“ odpověděl Mis a zavřel oči.

	Jak jen se bojovník z Hraničního království ocitl tady v divočině?

	„Říkají ti nějak?“ zeptal se mě goblin.

	„Harold.“

	„A já jsem Glo-Glo,“ usmál se goblin. „Rád tě potkávám.“

	Nad Zagrabou se začínalo rozednívat, ale světla příliš nebylo, protože nebe bylo zatažené a zdálo se, že každou chvíli začne pršet. Jak dlouho jsem byl vlastně mimo? Celou noc? Ten Fagred má ale pěkně tvrdou pěst, to se musí nechat! V temeni mi pulzovala tupá bolest. Dotkl jsem se toho místa a zašklebil se bolestí. A pak jsem si uvědomil, že už nemám svázané ruce.

	„To není nutné,“ ozval se goblin, jako by mi četl myšlenky. „Kam bys mohl utéct? Podívej se tamhle.“

	Zadíval jsem se směrem, kterým mi goblin naznačil. A spatřil jsem člověka pověšeného za nohy, který se pohupoval na větvi nedalekého stromu.

	„To je parťák tadyhle Kiora,“ vysvětloval vesele Glo-Glo. „Včera si vzal do palice, že uteče, a tak ho tam pověsili, aby nám ostatním dali lekci. A jako přídavek mu vykuchali břicho.“

	„Nemohl bys sklapnout a chvíli držet zobák, zelenáči?“ vyjel na něj Kior a v očích se mu zuřivě zablesklo.

	„Už jsem mlčel dlouho. Mám toho dost!“ Goblin se posadil vedle mě a začal mi šeptat do ucha.

	„Nevšímej si ho, Harolde. Kior je pytlák, prvorození ho přistihli, když lovil na jejich území zlaté kočky. Vlastně ho taky dopadli včera, asi tři hodinky před tím, než ses tu objevil ty.“

	„Chápu,“ zabručel jsem.

	„Ale kde ty ses v Zagrabě vzal?“

	„Byl jsem jenom na procházce,“ zasmál jsem se.

	Glo-Glo si povzdechl. „Řeči o procházkách si nech pro Kiora. Myslíš, že jsem neviděl, co prvorození vytáhli z tvého vaku?“

	„Jak víš, co to bylo za věci?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Náhodou jsem šaman.“

	Pochybovačně jsem si odkašlal.

	„Šamani se nedají tak lehko chytit orky.“

	„Pokud zůstanou ostražití,“ povzdechl si smutně Glo-Glo. „Ale já jsem vážně šaman.“

	„Tak co tady děláš?“

	Domníval jsem se, že pokud je goblin opravdový šaman, měl by být přece schopen přijít na to, jak se vypařit.

	„Totéž, co ty. Podívej se.“ Goblin mi ukázal ruce, ukryté v palčácích.

	A musím přiznat, že to byly pěkně divné palčáky. Tak za prvé, oba byly zajištěny řetězem a zámkem, takže trochu připomínaly pouta. Stáhnout je by vůbec nebylo snadné. Ačkoli tyhle zámky nestály za nic a myslím, že kdybych se opravdu snažil, dokázal bych je odemknout. Obě rukavice byly hustě pokryty runami.

	„Proč je máš?“

	„Abych nemohl vyvolat žádné zaklínadlo,“ povzdechl si šaman zoufale. „Nemůžu v nich hýbat prsty a runy brání působení magie, takže kouzla nepřicházejí v úvahu. Můžu se pokusit, ale jen lesní duchové vědí, co se vlastně stane.“

	„A to někteří lidé pořád tvrdí, že šamanismus je lepší než kouzelnictví!“ zabručel jsem.

	„Jen počkej. Až budu mít volné ruce, budou tančit, jak já budu pískat!“ zasyčel goblin a přimhouřenýma očima hleděl na orky.

	„Pokud ti ovšem nejdřív neuseknou paže,“ povzbudil ho Mis.

	„To neudělají,“ mávl lehkovážně rukou goblin. „Až do oslav podzimní rovnodennosti se nemám čeho bát.“

	„A co se stane pak?“ zeptal jsem se.

	„Uvidíš,“ odsekl Glo-Glo.

	Mezitím začalo pršet a to nikdy není nejpříjemnější začátek dne. Tábor se pomalu probouzel. Navzdory dešti orkové znovu rozžali oheň. Prvorození si hleděli svého a my seděli na dešti a mokli. Idylka. Tak uběhly dvě hodiny. I přes neustálé mrholení se mi nějak podařilo zdřímnout. Vzbudil jsem se, až když mě Glo-Glo prudce dloubl do žeber.

	„Začalo to,“ řekl Mis a šťavnatě zaklel.

	„Co začalo?“ zeptal jsem se zmateně, ale nikdo z mých druhů v neštěstí se mi neobtěžoval odpovědět.

	Všichni hleděli ke středu paseky. Protože mi nikdo nic vysvětlovat nehodlal, začal jsem taky pozorovat orky kmitající kolem. Někteří hasili táborový oheň, jiní si spěšně balili věci. Dva orci přivlekli z lesa veliký pařez − jenže k čemu ho potřebují?

	„Kolik jich tam je?“

	„Kolik čeho?“ Mis byl tak laskav, že odpověděl.

	„Orků.“

	„Devatenáct. Tohle je předsunutý oddíl. Pronásledovali temné.“

	„Temné?“ zeptal jsem se.

	„Temné elfy. Oddíl elfů vyvolával na orkském území nepokoje a Bagardova jednotka ho začala pronásledovat. Nakonec elfy dostali a s nimi i nás všechny,“ odplivl si Glo-Glo.

	„Oni chytili elfy?“ Dnes mi to myslelo opravdu pomalu. Jenže to se mi stává celkem často, když mě někdo praští něčím těžkým do hlavy.

	„No, ne všechny…“ protáhl Glo-Glo a dál sledoval, jak Fagred usazuje pařez doprostřed paseky. „Jen ty, kteří měli tu smůlu a nepadli v boji. A tamhle jsou.“

	Osm orků vyvedlo zpoza stromu, na kterém visel jeden ze zajatců, čtveřici elfů. Byli příliš daleko, abych dokázal rozeznat tváře zajatců a chocholy jejich klanů, ale jeden z nich byla určitě žena. Na elfy nebyl příliš pěkný pohled. Vypadali, jako by noc strávili v místnosti plné rozzuřených koček. Druhorození byli potlučení a samá modřina; někdo je pořádně ztloukl. Jeden z elfů mohl sotva chodit, takže ho dva druhové museli podpírat. Temní byli odvedeni doprostřed paseky, kde se už shromáždili všichni orkové, a Bagard rychle pokynul hlavou.

	„Co s nimi udělají?“ zeptal jsem se, i když jsem odpověď už dávno znal.

	Poprava byla krvavá a rychlá. Orkové se nezdržovali jemným mučením. Prvorození prostě elfy postupně přiváděli k improvizovanému špalku a hromotluk Fagred jim sekerou stínal tmavé hlavy. Orci netečně přihlíželi, a když bylo po všem, odtáhli těla k mrtvému muži visícímu na stromě.

	„No, to bychom měli,“ odkašlal si goblin.

	„Řekl bych, že ještě ne,“ sykl Mis.

	Pohlédl jsem stejným směrem jako on a zatrnulo mi. Bagard právě posílal pár svých mužů k naší zamlklé skupince. Z oddílu se vydělila trojice bojovníků.

	„Nenechám se sebrat jen tak,“ zamumlal válečník z Hraničního království. „Na porážku si budou muset najít jinou ovci.“

	Mis svíral v rukou krátký zaostřený klacek. Netušil jsem, kde k němu přišel, ale dost dobře se dal použít k útoku na oko nebo krk. Otázkou bylo, zda mu orkové dají příležitost to zkusit…

	Dva bojovníci přišli až k nám a já si přitáhl nohy k tělu jen pro případ, že by se Mis rozhodl něco zkusit a já musel nejbližšího orka odkopnout. Ale prvorození si mě ani Mise nevšímali, popadli Kiora a vlekli ho ke špalku. Lovec celou cestu ječel a snažil se osvobodit, dokud ho třetí ork neudeřil ratištěm kopí do žaludku.

	„Proč on?“ zeptal jsem se chraptivě.

	„Je to pytlák,“ odpověděl zdráhavě Glo-Glo. „Když ho chytili, našli u něj několik kůží ze zlatých koček. A pro orky je pytlák skoro stejně špatný jako drvoštěp.“

	Vyjícího Kiora mezitím dovlekli až ke špalku, ale nenutili ho u něj pokleknout. Místo toho muže jen natáhli na trávu, jako by se ho chystali čtvrtit, a pak Fagred pozvedl svou příšernou sekeru. Dvě rychlé rány − a pytlákovo vytí se změnilo v pouhé sípání.

	„Sagot nás ochraňuj,“ zamumlal jsem a odvrátil se.

	Orkové mu odsekli obě ruce v ramenou.

	„Sagot by tu nebyl moc platný,“ ozval se Mis. „Potřebovali bychom dvacet našich chlapů z brigády Lesních koček a s jejich luky…“

	Kior mezitím zmlkl. Žádného orka ani nenapadlo obvázat mu strašlivé rány, a pytlák proto velmi rychle vykrvácel − a pokud měli bohové slitování, ztratil také okamžitě vědomí. Orkové mezitím stačili rozvěsit bezhlavé mrtvoly elfů vedle Kiorova přítele a teď naráželi hlavy temných na kopí zabodnutá do země.

	Olag přišel blíž, pronikavýma očima si nás tři změřil a oznámil nám:

	„Podívejte se na maso, které tu visí, a pamatujte si: stejně se povede i vám, pokud se byť jen jeden z vás pokusí uprchnout. Rozuměli jste, opičáci?“

	„Nemysli si, že jsme hloupější než ty, orku,“ odtušil Glo-Glo. „Nejme pitomí, rozuměli jsme.“

	Šaman se zjevně vůbec nebál, že by mu prvorozený mohl ublížit. Olag se zasmál a podíval se na goblina, jako by ho viděl poprvé.

	„No, když tak všemu rozumíš, zelenáči, připrav ty opice na pochod. Jdeme dál.“

	A s těmi slovy odkráčel.

	„Kam jdeme?“ zeptal jsem se. V tom proklatém dešti, který se snášel z nebes, jsem se třásl zimou.

	„Někam jinam,“ zamumlal goblin neurčitě a zabalil se do svého pláště.

	~

	Myšlenka na útěk naprosto nepřicházela v úvahu. Nás tři vedli uprostřed zástupu, čímž se z nepozorovaného úprku stal nerozlousknutelný oříšek. A pak, copak se dalo zapomenout na to, že Olag si vykračuje přímo za námi a prozpěvuje si pro sebe nějakou písničku a že je tu i Fagred se svou sekerou? Pořádně mě znervózňoval, protože pokaždé, když se naše pohledy setkaly, se ork toužebně usmál a pohladil svou příšernou zbraň.

	Bylo mi jasné, na co ten chlap myslí. Nebude mít pokoj, dokud mi neusekne hlavu. Budu se muset snažit odsunout tu chvíli, kdy se mu tohoto potěšení dostane, na co nejpozději.

	Naštěstí přestalo pršet, ale já jsem stále ještě nestačil uschnout a zahřát se tak, aby mi bylo příjemně. Drkotal jsem zuby, třásl jsem se a modlil se k bohům, aby rozehnali mraky a dopřáli nám alespoň trochu slunečního svitu. Věděl jsem, že musím jít dál, musím zůstat naživu − nedovolím, aby Miralissina oběť byla marná… Nedovolím to. Malý Glo-Glo se loudal přede mnou, kašlal, vrčel a tiše si pod vousy klel. Zdálo se, že orkům to připadá zábavné.

	„Hej, chlape!“ zavolal na mě Mis.

	„Co?“ zeptal jsem se, aniž bych se otočil − nemá smysl poutat na sebe pozornost prvorozených zbytečně.

	„Zmínil ses o Sagotovi. Takže jsi zloděj?“

	„Rovnou do černého,“ odpověděl jsem a překročil tlustou větev ležící na pěšince.

	„Jak jsi skončil tady?“

	„Nemluvit, opičáci!“ zařval Fagred. „Můžete si vykládat po libosti, až se zastavíme!“

	Zmlkl jsem. Moc dobře jsem věděl, že Fagred nemá smysl pro humor a ani Olag není zrovna ten nejtrpělivější tvor pod sluncem.

	Bagard vedl oddíl na jih, do středu Zagraby. Nemůžu říct, že bychom se lesem loudali, ale nijak zvlášť jsme ani nespěchali. Dokonce ani krátkonohý Glo-Glo neměl problém postupovat tempem, které orkové nasadili.

	Ale abych Bagardovi nekřivdil, vůbec nebyl neopatrný, takže před námi šlo vždy několik orků, kteří pátrali po všemožných problémech, jako jsou třeba elfští lučištníci nebo podřimující H’san’kor. Minul nás Šokren a pospíchal k čelu našeho zástupu. Šaman měl na rameni usazeného velikého krkavce. Toužebně jsem pohlédl na svůj tlumok, který se orkovi houpal po boku. Šokren si všiml mého zájmu a zamračil se. Sledoval jsem, jak šaman dohonil Bagarda a něco mu říká, přičemž ukazoval na mě. Bagard zamyšleně přikývl, zastavil se a počkal, až se k nim dobelhám.

	Když jsem k nim došel, řekl: „Můj bratr si myslí, že bychom ti měli dát kazajku.“

	Musím přiznat, že jsem vůbec netušil, co na to říct.

	„Budu vám velice vděčný,“ poděkoval jsem opatrně.

	„Nepotřebuju vděk nějakého opičáka,“ odsekl ork. „Jste podřadné bytosti a nejzábavnější na tom je, že si to ani neuvědomujete. Fagred, skell drago s’i llost! [Fagrede, dej mu svou kazajku!]“

	Jen Temnota ví, co to Bagard vyštěkl, ale Fagred za mnou nesouhlasně zasténal:

	„Prza? Shedo t’na gkhonu! [Na co? Stejně chcípne!]“

	„Ještě ne. Ruka ho může k něčemu potřebovat. Nebo snad chceš, aby nám ten opičák cestou zmrzl?“

	Veliký ork se okamžitě přestal dohadovat a o minutku později už mi podával koženou kazajku s kápí, kterou vylovil ze svého tlumoku. Ukázalo se, že má dokonce i kožešinový lem. Tenhle den byl plný překvapení! Samozřejmě že mi kazajka byla trochu větší, než bylo nezbytně nutné, ale já si přirozeně nestěžoval. Hned mi začalo být tepleji. Jen výraz ve Fagredových očích nějak nesvědčil o tom, že by byl nadšený tím, že musel svršek obětovat.

	Třikrát jsme se zastavili k odpočinku. Jednou nám dokonce dali najíst a pak nás vyhnali zpátky na cestu. Kvečeru jsme měli za sebou už pěkný kus cesty, a když Bagard oddíl konečně zastavil na noc, padl jsem na zem.

	„Ještě není čas spát, opičko!“ Fagred mě bolestivě kopl do boku. „Nejdřív si musíš ustlat.“

	I když jsem vztekle skřípal zuby, musel jsem vstát a shrabat spadané listí na hromadu. Pak ork ještě mně a Misovi poručil, abychom nalámali jedlové větve, a teprve potom nás nechali na pokoji. Nakonec přišel Šokren, párkrát zamával rukama a zase odešel.

	„Co to bylo?“

	„Něco jako poplašné zařízení,“ vysvětlil mi zdráhavě Glo-Glo. „Pokud vyjdeš z kruhu, spustí se rámus a seběhnou se sem orkové.“

	Setmělo se. Orkové rozdělali táborový oheň a přestali si nás všímat. A proč by také měli? Veškerou práci za ně odvede Šokrenova magie. Potom prvorození začali vařit večeři a já slintat. Jenže světe div se, když bylo jídlo připravené, přišel k nám Olag ještě s jedním orkem a přinesli slušnou porci masa a čutoru s vodou. Takže umořit nás hlady zcela jistě prvorození v plánu neměli.

	Při jídle jsme se dali do řeči. Glo-Glo mě začal otravovat s Duhovým rohem, takže jsem neodbytnému goblinovi musel poskytnout zkrácenou a upravenou verzi svého dobrodružství. Zdálo se, že starý šaman je s mým příběhem spokojený, protože mě nechal být.

	„A kde ses tu vzal ty, Misi?“ zeptal jsem se bojovníka z Hraničního království, když jsme dojedli.

	„No, tihle…“ začal neochotně stárnoucí válečník a kývnul směrem k prvorozeným. „Víš, co je to dálkový nájezd?“

	„Myslím, že tuším,“ odpověděl jsem. „Není to něco jako hra, kterou si Divoká srdce krátí cestu, když pochodují až k Ledovým jehlám?“

	„To je ono,“ zasmušile přisvědčil Mis. „Přesně tak. Ale u nás dálkový nájezd znamená vyrazit do Zlatého lesa, abychom zjistili, jestli se orkové chovají slušně nebo jestli pomýšlejí na nějaké legrácky. No, abych to zkrátil, dostali jsme se s ostatními do pěkné kaše. Ti neřádi na nás popadali ze stromů jako přezrálé hrušky a všechny podřezali jako kuřata, než bys řekl švec. Ale mě ten jejich kouzelník ušetřil. Jen pro tu srandu.“

	„Rozumím,“ přitakal jsem chápavě. „Glo-Glo, ještě jsi mi nevysvětlil, proč nás chtějí živé a kam nás vlastně vedou.“

	„Proč potřebují živého tebe, je zřejmé. Co nevidět si s tebou budou chtít pořádně promluvit. Ale nás chtějí živé, aby se s námi mohli pobavit, ačkoliv si myslím, že tebe nakonec čeká stejný osud,“ odpověděl goblin a protáhl se na jedlových větvích.

	„Co tím chceš říct?“

	„Jako bys to nevěděl!“ uchechtl se vesele Glo-Glo.

	„Věř tomu nebo ne, ale já jsem vůbec nic nepochopil.“

	„Vedou nás k Labyrintu. K bludišti, chlapče! Slyšel jsi o tom někdy?“

	„S-slyšel,“ zakoktal jsem vyděšeně.

	„Tak on o tom slyšel,“ popíchl mě goblin. „Ty žlutooké krysy budou brzy slavit podzimní rovnodennost. A co by to bylo za oslavu bez goblina v bludišti? Myslíš, že nás ještě nezabili jen z dobrosrdečnosti? Šetří si mě pro ten svůj svinský Labyrint, proto mi projde všechno, co jim řeknu.“

	„Hej vy! Opičáci! Dojedli jste? Tak spát, zítra jdeme dál!“ zavrčel jeden ze strážných.

	~

	Byla už půlnoc, ale já jsem stále nemohl spát − zjevně to bylo kvůli zprávě o tom, že nás strčí do Labyrintu.

	Duhový roh se ocitl v rukou orků, já sám v zajetí, na obzoru se objevila pochmurná vyhlídka na Labyrint a s pomocí svých přátel a spolubojovníků jsem počítat nemohl, protože šaman rozpustil můj náramek. Pokusit se o útěk bylo nemožné, alespoň dokud byli poblíž Šokren s Fagredem. A stejně, kam bych utíkal? Na všechny strany se rozprostíral hluboký les a orkové tu byli doma, našli by mě, než bys řekl švec, a pak by byl s Haroldem konec. Roh by navíc stejně zůstal šamanovi… Tak co mi zbývalo? Nemohl jsem dělat nic než čekat na příležitost a doufat, že se na mě usměje štěstěna. Tak dlouho jsem se těšil tím bledým přeludem naděje, až jsem z toho usnul.

	~

	Další den se od toho předchozího v ničem nelišil. Stále padal ten všivý deštík, jenže mně bylo celkem příjemně, protože mě před rozmary podzimního počasí chránila Fagredova kazajka. Plahočili jsme se žlutorudým lesem, který se stále ještě úplně neprobral z dřímoty.

	„Doufám, že už brzy zastavíme,“ prohlásil Mis, který šel za mnou, a odplivl si. Vysloužil si tím od Fagreda pořádný štulec.

	„Unavení, opičáci?“ otázal se ork. „Stačí říct, a já vám to trápení zkrátím. Navěky.“

	Nikoho přirozeně ani nenapadlo odpovídat mu. Nikdo netoužil schytat od toho surovce další ránu.

	„Za půl hodinky bude tma,“ zamumlal Mis.

	„Už jsme skoro tam,“ ozval se goblin a mnul si bolavá záda. „Za chvilku uvidíte sami.“

	Ani ne za deset minut ustoupily křoviny rudým javorům, které pak na oplátku vystřídaly rozložité duby. Skály tady nevypadaly jako skály, ale jako rozvaliny. A za dalších pár minut už jsme procházeli městem, i když tohle město bylo v mnohem horším stavu než Chu.

	Všechno, co tu na povrchu zůstalo, byly jen hlavní obrysy prastarých domovních základů a masivní kamenné desky a bloky poházené všude mezi stromy. Neviděl jsem tu ani jediné celistvé stavení. Pouze jednou jsem spatřil padlý sloup více než z poloviny pohřbený v zemi. Došli jsme k místu, kde duby rostly tak blízko u sebe, že tvořily pevnou zeď, a já se musel prosmýknout mezi kmeny, abych se dostal do středu kruhu, který stromy tvořily.

	Další žertík přírody, nebo sem ty stromy zasadily čísi starostlivé ruce? Tohle místo mi velice připomínalo prstenec zlatolistů u vchodu do Hrad Speinu. Kdybych se tu potloukal na vlastní pěst, bez bedlivého dozoru orků, nikdy bych neuhodl, že se za stromy něco skrývá.

	Přímo ve středu široké paseky porostlé mladými dubovými sazeničkami se vypínala kamenná plošina, ze které vyrůstal vysoký, jasně bílý obelisk ve tvaru jehly. Zdálo se, že pohlcuje světlo z celého okolí, a dokonce i na pozadí majestátních stromů vypadal naprosto dokonale.

	„To je jediné, co z celého města zbylo,“ řekl Glo-Glo a pokynul ke stavbě zcela lhostejně, beze stopy obdivu, který jsme nad jemnou krásou tohoto místa pocítili já s Misem. „Všechno ostatní proměnil čas v trosky.“

	„Tohle je město Bu?“ zeptal jsem se starého goblina, protože jsem si vzpomněl, co mi kdysi vyprávěl Kli-Kli.

	„Ne, tohle město nemá jméno,“ odpověděl Glo-Glo. „Ale jak víš o městě Bu?“

	„Řekl mi o něm jeden známý goblin.“

	„Ach ano, někteří lidé se s gobliny přátelí. Jak jsi to říkal, že se jmenuje? Kli-Kli?“

	„Ano.“

	„A kde je teď?“

	„Někde poblíž vchodu do Paláce kostí.“

	Glo-Glo se nesouhlasně zamračil, ale nic víc už neřekl.

	Nás vězně usadili hned u samého kraje dubového kruhu a Šokren znovu vyznačil svůj čarovný kruh, abychom − nedejte bohové − nevyklouzli. Nikdo neměl v úmyslu pustit opičáky až k obelisku. Škoda. Opravdu jsem si chtěl na ten podivný kámen sáhnout. I tak jsem cítil fyzické teplo, které vyzařoval.

	„Glo-Glo, nevíš, kdo tenhle div postavil?“ zeptal jsem se goblina, který už se ukládal ke spánku.

	„Ti, kteří tu byli před orky a zlobry,“ odpověděl šaman. „Pojďme spát, myslím, že dnes nám nic k jídlu nedají.“

	Glo-Glo se mýlil. Přesně o hodinu později nám přinesli večeři a − chraňte nás všichni bohové Sialští − víno! Opravdové orkské víno, které zatím mnoho lidí neokusilo.

	A tak, když se setmělo, vystrojili jsme si opravdovou malou hostinu. Olag byl dokonce tak laskav, že přinesl pochodeň na dlouhé holi a zasadil ji u našeho vězení bez stěn i mříží.

	„Prvorození se rozhodli dokonce nám na jídlo posvítit,“ prohlásil Glo-Glo s plnými ústy (když dorazilo jídlo, okamžitě se probudil).

	„Počkat!“ zafrkal Mis a přivoněl k lahvi vína. „Tohle jim má jenom usnadnit hlídání!“

	„Ten člověk není hloupý!“ zasmál se Glo-Glo a strčil si do úst ohromný kus masa.

	„Proč jsou najednou tak štědří?“ zeptal jsem se. Pohlédl jsem přitom na obelisk svítící do tmy.

	A musím vám říct, že to byl pohled pro bohy!

	„Jsme cenní zajatci. A zítra nemusíme pochodovat. Nejspíš tu budeme trčet alespoň šest dní. Můžeme si odpočinout.“

	„Ale jak to všechno víš, zelenáči?“ zeptal se Mis a podal mi čutoru. Kývnutím jsem mu poděkoval.

	„Jsem přece šaman,“ rozčileně odpověděl goblin. „Přede dvěma hodinami, hned za tou bažinou, přiletěl krkavec se zprávou pro Šokrena.“

	„Ty umíš číst na dálku?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Jasně že ne!“ odsekl Glo-Glo. „Jenže my goblini máme skvělý sluch. Mnohem lepší než vy neohrabaní surovci. Zaslechl jsem, jak o tom Šokren povídá Bagardovi. Rozkaz v podstatě zní odvést oddíl do bezejmenného města a vyčkat u obelisku prastarých, než dorazí druhý oddíl. A ten je stále ještě u Holých kopců, takže než se dostane až sem, mají před sebou nejmíň šest dní pochodu.“

	„A ty mimochodem nemáš náhodou ponětí, jak daleko je to odsud k východním branám Hrad Speinu, že ne?“ zeptal jsem se šamana s hranou nenuceností.

	Glo-Glo po mně střelil pohledem zpod huňatého obočí a odpověděl:

	„Pokud myslíš ve vašich mílích, tak to netuším, ve vašich mírách se nevyznám. Ale na dny… No, pomalým tempem asi dva týdny, možná víc, ale pokud bys opravdu chtěl, dalo by se tam dostat za půldruhého týdne. A orci nebo elfové by to mohli zvládnout za týden, pokud by byli zoufalí. Myslíš, že tví přátelé na tebe stále čekají?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„I kdyby ano, myslí si, že jsem pořád v podzemí.“

	„Nebo mrtvý.“ Glo-Glo věděl, jak mě potěšit. „Tvůj náramek je zničený a ten, kdo ti ho dal, si může myslet, že je po tobě.“

	„Nemohl bys jim poslat zprávu?“ zeptal jsem se goblina. Doufal jsem, že šaman by pro mě snad dokázal tady a teď udělat zázrak.

	„Jak? Po nějakém ptáčkovi nebo motýlkovi? Takové věci se stávají jenom v pohádkách. No tak, pojďme se trochu prospat. Zítra si můžeme vykládat po libosti. Už je skoro půlnoc.“

	~

	Noční můry jsou zhoubou mého života. A od Hrad Speinu neminula jediná noc, během níž by se na mě nesnesla nějaká strašlivá hrůza. Tentokrát se mi zdálo, že jsem znovu v místnosti s klesajícím stropem, jenže v podlaze nebyla žádná díra a já jsem tak mohl jen pobíhat z kouta do kouta a čekat, až se ze mě stane placka.

	Probudil jsem se. Podle měsíce jsem odhadl, že do svítání zbývají ještě tři hodiny. Pochodeň, kterou nám tu nechal Olag, už dávno dohořela a za novou ji nikdo nevyměnil. Na pasece vesele plála čtveřice táborových ohňů a také obelisk vydával tolik světla, že jsem zřetelně rozeznával tu a tam polehávající orky. Vzhůru byl jen ten, který pečoval o ohně.

	Všechno spalo a já bych měl skvělou příležitost k útěku, nebýt toho proklatého Šokrenova čarovného kruhu. Napadlo mě, zda by Glo-Glo nedokázal magii orkského šamana prolomit, kdyby na rukou neměl ty palčáky. Už dva dny jsem zvažoval jednu bláznivou myšlenku − napadlo mě osvobodit starého goblina z jeho čarovných okovů. Bohužel se po bližším prozkoumání ukázalo, že zámky držící palčáky na goblinových rukou jsou pěkně složité, a v žádném případě se mi nemohlo podařit odemknout je pouhým dřevěným klacíkem. Potřeboval bych tenký kousek kovu, jenže ani já, ani Glo-Glo s Misem jsme takovou věcičku u sebe neměli. Nemohl jsem dělat nic než čekat na zásah štěstěny, který by mi umožnil miniaturní zámky otevřít.

	Čistě náhodou mi zrak padl na zbytky večeře a v tu chvíli mi poklesla čelist. Přímo tam, na kusu pečeného lososa seděla kozylka. A nedaleko od ní byl i flinn, který právě zápasil s pevně zazátkovanou lahví vína. Divoce se mi rozbušilo srdce. Ať udělám cokoli, nesmím ho vyplašit!

	Opatrně jsem se zvedl na loket a zašeptal jsem:

	„Hej, flinne!“

	Prudce vyskočil, otočil se a tasil přitom drobounkou dýku. Také kozylka se přestala věnovat žrádlu a přelétla přímo ke svému pánovi. Trochu se třásla. Bohužel byl tenhle flinn cizí a vůbec nevypadal jako Aarroo g’naa Špok. Dokonce i kudrnaté vlasy měl tenhle drobeček černé, a ne zlaté.

	„Ustup, čahoune!“ zamával flinn výhružně svou legrační zbraní.

	„Nevěděl jsem, že flinnové jsou také zloději.“

	„Já nejsem zloděj!“ rozčileně vyhrkl drobek. „Tohle jídlo nikomu nepatří!“

	Káravě jsem zamlaskal.

	„Patří mně a ty to moc dobře víš.“

	„Och, tak dobře!“ zavrčel podrážděně flinn a nasedl na kozylku.

	„Počkej!“ zašeptal jsem rychle.

	„Co chceš?“ zeptal se ne právě zdvořile, ale kozylka se zastavila a zůstala viset ve vzduchu.

	Zoufale jsem hledal správná slova.

	„Chci po tobě předat zprávu.“

	„Ani náhodou!“ odfrkl si ten skrček. „S takovými jako ty nechci nic mít!“

	„Zaplatím!“

	„Ani náhodou! Co by tak mohl vězeň mít cenného, když ho orkové prohledávají pětkrát denně?“

	Ani přesto ale ten malý hajzlík s odletem nijak nepospíchal. Vyčkával. Jen pro případ, že by se mi třeba podařilo něco najít… A pak jsem skutečně něco našel. Šokren si nevšiml daru od mrtvého krále elfů. Možná ho necítil, možná prsten žádné magické vlastnosti neměl a tep v černém diamantu byl jen nějaký trik. Ať už byl důvod jakýkoli, prsten jsem měl celou dobu na ruce, ukrytý pod rukavicí. Jenže teď se s ním budu muset rozloučit.

	Bylo mi líto vzdát se něčeho tak drahocenného, zvlášť když jsem šperk měl jen krátce, ale aspoň mi teď dar mrtvého krále bude k něčemu užitečný. Vzpomněl jsem si, jak Kli-Kli tvrdil, že flinnové se po prstenech můžou utlouct. Stáhl jsem si rukavici. Dokonce i nyní, ve svitu bílého obelisku a studeného měsíce, se v hlubinách kamene stále mihotalo světýlko, tepající v šíleném rytmu mého srdce.

	„Ó-ó-ó-ó!“ vyhrkl flinn překvapivě vysokým hláskem.

	Drobeček nedokázal od prstenu odtrhnout oči. Sedl jsem si a kozylka mi přistála na noze. Stáhl jsem si prsten z prstu a položil si ho na dlaň, takže se v černém diamantu zachytily nepočetné paprsky měsíčního světla a změnily se v pozoruhodnou hru ledového plamene. Myslím, že flinn byl v naprosté extázi.

	„Je dost cenný na to, abys pro mě odvedl malou prácičku?“

	Drobek se sebral natolik, že dokázal kývnout, ale oči ze své odměny nespouštěl.

	„Jsem Iirroo z’maa Olok z větve Motýlího jezera. Co pro ten prsten musím udělat?“

	„Můžeš nás osvobodit a odvést nás pryč, aniž by si orkové něčeho všimli?“

	„Ne,“ povzdechl si omluvně. „Možná bych pro vás ale mohl udělat něco jiného?“

	Flinn byl zdvořilost sama.

	„Dám ti ten prsten, pokud doručíš vzkaz.“

	„Ujednáno! Oč jde, pro koho je a kde jsou?“ vychrlil na mě malý poslíček.

	„Zaleť k východní bráně Hrad Speinu, najdi Egrassu z klanu Černého měsíce nebo vznešeného pana Alistana Markauze a řekni jim, že Harold žije a je v zajetí prvorozených. Orkové mají i Roh a vedou mě k Labyrintu. A taky jim řekni, kde jsi mě potkal. Je to jasné?“

	Flinn zopakoval každé slovo jako papoušek. Kývl jsem a položil prsten na zem. Kozylka okamžitě nad drahocenností přistála a flinn ve spěchu, abych si to nerozmyslel, přivázal prsten svému létajícímu oři pod břicho.

	Sledoval jsem ho pozorně, a abych byl upřímný, pocítil jsem obavy. Pochybnosti, které mě hryzaly u srdce, byly zcela pochopitelné: Drobeček dostal zaplaceno předem, jenže − odvede svou práci, nebo se prostě rozletí přímo domů a tam se bude smát s celým příbuzenstvem tomu, jak chytře ošulil jednoho čahouna?

	Něco z toho se mi muselo zračit ve tváři, protože flinn na mě vrhl rychlý pohled a soucitně se zasmál.

	„Jen klid, člověče. Vždycky práci odvedeme, patří to k profesní etiketě.“

	Ten ale zná zatraceně vznešená slova! No, když to patřilo k „profesní etiketě“, mohl jsem být úplně klidný.

	„Možná u brány nebudou.“

	„Nebylo by to poprvé.“ Flinn nenuceně pokrčil rameny. „Tak se po nich porozhlédnu. Kdy asi mohli odejít?“

	Rychle jsem to přepočítal.

	„Před třemi nebo čtyřmi dny.“

	„Výtečně! Hodně štěstí, člověče!“

	„Kdy se dostaneš ke vchodu do Hrad Speinu?“

	„Dnes v poledne,“ odpověděl flinn. Když spatřil můj překvapený pohled, zasmál se. „Pokud jde o cestování po Zagrabě, máme svá malá tajemství, jinak by naše zprávy byly příliš zastaralé na to, aby ještě měly nějakou cenu.“

	„Pospěš si, flinne.“

	„Neuč kohouta kokrhat, člověče! To, co jsi mi dal, má nesmírnou cenu, takže až najdu tvé přátele, budu z pouhé zdvořilosti varovat i ty správné lidi. Vpřed, Lozireli!“

	Než jsem se stačil zeptat, koho se flinn rozhodl varovat, zmizela kozylka na nočním nebi a s ní i její malý jezdec a má velká naděje.

	„Doufejme, že flinn najde tvé přátele a že nás odsud dostanou včas,“ ozval se za mnou hlas. Vyděšeně jsem se otočil.

	S posměšným úšklebkem na mě hleděl Glo-Glo. Starý goblin byl vzhůru celou tu dobu, co jsem s flinnem mluvil.

	~

	Jedna z neoddiskutovatelných ctností zlodějského povolání je schopnost čekat. Na střeše budovy, v temné, zaprášené díře, až po krk v hnoji − nezáleží na tom, kde jste nebo na koho čekáte, stačí být trpělivý a štěstí se na vás usměje. A tak jsem se potom, co flinn odletěl, snažil pustit ho z hlavy, jinak by se čas vlekl úděsně pomalu.

	Uplynuly čtyři dny a orkové stále ani nepomysleli na odchod. Prvorození si nás vůbec nevšímali; až na Olaga, který nás kontroloval, aby se ujistil, že se k ničemu nechystáme, a Fagreda, který naším směrem vrhal temné pohledy. Není tajemstvím, že veškeré naše vědomosti o orcích jsou založeny na pouhé fantazii a legendách. Jen málo autorů učených pojednání o prvorozené rase opravdu orka spatřilo na vlastní oči. A tak v mých myšlenkách (zvlášť po těch letmých setkáních s orky v zelném poli a v jistých bdělých snech) byli prvorození kruté, surové a primitivní stvůry, a přitom…

	Přitom jejich povaha tak moc připomínala elfy, až mě to chvílemi úplně ohromovalo. Jenže bylo to vlastně tak moc překvapivé? Byli to blízcí příbuzní, Temnota je vem! Jediný rozdíl byl v tom, že orkové nesnesli ani pach cizinců a všechny ostatní rasy pokládali za nesmírně podřadné.

	Já osobně jsem čekal, že nás budou mučit hlady, každý den nás ztlučou, budou nám pod nehty vrážet do ruda rozpálené jehly a páchat na nás další podobné krutosti. Ale to se vůbec nestalo − nikdo se nás ani nedotkl (pár štulců od Fagreda se počítat nedá), živili nás pozoruhodně dobře a naše jídlo bylo úplně stejné jako to, které jedli oni sami, ačkoliv nám už nedávali žádné další víno.

	Počasí se zlepšilo; vítr odnesl mraky dál na jih k Trpasličím horám a obloha znovu získala tu nádherně podzimní modrou barvu, která tak krásně ladila se žlutým listím na stromech. A taky se trochu oteplilo. Byl to nejspíš poslední nebo snad předposlední víceméně teplý týden v tomto roce.

	~

	K Šokrenovi dorazili krkavci ještě dvakrát, ale mohli jsme jen hádat, jaké zprávy mu přinesli. Glo-Glo trávil celý den schoulený pod svým záplatovaným pláštěm, sarkasticky odpovídal na naše otázky nebo dělal nesmyslné poznámky ohledně našich rozhovorů s Misem. Ale hlavně si starý šaman mumlal pod vousy. Buďto se stařík úplně pomátl, nebo si připravoval navzdory palčákům nějaké zaklínadlo. Správně byla nejspíš ta druhá možnost, protože Glo-Glo zmlkl pokaždé, když se objevil nějaký ork, a když se na obzoru zjevila Šokrenova tvář, starý šaman předstíral, že spí.

	Mis zpočátku nebyl právě nakloněn srdečným rozhovorům, ale po nějaké době se ukázalo, že chlapík z Hranic je dobrý společník. Bojovníkovo zranění se postupně hojilo. Orkové mu prokázali zcela neslýchanou laskavost, protože mu poskytli čistý hadr a jakousi léčivou mast. Glo-Glo do masti strčil nos a zdálo se, že je s výsledkem spokojen, protože Misovi poradil, aby si měnil obvaz co nejčastěji, a pak se vrátil ke svým šeptavým hrám.

	Pátého dne k nám přišel Olag doprovázený Fagredem, který se usmíval a v rukách držel stočené lano. Okamžitě se mi v hlavě vynořila nepříjemná myšlenka, že se chystají zase někoho oddělat.

	„Vstávat, motýlku!“ řekl mi Olag.

	Jak už jste nejspíš uhodli, ten příkaz mě rozrušil natolik, že jsem zůstal sedět.

	„Kam ho vedete?“ zeptal se za mě goblin.

	„Do toho ti nic není, zelenáči!“ zavrčel Fagred.

	„Vstávej, motýlku! Šokren nemá rád, když musí čekat! Nebo tě snad mám zvednout sám?“ zeptal se Olag.

	Rozumně jsem se smířil se skutečností, že Šokren není šibenice, takže jsem vstal a Fagred mi okamžitě hodil na krk smyčku, zatímco druhý konec lana si omotal kolem ruky. Na tomto improvizovaném vodítku mě odvedli k šamanovi.

	Šokren právě o něčem mluvil s Bagardem, ale když si všiml, že mě už přivedli, rozhovor rychle ukončil.

	„Pero at za nuk na tenshi, [Veďte to za mnou]“ přikázal šaman a vyrazil k obelisku.

	Jsou chvíle, kdy opravdu lituju, že neumím orksky.

	Fagred škubl za lano − téměř mi přitom zlomil vaz − a vlekl mě za Šokrenem. Olag kráčel vedle a občas mě strčil do zad. Vodili mě tady jako ovci na jarmarku! Přirozeně jsem nekladl odpor, protože tvrdohlavost by byla ta nejlepší cesta k tomu, aby mi Fagred pocuchal úsměv.

	Dovedli mě až ke kraji lesa, kde se Šokren posadil na zem a upřel na mě svůj zkoumavý zrak. Haroldovi samozřejmě nikdo nenabídl, aby si sedl, a tak mi nezbývalo než tu stát s tím pitomým vodítkem kolem krku a chovat se jako znuděný idiot. Zdálo se, že šamana trochu zklamalo, že na mě jeho zírání nemá žádaný účinek. Zamračil se a řekl:

	„Potřebuji si vyjasnit pár detailů o tom, kde ses vzal v našem lese, a zjistit, jak se ti podařilo sebrat Roh. Povíš mi to, nebo mám požádat Fagreda, aby tě trošku pohoupal?“

	„Povím,“ vyjekl jsem rychle.

	„Sa’ruum, [Šamane,]“ sykl Olag, který stál za mnou.

	„Povím, sa’ruum,“ zopakoval jsem poslušně.

	„Dobře. Jestli ucítím, že mi lžeš, Fagred tě pověsí.“

	Koutkem oka jsem zaznamenal šťastný výraz ve tváři velikého orka. Ten parchant se nemohl dočkat, až mě Šokren přistihne při lži.

	A pak začaly rychle pršet otázky. Přirozeně, navzdory orkovým výhrůžkám jsem neměl v úmyslu žvanit o zakázce. Čtyři dny nečinnosti mi poskytly času víc než dost, abych si vymyslel věrohodnou krycí historku, prošel všechny kroky a pár jich upravil, takže nakonec by pravdu od lži nedokázal odlišit ani můj velectěný přítel a hlava valiosterského Řádu Artsivus, natožpak nějaký orkský šaman. A tak si Šokren a dvojice strážných vyslechli srdceryvný příběh o tom, jak si jeden starý a velice bohatý hrabě najal zloděje, aby pro jeho sbírku získal Roh, o kterém jsem nikdy předtím neslyšel.

	Dostal jsem hromadu zlata, pomohli mi dostat se do Hrad Speinu a pak to vše bylo v rukou bohů. Vzal jsem Roh, cestou posbíral smaragdy a pak jsem jen nějak skončil v Zagrabě. Jak jsem se tu ocitl? Nemám ani to nejmenší tušení. Nějaké kouzlo, žertík Temnoty. Kde jsem přišel ke klíči? To je prosté, pane sa’ruum, sire. Ten už v hraběcí sbírce byl, nejspíš ho dotyčnému prodali elfové.

	Na ta slova Olag hlasitě zafrkal a dal tak celému lesu najevo, co si myslí o tom, že by elfové prodali lidem svou relikvii, ale Šokren bojovníkovi poručil, aby zmlkl, a znovu mi začal klást nekonečné otázky. Jak jsem se dostal do Hrad Speinu? S jakou skupinou? Byli s námi nějací elfové? Jistě, já ti řeknu o elfech, a ty mě budeš považovat za elfího společníka.

	„Žádní elfové s námi nebyli,“ vyhrkl jsem a okamžitě toho začal litovat.

	Fagred se najednou zatvářil velice potěšeně.

	„To je lež,“ odvětil mi ponuře Šokren. „Ve městě Chu jste se svými opičáckými kamarádíčky zabili pár našich bojovníků. Fagred byl jediný, komu se podařilo uprchnout. Pověste ho!“

	„Zabili jste mi bratra! Byl zraněný!“ vykřikl Fagred a škubl lanem tak, že jsem padl na kolena a zašmátral po utahující se smyčce.

	„Škoda že jsme neoddělali i tebe!“ pomyslel jsem si. Temnoto, nechat se takhle hloupě nachytat! Mluvit se šamanem bylo stejně těžké jako mluvit s Vukjaazem. Musel jsem znovu improvizovat.

	„Byli s námi elfové! Byli!“ zakňučel jsem, když jsem viděl, jak Olag přehazuje lano přes větev nejbližšího stromu. „Jenže to nebyli opravdoví elfové.“

	Šokren zvedl ruku a dal tak bojovníkům najevo, že mučení se ještě na chvíli odkládá.

	„Co je to za nesmysly, opičáku? Co tím myslíš, nepraví elfové?“

	Co jsem to říkával? Když už lžeš, tak ať to stojí za to!

	„Byli to bastardi!“

	„To my víme i bez tebe, že všichni elfové jsou bastardi!“ ušklíbl se Fagred a znovu škubl za lano.

	„Ne! Myslím tím, že jejich otcové byli lidé a matky elfky!“

	Čím neuvěřitelnější je klam, tím spíš se zdá být pravdivý. Nevěděl jsem, jestli je to, co jsem si právě vymyslel, možné (nikdy dřív jsem o ničem podobném neslyšel), ale orkové spolkli návnadu i s vlascem a splávkem. Prvorození nikdy neměli o elfech příliš vysoké mínění, takže když teď slyšeli něco takového, hned uvěřili, že je to pravda. Myslím, že Olag zaklel, a pouhý pohled na Fagreda byl děsivý a legrační zároveň: zdálo se mi, že bude zvracet. Šokren si zamyšleně mnul bradu.

	„Já věděl, že jsou to sadisti, ale dělat… to… s opičáky…“ Olag se ani neobtěžoval mluvit v orkštině.

	„Dobrá, přiveďte mi to zpátky. Mám pro to pár dalších otázek,“ vyštěkl Šokren.

	Když jsem si uvědomil, že věšení se pro tuto chvíli odkládá, trochu jsem pookřál. Těch „pár otázek“ se protáhlo na dobrou hodinu, ale při vší skromnosti musím říct, že jsem se do svého příběhu ani jednou nezamotal, přestože na mě šaman opravdu pořádně tlačil. Konečně vstal a řekl:

	„Odveďte to. Zjistil jsem všechno, co jsem potřeboval.“

	S těmi slovy ork vyrazil k obelisku, zatímco mě odváděli zpátky ke Glo-Gloovi a Misovi, kteří byli na druhé straně paseky. V půlce cesty se Fagred rozhodl trochu se pobavit − začal se smíchem poškubávat lanem a ptal se mě, jestli si nechci zahrát na pejska.

	„No tak, motýlku, řekni haf! To přece zvládneš, nebo ne? Ale no tak! Řekni haf!“

	Každé slovo doprovodilo škubnutí lana. Zachoval jsem stoické mlčení.

	„Ošklivý pejsek! Ošklivý! Řekni haf!“

	„To by stačilo, Fagrede,“ napomenul ho jeho druh. „Tenhle by ještě mohl být užitečný.“

	„Šokren už z něho dostal všechno, co potřeboval. Řekni haf, motýlku, nebo tě budu muset potrestat!“

	„A až to přijde, na koho si vsadíš?“ zeptal se najednou Olag. „Na zelenáče nebo na toho zraněného opičáka?“

	Fagred se zamračil, na chvilku se zamyslel a pak přikývl:

	„Dobrá, máš pravdu, Olagu. Zatím štěkat nemusíš, motýlku. Ale tvůj čas přijde brzy. Ech, věčný hvozde! Volá mě Bagard. Dohlédni na toho opičáka, hned jsem zpátky.“

	Fagred předal lano Olagovi a odbelhal se k veliteli orků.

	„Sedni si,“ poručil mi Olag. Sám mi šel příkladem a posadil se do žlutého listí, které pokrývalo zem.

	Musel jsem se posadit. Teoreticky bych právě teď měl být schopen orka zvládnout v boji jeden na jednoho, jenže dvě věci mě zastavily − dýka, kterou Olag vytáhl hned, jak jeho druh odešel, a skutečnost, že jsme se nacházeli na otevřeném prostranství. Než bych doběhl ke stromům, jejich šípy by ze mě udělaly jehelníček. A tak jsem musel sedět vedle prvorozeného a čekat, až se Fagred vrátí.

	„Ty jsi ale hloupý opičák,“ prohlásil nečekaně Olag. „Proč jsi prostě nemohl Fagredovi udělat radost?“

	„Nemyslím si, že bych byl hloupý opičák, a o pobavení tvého přítele nestojím.“

	Když jsem mluvil s Olagem, prošly mi i věci, které bych před Fagredem nikdy ani nevyslovil.

	„Nejsi opičák?“ řekl ork a v očích se mu mihla jiskřička zvědavosti. „Tak co teda jsi?“

	„Já? Určitě ne opice.“

	„Všichni lidé jsou opice!“ prohlásil Olag. „Jste horší než zvěř, jste nižší bytosti, omyl bohů tak jako elfové, kteří se objevili hned po nás. Tento svět měl patřit nám! Byli jsme jeho jedinými vládci, dokud se neobjevili podřadní. Ano, umíte mluvit, ale dej mi dva měsíce a naučím mluvit i krkavce. To, že umíte mluvit, přece ještě neznamená, že umíte i myslet! Vy všichni, kteří jste se objevili na naší zemi, vy, kteří kácíte naše lesy a vyháníte nás z naší vlastní půdy, nejste o nic lepší než smrduté opice, které se naučily mluvit a vyrábět zbraně! Smečka surových bestií! Nebýt vás, Siala by byla mnohem lepším místem. My, orkové, jsme prvorozené děti bohů. Nadřazená rasa! Proč bychom se o Sialu měli dělit s elfy, kteří do Zagraby přišli, až když už byla všechna práce hotová, když už jsme odsud vyhnali poslední zlobry a přišli přitom o tisíce bratrů? To bylo pro elfy velice pohodlné, nemyslíš? Jsou krutí a úskoční, ztrpčují mým bratrům život, ale dříve nebo později je rozdrtíme. A co se lidí týká… Vy jste se tu objevili jako úplně poslední, dokonce i doralissiánci, ti troubové bez mozků a s kozami místo matek, přišli dříve než vy! Objevili jste se v našem světě a my jsme si neuvědomili, jakou hrozbu představujete. Byli jsme hloupí. Zatímco jsme bojovali s elfy a snažili se vytlačit z těch prokletých hor trpaslíky a gnómy, vy jste se rozšířili po celém světě, a pak už bylo příliš pozdě. Neumíte nic než zabíjet a ničit všechno krásné, co v našem světě existuje! Lidé jsou jen hloupí opičáci. Nepřestanete, dokud Sialu neroztrháte na tisíc kousků. Žádné množství krve a vína vás nemůže uspokojit!“

	Odmlčel se, aby se nadechl.

	„Je naší povinností udělat všechno, co je v našich silách, abychom vás zastavili a vyhladili lidskou rasu z tváře Sialy tak, aby po vás nezůstalo ani stopy! A až utone v oceánu poslední vaše dítě, vrátíme se a vyrovnáme si účty s elfy a všemi ostatními vašimi přáteli. Pokud přemůžeme vás, dokážeme rozdrtit i ty další! Všeho toho, čeho jsme nedokázali dosáhnout za Války hanby, dosáhneme teď. Zatímco tu s tebou klábosím, opičáku, Ruka vede mé bratry ve zbrani z našich měst a brzy, velice brzy vyjdeme ze Zagraby a potáhneme až do Avendoomu a Samaru a pak dojde řada i na ostatní lidská doupata. Nenecháme stát kámen na kameni, protože v našem světě není místo pro nikoho, jako jste vy. A to, co jsi sem přinesl, nám v bitvě pomůže!“

	Pozorně a tiše jsem naslouchal. Srdečná řeč opravdového fanatika, ale copak vlastně nejsou fanatici všichni? V orkových očích plál zlatavý oheň a z rukou nepouštěl válečník svou dýku. Zjevně se připravoval použít ji, pokud bych něco namítal. Prvorození, prvorození. Zajímalo by mě, co by řekl, kdyby se dověděl o padlých.

	„A vy, zvěř beze smyslu pro čest, chcete od nás uznání, chcete spojenectví! Říkáte, že vám máme vydat svůj hvozd, který nám patří právem prvorozených, prvních, kdo přišli do Sialy! Jak od nás můžete cokoli požadovat? V čem jste lepší než zvířata? V čem? Elfové si zaslouží zemřít, a přitom přinejmenším znají význam slova čest a hrdost, ale dobytek, jako jste vy, si o porážku přímo říká. Dokonce i nejstarší syn vašeho krále je šílený!“

	„Nech ho být, Olagu,“ ozval se překvapivě krotkým hlasem Fagred. Zatímco jsem naslouchal, vrátil se. „Stejně nic z toho nepochopí.“

	„Vždyť já vím,“ Olag si povzdechl a zastrčil si dýku zpátky za opasek. „Vstávej, motýlku, a pamatuj si − pokud se opovážíš znovu otevřít hubu, než dojdeme k ohradě, vyříznu ti jazyk.“

	Ale já na hovor ani nepomýšlel. Znepokojily mě ty velmi špatné zprávy, které ork během řeči prozradil. Bál jsem se, že tento podzim se prvorození rozhodli překročit hranice království a začít novou Jarní válku.
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	LABYRINT

	Glo-Glo se mýlil − oddíl orků, na který jsme celou tu dobu čekali, nedorazil šestý, ale až sedmý den, a to teprve když se schylovalo k večeru.

	Neměl jsem co dělat, a tak jsem pomalu přicházel o rozum. Snažil jsem se buďto spát (dokud spánek nezahnala Fagredova bota), nebo pozorovat, co orkové dělají, a studovat jejich zvyky, dokud mi nějaký zubatý surovec nepřipomněl (ale sluší se dodat, že zajisté jen tím nejvybranějším způsobem), že je čas jít spát. Nemohl jsem z hlavy dostat Olagova slova − to, že se po všech těch staletích míru orkové rozhodli zašpásovat si s Valiostrem a Hraničním královstvím.

	No, Hraniční království by se mohlo udržet, ale jižní hranice mého rodného Valiostru (s posádkami tak ochablými, že muži už zapomněli, jak se správně drží meč) budou oslabeny a padnou a pak prvorození poženou naši armádu celou cestu zpátky až k Iselině. Nejméně týden bude trvat, než naši rádoby generálové popadnou rozum do hrsti a přesunou síly ze severu a z Miranuehu, jenže za ten čas stačí orci způsobit katastrofické škody. A dokážeme se udržet, i kdyby snad armáda dorazila včas? Naší jedinou nadějí budou baronové, jako je Oro Gabsbarg − a města, jako je Maiding a Moitsig, které leží přímo u Zagraby. Jejich hradby orky na chvíli zastavit dokážou. Alespoň v to doufám. Opravdu doufám…

	Nezapomněl jsem ani na malého flinna: pokud vykonal to, co jsem po něm žádal, a našel ostatní, pak by pomoc měla být právě na cestě. Otázkou bylo − dostanou se sem včas?

	No nic, vraťme se k oddílu orků, který dorazil. Brzy večer se kdesi ve větvích ozval pták. Orkové sedící okolo ohně a v okolí obelisku nastražili uši a jeden z prvorozených křikl v odpověď. O pár chvil později se na paseku vyvalili orci. Přicházelo jich stále víc a víc, a když se z lesa vynořil poslední, napočítal jsem prvorozených šestasedmdesát. A i oni s sebou vedli zajatce.

	Většinou šlo o elfy, ale byla tu i čtveřice lidí − všechno válečníci z Hraničního království. Když je Mis uviděl, překvapeně zalapal po dechu.

	„Já je znám! To jsou chlapi z posádky u Opilého potoka. Jak se sem mohli dostat? Možná máš pravdu, Harolde, a tyhle nelidské zrůdy už vytáhly do boje.“

	„To si nemyslím,“ oponoval Glo-Glo. „Kdyby to byla pravda, měli by zajatců mnohem víc. Tihle do Zlatého lesa nejspíš jenom zabloudili a stejně jako vy se dostali do problémů.“

	„To je dost dobře možné,“ povzdechl si Mis.

	„A teď to začne znovu.“

	„Co tím myslíš, Glo-Glo?“

	„To co vždycky, Harolde. Pár elfům useknou hlavy!“

	Goblin měl pravdu, i když ne úplnou. Popravili jen dva elfy a místo na pasece to provedli hlouběji v lese. Ostatní odvedla zesílená stráž pod obezřetným Šokrenovým dohledem k obelisku a nechala je tam spolu s lidmi, dokud nepřijde jejich čas.

	„Možná jim hlavy neuseknou,“ přemýšlel nahlas Glo-Glo. „Možná že tentokrát se rozhodli udělat výjimku a poslat temné do Labyrintu.“

	„Rozeznáš, jaké mají odznaky?“ zeptal jsem se goblina.

	„Stejné jako ostatní − Kráčející u potoka. Druhořadý klan, nepříliš silný.“

	„Ne, to jsem nemyslel! Ptal jsem se na elfy!“

	„A-a-a-a… myslím, že jsou z klanu Černé vody. Jsou vážně krutí. Je to klan temných z nejbližšího sousedství Zlatého lesa. Orkové kvůli nim pláčou krvavé slzy. Jenže teď to vypadá, že plakat budou spíš elfové.“

	Mířil k nám nerozlučný páreček − Olag a Fagred.

	„Připravte se, opičáci, za pět minut vyrážíme. Doufám, že vás ani nenapadlo utíkat? Pokud ano, dejte nám vědět. Bude pro vás lepší přijít o hlavu hned než se nakonec houpat na stromě vykuchaní jako ryby.“

	Přirozeně že nikdo z nás útěk neplánoval, a i kdyby ano, určitě o tom prvorozeným nehodlal říkat. Olag spokojeně kývl, upravil si jatagan a vydal se k obelisku. Fagred se už už chystal vyrazit za ním, ale pak se zastavil, vycenil zuby v úsměvu, popadl mě za vlasy a zašeptal mi do ucha:

	„Včera k Šokrenovi přiletěl havran, motýlku. Už tě nepotřebujeme, takže se připrav, proběhneš se Labyrintem.“

	A pak, spokojený sám se sebou, si rychle pospíšil za Olagem.

	„Je mi to líto, chlapče,“ poplácal mě konejšivě po zádech Glo-Glo.

	„Mně to zase až tak moc nevadí,“ odpověděl jsem celkem upřímně. „Dřív nebo později…“

	„Ach, však jsme ještě nedobojovali!“ mrkl na mě spiklenecky goblin.

	Nu, přirozeně, doufal jsem, že pokud bychom opravdu začali bojovat, orkové si nás zapamatují na celá následující staletí, protože kde byste mohli najít lepší bojovníky než tak trochu šíleného starého šamana a zloděje hloupého natolik, že navštíví prvorozené?

	~

	„Ten Olag nelhal,“ řekl Glo-Glo a natřásl si opravdovou slaměnou matraci. „Orkové odešli. Všechny vesnice jsou prázdné − nic než ženy, děti a minimální počet bojovníků. Prvorození přesunuli své síly na sever. Oho, a teď vypukne zábava a hry.“

	„No není to hloupé?“ zeptal se Mis, který ležel s rukama za hlavou a hleděl kamsi k nízkému stropu. „Zatímco se zaobírají námi, temní elfové se zmocní jejich domovů…“

	„Ne, to si nemyslím… Jsem si jistý, že spoustu sil přesunuli i na západ a teď je mezi Zlatým a Černým lesem celé pásmo orkských posádek.“

	Možná že měl goblin pravdu, kdo ví? V každém případě celých těch pět dnů, které jsme strávili trmácením se po Zagrabě, nemluvili orkové o ničem jiném než o velkém tažení. Stáčeli jsme se čím dál víc na jih a mířili jsme do samého srdce orkského hvozdu. Cestou jsme tu a tam míjeli nevelké vesnice. Vlastně ani nevím, jestli bych jim tak měl říkat. Byly to dobře opevněné a maskované osady. Jejich obyvatele chránil před nepřátelskými útoky sám les. V těchto pevnostech bylo právě dost bojovníků na to, aby dokázali odolat náhlému útoku. Domy obyčejných obyvatel, vybudované z kamene a dřeva, vyhlížely robustně a blahobytně a objevovaly se tu také drobné domky na stromech, o dvou, někdy i třech patrech.

	Mezi kmeny se vypínaly lehké, vzdušné mosty, které umožňovaly poměrně volný pohyb mezi jednotlivými stromy − samozřejmě za předpokladu, že se nebojíte velkých výšek. Tyto mosty i stromové domky poskytovaly skvělé pozice lučištníkům pro případ, že by se nepříteli podařilo prorazit obrannou linii a vtrhnout do osady. Zatímco by protivníci pobíhali dole, lučištníci by si v jejich řadách vybrali krutou daň. A navíc by ani nepřátelští bojovníci, kteří by se pokusili vyšplhat po masivních kmenech majestátních stromů, neměli žádné krytí, takže by byli pobiti po celých hejnech.

	Dvě uplynulé noci jsme strávili právě v takových vesnicích. Nás tři drželi odděleně od ostatních zajatců − Glo-Glo tvrdil, že jsme se stali majetkem Bagarda a že představujeme jeho dostihové koně pro slavnost podzimní rovnodennosti. Zacházeli s námi slušně − dali nám najíst a poskytli nám místo ke spaní v jakési boudě, ve které byly dokonce i slamníky. Ale taky nás velice důkladně hlídali − mimo Šokrenova kruhu postavili ke všem dveřím i hlídky.

	Počasí se během našeho putování téměř neměnilo. Dny byly jasné a slunečné, i když poměrně chladné. Po dešti ani památky, ačkoli podzim byl už téměř v polovině.

	„Zítra odpoledne dojdeme k Labyrintu,“ oznámil nám Glo-Glo nenuceně.

	Pocítil jsem ošklivé píchnutí kdesi v břiše.

	„A pozítří bude ten všivý orkský svátek, takže se připravte.“

	Goblin si znovu začal mumlat pod vousy, jako bychom tam ani nebyli. Vem mě Bezejmenný − copak všichni goblinové rádi kazí lidem náladu před spaním? Nebo mám to štěstí potkávat slabomyslné zástupce zeleného kmene jen já?

	Starý goblin měl zase pravdu! Následujícího dne jsme dorazili k nízké, napůl zřícené skále porostlé ohnivě rudými javory a odtamtud bylo k Labyrintu, jen co by kamenem dohodil. Alespoň goblin to tvrdil. Za sebe můžu říct, že jsem neviděl ani náznak nějakého bludiště. Obklopoval nás les, nízké skály, které vypadaly spíš jako kopce, a podzimní ticho. A pak tu byla i orkská vesnička beze známek hradeb či opevnění.

	„Tohle je Labyrint?“ zeptal jsem se. Ještě nikdy mě nic tak nezklamalo.

	„Samozřejmě že ne,“ pokrčil rameny goblin. „Labyrint je ještě dál, Harolde.“

	„Sklapněte, vy svinský neřádi!“ zavrčel ork a výhružně proti nám zamával kopím.

	Museli jsme náš rozhovor o chvíli odložit. Nás tři strčili do hluboké jámy na samém okraji vesnice. A jen pro jistotu ji ještě uzavřeli ocelovou mříží.

	„Skvělé,“ zamručel Mis. „Na tu nedosáhneme, ani kdybychom skákali jako blechy. A když bude pršet, promokneme až na kůži.“

	„Zmoknout není tak hrozné, hlavně když se neutopíme,“ odpověděl Glo-Glo. „Tak, o čem jsem to mluvil? A, Labyrint! Dobrá… Ten je hned napravo za tím mlázím, okolo kterého jsme procházeli. Deset minut cesty odsud.“

	„Chceš říct, že pouhých deset minut od vesnice je město?“

	„A to říká kdo?“ vytřeštil na mě užasle oči.

	„Ty.“

	„Já jsem nic o žádném městě neříkal,“ namítl starý šaman. „Mluvil jsem o Labyrintu.“

	„A copak snad Labyrint není město − něco jako elfská Listva?“

	Šaman se na mě zadíval s lišáckým výrazem v očích, ale když si všiml, že nežertuji, pohrdavě si odfrkl.

	„Listva a Labyrint nemají nic společného! Listva je město Černého plamene, největší město v Zagrabě a bývalé hlavní město všech elfů, tedy než se světlí a temní znepřátelili. Ale pokud jde o Labyrint… Vaši ‚experti‘ se tady drobátko spletli. Není to město, je to stavba. Vlastně pouhé bludiště. Orkové tam nežijí, prvorození sem přicházejí jednou ročně o oslavách podzimní rovnodennosti, aby se pobavili a pokochali se tím, jak pár goblinů běhá.“

	„Ach, tak takhle to je…“ promluvil líně Mis.

	„Jen nečekejte nacpané tribuny. Letos není dobrý rok pro ovace. Orkové táhnou do války, takže si nemyslím, že by tu bylo prvorozených mnoho.“

	„Na tom nesejde… Ale já jsem si myslel, že Šokren se tady hodlá sejít s Rukou a dát mu Roh.“

	„Ale ne, Harolde. S Rohem to tak nespěchá, Ruka jej zatím nepotřebuje. Co by si s ním počal? Dokud se prvorození nesetkají tváří v tvář s Bezejmenným, kterého formálně uznali za svého pána, nemají pro Roh žádné využití. A jestli se nepletu, Šokren s ním nedokáže čachrovat sám, bude k tomu potřeba mocná skupina kouzelníků. Takže se nejdřív potěší pohledem na běžce v Labyrintu a pak se přemístí se všemi předsunutými oddíly dál na sever. Alespoň myslím.“

	„A on je tu jediný šaman?“

	„Jak to mám vědět? Nejsem věštec. Doufám, že je jediný, a opravdu doufám, že není tak mocný, jak si sám myslí, jinak bych na svou magii nevsadil ani zlámaný měďák.“

	„Než se pokusíš o čáry, měl by sis nejdřív sundat ty palčáky,“ zasmál se Mis.

	„Zítra budeme mít perný den,“ vyhnul se hádce goblin. „Budeme potřebovat všechny síly. Bohové nám pomáhejte.“

	Samozřejmě že i já jsem doufal v pomoc bohů. Jenže většinou to bývá tak, že právě když jsem vážně v úzkých, jsou všichni bohové někde velice, převelice daleko, a já si s veškerými úskoky osudu musím poradit sám. A tak jsem se mohl spoléhat jen sám na sebe − a na své druhy, kteří už tu dávno měli být.

	~

	„Jez, Harolde,“ vyzval mě s plnými ústy Glo-Glo a podal mi jídlo, které nám do jámy orkové spustili brzy ráno. „Dneska nemůžeš být hladový.“

	„Ne, díky, nemám chuť,“ zamumlal jsem.

	Na jídlo jsem neměl ani pomyšlení, i když jsem se pozoruhodně dobře vyspal. Goblin a Mis se cpali, až jim snídaně lezla i ušima, jenže já jsem nedokázal neslyšet ten řev. Orkové, Temnota je vem, začali se zábavou hned ráno, takže už do Labyrintu někoho vypustili. Možná elfy, možná ty lapené bojovníky z Hranic, možná někoho úplně jiného, co já vím. Burácení davu sláblo a zase zesilovalo, takže mi připomínalo hřmění vzdálené bouře.

	„Ty svinské bestie se dobře baví,“ procedil mezi zuby Mis, když se zaposlouchal do ječení davu.

	Nikdo mu neodpověděl. Já byl příliš napjatý a Glo-Glo si pořád mumlal ty své gobliní jazykolamy. Konečně nadešel čas, abychom se zábavy zúčastnili i my. Mříž se odsunula a na pozadí zataženého nebe se objevila Fagredova tvář. S pomocí nám neznámého orka spustil do jámy žebřík a vyštěkl:

	„Hej, plešatý opičáku! Čas připojit se k představení!“

	Mis beze spěchu vstal a protáhl se.

	„A co my?“ zeptal jsem se tiše.

	„My půjdeme v dalším kole,“ odpověděl stejně tiše Glo-Glo.

	„Vzpomínejte na mě v dobrém,“ rozloučil se s námi Mis a vydal se po žebříku vzhůru.

	Vyšplhal z jámy a orkové vrátili mříž zpátky na místo.

	„Dobře mě poslouchej, kamaráde,“ zašeptal najednou Glo-Glo. „Zatím jsem nic neříkal, protože jsem si nebyl jistý, ke komu mě přivážou, a mluvit příliš brzy by znamenalo ztratit tu drobounkou šanci, kterou ještě máme. Ale jelikož lesní duchové určili, že mým společníkem budeš ty… Poslouchej mě a zapiš si to za uši. Nebudu mít čas říkat ti to ještě jednou. Já jsem už Labyrintem běžel − je to dávno, vlastně víc než třicet let. Tenkrát se mi podařilo prvorozeným uniknout se zdravou kůží, takže vím, o čem mluvím. Vždycky do Labyrintu pouštějí současně šest zajatců − po třech párech. Každý pár je spoután jediným řetězem. A poutají je pokaždé jinak − avšak lesní duchové mi našeptávají jak. Nejsnazší způsob je ruku k ruce. Ale jsou i jiné: ruku k noze, nohu k noze. Nebo ještě hůř nohu ke krku nebo ruku ke krku. Ty poslední dva bychom nezvládli − pokud by spoutali tvůj krk a mou nohu, daleko bychom nedoběhli, takže se budeme modlit, aby k tomu nedošlo. Až nás povedou do Labyrintu, nezapomeň kulhat…“

	„Proč bych to měl dělat?“ skočil jsem mu do řeči.

	„No tak, poslouchej mě přece!“ vztekle odsekl goblin. „Kulhej, a přesvědčivě. Prvorození občas získají dojem, že bojovník dokáže běhat příliš rychle, a to není dobré. Aby některé z nich zpomalili, přeříznou jim šlachy v nohách. Počítám, že se Labyrintem nechceš plazit? Myslel jsem si to. Až nás pustí, musíme běžet ke středu Labyrintu. Uprostřed je kámen, a abychom vyhráli, stačí se na něj postavit. Jenže to není tak jednoduché, vlastně je to skoro nemožné. Dostane se k němu jen jeden pár z padesáti. Kdybychom běželi cestou, která vede ke kameni, jsme ztraceni, ale existuje i cesta oklikou. Přišel jsem na ni minule, když jsem byl tak hloupý, abych se vydal špatným směrem. Tahle cesta je střežena ‚pilíři‘, a pokud se dostaneme okolo nich, mohli bychom proklouznout úzkou cestou ke kameni. Šance nejsou příliš vysoké, ale je to lepší než běžet jako všichni ostatní.“

	„Co na nás v Labyrintu čeká? Jaká nebezpečí?“

	„Tak za prvé lovci. Čtyři orkové. Mají za úkol získat naše hlavy, ale i my je můžeme zabít a nikdo z prvorozených, kteří sledují tohle pitomé představení, se nás ani nedotkne, když to uděláme. Netuším, jak se nás lovci pokusí chytit − jestli budou spolupracovat nebo lovit každý na vlastní pěst. Za druhé jsou tu pasti. Obyčejné i magické. Myslím, že s těmi druhými bych si snad dokázal poradit. Za třetí bestie. Nejrůznější druhy vytvořené orkskou magií, ale nejnebezpečnější z nich jsou ‚pilíře‘. Všechny se dají zabít, stačí jen vědět jak, ale budeme doufat, že tak daleko nebudeme muset zajít. Zapamatuj si to nejdůležitější − dělej, co ti řeknu, ať se ti to bude zdát sebevíc divné. Je ti to jasné?“

	„Naprosto. Ale nevědí o tom tvém tajném průchodu i orkové?“

	„To ano, ale nepovažují za nutné zablokovat jej. Dodává to sázkám příjemný ždibíček nejistoty. Lesní duchové buďte pochváleni, oni nemají nejmenší tušení, že už jsem to pochybné potěšení proběhnout se po jejich Labyrintu měl.“

	„Tahle informace mohla Misovi zachránit život.“

	„Co ti mám na to říct, Harolde?“ povzdechl si Glo-Glo. Ani se nesnažil vymýšlet si omluvy. „Možná máš pravdu a mohlo ho to zachránit, možná se pleteš a on by se byl ztratil ve spleti chodeb a nikdy by to správné místo neobjevil. Vím jenom, že pokud bych mu to pověděl, nesmírně bych tím zmenšil vlastní šanci na přežití. Orkové by nikdy nedovolili, aby se tím průchodem prosmýkl a dosáhl tak kamene víc než jeden vězeň denně. Tak to prostě v životě chodí.“

	Na to jsem goblinovi neodpověděl. Nejspíš měl pravdu. A možná taky ne. Kdo ví? Já jsem to posoudit nemohl.

	Poslouchal jsem vzdálený řev a snažil se uhodnout, kdy přijde řada na nás. Než si pro nás přišli, museli jsme čekat velice dlouho. Víc než dvě hodiny. Trochu jsem se chvěl. No, spíš jsem se třásl. Tyhle zatracené vlny nervózního třesu mě vážně zneklidňovaly a já jsem si přál jen jediné − aby to prokleté čekání skončilo.

	Kovová mříž se odsunula, spustil se k nám žebřík a znovu se objevila Fagredova tvář.

	„Váš přítel se vypravil na onen svět. Hleďte vylézt, opičáci! Teď jste na řadě vy.“

	Takže Mis to nedokázal. Ať spočine ve světle!

	Sotva jsem se vyškrábal z jámy, srazili mě k zemi a svázali mi ruce. Pak totéž provedli i s Glo-Gloem.

	„Pojďte za mnou, mlčte a poslouchejte. Rozumíte?“ zeptal se jeden z orků.

	„Rozumíme,“ odpověděl Glo-Glo.

	„Zvedej ty hnáty, motýlku,“ postrčil mě Fagred vpřed, ale tentokrát už vůbec ne surově. Ten svinský had zacházel se svými koníčky jemně.

	Já jsem ovšem nezapomněl na pokyny starého šamana, a tak jsem cestou zřetelně kulhal na pravou nohu.

	„Co to máš s nohou?“ zeptal se okamžitě Fagred.

	„Zvrtl jsem si kotník, když jsem lezl do jámy,“ zalhal jsem. Fagred se znepokojeně zamračil, ale neřekl nic.

	„Než vejdete do Labyrintu, připoutají vás řetězem k sobě,“ začal nám vysvětlovat ork. „V Labyrintu musíte najít trojúhelníkový kámen ležící na zemi. Postavte se na něj, a hra skončí. Půjdou po vás čtyři lovci − a není proti pravidlům, pokud se je pokusíte zabít. Máte právo vybrat si kteroukoli z nabízených zbraní. Čas, který strávíte v Labyrintu, není omezen. To je všechno. Pochopili jste?“

	„Pochopili jsme všechno,“ odpověděl znovu Glo-Glo.

	Vyšli jsme z vesnice a křik davu se zdál jasnější. Javory se rozestoupily a odhalily údolí sevřené mezi skalami porostlými lesem. Měl jsem dojem, že někdy v minulosti byla na tomto místě použita magie. Ale ať už to bylo jakkoliv, asi pětadvacet sáhů před námi končilo údolí příkrými okraji obrovité jámy, která se rozprostírala mezi převislými útesy, kam až oko dohlédlo. Do útesů byly vytesány vyhlídkové terasy. Mnoho z nich bylo prázdných, ale na jiných jsem zahlédl orky. Glo-Gloovy výpočty nebyly tak docela správné − bylo tu více než tři sta prvorozených. Odhadl jsem, že na svazích postávají celé tisíce orků, aby sledovali dění v jámě. Na tažení na sever se nevydali úplně všichni.

	„Počkáme tady,“ zavrčel Fagred, když nás zavedli až na samý okraj jámy.

	Naskytla se mi jedinečná příležitost pohlédnout dolů. Jáma byla okolo patnácti sáhů hluboká. Dělily ji nahodile, ba nazdařbůh rozmístěné zdi a tento chaotický zmatek tvořil takzvaný Labyrint. Trochu mě to zklamalo. Vůbec jsem nečekal, že by velkolepá orkská stavba mohla být jen prachobyčejná díra v zemi − i když hluboká − s několika přepážkami. Ty tvořil jakýsi druh divokých popínavých rostlin, které byly zelené dokonce i teď, uprostřed října. Alespoň tak mi to připadalo.

	„Glo-Glo, co je to tam dole za rostliny?“ zašeptal jsem tiše otázku.

	„Radím ti, aby ses od stěn držel co nejdál,“ sykl goblin. „To jsou žlutoočka. Sežerou úplně všechno a kromě toho jsou jedovaté.“

	„Díky, tos mě vážně povzbudil.“

	Právě v tu chvíli se k nám přidal i Olag. Odvedli nás po okraji jámy ke schodišti, které vedlo na dno. Dole jsme se ocitli v ohradě oddělené od hlavní části Labyrintu těžkou mříží. Kromě Glo-Gloa, mě a pěti orků, kteří přišli s námi (včetně Olaga a Fagreda, jenž si chtěl být jistý, že nám nikdo neublíží předčasně), tu bylo přinejmenším deset dalších prvorozených spolu se dvěma lidmi a dvěma elfy. Elfové byli špinaví a ošklivě potlučení, ale jejich postoj byl i přesto hrdý; jako by orkové byli jejich zajatci a celý Labyrint patřil jen jim.

	„Poslední skupina?“ zeptal se Olaga ork v kožené zástěře.

	„Ano.“

	„Začneme.“

	„Ruku k ruce,“ ukázal prstem na elfy.

	„Nohu k noze,“ to platilo pro dvojici lidí.

	Dva prvorození začali opatrně poutat běžce k sobě a připravovat je do Labyrintu. Kožená zástěra došla k nám, ork se na okamžik zamyslel a ohlásil:

	„Krk k noze.“

	Glo-Glo slabě zasténal, ale pak se do věci vložil Fagred, popadl Koženou zástěru za rukáv a odtáhl ho stranou. Všiml jsem si, jak v ruce Kožené zástěry mizí jeden z mých smaragdů. Ork se k nám na chvilku vrátil a ohlásil:

	„Ruka k ruce.“

	Na levé zápěstí mi nasadili těžký náramek. Druhý konec tři stopy dlouhého řetězu upevnili na pravé zápěstí goblina.

	„Nezklam mě, motýlku,“ zašeptal mi Fagred výhružně do ucha. „Vsadili jsme na tebe příliš mnoho.“

	„Jak rychle dokážeš utíkat?“ zeptal se mě Kožená zástěra.

	„Copak nevidíš, že je chromý?“ odpověděl za mě goblin a okamžitě si tím od Fagreda vysloužil pohlavek.

	Naštěstí mě potom Kožená zástěra nechal na pokoji.

	„Jak rychle dokážeš utíkat?“ zeptal se jednoho z dvojice lidských válečníků.

	„Velmi rychle,“ odpověděl mu ponuře chlapík. „Příliš rychle na to, abys mě dokázal chytit.“

	„To je dobře,“ přikývl vážně Kožená zástěra a odvrátil se.

	„Vyberte si zbraně, ale žádné hlouposti!“

	Nikdo z nás se o žádnou hloupost pokoušet nehodlal − dokonce ani hrdí, nemluvní elfové. Jak daleko se dostanete s mečem, když vás má na dohled šest lučištníků?

	Na dvou velikých stolech u zábradlí ležela celá hromada ocele. A stejné množství jí leželo i u zdí. Samozřejmě nic k vrhání nebo střelbě. Žádné luky, kuše, oštěpy, vrhací nože, dokonce ani prak. Chytří orkové nechtěli, aby se některý z vězňů pokusil zabít diváky. A tak jsme si museli vybrat pouze z nejrůznějších bodných a sečných zbraní.

	Zatímco jsem s goblinem obcházel stoly, oba elfové si zvolili s’kashe a muži se rozhodli pro meč a jednoruční sekeru. Já bych si samozřejmě vybral něco jako píku nebo kopí − s takovou zbraní si můžete udržet od těla každého, nebo alespoň skoro každého nepřítele. Jenže k tomu potřebujete mít volné obě ruce. A s kopím toho ani moc nenaběháte. Takže jsem si po chvilkovém rozmýšlení vybral krátký meč se širokou čepelí − stejný druh používá pěchota. Byl dlouhý asi jako můj nůž, i když o něco širší a těžší. A navíc měl pochvu, takže jsem jej nemusel držet v ruce.

	Goblin si to haraburdí prohlížel a nespokojeně funěl, ale pak se chvíli prohraboval úplně poslední hromadou, až z ní nakonec vytáhl sultanátskou dýku s plamennou čepelí. Párkrát zkusmo máchl zbraní naprázdno a pak si ji zastrčil za opasek.

	„Tak a teď běžte!“ přikázal Kožená zástěra a na jeho znamení začali orkové zvedat těžkou mříž.

	Temní elfové nečekali, až se mříž zvedne, vrhli se do bludiště a běželi pryč, co jim nohy stačily. Tihle chlapíci měli také něco za lubem. Přinejmenším určitě neplánovali čelit Labyrintu spolu s námi.

	Pak byli na řadě lidé. Ani Glo-Glo neztrácel čas, vytáhl mě dopředu a vyskočil do Labyrintu. Mříž za námi začala pomalu klesat a skřípěla přitom tak příšerně, že jsem jen taktak zaslechl, jak Kožená zástěra křikl:

	„Hej, běžče!“

	Všichni jsme se otočili současně a jeden z orkských lučištníků vypustil šíp do nohy muže, který tvrdil, že dokáže rychle běhat.

	„A teď ukaž, jak rychle běháš, opičko!“

	Orkové zaburáceli smíchy.

	„A ty jsi tvrdil, že přeřezávají šlachy,“ zamumlal jsem a vyrazil k padlému muži.

	„Časy se mě… Pozor!“

	Glo-Glo uskočil a strhl mě s sebou. Goblin byl možná malý, ale měl spoustu síly a já se musel pořádně snažit, abych udržel rovnováhu. Z průchodu, do něhož právě vběhli oba elfové, se vyřítily dvě stvůry. Vypadaly téměř jako obyčejné lidské kostry, jenže o něco vyšší a se čtyřma rukama namísto dvou. A obě potvory měly stejně tmavě zelenou barvu jako stěny Labyrintu − zdálo se, jako by byly vytvořeny z rostlin, a ne z masa a kostí. Mezi skalami zaburácel potěšený řev orků. Představení začalo.

	„Utíkej!“ zaječel goblin. „Jim už pomoct nemůžeš!“

	Proklel jsem všechny bohy a zatraceného goblina s nimi a vrhl jsem se za ním. Snažil jsem se zapomenout na stvůry blížící se ke dvojici válečníků. Sledoval jsem svého společníka, který se zanořil do úzkého průchodu s vysokými stěnami. Malý šaman byl neuvěřitelně hbitý, a já jsem tak měl co dělat, abych mu stačil.

	„Doleva… kolem trojice chodeb nalevo… doprava… rovně… znovu doleva…“ mumlal si goblin a vedl mě stezkou, kterou znal jen on.

	Nervózně jsem se ohlédl, ale zelené stvůry nás zjevně nesledovaly.

	„Co byli zač?“ zeptal jsem se Glo-Gloa.

	„Stvoření orkského šamanismu. Nejsou opravdu nebezpečné, pokud se jim nepleteš pod nohy. Jen drobná obtíž.“

	„Tak proč jsi hleděl tak rychle zmizet?“

	„Nerozptyluj mě! Myslím, že teď máme odbočit doprava… Ano! Tudy!“

	A pak se goblin znovu rozběhl a táhl mě za sebou. V průběhu uplynulých tří minut jsem v zeleném labyrintu úplně ztratil směr, takže jsem za goblinem utíkal jako poslušný psík. Glo-Glo nakonec zabočil ostře doleva. Ocitli jsme se ve slepé uličce.

	„To bychom měli!“ oddechoval jsem ztěžka a z okolních kopců mi odpovědělo radostné zahřmění.

	Vysvětlete mi laskavě: Jak nás orkové mohli vidět? Jenže oni nás viděli, vemte je všichni démoni Temnot!

	„Kam jsi mě to zavedl, Glo-Glo?“

	„Buď chvíli zticha a nech mě přemýšlet! Už je to třicet let, co jsem tu byl naposledy, a paměť už mi tak neslouží. Takže, kde jsem mohl odbočit špatně?“

	„Možná…“

	„Sklapni!“

	Nezbývalo mi než se podvolit a počkat, s jakým vynikajícím nápadem přijde šaman tentokrát. Opravdu jsem litoval, že jsem si s gobliny kdy něco začínal. Magoři, každý z nich − vždycky všechno dělají obráceně.

	Zatímco goblin přemýšlel, přešlapoval jsem netrpělivě z nohy na nohu a podezřívavě se ohlížel po zeleném průchodu. Sagot buď pochválen, všude byl klid (pokud tedy nepočítám řvaní orků a goblinovu zuřivou samomluvu).

	Teď jsem si Labyrint mohl konečně pořádně prohlédnout. Zelené křoví se tyčilo pět sáhů vysoko a na to, abych se stěnu pokusil přelézt, nemělo smysl ani pomýšlet. Nejenže byla příšerně vysoká, ale kromě toho bylo křoví tak husté a ostnaté, že už pouhý pohled na ně naháněl hrůzu. Velice mě překvapila podlaha Labyrintu − celý byl totiž vydlážděný drobnými šedivými dlaždicemi, usazenými natěsno jedna vedle druhé. A nikde nebyla ani stopa po špíně, jako by se tu každý den uklízelo.

	„Neviděl jsem ani jednu past.“

	„No, to ti věřím,“ zabručel goblin. „Všechny jsou na středových stezkách, ale nikdo obvykle není tak hloupý, aby běžel právě tadytudy.“

	„Možná až na nás,“ odsekl jsem.

	„Aha. Tak pojď, ty všeználku, vím o zkratce!“

	Glo-Glo mě vedl zpět cestou, kterou jsme přišli. Když si byl jistý, že jdeme správným směrem, znovu se rozběhl. Ponořili jsme se zpátky do zelených hlubin Labyrintu a uháněli mezi jeho stěnami, dokud se před námi nezjevila stvůra, která vypadala jako dvojče těch, které nás napadly poblíž vchodu. Až na to, že téhle usekl nějaký horlivec jednu ze čtyř paží. Když zelený kostlivec zpozoroval vetřelce, hbitě se k nám rozběhl.

	„Och, Temnoto!“ zaklel jsem a tasil meč.

	Glo-Glo zjevně úplně zešílel, protože se přímo rozběhl vstříc záhubě − a dokonce vztekle zavrčel, když jsem se ho pokusil zastavit. Nezbylo mi nic jiného než se rozběhnout za ním a doufat, že ví, co dělá. Najednou se goblin zastavil, napřáhl ruku, otočil se okolo své osy, takže přinutil k otočce i mě, něco rychle zašeptal a zavrtěl prsty v palčáku. Zpočátku se nedělo vůbec nic, ale pak se stvůra, která se na nás řítila, zarazila a všude na ní začaly rašit spousty drobných žlutých kvítků. Totéž se stalo i s nedalekým kusem zdi.

	„Pojďme co nejdál odsud,“ řekl Glo-Glo naprosto klidným hlasem. „Jen pro případ, že by to nefungovalo tak, jak má.“

	Stáhli jsme se.

	„Podruhé už to fungovat nebude. Tohle kouzlo jsem si připravil, ještě než mi nasadili ty palčáky,“ prohlásil Glo-Glo, zjevně spokojen sám se sebou.

	Žluté kvítky mezitím úplně pokryly stěnu i stvůru, která nás napadla. A pak vybuchly a bestie se rozpadla v cosi, co nápadně připomínalo seno. Stejně se vedlo i kusu stěny. Jednoduše se rozpadla a před námi se tak otevřel průchod do vedlejší chodby.

	Jako naschvál se z mezery okamžitě vyvalil ohromený ork. Prvorozený byl vyzbrojen dlouhým kopím se širokým hrotem. Tohle jsem viděl nerad. Jakmile nás ork zmerčil, okamžitě se dal do díla.

	Já ani Glo-Glo jsme samozřejmě neměli v úmyslu jen tak své hlavy vydat nějakému lovci. A tak jsme se vrhli opačným směrem. Naneštěstí pro nás ork chápal celkem rychle a vrhl se za námi s napřaženým kopím. Orkští diváci začali výt.

	Znovu jsem se nechal vést Glo-Gloem a jednoduše ho následoval. Goblin doběhl ke křižovatce a párkrát odbočil, takže jsme se ocitli v chodbě vedoucí rovnoběžně s tou, ve které jsme orka potkali.

	„Ten prvorozený si myslí, že je chytřejší než já,“ zachichotal se náhle starý šaman.

	Úplně mu přeskočilo! Copak byl právě teď důvod k radosti?

	Tajemství goblinovy dobré nálady se mi odhalilo o pár vteřin později. Šlo o velkou díru, která se objevila ve stěně díky goblinovu šamanismu; protáhli jsme se skrz a byli jsme zpátky v chodbě, ze které nás právě ork donutil utéct.

	„Teď rovně… doprava… rovně přes čtyři křižovatky… to je ono… tři… čtyři… pátá doleva…“

	Ohromilo mě, že goblin, ačkoliv tu byl jen jednou, nosí cestu v hlavě uloženou tak přesně. Vpadli jsme do celkem velkého kulatého prostoru, z něhož vedla šestice chodeb.

	„Třetí napravo!“

	Vrhli jsme se tím směrem, ale ještě než jsme se tam stačili dostat, Glo-Glo zasyčel:

	„Stůj a ani se nehni!“

	Zašilhal jsem stranou na šamana, který teď velice přesvědčivě napodoboval sochu. Co se to s ním stalo? Pak jsem zrak odvrátil od goblina ke středu otevřeného prostoru, kde se zničehonic objevilo cosi zeleného. Vypadalo to jako kříženec ohromné mýdlové bubliny a pavouka, až na to, že namísto nohou to mělo lidské paže − šest, nebo vlastně osm. Hlavu, oči ani ústa jsem neviděl. Stvoření si tu jen tak sedělo s rukama-nohama složenýma pod sebou a potichu pobublávalo.

	„Harolde, nehýbej se a zůstaň zticha,“ procedil mezi zuby goblin, aniž by z pavouka spustil oči. „Dokud se nepohneme, ani se nás nedotkne.“

	„Co to je?“ zašeptal jsem napjatě.

	Goblin se s odpovědí neobtěžoval. A pak tam vrazil velmi samolibě vyhlížející ork s napřaženým kopím. Jenže když lovec zpozoroval pavouka, jeho tvář povadla a také on ztuhl na místě. Pavouk vyskočil na nohy (nebo spíš na ruce), přebublal pár sáhů k orkovi a znovu se usadil na zemi − očividně ztratil svou nehybnou kořist z dohledu.

	Prvorozený na nás zuřivě civěl žlutýma očima a já jsem navzdory vážnosti celé situace (alespoň jsem podle výrazu orka a goblina usoudil, že je vážná) nedokázal odolat a mrknul jsem na něj. Zdálo se, že orka tohle gesto nesnesitelně popudilo, protože začal vrčet. Pavouk se okamžitě přisunul o další sáh blíž a lovec musel zmlknout.

	Glo-Glo si znovu začal mumlat pod vousy a pak se ozval zvuk, jako by luskl prsty, přestože měl stále nasazeny ty pitomé palčáky. Ork překvapeně zavyl a nadskočil o dobrého půl sáhu, jako by mu někdo vrazil do zadnice do ruda rozžhavenou jehlu.

	Pavouk mrštně skočil vpřed a popadl vyjícího prvorozeného všema osmi rukama. Co se dělo pak, už jsem neviděl, protože jsem jako sama zubatá letěl za Glo-Gloem. Nemyslím si ale, že by orkovi bylo co závidět. Nu dobrá, jednoho lovce jsme se zbavili, takže nám zbývají další tři. Glo-Glo se nakonec rozhodl, že po tak dlouhém běhu by nebylo špatné znovu popadnout dech, a tak jsme se na další křižovatce zastavili.

	„Co… to… bylo?“ zasípěl jsem a snažil se nasát trochu vzduchu.

	„To? To byla nestvůra, která se objevila… v lese v křovinách potom, co elfové a orkové dělali pokusy s bitevním šamanismem. Tohle je výsledek těch pokusů. V podstatě je naprosto neškodný.“

	„Myslím, že totéž jsi tvrdil i o těch čtyřrukých věcech?“

	„Ne, tenhle je opravdu neškodný. Důležité je nedráždit ho. Bublobřichové si prostě velice chrání své teritorium, takže považují každého, kdo do něj vstoupí, za nepřítele. Stačí jen zůstat v klidu a počkat, až odleze pryč. Dokonce tě ani nesežere, jenom tě rozžvýká na kaši a pak tě vyplivne.“

	„Rozžvýká na kaši − tak tomu říkám povzbuzující vyhlídka. Mimochodem, to s tím orkem bylo chytré.“

	Kdovíproč se zdálo, že Glo-Glo trochu zneklidněl. Zamumlal:

	„To kouzlo mělo vlastně seslat na bublobřicha blesk, jenže kvůli těm palčákům to odnesl ork.“

	Hmm, výborně. Díky bohům, že jsme to neodnesli my!

	„A jen tak mimochodem, kde jsi přišel na blesky? Netušil jsem, že goblini znají bitevní magii. Máte přece jenom obranný šamanismus.“

	„To říká kdo?“

	„No, já myslel, že jste tvrdili…“

	„Tvrdili jsme to vám lidem, aby se nám po lese nezačal potloukat ten váš Řád! Proč bychom se měli dělit o naše tajemství s vašimi mágy? Nepůjdeme dál?“

	„Je to ještě daleko?“

	„Myslím, že pořád stejně,“ řekl mi goblin po chvilkovém zamyšlení.

	Zasténal jsem.

	Doleva, doleva, doprava, doprava, rovně, znovu doleva, pak doprava, pak rovně, pak co nejrychleji zpátky, abychom unikli před jedním z těch čtyřrukých kostlivců. Ty bestie byly pořádně hbité, ale ukázalo se, že i pěkně pitomé. Vběhli jsme do slepé uličky, počkali si, dokud se stvůra neodrazila k poslednímu skoku, a pak jsme se jednoduše vrhli na zem. Bestie nám prolétla nad hlavou jako přerostlá kobylka a rozplácla se o stěnu. Ta okamžitě ožila, ovinula zelenou stvůru větvemi a vtáhla ji do sebe.

	„Uf!“ bylo jediné, nač jsem se zmohl, když jsem ten div spatřil.

	„Na tom není nic překvapivého,“ prohlásil Glo-Glo a oprašoval si plášť. „Tyhle věci vytvořilo stejné zaklínadlo jako stěny, takže když se dotknou, jednoduše splynou v jedno.“

	„Co ty všechno nevíš!“

	„Chlapče, já jsem šaman, a ne nějaký šarlatán z tržiště! A šaman musí vědět spoustu věcí, jinak by jeho kmen dlouho nepřežil. No tak, pohni se, už to není daleko.“

	A moc daleko jsme opravdu nedošli, protože na další křižovatce jsme narazili na dalšího lovce. Naštěstí stál zády k nám a hleděl kamsi do dáli s šípem založeným v tětivě svého luku. Číhal snad na někoho?

	Prvorozený od nás nebyl dál než tři sáhy. Vůbec to nebylo daleko, ale pokud mám mluvit sám za sebe, nebyl jsem si právě jistý, že pokud bych se pokusil na lovce zaútočit, neskončil bych s šípem v těle. Pohlédli jsme s Glo-Gloem na sebe a on očima zalétl na můj meč. Povzdechl jsem si a pomalu jsem zbraň začal tahat z pochvy. Naštěstí pro mě se ork zatím neotočil. Jenže pak ke vší smůle zacinkal náš řetěz.

	Nebyl čas přemýšlet, a tak jsem vší silou mrštil krátkou, těžkou zbraní po orkovi. A stalo se něco neuvěřitelného. Ten den muselo být štěstí na mé straně, protože meč se ve vzduchu párkrát otočil a zabořil se prvorozenému do hrudi ještě dřív, než ten stačil vystřelit. Zasáhl lovce tak tvrdě, až odlétl dozadu a zastavil se teprve o zeď.

	„No, vezměte mě lesní duchové!“ vyhrkl Glo-Glo a potěšeně zavrtěl hlavou. „Netušil jsem, že tohle dokážeš.“

	„To ani já,“ odpověděl jsem a smutně sledoval, jak orkovo tělo i s mým mečem mizí v husté zelené stěně.

	„Pojď, Harolde, ještě dvě křižovatky a jsme tam. Orkové! Pěkných pár jich ošulíme,“ vykročil Glo-Glo a orkovu tělu ani mému ztracenému meči nevěnoval nejmenší pozornost.

	„A jsi si jistý, že za těch třicet let orkové ten tvůj malý průchod nezablokovali?“

	„Ne, ale musíme doufat.“

	O dvě křižovatky dál mě goblin popadl za ruku a upozornil mě:

	„Podívej.“

	Stáli jsme u volného prostranství, přesně stejného jako to, na kterém jsme potkali bublobřicha. Jenže z tohoto nevedly žádné východy a přímo v něm se tyčily tři vysoké zelené sloupy. Dva z nich byly úplně obyčejné, ale z toho třetího vyrůstaly dvě paže, které vypadaly podobně jako lapací nohy kudlanky nábožné.

	„Co to na nás čeká tentokrát?“ zasténal jsem.

	„Tohle jsou ty pilíře, o kterých jsem ti vykládal,“ zamumlal goblin. „Ty bez spárů spí a ten jeden je na stráži. Jsou příšerně rychlé, ale pokud se okolo nich prosmýkneme, ocitneme se přímo u toho průchodu.“

	„Jenže kde je ten průchod?“ zeptal jsem se. Nezdálo se, že by nám pilíře věnovaly pozornost, a tak jsem se kapku uvolnil.

	„Tamhle je, podívej!“ ukázal goblin nevzrušeně na opačnou stranu otevřeného prostranství.

	Musel jsem pořádně napnout zrak, abych goblinův průchod rozeznal.

	„Děláš si srandu?“ zařval jsem, až mi přeskočil hlas. „Vždyť tam by se neprocpala ani březí myš!“

	„Nezapomínej, že minule jsem se tamtudy dostal bez problémů,“ nevrle odsekl goblin.

	„Jenže já nejsem ty! Já tam nepolezu!“

	„Ale ano, polezeš!“

	„Proč jsem tě, ve jménu Temnoty, vůbec kdy poslouchal?“ zasténal jsem.

	„Protože je velice slušná šance, že díky mě můžeš přežít.“ Goblina nemohlo nic vyvést z míry. „Věř mi, chlapče, ten průchod je mnohem větší, než vypadá. Dobrá, jestli budeme dál ztrácet čas, najde si nás některý z lovců nebo nějaká jiná stvůra. Prostě utíkej k průchodu, co nejrychleji dokážeš, a nepřipleť se do cesty spárům toho pilíře.“

	„A co ty ostatní?“

	„Těm ostatním trvá pár chvilek, než se probudí. Připraven?“

	Polkl jsem a přikývl.

	„Běž!“

	Neurazili jsme ani čtvrtinu vzdálenosti, a pilíř se velice rychle a nehlučně pohnul směrem k nám.

	Jediný okamžik a vztyčil se nad námi. Jen veškerá obratnost, která mi ještě zbyla, mi pomohla vyhnout se klesajícímu spáru. Uhnul jsem, jenže pilíř nějakým neuvěřitelným způsobem máchl paží nazpátek a okamžitě zaútočil znovu. Uskočil jsem na jednu stranu, Glo-Glo na druhou a spár zasáhl poblíž goblinovy ruky řetěz, který nás poutal k sobě.

	Řetěz praskl, takže Glo-Gloovi zůstal jen náramek, zatímco mně všechno ostatní. Počastoval jsem Labyrint vybranými sprostými nadávkami a rozběhl jsem se. Řetěz jsem si omotal okolo paže a pokusil jsem se goblina dohonit.

	Pilíř jsem měl v patách, takže jsem se do úzkého průchodu za Glo-Gloem vrhl jako ryba. Někde za mnou zaskřípěly spáry o kamennou dlažbu. Začal jsem zoufale hrabat rukama i nohama a vlekl jsem se co nejdál od rozdrážděného pilíře. Naštěstí pro mě i pro goblina se ta prohnilá bestie nepokusila zaútočit na stěnu a přestala nás pronásledovat.

	„Glo-Glo, mohl bys…“ zavrčel jsem na goblina, který se plazil přede mnou. „zpomalit, nestačím ti.“

	Goblin poslušně zastavil a počkal, až ho dohoním.

	„No, zvládli jsme to hezky, ne?“

	„Pokud pomineme to, že nás ten pilíř skoro zašlápl a že v tom tvém průchodu je míň místa než pod postelí lakomého kupce, tak ano… moc hezky.“

	„Neboj se, vejdeš se sem úplně v pohodě!“ Glo-Glo byl sám se sebou až příliš spokojený na to, aby věnoval pozornost mému skuhrání. „Jenom nezvedej hlavu, jinak skončíš ve zdi!“

	To mi připomínat nemusel! Dobře jsem věděl, že stačí jedno malé ucuknutí doleva nebo doprava, a dotknu se zelených stěn.

	„Jak daleko musíme lézt?“

	Šaman neriskoval tím, že by se na mě ohlížel. Na tomto místě mohl jeden špatný pohyb znamenat bizarní smrt. Bylo by to, jako by člověk na útěku z Šedých skal zakopl o vlastní nohu a zlámal si vaz. Svinský zákon schválnosti v akci, abych tak řekl.

	„Zvládl bys sto sáhů?“

	Zaťal jsem zuby a procedil: „Mám snad na výběr? Zvládnu to. Tedy pokud už se to víc nezúží.“

	„To ne. Jen pokračuj.“

	Plazili jsme se dál. Jediné další místo, kde jsem si užil tolik „zábavy“, bylo v Hrad Speinu, když jsem se plazil tím dlouhým, úzkým tunelem ve skále. Předpokládal jsem, že už jsme urazili většinu vzdálenosti, když se Glo-Glo najednou zarazil, přestal oddechovat a oznámil mi:

	„Ech, Harolde… Máme tady malinký problém.“

	„Jaký problém?“ zeptal jsem se roztřeseným hlasem, protože jsem si představil, že goblin právě narazil na nějaké další monstrum z bludiště.

	„Přes cestu tu leží kostlivec.“

	„A ten problém je?“

	„Problém je, že nám leží v cestě,“ zopakoval trpělivě. „Já bych ho možná přelézt dokázal, ale velice pochybuju, že bys to zvládl i ty.“

	„Hlavně mi neříkej, že budeme muset lézt zpátky,“ zasyčel jsem vztekle.

	„To rozhodně ne! Já ho rozeberu.“

	„Co tím myslíš?“

	„Kost po kosti. Počkej.“

	Nezbývalo mi než tam zůstat ležet a poslouchat goblinovo funění. Konečně mi došla trpělivost, takže jsem zasyčel jako nachlazený had:

	„No tak, jak dlouho ještě?“

	„Hotovo. Doufám, že jsme tím zesnulého nijak nepohoršili. Dobrá, ještě dám z cesty lebku… Jen počkej! Tak… To je ono. Lezeme!“

	Netuším, jak se to goblinovi podařilo, ale na cestě jsem nenašel nic kromě několika kostí zatlačených do hlíny (v průchodu nebyla žádná kamenná dlažba). Vším ostatním Glo-Glo nakrmil zdi. Zbytek naší cesty do bezpečí uběhl bez zvláštních událostí, a když jsme se s šamanem vynořili z průchodu, přivítalo nás burácení z tribun.

	Nacházeli jsme se na dalším kulatém prostranství, v jehož středu ležel masivní trojúhelníkovitý kámen. A mezi kusem kamene a námi stál třetí lovec. Když nás spatřil, usmál se, uklonil se (což bylo samo o sobě překvapivé) a tasil jatagan.

	Prvorozený s útokem nespěchal. Zjevně vyčkával, až se pokusíme dostat se ke kameni. Pohlédl jsem na jeho jatagan a zalitoval předčasné ztráty svého meče.

	„A co budeme dělat teď?“ procedil jsem mezi zuby, aniž bych pohnul rty. „Tenhle had nás oba chce rozsekat na maděru.“

	„Já mám dýku,“ prohlásil Glo-Glo a vytáhl zpoza opasku východní cetku.

	„Spoléháš na to, že se ten chlap potrhá smíchy, když mu tohle párátko ukážeš?“ zeptal jsem se, ale oči jsem z usmívajícího se orka nespustil.

	„Co kdybys tu dýku po lovci hodil? Jako ten meč.“

	„Dva zázraky v jednom dni, to by bylo příliš. Nevyšlo by to. A co tvá kouzla?“

	„To nepřipadá v úvahu. V těch rukavicích se mohou úplně vymknout z ruky. Raději to ani nebudu zkoušet.“

	Ork zjevně začínal být netrpělivý, a tak nám pokynul prstem, abychom šli blíž. Ani teď mu úsměv z tváře nezmizel.

	„No tak, Glo-Glo, zkus ho prostě obejít,“ navrhl jsem. „Oba najednou nás nedostane.“

	„Nesmysl.“

	„Tak se ke kameni dostane alespoň jeden z nás.“

	Šaman neodporoval a širokým obloukem se pokusil orka oběhnout. Prvorozený zřejmě od opičáků tak originální přístup nečekal, takže se přestal usmívat a vrhl se za goblinem, aby ho chytil.

	Glo-Glo ještě o něco zrychlil. Vrhl jsem se ke kameni a ork okamžitě zapomněl na goblina a vyrazil proti mně. Řítil jsem se k němu a točil přitom nad hlavou řetězem − celou jeho délkou.

	Mazaný šaman udělal přesně to, co jsem mu radil, a do boje se nepletl. Skočil na kámen a okamžitě zmizel.

	Ork mi odřízl cestu. Máchl jsem řetězem dopředu a pokusil se ho zasáhnout do tváře. Hladce jako tanečník uskočil stranou a sekl jataganem. Nepříliš elegantně jsem padl k zemi, překulil se a znovu mávl řetězem. Válečník se zjevně nesnažil rovnou mě zabít − rozhodl se pobavit dav. Teď jsem se ocitl mezi orkem a kamenem a takovou příležitost jsem si mezi prsty proklouznout nechat nehodlal. Vrhl jsem se ke kameni a nechal jsem protivníka stát s otevřenými ústy.

	Copak si ten kretén opravdu myslel, že budu pokoušet osud a postavím se jataganu s ubohým kouskem přetrženého řetězu? Prvorození opravdu lidi podceňovali až příliš! Možná jsme opičáci, nehodní života v Siale, ale určitě nejsme blázni!

	„Zastav se, ty zbabělče! Bojuj!“ zaslechl jsem ještě za sebou jeho řev, ale bylo příliš pozdě − už jsem skočil na kámen.

	Bum! Ocitl jsem se znovu v ohradě Kožené zástěry. A byl tu i usmívající se Glo-Glo. Někteří z orků si potěšeně mnuli ruce, jiní mne vztekle proklínali. Na okamžik mi škodolibé tlamy Olaga a Fagreda skutečně připadaly jako přátelé či rodina. Nebylo pochyb, že oni, jejich velitel a šaman vyhráli pořádnou hromadu cenností, nebo co to vlastně orkové používají jako platidlo.

	„Nastavte pracky, opičáci!“ zavrčel Kožená zástěra. „Sundám vám řetězy.“

	„Gratuluju, Harolde!“ zasmál se Glo-Glo. „Teď se můžeš počítat mezi těch pár, kteří prošli Labyrintem a přežili to.“

	„Jenom pomalu, zelenáči,“ zahřímal Kožená zástěra. „Uvidíme, jak poběžíte zítra, až ten průchod uzavřeme.“

	Zůstal jsem stát s ústy dokořán, dokud mě Olag a Fagred i s goblinem nevyprovodili zpátky po schodech.

	~

	„Neříkal jsi mi nic o tom, že by se Labyrintem běželo dvakrát!“ obořil jsem se na Glo-Gloa, když nás strčili zpátky do naší jámy.

	„Nechtěl jsem tě rozrušit dřív, než to bude nutné,“ začal opatrně goblin.

	„Glo-Glo,“ oslovil jsem ho srdečně, „kdy jsi mi to hodlal říct?“

	„Dnes večer,“ odpověděl okamžitě.

	„A kolikrát celkem tedy budu muset projít tím prokletým Labyrintem?“

	Goblin zaváhal a uhnul pohledem.

	„Tak kolikrát?“ zeptal jsem se znovu. Rozhodl jsem se nemít žádné slitování.

	„Svátek začíná o podzimní rovnodennosti a trvá osm dnů.“

	„Osm dnů?“ zopakoval jsem po šamanovi jako ozvěna.

	Takže jsme měli bavit prvorozené a riskovat kůži ještě sedmkrát.

	„No, jen si představ, v jakém stavu bys vkročil do Labyrintu, kdybych ti to řekl už dnes ráno!“

	„Osm dní?“ Pořád jsem nedokázal uvěřit tak svinskému obratu osudu.

	„Vidíš?“ povzdechl si goblin. „Přesně o tomhle jsem mluvil.“

	„Tak mi ještě pověz − už někdo dokázal vydržet tak dlouho?“ Přirozeně, tohle byla řečnická otázka.

	„Vlastně ne,“ odpověděl mi šaman zdráhavě. „Ještě nikdy nikdo. Nejdéle tři dny.“

	„Tak v co vlastně doufáme?“

	„Možná něco vymyslíme.“

	„A jak se ti podařilo uniknout té zatracené pozornosti orků, když jsi byl v Labyrintu poprvé?“

	„A-a-ach…“ usmál se goblin samolibě. „Tenkrát jsem utekl hned po prvním běhu. To ještě nebyly žádné jámy a orci, kteří nás hlídali, odváděli mizernou práci. A když k tomu připočteš, že prvorození se na oslavu svého svátku ožrali jako dogy, nebylo za těch vzdálených časů bezstarostného mládí těžké utéct. Ne jako teď.“

	„Ale to znamená, že si orci i dnes v noci dají pár skleniček…“

	„Ano, jenže ani ty, ani já se nedokážeme jen tak vznést do vzduchu, a i kdybychom to dokázali, nedostaneme se přes tu mříž.“

	Právě v tu chvíli se mříž odsunula stranou a seshora se na nás zadívali Olag s Fagredem.

	„Běželi jste dobře, opičky. Bagard a Šokren jsou s vámi velice spokojení.“

	Orkové nám dolů spustili plný vak jídla a dvě čutory.

	„Najezte se a naberte síly. Zítra se zase proběhnete.“

	Mříž zapadla zpátky na místo, ale Fagred stále cítil potřebu připomenout nám, že nás nespouští z očí.

	Ten večer jsme měli opravdovou hostinu. Dali nám spoustu nejrůznějších pokrmů. Jedna čutora byla plná vody, ve druhé bylo víno.

	Ani orkové neseděli jen tak, takže jsme co chvíli zaslechli zpěv a dunění bubnů. Ti prohnilí hadi se moc dobře bavili a v podstatě na to měli plné právo. Oni neseděli v zatracené svinské jámě!

	~

	„Pssst! Pssst! Hej! Harolde, jsi tam?“

	Ve snách jsem slyšel sykot šílené čajové konvice. Rozhodl jsem se nevšímat si toho protivného zvuku a spát ještě o trochu déle, ale bylo to beznadějné! Syčení nepřestávalo a pak se k němu přidalo i šťouchání do žeber. Byl to Glo-Glo. Nezbývalo mi než se probudit.

	„Co je?“ zeptal jsem se goblina.

	„Tamhle nahoře někdo je!“

	Podíval jsem se vzhůru, ale měsíc i hvězdy zakrývaly mraky a noc byla tmavá, takže nemělo smysl pokoušet se cokoli rozeznat. Znovu jsem nad sebou zaslechl ten pištivý zvuk.

	„Pssst! Harolde, jsi tam?“

	„Kdo… Kli-Kli, jsi to ty?“

	„No konečně!“ zabreptal královský šašek potěšeně. „Už jsem si začínal myslet, že nám flinn lhal!“

	„Jsi sám?“

	„Ne, s Egrassou.“

	„Můžete nadzvednout tu mříž?“

	Nikdy bych si nepomyslel, že dokážu cítit takovou radost. Skoro jsem se roztancoval!

	„Ne, Harolde,“ odpověděl Egrassa. „Je na ní zámek. Pokud ho rozbijeme, orkové to uslyší. Tušíš, kdo má klíče?“

	„Počkej chvilku! Pokud ti sundám palčáky, dokážeš tu mříž nadzvednout potichu?“ obrátil jsem se na Glo-Gloa, který celou tu dobu zůstával potichu.

	„Ano.“

	„Klíč není potřeba. Máte něco tenkého a ostrého?“ křikl jsem na své přátele.

	„Já mám hřebík!“ oznámil mi Kli-Kli.

	„Hoď mi ho!“ poručil jsem mu vesele a snažil se nepřemýšlet nad tím, k čemu goblin na pochodu potřeboval hřebík a do čí boty ho hodlal strčit, až nastane ten správný čas.

	Hřebík byl velice malý a velice tenký. Jako by ho snad vyrobili na objednávku.

	„Máš ho?“ zeptal se hlas seshora.

	„Ano, teď chvilku počkejte.“

	„Pohni sebou! Orkové se můžou objevit každou chvíli.“

	„Nepospíchej na mě!“ zasyčel jsem a začal jsem zoufale šmidlat v zámku na Glo-Gloově levém palčáku.

	Šaman trpělivě vyčkával.

	„Kolik času zbývá, než se začne rozednívat?“ zeptal jsem se ho tiše.

	„Asi dvě hodiny…“ odpověděl stejně potichu. „Možná o něco víc. Asi za deset minut začne pršet.“

	„Jak to víš?“

	„Šaman musí poznat, kdy bude pršet.“

	„Jako rosnička?“ zahihňal jsem se přihlouple.

	Zdálo se mi to, nebo se goblin ve tmě skutečně usmíval? Právě v tu chvíli zámek tichounce cvakl a šaman si sundal rukavici. Pustil jsem se do druhého zámku.

	„Pokud začne pršet dřív, než spustí poplach, budeme mít perfektní možnost zamést za sebou stopy,“ uvažoval nahlas Glo-Glo.

	„A pokud to nevyjde?“

	„Představ si, co s námi prvorození provedou,“ neuklidnil mě.

	Bezděky jsem se otřásl, ale pak cvaknul i druhý zámek. Glo-Gloovi už rukavice nepřekážely.

	„Výborně,“ zamumlal. „Stoupni si ke zdi a pověz přátelům, ať ustoupí od té mříže.“

	„Egrasso! Kli-Kli!“

	„Ano? Jak to šlo?“

	„Skvěle! Odstupte od mříže. Asi na pět sáhů! Bude se tu trošku kouzlit!“

	„Ale ty…“

	„Kli-Kli, alespoň jedenkrát nediskutuj!“

	„Ale…“

	„Jdeme,“ ozval se Egrassa.

	Elf nejspíš popadl Kli-Kliho za límec a odtáhl ho stranou. Ve tmě jsem pořádně neviděl, co goblin dělá, ale najednou v jámě zahučel vítr, pak se vznesl vzhůru a mříž bez jediného zašramocení odlétla kamsi k nebesům.

	„To bychom měli,“ vydechl Glo-Glo. „Zavolej své přátele a řekni jim, ať nás odsud dostanou.“

	„Nespadne nám to na hlavu?“ zeptal jsem se. Musím přiznat, že na mě ukázka staříkových schopností udělala dojem.

	„Neboj se, chlapče.“

	A pak se do naší jámy spustil žebřík. Začal jsem šplhat jako první. Nahoře mě popadl pár silných rukou a já se konečně ocitl na povrchu zemském. Tady nahoře bylo mnohem víc světla než dole v podzemí, a tak jsem dokázal rozeznat spokojené tváře Kli-Kliho, Alistana Markauze a Egrassy.

	„Žiješ, zloději?“

	„Ano, milostivý pane.“

	„To tvoje kouzlo bylo vážně něco!“ brebentil Kli-Kli. „Vžum, a celá ta věc prostě vyletěla někam k obloze! Nevěřil jsem vlastním očím!“

	„Já nejsem sám,“ upozornil jsem zachránce a pak se objevil i Glo-Glo. „Tohle je ctihodný šaman Glo-Glo.“

	„Oj!“ vykvikl Kli-Kli, když ho uviděl, a z nějakého podivného důvodu se schoval elfovi za záda.

	„Rád vás poznávám,“ pokynul goblinovi vznešený pan Krysa. „A teď, pokud vám to nebude vadit, bychom měli vypadnout dřív, než si orkové něčeho všimnou.“

	„Mají Roh,“ oznámil jsem.

	„Už ne,“ vyvedl mě Egrassa z omylu a podal mi můj tlumok.

	„Ale jakto?“ nemohl jsem uvěřit vlastním očím.

	„Flinnové se pořádně snažili. Díky tomu prstenu, který jsi jim dal, jsou nám do smrti zavázáni,“ vysvětlil mi elf.

	„A Šokren?“

	„Co je šokren?“

	„Šaman, co mi sebral tlumok,“ vysvětlil jsem.

	„Dostal šípem do krku,“ odvětil vznešený pan Alistan. Potěšilo mě to. „Raději bychom odsud měli vypadnout, než spustí poplach.“

	Neptal jsem se jich, jak se jim podařilo proplížit se do samého srdce orkské vesnice, zabít šamana a sebrat mu tlumok s Rohem, to všechno, aniž by si jich někdo všiml. A taky jsem se snažil nemyslet na skutečnost, že zachránili nejdříve Roh a pak až mě.

	„Za mnou, ale potichu,“ upozornil nás Egrassa a vyrazili jsme.

	Chtěl jsem jít hned za elfem, ale Kli-Kli mě předběhl a vecpal se přede mě. Glo-Glo a Alistan průvod uzavírali. Někde na kraji vesnice hořely ohně a bylo odtamtud slyšet zpěv. Z vysoké suché trávy povstal jako přízrak Úhoř. Když mě spatřil, oddechl si a kývl mi na pozdrav, pak si překvapeně prohlédl Glo-Gloa od hlavy až k patě, ale nepromluvil, dokud se ho Alistan Markauz nezeptal:

	„Všechno v pořádku?“

	„Ano, ale ti dva šli k jámě, takže jsem je musel vyřídit.“

	Teprve teď jsem si všiml dvou mrtvol a nedokázal jsem odolat pokušení přijít blíž. Jak jsem si myslel. Olag a Fagred. Oba zabily vrhací nože vypůjčené od Kli-Kliho.

	„Dělali hluk?“ zeptal se milostivý pan Alistan znepokojeně.

	„Ani si nevšimli, co je dostalo,“ zasmál se Úhoř.

	Glo-Glo si s gustem odplivl na Fagredovu mrtvolu.

	„Všichni k lesu!“

	Přeběhli jsme paseku a ukryli se pod dřímajícími javory. Od kmenů se odchlíply dvě malé postavy.

	„Říkal jsem, že to zvládnou, vousáči!“

	„A kdybychom netrčeli tady v lese, zvládli by to ještě líp, kloboučníku! Zdravíčko, Harolde! Pěkně dlouho jsem tě neviděl! Uch! Nechal sis narůst bradku, tak jako já! A kdo je to s tebou?“

	„Vypadá to na goblina,“ řekl Deler a přistoupil blíž.

	„Dalšího šaška už ne!“ zasténal Hallas, ale Egrassa jim spěšně nařídil, aby sklapli.

	V javorovém listí cosi zaševelilo a na tvář mi dopadly první kapky deště.

	„Musíme se odsud dostat, ctihodní pánové, a to rychle!“ převzal Glo-Glo iniciativu.

	„A teď nám goblin bude říkat, co máme dělat!“ reptal Hallas.

	„Měli bychom se vydat na východ,“ pokračoval starý šaman, jako by nic neslyšel. „Jakmile se dostaneme za skály, můžeme jít podél potoka a já se pokusím zmást stopy.“

	„Souhlasím!“ ozval se Egrassa − kdovíproč goblinovi od prvního okamžiku důvěřoval. „Povedete nás?“

	„Ano, pojďme.“

	Vydali jsme se hlouběji do vlhkého lesa. Vítr šeptal listoví ukolébavku. Bylo vlhko, chladno a skoro tma. Šel jsem za Hallasem, takže jsem si ani nevšiml, kdy se k nám přidal i Mumr. Prostě se objevil vedle mě, přátelsky mě poplácal po rameni a pospíšil si dopředu, aby podal Alistanovi hlášení.

	„Úhoři,“ oslovil jsem Garrakana, který šel přede mnou. „Copak orkové na noc ani nerozestavěli stráže?“

	„Na okraji vesnice jsme jich dostali pět, ale jinak proběhlo všechno v klidu,“ odpověděl Úhoř. „Čeho by se měli bát ve vlastním domově a na začátku oslav? Myslím, že nebýt toho, nedostali bychom se odsud tak snadno, a už vůbec ne s Rohem.“

	„Flinnové nám všechno řekli,“ ozval se Kli-Kli, který se objevil vedle mě. „O Rohu i o tobě.“

	„To je pro ně ten prsten tak cenný?“

	„Ano. A mimochodem, museli jsme si pospíšit, abychom sem dorazili včas. Celou cestu jsme pádili, jenom abychom tě mohli zachránit, a ty jsi ani nepoděkoval!“

	„Děkuju, Kli-Kli.“

	„Nemáš vůbec zač,“ velkodušně odpověděl šašek. „Jsem moc rád, že jsi to přežil, Tanečníku se stíny. Slovonato.“

	„Já taky.“

	„A kde jsi vlastně přišel k němu?“ zeptal se goblin a kývl směrem ke Glo-Gloovi, který kráčel vepředu.

	„Proběhli jsme spolu Labyrintem.“

	„Ááách,“ protáhl překvapeně goblin a nechal mě chvíli na pokoji.

	Dál jsme šli beze slova. Glo-Glo neustále udržoval tempo a občas jsme za ním museli utíkat. Stále pršelo a déšť sílil čím dál víc, takže jsem si kazajku nedávno zesnulého Fagreda, ať si H’san’kor pochutná na jeho kostech, pevněji přitáhl k tělu. Už hodinu jsme šli bez zastávky a já si sotva dokázal představit, jaké to asi musí být pro bojovníky, kteří proběhli polovinou Zagraby, jen aby mi pomohli, a teď se mnou zase prchali před orky. Z oblasti plné starých útesů jsme vyšli, právě když se začínalo rozjasňovat. Ocitli jsme se u velice širokého potoka, který vesele bublal. Naše cesta teď vedla podél jeho břehů. Asi o dvacet minut později poprosil Egrassa Glo-Gloa o zastávku a zvednutím ruky si vyžádal ticho.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se Kli-Kliho.

	„Pššš,“ zasyčel na mě.

	Zaposlouchal jsem se jako všichni ostatní do ranního ticha a šumění deště. A konečně jsem i já zaslechl ten druhý zvuk. Zpočátku jsem si neuvědomil, oč jde, protože téměř splýval s deštěm.

	Bu-um! Bu-um! Buu-uum!

	Velice slabé, sotva rozeznatelné hřmění orkských válečných bubnů vyhlašujících poplach. „Takže už si všimli, že jáma je prázdná a šaman vzhůru bradou!“ odplivl si Hallas.

	„Musíme si pospíšit.“

	„Jak si můžeme ještě víc pospíšit, Harolde?“ zavrčel Deler.

	„Schovejte se pod stromy, mám tady nějakou práci,“ oznámil nám Glo-Glo.

	Milostivý pan Alistan se chystal cosi namítat, ale Egrassa zavrtěl hlavou. Hrabě se mrzutě zamračil, ale rozhodl se zachovat podle elfovy rady.

	Déšť se mezitím změnil v jemné mrholení, v němž se všechno zdálo přece jen příjemnější a stromy nabízely jakous takous ochranu. Všichni jsme poodešli od starého goblina a začali jsme sledovat, jak se jako káča otáčí na místě a máváním rukama víří listí. Všechno to trvalo celkem dlouho a pan Alistan začínal být trochu nervózní − stejně jako všichni ostatní.

	„Jak dlouho se ještě budeme dívat, jak tu ten starý blázen poskakuje?“ zeptal se Lampář, když už toho měl dost.

	„Není to žádný starý blázen,“ vyhrkl Kli-Kli. „Tohle je Glo-Glo, jeden z největších šamanů naší doby!“

	„A jak ty to víš?“ ušklíbl se Hallas.

	„Prostě to vím, a to stačí!“ rozmrzele odsekl Kli-Kli a upřeně si prohlížel své boty. „A mimochodem, právě on je strážcem Knihy proroctví velikého šamana Tre-Tre.“

	Bu-um! Bu-um! Bu-um! Zpívaly kdesi v dálce slabounce orkské bubny.

	„Musíme se ujistit, že se nedostanou před nás, Milosti!“ Teď selhávaly nervy i trpělivému Úhořovi.

	„Oj!“ vykvikl Kli-Kli a zakryl si rukama oči.

	Lampář zaklel. Všichni jsme se užasle zahleděli na Glo-Gloovo dílo. A bylo věru nač hledět! Goblin právě dokončil zaříkávání a teď všude, kam až oko dohlédlo, opadalo ze všech stromů listí a zůstalo viset ve vzduchu. Pak se k němu připojilo i listí, které dosud tiše leželo na zemi.

	A pak teprve přišlo to skutečně podivné − měl jsem dojem, jako by ty ubohé listy začaly rvát tisícovky rukou a nepřestávaly, dokud se každý list nezměnil ve stovku drobounkých kousků. A ty se v příštím okamžiku proměnily v tisíce a tisíce okřídlených potvor. Hustý, temný oblak se zvedl a zůstal chvějivě viset nad lesem. A pak začal každý jednotlivý dílek toho ohromného mračna růst a rostl a rostl, dokud nedosáhl velikosti pořádné pěsti.

	„Chraňte nás bohové!“ křikl Hallas. Měl co dělat, aby přehlušil ohlušující bzučení.

	„Ti určitě!“ vyhrkl Úhoř.

	A pak goblin mávl rukou k burácejícím bubnům a oblak čarovných sršní se vrhl oním směrem. Byly jich tisíce, statisíce, a opravdu byly děsivé. Jedna ze sršní se vzdálila od hejna a rozlétla se k nám. Mohl jsem si velmi dobře prohlédnout její netečné, stříbřitě zářící oči, chlupaté černožluté tělo i hrůzu budící purpurové žihadlo.

	Znovu jsme se pohnuli, teprve když bzukot sršních křídel umlkl v dálce.

	„A těmhle listům říkáte jak?“ zablekotal Hallas a obezřetně si Glo-Gloa měřil.

	„Jsem rád, že se ti to líbilo, gnóme.“ Přidal se k nám znovu šaman. Unaveně se zašklebil. „To zaklínadlo jsem připravoval celý týden, takže i já sám jsem byl zvědavý, jak bude fungovat. Teď si musím půl hodinky odpočinout. Už není třeba spěchat. Prvorození budou mít na práci mnohem důležitější věci než vás. Gnóme, neměl bys kapku vody?“

	Hallas Glo-Gloovi rychle podal svou čutoru a šaman se napil, vrátil mu ji a požádal nás:

	„Běžte se všichni na půl hodiny projít do lesa. Já si zatím sednu tady pod strom a znovu naberu síly.“

	Ani tentokrát Egrassa goblinovi neodporoval, a tak jsme odešli a nechali šamana o samotě. Les bez listů vypadal jako nahý a mně se zdálo, jako by se ochladilo.

	„Viděl jsi to?“ zeptal se ohromeně Deler Lampáře.

	„A ty? Já bych teď s orky neměnil ani za všechny lodě Sialy.“

	„Já jsem vám říkal, že je to veliký Glo-Glo!“ vykládal Kli-Kli s divoce vytřeštěnýma očima. „Buďte rádi, že vás neproměnil v žížaly!“

	Hallas se na goblina vyděšeně podíval. Glo-Glo seděl se zavřenýma očima. Vypadal, jako by spal.

	„Je to velice mocný šaman. Nejmocnější, jakého jsem kdy viděl. Práce se sršni pomsty by si vyžadovala pět z naší desítky nejlepších čarodějů,“ vysvětloval elf tiše milostivému panu Alistanovi.

	Jako obvykle hrabě jen beze slova přikývl a usadil se pod nejbližším javorem.

	„Nemyslím, že by nám uškodilo, když počkáme, dokud se nevzpamatuje.“

	„Všimli jste si, že bubny ztichly?“ ozval se zpod své kápě šašek. Zaposlouchali jsme se. Měl pravdu. Zagraba umlkla, ani živáček se neozval, slyšet bylo pouze rozvážné bublání potoka, který se snažil neupoutat na sebe pozornost velikého šamana. V hlavě se mi začínala postupně formovat velice zajímavá myšlenka. Za předpokladu, že…

	„Ach, Harolde!“ vytrhl mě ze zamyšlení Kli-Kliho hlas. „No jistě, tys neslyšel vůbec nic z toho, co jsem ti tu teď povídal, že ne?“

	„Co? Promiň, Kli-Kli, přemýšlel jsem.“

	Šašek si povzdechl a zeptal se mě znovu:

	„Kde máš kuši? Vzali ti ji orkové?“

	„Ne, nechal jsem ji v Hrad Speinu.“

	„Povíš mi, co se tam stalo?“

	„Teď ne. Možná někdy později.“

	„Chápu,“ Kli-Kli si povzdechl a přestal mě trápit otázkami.

	„Bylo to těžké?“ zeptal se s účastí Hallas.

	„Ano.“

	„Ale i tak jsi udělal, co po tobě král chtěl. Výtečně. Jsem rád, že jsem se v tobě mýlil,“ prohodil nečekaně kapitán královských stráží.

	„Děkuji, pane Alistane.“

	Stáhl jsem si kápi a zvedl tvář vstříc proudům deště, který znovu zesílil. Kli-Kli tiše zalapal po dechu.

	„Co to máš s vlasy?“ zeptal se Úhoř.

	„Co je s nimi?“

	Kli-Kli rychle z jedné z kapes vylovil zrcátko a podal mi ho. A v něm jsem spatřil, že mi úplně zešedivěly spánky.
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	ŠAMAN A ŠAŠEK

	Měl jsem štěstí. Nemohu říct, že by se na mne otázky jen hrnuly, takže jsem se mohl úplně o samotě asi deset minut potloukat u potoka. Potřeboval jsem si trochu uklidnit nervy a popřemýšlet. Konečně, trocha šedin na spáncích přece není nic strašného, hlavně že mi hlava stále sedí na ramenou. A pak se konečně vynořila myšlenka, která mi celou tu dobu unikala. Odešel jsem od potoka a vydal jsem se přímo ke Glo-Gloovi, který seděl pod stromem. Hallas mě celou dobu pozoroval, ale nic neříkal, stejně jako ostatní. Došel jsem ke goblinovi a usadil se vedle něho. Stařičký šaman ani neotevřel oči. Copak spí?

	„Chtěl ses na něco zeptat, chlapče?“ otázal se Glo-Glo náhle.

	„Ano.“

	„Poslouchám.“

	„Zajímalo by mě, jak je možné, že i když goblini mají tak mocná zaklínadla, zahynulo jich tolik pod meči lidí a jatagany orků.“

	„Přece sis nemyslel, že by vaši dějepravci říkali pravdu?“ usmál se křivě goblin. „Nejsme ovce, Harolde. Umírali jsme, ale mnoho nepřátel jsme vzali s sebou.“

	„Chceš tím říct…“

	„Říkám, ať nevěříš těm povídačkám o tom, že goblini jsou bezbranná rasa. Ano, jsme malí vzrůstem, ale náš šamanismus je mnohem bližší Kronk-a-Moru a své životy jsme neprodali lacino. Víš, proč nás lidé tak najednou začali lovit?“

	„No…“ začal jsem a pak zaváhal.

	„Ne, nebylo to pro naše ošklivé tváře − a nebudeme se pouštět do debaty, kdo je ošklivější. Ani proto, že jste nás pokládali za spojence orků. Vládneme magií, která je téměř prvotní, a protože váš Řád byl už od nepaměti naší magií, nebo přesněji naší bitevní magií, úplně posedlý, neváhali zajít jakkoli daleko, jen aby se dostali k našemu šamanismu a knihám. My se přirozeně dělit nechtěli − takové znalosti nejsou pro lidi −, ale Řád nás začal pronásledovat, dokud nás téměř nevyhubili. Nebo přesněji řečeno, dokud se v našich lesích neztratilo více než sto tisíc lidí. Nesmí tě překvapovat, že jsi o ničem z toho dosud neslyšel. To nikdo. Stalo se to v dobách, které už dávno minuly, a Řád se nikdy nešíří o svých porážkách.“

	Goblin se znovu zasmál a otevřel oči.

	„Ale…“

	„Ale pro gobliny to žádné tajemství není. Vždycky jsme vděční za příležitost připomenout vám, jak jsme vašim mágům i vojákům dali přes čenich. Potom už nás nikdo neobtěžoval a my jsme nijak netoužili opustit svůj les. Měli jsme své starosti a vy jste měli své. Stačí ti taková odpověď?“

	„Když uvážím, co jsi mi právě řekl, napadla mě další otázka.“

	„Ptej se.“

	„Nikdy bych nevěřil, že by mocný šaman, jako jsi ty, mohl tak snadno padnout Bagardovi do spárů.“

	„Jsi mazaný, Tanečníku,“ zasmál se goblin a já sebou překvapeně trhnul.

	„Jakto…“

	„Prostě to vím. Neřekl jsem ti právě, že goblini mají na tomto světě svůj úkol? Nebudu tě unavovat kázáním o rovnováze a o velkých domech, ostatně si myslím, že už o tom i tak víš víc než dost. V této chvíli je hlavním úkolem mým, stejně jako mého otce a otce mého otce…“

	„Chápu,“ skočil jsem goblinovi rychle do řeči. Počítal jsem totiž, že seznam všech předků stařičkého šamana by se mohl tak protáhnout, až bych zapomněl, nač jsem se vlastně chtěl zeptat.

	„Tak on chápe…“ Glo-Glo si mě podrážděně změřil. „Ještě nikdo ti neřekl, že je neslušné skákat starším do řeči? Tak, kde jsem to skončil? Ach ano… Hlavním úkolem mých předků, kteří se počítají až k velikému šílenému šamanovi Tre-Tre bylo odnepaměti očekávat příchod Tanečníka se stíny. To jest tebe.“

	„Je mi potěšením,“ uchechtl jsem se pochybovačně.

	„Nehraj si na chytráka. Museli jsme vyčkávat, až na náš svět přijde Tanečník, tak jak to předpověděl Tre-Tre ve veliké knize Bruk-Gruk. Po jeho příchodu jsme Tanečníka měli naučit, jak se může dostat do Prvotního světa a jak mu má znovu darovat život.“

	„Och!“ Na nic víc jsem se nezmohl.

	„Jenže jak vidím, tys to dokázal i bez mé pomoci,“ prohlásil goblin zklamaně. „Nesnaž se to popírat, vidím v tvých očích třpyt prvotního plamene a ta jinovatka na tvých spáncích… Zasvěcenému prozradí hotové romány.“

	„Ještě jsi neodpověděl na mou otázku.“

	„Že ne?“ Glo-Glo se zatvářil překvapeně. „Měl jsem smůlu. Jsem poslední mužský potomek Tre-Treho klanu a ty ses objevil pozdě. Když na tebe hvězdy ukázaly, byl jsem už moc starý a na mých bedrech spočívala příliš velká zodpovědnost na to, abych mohl opustit Zagrabu. Musel jsem najít jinou možnost a doufat, že jiní dokážou to, co já už nedokázal. Máš v sobě znamení, chlapče, znamení, které vidí každý goblin mé krve. A nejen vidí, dokáže ho vycítit na míle daleko. A tak jsem věděl, že jsi unikl z Hrad Speinu, a věděl jsem také, co přijde pak. A vůbec se mi to nelíbilo. Musel jsem zaimprovizovat a pak mi nezbývalo než počkat, dokud jim nepadneš do rukou, a hrát si přitom na slabomyslného šamana. A tak jsem přesně to udělal.“

	„Jenže věci nešly přesně podle plánu, že ne?“

	„To máš pravdu. Nečekal jsem, že v oddíle bude i jejich šaman, ani že mě odhalí a připraví o mé schopnosti. Kdybych neměl na rukou ty palčáky, utekli bychom už první noc potom, co jsme se setkali.“

	„Nebylo by jednodušší, kdyby ses mě místo toho, aby ses nechal zajmout orky, pokusil prostě varovat, ať se k nim nepřibližuju?“

	„Ne, to by nebylo!“ odsekl šaman. „Věděl jsem, co se stane, ale neměl jsem tušení, kde tě hledat. Vy Tanečníci jste záludná cháska. Vyhledávací kouzla na vás příliš neúčinkují. Musel jsem využít orky.“

	„A opravdu už jsi byl i dřív v Labyrintu?“

	„Ano. Všechno, co jsem říkal o Labyrintu, byla naprostá pravda. Jenže jsem nepočítal, že se tam ještě po třiceti letech vrátím.“

	„Riskoval jsi.“

	„Riziko stálo za to. Kdyby nepřišli tví přátelé, vytáhl bych z rukávu esa.“

	„A to?“

	„To teď není důležité. Dobrá tedy, je čas jít dál, než se prvorození vzpamatují.“

	„Ještě jednu otázku.“

	„Ach! Vážně jsi zvědavý až příliš. Co ještě?“

	„Proč je pro tebe Tanečník tak důležitý?“

	„Kvůli rovnováze! Chci, aby mí potomci žili v Siale ještě stovky tisíc let, a chlapík, jako jsi ty, může rovnováhu úplně rozhodit pouhým lusknutím prstů.“

	„A co Roh?“

	„Zapomeň na tu hloupou píšťalku! Roh je prostě roh. Ty a Roh jste jako plamen a můra. To by stačilo, žádné další otázky!“

	„Řekl jsi, že jiní dokážou to, co ty jsi nedokázal. Co jsi tím myslel?“

	Ještě jsem ani nedořekl, a odpověď už mi byla jasná. Stála nedaleko a zpod kápě nás pozorovala s obavami v jasně modrých očích.

	„Když všechno chápeš, proč se ptáš?“ zasmál se šaman. „Nemohl jsem jít já sám, a tak jsem tam musel poslat… svého učedníka. Kli-Kli, pojď sem!“

	Královský šašek obezřetně přistoupil.

	„Učedníka?“ zopakoval jsem jako hlupák.

	„Co tě na tom překvapuje?“ uchechtl se Glo-Glo. „Nikoho jiného jsem poslat nemohl. V Bruk-Gruku se pravilo, že se setkáš s králem Valiostru, takže abych si byl jistý, že se s tebou seznámí, musel se z mého učedníka stát šašek.“

	„Kli-Kli?“ podivil jsem se a obrátil se pro vysvětlení k zachmuřenému, zamlklému goblinovi.

	„Ano?“ vykvikl zpod kápě. „Všechno je to pravda, Harolde. Je mi strašně líto, jestli jsem ti způsobil problémy, ale muselo to tak být.“

	„Proč mu neřekneš, kde jsem ti poručil celou dobu zůstat?“ navrhl mu Glo-Glo a hrozivě svraštil obočí.

	„S Haroldem,“ zamumlal šašek.

	„Hlasitěji! Neslyším tě!“

	„S Haroldem!“

	„Tak jak to, že šel do Paláce kostí sám, a jak to, že jsem musel opustit záležitosti našeho kmene a přispěchat mu na pomoc, zatímco ty ses…“

	„Ale dědečku!“ skočil mu Kli-Kli do řeči.

	„Dědečku?“ vyvalil jsem na něj oči.

	„Proč tě to tak překvapuje, Harolde? Je přece přirozené, že jsem si za učedníka vzal někoho z vlastní krve.“

	„Dědo!“ vyjekl Kli-Kli a vyděšeně po mně střelil pohledem.

	„Já jen, že se Kli-Kli několikrát zmínil, že jeho dědeček býval šamanem, a tak jsem si myslel, že to znamená, že je mrtvý.“

	„Takže jsi mě i pohřbila?“ zakoulel vztekle očima Glo-Glo. „No to ti pěkně děkuju!“

	„Ale já…“

	„Po kom ty vlastně jsi? Zase jsi zahanbila své předky!“

	Kli-Kli se snažil omlouvat, ale Glo-Glo ho nepřestával hubovat. Prohlásil, že taková vnučka snad musí být trestem lesních duchů. Zmateně jsem poslouchal. Zdálo se, že z té smršti pocitů se šamanovi plete jazyk.

	„Kli-Kli!“ vložil jsem se do toho, když se Glo-Glo odmlčel, aby popadl dech. „Proč s tebou mluví, jako bys byl holka?“

	Goblin vypadal, jako by se nejraději propadl hluboko pod zem. Přinejmenším mně to tak připadalo.

	„Ty jsi přece hlupák!“ vyhrkl Glo-Glo a rozhodil rukama. „Řekl jsem ti přece lidsky a srozumitelně, že poslední mužský potomek velikého šamana Tre-Tre jsem já! Kli-Kli je moje vnučka.“

	„Kli-Kli! Ty jsi… ty jsi ONA? Ty jsi holka?“

	Goblin (goblinka?) měl dost slušnosti na to, aby alespoň uhnul pohledem a zamumlal si něco pod vousy. Jediné, co jsem z toho rozeznal, bylo „ano“.

	Zůstal jsem stát s otevřenými ústy a pak jsem se posadil. Musím uznat, že tohle byla opravdová pecka! Život mi ještě nikdy nepřichystal takové nečekané překvapení. Nepředstavitelné! Kli-Kli je ona. Gobliní žena! Holka! Najednou mi všechny šaškovy drobné výstřednosti začaly dávat smysl a už vůbec se mi nezdály tak podivné.

	Musel na mě být báječný pohled. Glo-Glo se soucitně smál, zatímco Kli-Kli nevěděla, kam se vrtnout. Když jsem se více či méně vzpamatoval, nezbylo mi než se také začít smát.

	„Ty… ty se nezlobíš?“ zeptala se mě bázlivě.

	„Ne, Kli-Kli!“ zavrtěl jsem hlavou. „Jestli se na někoho zlobím, tak sám na sebe, že mi to nedošlo rovnou.“

	„To nemohlo,“ řekla mi povýšeným tónem. „Lidem připadají všichni goblini stejní.“

	„Ale proč, ve jméně H’san’kora, proč?“

	„Bylo to tak jednodušší, Harolde,“ pokrčila sotva znatelně rameny. „Otevřely se mi tak spousty dveří, včetně těch do královského paláce. A s vámi všemi to tak taky bylo snazší. Kdyby Jeho Milost Alistan věděl, kdo ve skutečnosti jsem, nejspíš by mi nedovolil připojit se k výpravě. A v tom případě bych se o tebe nemohla starat.“

	„Nemyslím, že by s tím něco zmohl. Koneckonců jsi přinesla od krále dopis s povolením zúčastnit se výpravy.“

	„Ten dopis byl podvrh,“ zasmála se Kli-Kli. „Opravdu sis myslel, že by král poslal svého šaška do něčeho takového?“

	„Bylo těžké hrát mužskou úlohu, učedníku?“ vložil se mezi nás Glo-Glo.

	„Zvykla jsem si, dědo. Těžší bylo být šaškem a bláznem. Ačkoliv… i když jsi jako šašek všem na očích, nikdo si tě nevšímá, nikdo tě nebere vážně ani tě nepovažuje za hrozbu, a můžeš tak dělat i věci, které druzí dělat nemůžou.“

	„To vůbec nikdo neuhodl, kdo vlastně jsi, Kli-Kli?“

	„Vždyť ti to povídám, Harolde, lidem připadáme všichni stejní.“

	Och, Temnoto! Prostě jsem si na to nemohl zvyknout! Měla pravdu! Jak často ve Valiostru potkáte gobliny? Moc často ne. A jak často vídáte gobliní ženy? Ještě méně často než muže. Nebo přesněji, nevídáte je vůbec. Říkalo se, že gobliní ženy nikdy nevycházejí ze Zagraby. Už nikdy nebudu věřit tomu, co se povídá.

	„Aaach…“ potřásl jsem hlavou. Stále jsem nemohl uvěřit tomu, co se stalo.

	„No, popravdě…“ svraštila čelo − „popravdě, Miralissa to věděla. Musela jsem jí to říct. Pomohla mi vést tě a chránit.“

	„Vést? Chránit?“

	„Kolikrát jsem ti už zachránila život? A to nemluvím o tom, kolikrát jsi to ani netušil!“

	Neodpovídal jsem.

	„Tomu ty říkáš vděčnost? Myslíš, že bylo jednoduché protlačit tě tenkrát poprvé do Prvotního světa? Miralissa a já jsme z toho málem onemocněly. A pokud jde o vedení… Ha! To bylo tolikrát, že už si to ani nepamatuju,“ rozohnila se a divoce mávla rukou.

	Užasle jsem poslouchal její odhalení a nezmohl jsem se na slovo. Skvělá práce, Kli-Kli!

	„Takže kromě Miralissy − ať odpočívá ve světle − a tebe to neví nikdo. Ach, a ještě než jsme odešli, řekla jsem to Voštinovi,“ vysvětlovala Glo-Gloova vnučka.

	Goblinka se zachichotala. Takže proto se Voština tak dlouho a hlasitě smál, když mu tenkrát Kli-Kli něco pošeptal do ucha!

	„A co bude dál?“ zeptal jsem se.

	„Dál, chlapče?“ odpověděl Glo-Glo. „Pokud mluvíme o dlouhodobých plánech, musíš se dostat co nejrychleji do Avendoomu a předat Roh tomu vašemu Řádu. Ukázalo se, že jsi mnohem silnější, než jsem čekal… Samozřejmě v dobrém smyslu slova. A tak není nutné zatím se o rovnováhu příliš obávat. Ne, nepovídej mi o Rohu, padlých a velké hře Pánů. Vím o tom všechno. Ve srovnání s tím, co jsi už mohl natropit, a s tím, co by ještě mohlo přijít − to jest možné vychýlení rovnováhy −, není nic z toho víc než malá nepříjemnost.“

	„A co jsem mohl natropit?“

	„Nemá smysl o tom teď mluvit,“ odbyl mě Glo-Glo. „Cestu sis zvolil, když jsi prošel Zrcadlem volby. Má mysl je klidná, a tak se ani ty nemusíš obávat. V tomto okamžiku nemusíš znát celé pozadí proroctví. Všechno se dozvíš ve správný čas; máš v rukou celou věčnost − v doslovném i přeneseném slova smyslu. V tuto chvíli záleží jen na Rohu, vše ostatní je podružné.“

	„Mistře gobline!“ zavolal na Glo-Gloa Egrassa. „Jste připraven?“

	„Už jdu!“ odpověděl šaman. „Odpočinek nebyl špatný, jenže teď celý týden nebudu schopen vyčarovat nic složitějšího, než je ohnivá koule. Harolde, musím ti připomínat, že není třeba zmiňovat se o našem rozhovoru ostatním?“

	„Ne, to nemusíš.“

	„Výtečně, to je skvělé. Teď starci pomoz na nohy. To zatracené zaklínadlo mě stálo veškerou sílu.“

	Podal jsem goblinovi ruku a pomohl mu vstát.

	„Děkuji ti, chlapče. Půjdu si promluvit s elfem a tím kníratým maršálkem.“

	Glo-Glo se odbelhal k válečníkům, kteří na něj netrpělivě čekali. Právě když jsem se chystal vyrazit za ním, zavolala na mě Kli-Kli.

	„Hej, Harolde!“

	„Ano?“

	„Opravdu se na mě nezlobíš? Vždyť víš, kvůli… Víš, co myslím.“

	Chvilku jsem mlčel a snažil se najít ta správná slova, zatímco ona ze mě celou dobu nespustila plachý pohled.

	„Opravdu se nezlobím, Kli-Kli,“ řekl jsem nakonec. „Na tebe se jeden nemůže dlouho zlobit.“

	Zdálo se mi to, nebo jsem v jejích očích spatřil záblesk úlevy?

	„Slovonato?“

	„Čestné slovo mistra zloděje, Kli-Kli.“

	„Tak fajn!“ řekla už veseleji. „Jen to nikomu neříkej, nebo si o mě začnou dělat starosti. Chtěli by o mě pečovat a starat se, aby se mi nic nestalo. Kdyby zjistil, jak to doopravdy je, byl by Deler horší než kvočna…“

	Rty se mi roztáhly do šibalského úsměvu, když jsem si představil Delerův výraz potom, co by zjistil, že Kli-Kli není on, ale ona. A Hallas by se nejspíš samým překvapením udusil vlastní bradkou. Kli-Kli mi zjevně četla myšlenky, protože mě dobromyslně šťouchla do žeber. Život nikdy není nudný, když máte u sebe goblina − ať už je to kluk nebo holka.

	~

	Déšť neustal dřív než následujícího rána. Za tu dobu jsme došli, jen Temnota ví jak daleko, a získali tak pořádný náskok před každým, kdo by nás mohl chtít pronásledovat. Přinejmenším už jsme dunění orkských bubnů nezaslechli. Na nocleh jsme se zastavili u jakýchsi obrovitých balvanů, které nás aspoň trochu ochránily před deštěm. Zastávka byla příšerně krátká. Připadalo mi, že jsem sotva zavřel oči, a už se mnou Lampář třásl, abych se probudil.

	Milostivý pan Alistan se konečně uráčil všimnout si, že jsem bezbrannější než Silnina řeholnice. Mumr mi okamžitě věnoval svou dýku a Deler se mi pokusil vnutit malou sekeru, která mu neustále visela na zádech, a svůj štít, ale to jsem odmítl. To nebyla zbraň pro mě.

	„Umíš zacházet s bitevní holí, Harolde?“ zeptal se mě nečekaně Egrassa.

	„Ne,“ odpověděl jsem. Ta otázka mě docela překvapila. „Možná s poutnickou holí, ale ne moc dobře.“

	„To je totéž. V tom případě bys měl zvládnout i kopí.“ Elf mi podal krastu Šedivého. „Mně stačí luk a s’kash, ale tohle sedne líp tobě. Alespoň si na chvíli udržíš nepřátele od těla.“

	„Děkuji,“ řekl jsem a vzal si zbraň.

	„Ale až se s ní budeš chystat udeřit, nezapomeň, že má zatížený jen jeden konec. Nerad bych viděl, jak ti vyletí z rukou v tu nejhorší možnou chvíli,“ upozornil mě Egrassa. Potom už zbraně nikdy na přetřes nepřišly.

	S odkazem Šedivého v rukou jsem si byl jistější. A kroužková košile, která během mého výletu po Hrad Speinu zůstala v Mumrově opatrování, mi také vdechla trochu naděje. Na pochodu jsme se museli živit jen tím, co nám poskytli bohové. A toho dne nám právě nakloněni nebyli. Jinými slovy jsem ani zdaleka nemohl říct, že bych měl plné břicho. Kli-Kli kráčela vepředu, hned za Glo-Gloem, a já se přistihl, jak myslím na to, že si stále nemůžu zvyknout na představu, že goblin je vlastně goblinka.

	Panovala celkem dobrá nálada. Ostatně, nebylo se čemu divit − nezdálo se, že by nás orkové chtěli pronásledovat. Hallas si samou radostí dokonce začal prozpěvovat Píseň šílených kopáčů.

	 

	Bobr když hráz si staví svou,

	pod vodu vtáhne strom.

	Jezevec pelech v hlíně má,

	však ve skalách jen gnóm.

	 

	V zpupnosti němé stojí tu

	nehybný horský štít,

	však gnóm si plivne do dlaní,

	s krumpáčem jde se bít.

	 

	Kdo pýchy hor by chtěl se bát,

	jen piva džbán si dej.

	Vždyť gnóm si s běsem připíjí,

	co srabi neuměj.

	 

	I žula tvrdá chvěje se,

	když gnóm krumpáčem seká,

	uprostřed dolů v hlubinách

	ni bůh nás nevyleká.

	 

	Nám se i hloubka pokloní,

	vždyť gnóm je králem hory.

	tak pozor dej, když vstupuješ

	v rozlehlé naše doly.

	 

	Se zemí hory srovnáme,

	vždyť sil vždy máme dost.

	A smrt i krev jen přiživí

	nám v srdcích zběsilost.

	 

	Když bitva z dáli volá nás,

	kašlem na led či plamen,

	jsme kosti země, kopáči −

	a s váma bude amen!

	 

	„Ale ale,“ zabručel dobromyslně Deler, když si vyslechl celou písničku. „Štístko už zase skřehotá.“

	„Jenom závidíš, protože vaše rasa takové písničky nemá, dokonce ani v Zam-da-Mortu,“ zasmál se Hallas v očekávání staré dobré pře.

	Trpaslík se však s gnómem dohadovat nehodlal. „V Hradu smrti se najdou všelijaké věci, a ty to moc dobře víš.“

	„Slyšel jsem o tom,“ zvážněl náhle Hallas a dál už nezpíval.

	Okolo oběda vykouklo slunce, takže naše pouť byla rázem mnohem příjemnější. Glo-Glo najednou začal směřovat čím dál víc doleva, takže potok, který nám tak dlouho dělal společnost, zůstal kdesi mezi stromy. Namísto na jih jsme teď kráčeli na západ. Zdálo se, že vznešeného pana Alistana tato okolnost zrovna nepotěšila, takže mu Glo-Glo musel vysvětlit, že nedaleko je orkské město, které musíme obejít. Samozřejmě pokud netoužíme užít si pohostinnosti prvorozených.

	Podrostem jsme se plahočili pěkný kus cesty. Teprve k večeru jsme se znovu shledali se starým známým potokem a ještě za světla jsme došli k hustému jedlovému háji, který potok pevně svíral v huňatém, pichlavém objetí. Noc jsme strávili tady, bezpečně skryti před zvědavýma očima pod rozložitými jedlemi. Egrassa nám nedovolil rozdělat oheň − orkové nebyli daleko −, a tak jsme museli celou noc strávit bez tepla. Soumrak padl na les náhle − jak je ostatně na podzim obvyklé.

	Hallas a Deler šli rovnou spát (padla na ně totiž hlídka na druhou polovinu noci). Začal jsem se také ukládat ke spánku, ale sotva jsem si lehl a zachumlal se pevně do teplé pokrývky, někdo mi zatřásl ramenem. Mumr.

	„Ano?“

	„Ukázal bys mi ho?“ požádal mě roztouženě.

	„Co?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Roh. Tam v Labyrintu jsme neměli příležitost pořádně si ho prohlédnout. Strašně rád bych viděl, proč jsme to všechno vlastně dělali.“

	„Vždyť je tma! Egrassa říkal, že oheň rozdělat nemůžeme. Prvorození by mohli ucítit kouř.“

	„Měl bych řešení,“ ozval se nečekaně Egrassa a mezi dlaněmi se mu objevilo drobné světýlko. „V šamanismu se moc nevyznám, ale tři minuty světla vám poskytnout můžu.“

	Čarovné světlo vydrželo právě tak dlouho, abychom si pořádně pohlédli do tváří. Kromě Delera a Hallase neměl nikdo na spánek ani pomyšlení. Všichni čekali, až jim Harold ukáže Roh. Musel jsem vstát a otevřít tlumok, který jsem měl neustále po boku.

	„Tak tohle je on…“ zašeptal Úhoř a s ohromeným výrazem si artefakt prohlížel.

	„Mohu…“ otázal se nesměle pan Alistan.

	Bez váhání jsem mu Duhový roh podal. Pokud jde o mě, mohl si ho klidně nechat. Alespoň by tu píšťalku svého milovaného krále ochránil.

	Hned vedle kapitána stráží stál starý šaman, a tak Roh skončil v jeho rukou. Zavřel oči, podržel si artefakt na čele, zatvářil se, jako by právě snědl talíř kyselého angreštu, a vynesl svůj verdikt:

	„Je slabý. Velice slabý. Moc z něj téměř vyprchala, vydrží už jen pár týdnů a pak…“ Glo-Glo větu nedokončil, ale všichni jsme věděli, co se stane pak.

	„Takže si musíme pospíšit,“ prohlásil Alistan Markauz.

	„Pořád máme spoustu času, Milosti. S’u-dar je už na začátku listopadu zapadaný sněhem, a tak bude pro Bezejmenného velice těžké vytáhnout ze svého brlohu. A pak, od Ledových jehel je k Osamělému obru dlouhá cesta. Černokněžníkova armáda se k pevnosti nedostane dřív než v polovině ledna,“ uklidňoval hraběte Lampář.

	„Mumr má pravdu, milostivý pane. Zimní tažení je příliš obtížné. Pustiny jsou úplně zapadané sněhem. V zimě je Dřímající hvozd nebezpečné místo dokonce i pro služebníky Bezejmenného. A než se přidá Račí vévodství, bude to trvat další dva měsíce,“ zamyšleně kroutil hlavou Úhoř. „Nepřítel vyčká do jara, až sníh v průsmycích roztaje.“

	„A co když ne?“ zeptal se Egrassa.

	„Jestli nepočká, bude ho zimní tažení stát čtvrtinu armády, treši Egrasso.“

	Bojovníci se začali přít a probírat nejrůznější možnosti nepřátelského útoku. Kli-Kli divoce zívala a zakrývala si ústa rukou. Mám-li být upřímný, i já přiznávám, že jsem měl co dělat, abych zůstal vzhůru. Ale ostatní se zdáli naprosto čilí. Copak jsou ze železa nebo co? Než jsem se uložil ke spánku, strčil jsem Duhový roh zpátky do tlumoku a překontroloval i ostatní věci v něm. Klíč byl stále tam, ale smaragdy, které jsem poctivě pronesl polovinou Paláce kostí, zmizely beze stopy. Zasmál bych se, ale byl jsem příliš ospalý. Ti prokletí orkové mi sebrali to, co jsem si poctivě ukradl. Vem je Temnota.

	~

	Vzbudil jsem se jako poslední, když už ostatní dávno byli na nohou. Hallas vydával skrovné příděly jídla. Když si mě gnóm všiml, mrkl na mě a strčil mi do rukou kus tvrdého chleba a kousek sušeného masa. Nic jiného ke snídani nebylo.

	„Kolik je hodin?“ zaskuhral jsem.

	„To ví jen Temnota, Harolde,“ odpověděl Deler a brouskem dál obtahoval čepel své milované bitevní sekery. „Je neuvěřitelně hustá mlha, takže těžko říct, ale rozednilo se ani ne před patnácti minutami.“

	„Vyrážíme, Harolde, sbal si deku,“ přikázal mi Alistan Markauz. Nehodlal čekat, až se úplně proberu.

	Teď jsme postupovali pomalu. Kdo ví, co by se v mlze mohlo skrývat, a narazit na předsunutou orkskou hlídku by byla ta nejjednodušší věc na světě. A tak jsme se celou dobu museli mít na pozoru. Všude kolem panovalo naprosté ticho. Mlžný příkrov pohltil veškeré zvuky, a dokonce i klokotání potoka znělo podivně tlumeně a zlověstně. Kli-Kli se třásla a neustále se obezřetně rozhlížela na všechny strany. Když si všimla, že ji pozoruji, řekla:

	„Nesnáším mlhu. Jsme v ní jako slepci.“

	„Neboj se, Kli-Kli.“ pokusil se ji rozveselit Hallas. „Kdyby tu něco bylo, už bychom dávno měli problémy.“

	„Já vím,“ zamumlala. „Ale i tak mám špatný pocit. Něco se stane.“

	„Prosím tě, nešiř tu paniku, šašku,“ požádal ji Úhoř. Navzdory pochybovačnému tónu se však raději ujistil, že jeho „bratříček“ a „sestřička“ snadno vyklouznou z pochev.

	O čtyřicet minut později jsme si na její varování vzpomněli. Bylo už celkem světlo, ale mlha zatím nejevila známky toho, že by měla zmizet, a tak jsme ten zvuk zpočátku nedokázali rozeznat.

	Bu-um! Bu-um! Bu-um!

	Mlha hluk pohlcovala, a tak jsme dunění bubnů vnímali spíše na kůži než ušima.

	„Orkové!“ sykl Deler a sevřel svou bitevní sekeru.

	„Nakonec nás dohonili!“

	Hallas utrousil dlouhou a květnatou kletbu ve směsi gnómštiny a lidského jazyka. Jeho stručné prohlášení zahrnovalo zmínku o tom, že se orkové objevili v Siale jen nějakým nedopatřením, a následoval seznam všemožných druhů smilstva, kterých se prvorození dopouštěli, když právě nebušili do svých bubnů.

	„Hallasi, sklapni!“ zavrčel milostivý pan Alistan.

	Gnóm se zarazil uprostřed obzvláště květnaté věty a Egrassa si lehl na zem, rozhrnul listí, pronesl pár slov hrdelní řečí a zaposlouchal se. Bubnování pokračovalo.

	„Jsou půldruhé hodiny daleko. A pohybují se velmi rychle.“

	„Kolik jich je, treši Egrasso?“ zeptal se hrabě, sevřel pevně jílec meče a napínal oči, aby něco zahlédl navzdory mlžné stěně.

	„Nevím, Milosti. Nejsem zrovna mistr ve splétání těchto zaklínadel. Vím jen, že jich je mnoho.“

	„Ty tvé včelky nám příliš nepomohly, šamane!“ obrátil se pěkně jízlivým tónem Hallas na Glo-Gloa. „Co hodláš dělat teď?“

	„Popadnout tě za nohy a tlouct orkskou armádu tou tvojí palicí!“ odpověděl vztekle Glo-Glo. „Nebýt mého zaklínadla, už dávno by ti opékali chodidla!“

	„Můžete nám pomoci, nejctěnější pane?“ Milostivý pan Alistan se rozhodl kout železo, dokud bylo žhavé.

	„Pokud má Jeho Milost na mysli rozkošné včeličky nebo nějaké hromy a blesky, musím odpovědět ne. Ještě dlouho nebudu schopen vyvolat jakoukoli opravdu efektní magii. Jen pár drobností.“

	„A co Kli-Kli?“ vyjekl jsem.

	„Není dost pokročilý, Harolde,“ zavrtěl Glo-Glo hlavou. „Pořád ještě se toho musí spoustu naučit.“

	„Čarující šašek by mi tu ještě chyběl! Můžeš udělat alespoň něco?“

	„Ano, můžu od vás pronásledovatele odvést. Alespoň na chvilku. A vezměte si tohle.“ Glo-Glo podal panu Alistanovi cosi, co vyhlíželo jako hrouda hlíny.

	„Co je to?“ zeptal se Lampář.

	„Vaše spása,“ odpověděl Glo-Glo a otřel si ruce do svého pláště. „Až se ocitnete opravdu v úzkých, rozdrťte tu hroudu v pěsti. Ti, kteří vás honí, se potom pustí za tím, kdo ji rozdrtil.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Úhoř.

	„V podstatě jde o to, že ten, kdo zaklínadlo aktivuje, poběží někam pryč od vás a orkové ho budou pronásledovat, protože si budou myslet, že honí vás všechny. Problém je, že dotyčný bude nejspíš zabit, a orkové ani tak neztratí vaši stopu a dřív nebo později vás znovu dohoní. Tudíž kdyby na to došlo, Milosti, musíte se sami rozhodnout, který z vás to bude. Já můžu svést ze stopy ty, kteří jsou za námi teď, a odporoučet je pěkně daleko − lesním duchům buď chvála, tolik sil ještě mám −, takže si dávejte pozor spíše na ty, kteří jsou před vámi, a ne na ty vzadu. Jelikož naši pronásledovatelé přežili, nejspíš o uprchlících dali vědět i svým soukmenovcům a před námi leží dvě velké orkské osady. Hvozd je plný orků, tak mějte oči na stopkách. Jděte podél potoka až k jezeru a pak na severozápad. Možná se vám podaří prorazit. Treši Egrasso, nechť se na vás usměje štěstěna.“

	Elf kývnutím poděkoval.

	„To je vše, co jsem vám chtěl říct. Běžte rychle a snažte se nezastavovat, ale zůstaňte obezřetní. Kli-Kli, na slovíčko.“

	Glo-Glo si vzal vnučku stranou a ostatní si mezitím zkontrolovali zbraně.

	Když Kli-Kli přiběhla zpátky, obrátil se Glo-Glo k nám všem: „Nechť vás chrání lesní duchové.“

	A potom dodal jen pro mě:

	„Dávej na sebe pozor, Tanečníku, a vykonej, co vykonat máš.“

	Netušil jsem, co tím myslel, ale jen pro jistotu jsem přikývl.

	„Děkuji ti, že jsi mě dostal z Labyrintu, Glo-Glo.“

	Starý šaman se jen zasmál, pak nám pokynul na rozloučenou a zmizel mezi stromy.

	„Vpřed,“ zavelel Egrassa a rozběhl se podle potoka.
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	Už jsem neměl energii běžet, a tak jsem se zhroutil k zemi. Potřeboval jsem jen zůstat chvíli ležet, znovu popadnout dech a nabrat síly. Jenže tyto sny se mi naplnit neměly. Z obou stran mě sevřely ruce a trhnutím mě postavily zpátky na nohy.

	„Dostaneme vás… Zabijeme vás!“ zpívaly odkudsi zpoza mlžné stěny bubny.

	„Utíkej, Harolde!“ sykl Úhoř.

	„Ještě kousek!“ přidal se ke kamarádově výzvě Lampář. „Utíkej, chlape! Zvládneš to!“

	Polkl jsem naprázdno a přikývl. V boku mě nemilosrdně píchalo, ale musel jsem běžet dál. Prostě jsem musel.

	„Vezmeme ho!“ štěkl Úhoř a spolu s Mumrem mě táhli dál.

	Ze všech sil jsem se snažil klást nohy před sebe. Hallas a Deler si vzali příklad ze svých druhů a popadli vyčerpanou Kli-Kli. Neměla sílu odporovat. A tak jsme byli já s goblinkou jediní, kdo se po dvouhodinových dostizích zhroutili. Ale i bojovníci byli unavení a my jsme je teď zpomalovali. Přijal jsem Úhořovu a Lampářovu podporu asi na deset minut a pak už jsem běžel sám.

	„Zvládneš to?“ zeptal se mě nejistě Garrakan. „Dej mi kopí.“

	Slabě jsem kývl.

	„Dostaneme vás… Zabijeme…“

	V poledne kolem nás stále visela mlha, jako by se Zagraba rozhodla ukrýt nás navěky před zrakem světa i svým vlastním prastarým křovím. Ale já už se o to nestaral. O celou věčnost později, když si Egrassa všiml, že pouze on sám dokáže držet tempo, které nasadil, a že všichni ostatní nutně potřebují odpočinek, zavelel elf k zastávce. Padl jsem k zemi přímo tam, kde jsem zrovna stál.

	„Jak se ti líbí takováhle štvanice?“ sípala Kli-Kli.

	„Nejsem zvyklý na takovéhle dálkové běhy,“ odpověděl jsem. „A co ty?“

	„Jsem v pořádku, ale Deler mě posledních čtyřicet minut nesl na zádech. Dalo mu to pěkně zabrat.“

	„Neboj se, kamaráde, jsem v pohodě,“ ozval se Deler, který funěl jako protržený kovářský měch − stejně jako my všichni.

	„Bubny utichly!“ skočil nám do řeči Úhoř. Seděl na zemi a opíral se zády o starý zlatolist.

	„Jsou opravdu pryč?“ zeptal se s úlevou Mumr.

	Lampář to měl těžší než všichni ostatní. Nebylo lehké běžet lesem s obouručákem a současně se starat o mě.

	„Buď se prvorození rozhodli pronásledovat nás potichu, což se jim vůbec nepodobá, nebo se je goblinovi podařilo svést ze stopy,“ přemítal zamyšleně Egrassa. „Kolik času potřebujete na odpočinek, milostivý pane?“

	„Kolik času máme?“

	„Ne víc než deset minut. Jestli nechceme, aby nás orkské hlídky objevily, musíme pak znovu vyrazit. Půjdeme podél potoka − teče na sever. Orkové nejsou bohové, mohli celkem snadno sejít ze stopy, a když si pospíšíme, během týdne bychom měli být ze Zlatého lesa pryč.“

	„A další týden nám pak bude trvat, než se dostaneme ze Zagraby. Prvorozené jsme pěkně rozdráždili, Egrasso, nejspíš nás na kraji Zlatého lesa sledovat nepřestanou,“ namítl Úhoř.

	„Možná máš pravdu a možná že ne,“ řekl Garrakanovi temný elf. „Když nebudeme dělat hluk a strhávat na sebe pozornost, možná se mi podaří nás ze Zagraby vyvést. Jenom se, ve jméně všech bohů, pohybujte tiše. Mlha je hustá, orkové jsou velice blízko a já bych byl raději, kdybychom si jich všimli dřív než oni nás.“

	~

	Musím uznat, že těch osm orků se pohybovalo velice tiše, jenže na Egrassův bystrý sluch byli hluční až až, a tak jsme neměli problém ukrýt se a udeřit na nepřátele ze zálohy. Nemohli jsme si dovolit nechat prvorozené jít − mohli by narazit na naši stopu a uvědomit si, že jsme je napálili. A pak by se znovu pustili za námi, nebo ještě hůř, varovali by své přátele. V tom případě bychom úplně přišli o výhodu momentu překvapení a znovu bychom se ocitli v roli lišek prchajících před smečkou loveckých psů.

	Skončilo to vlastně dřív, než to pořádně začalo. Orkové nečekali léčku a moment překvapení byl rozhodující − a smrtící. Kli-Kli a Úhoř vrhli nože ve stejný okamžik a Egrassa použil svůj luk. Než si orkové uvědomili, co se děje, byli čtyři z nich mrtví. Další čtyři tasili jatagany a jeden se vrhl na Egrassu jakožto na nejnebezpečnějšího z nás. Cestu prvorozenému ale zastoupil Mumr, který dostal rozkaz našeho jediného lučištníka ochránit za každou cenu. Lampář se srazil s prvorozeným, prudkou ranou jej udeřil do slabin, okamžitě uskočil stranou, čímž se protivníkovi ocitl za zády, a jedním rázem mu hladce uťal nohu.

	Šarvátka byla tak rychlá, že jsem neměl čas se zapojit. Alistan svírající meč oběma rukama se srazil s dalším orkem, ale oba nepřátelé si stačili vyměnit jen jediný úder a Egrassa poslal orkovi do zad šíp. Stejný osud potkal orka, který se vrhl na Delera.

	Poslední z těch čtyř narazil na Hallase. Prvorozený se gnóma pokusil zasáhnout sekerou, ale Štístko ji popadl za rukojeť a sekl orka do nohy svým krumpáčem. Když prvorozený upustil sekeru a padl na znak, gnóm mu rozťal hlavu. Celá bitva trvala ani ne dvacet sekund.

	„Kli-Kli, vytáhni nože a šípy, všichni ostatní, popadněte ty orky za ruce a odtáhněte je hodně daleko od potoka,“ poručil elf. „Odvážím se použít trochu magie, možná je to svede z naší stopy.“

	Ukryli jsme těla mezi kořeny dvou starých propletených dubů a pak jsme na ně nahrnuli hromadu tlejícího listí. Úhoř a Hallas se vrátili na místo bitky a pokusili se uklidit všechny stopy krve. Mezitím Egrassa seslal na improvizovaný hrob jakési zaklínadlo.

	„Plýtváme časem,“ povzdychl si Mumr a otřel čepel svého meče hrstí listů. „Vypadá to tu, jako by tudy prošlo stádo mamutů. Znovu srovnat hlínu a rozprostřít listí nedokážeme. Kdyby tu tak byla paní Miralissa…“

	~

	Bohové byli milosrdní, takže po celý zbytek dne nás nikdo neobjevil. Egrassovi se jednou zdálo, že slyší vzdálené dunění bubnů, ale byl to jen vítr bloudící mezi větvemi stromů, které už přišly o většinu listí. Potok, který nám dělal společnost poslední dva dny, zmohutněl v říčku, jež se vlévala do velkého jezera, k němuž jsme došli za soumraku. Mlha a čím dál hustší tma nám bránily ve výhledu na protější břeh.

	Na noc jsme zůstali u jezera. Ustlali jsme si v hustém a vysokém rákosovém porostu. Noc byla bezesná a velice chladná. Studený vítr se v poryvech proháněl šustivým mořem rákosu a mrazil až do morku kostí. Několikrát jsem se probudil tím, jak mě roztřásla zima. Pak jsem znovu usnul, jenže v tu chvíli se mi začalo zdát o orcích, kteří se k nám plíží vysokým rákosím a chystají se zaútočit. Znovu jsem se probudil a dlouho jsem hleděl do vlnící se stěny suché trávy.

	Vznešený pan Alistan nás zburcoval ještě za tmy a stále zahaleni hustou mlhou jsme se vydali dál na sever.

	~

	Když se rozednilo, měli jsme už za sebou pěkný kus cesty. Jezero zůstalo daleko za námi, jenže ta prokletá mlha nejevila žádné známky toho, že by se snad s prvními paprsky slunce chystala rozplynout, a Zagraba tak stále připomínala les z nějaké strašidelné zkazky.

	Z hustého bílého závoje vystupovaly jen tmavé siluety kmenů. Zdálo se, jako by všechno v okolí pomřelo nebo ve skrytu vyčkávalo, až z lesa zmizí mlha. Takové ticho jsem v Zagrabě zažil jen jednou − když jsme procházeli Rudým mlázím. Jakmile jsem si vzpomněl, co se tam přihodilo, jako by mi do srdce někdo bodl tupou jehlu. Zarazil jsem se a pokusil se nemyslet na nic zlého. To poslední, po čem jsem toužil, bylo přivolat na naše hlavy pohromu v podobě H’san’kora. Ale čím víc jsem se snažil nemyslet na nic děsivého, tím rychleji se mi do hlavy tlačily všechny možné nepříjemné myšlenky. Ta tupá jehla byla v mé hrudi stále a já jsem sebou trhl a zalapal po dechu pokaždé, když mě bodla opravdu bolestivě. Nakonec jsem se přestal snažit ignorovat ji a obrátil jsem se na Kli-Kli, která posledně cosi vycítila jako první.

	„Kli-Kli, netrápí tě něco?“ zašeptal jsem.

	Zastavila se, nasála vzduch, na okamžik se zamyslela a pak odtušila:

	„Rýma.“

	„Tak jsem to nemyslel!“ namítl jsem. Její nedovtipnost mě trochu rozzlobila. „V Rudém mlází jsi přece cítila, že se něco děje?“

	„To ano,“ přisvědčila. „Tam bylo opravdu nebezpečno. Ale tady nic takového necítím. Pokud je tu nebezpečí, je úplně obyčejné, a to já vytušit nedokážu. Ale ty… Ty jsi Tanečník se stíny, možná je to tím… Delere, běž a řekni Egrassovi, že náš Harold má špatný pocit.“

	Deler se s ní nepřel. Vlastně ho to ani nepřekvapilo, jen mi věnoval rychlý, úsečný pohled zpod zrzavého obočí a vyrazil se zprávou k elfovi, který šel vepředu.

	Jenže trpaslík už příležitost kohokoli varovat nedostal. Všechno se seběhlo rychle a velmi nečekaně. Z mlhy se vynořily stíny s obnaženými jatagany, další dva nebo tři seskočily ze stromů vedle stezky a k dovršení všeho vystřelily na dvou místech z půdy hotové gejzíry listí, jak se z maskovaných jam vynořily zuřivé bestie. Vypadaly jako kříženci opice a vlka. Skvěle naplánovaná léčka. Museli tu na nás čekat už dlouho, a tentokrát jsme ti překvapení byli my.

	„Orkové!“ vykřikl Mumr a strhl si obouručák z ramene.

	„Didre draast! Pu’i endron! [Chci je živé! Kromě elfa!]“ zařval jeden z nepřátel.

	Další prvorozený zadul na malý lovecký roh a lesem zahaleným mlhou se rozlehl překvapivě hlasitý zvuk. Egrassa měl v té chvíli už luk v rukou, takže ork roh upustil a sevřel šíp, který mu trčel z hrudi. Ale bylo příliš pozdě. Kdesi v dálce se sotva slyšitelně ozval další roh. Než mě pohltil smrtící vír bitvy, stačil jsem si ještě všimnout, jak Úhoř odráží dvojici orků, kteří se snažili dostat k Egrassovi. Pak už jsem měl plné ruce práce sám se sebou.

	Kli-Kli a já jsme byli k jámám nejblíže, a tak se vlkoopice s vrčením vrhly přímo na nás. Pohybovaly se velice čiperně, jenže téměř bokem jako krabi. Měly vyzáblá těla pokrytá špinavě žlutou srstí s narudlými skvrnami, působivé soupravy vlčích zubů a mohutné obojky s kovovými hroty.

	„Grúnové!“ vyjekla Kli-Kli a mrštila jeden ze svých vrhacích nožů po nejbližším netvorovi. Nůž se mu hladce zabodl do boku, takže orkský mazlíček s přemetem padl na zem a začal sebou škubat. Nohama drásal hlínu i listí. Ostatní pokračovali v útoku a smrt jejich druha je ani v nejmenším nezpomalila.

	„Prásk!“ Ozval se mi za zády hlasitý výstřel.

	Hallas právě použil svou poslední pistoli. Jeden z grúnů se po hlasité ráně zarazil a Deler, který právě skoncoval s orkem, sáhl za sebe, strhl si ze zad malou vrhací sekeru a hodil jí po bestii. Zbraň s tupým zapraskáním roztříštila grúnovi hlavu. Jenže ho nezabila. Bolestí a vztekem šílená bestie zaťala zuby do nohy nejbližšího orka.

	„Pozor!“ vykřikla Kli-Kli.

	Instinktivně jsem před sebe nastavil krastu a grún se na ostrou čepel v plné rychlosti nabodl. Kli-Kli hodila další nůž, jenže tentokrát už ne tak čistě, a čepel se tak bestii zabodla do stehna. Zatímco se nestvůra s kňučením točila na místě, ostatní se na mě vrhly z obou stran najednou. V zoufalství jsem krastu škubnutím vysvobodil z těžkého těla, ve kterém zůstala vězet. Jeden z grúnů mi skočil po krku, jenže dostal do boku šíp. Egrassovi budiž díky. Bestie do mě v plné rychlosti vrazila a oba jsme padli k zemi. Plynule jsem se odkulil stranou, i když jsem při tom málem přišel o kopí, a v tu chvíli poslední z grúnů dopadl na všechny čtyři na místo, kde jsem ještě před okamžikem ležel.

	Neuhnul jsem však dost daleko a bestie mě zasáhla přední tlapou. Drápy mi hladce rozervaly kazajku a zachránila mě teprve tolik nenáviděná kroužková košile, kterou jsem měl pod ní. Nevšímal jsem si bolesti, kterou mi zásah způsobil, a oběma nohama jsem grúna kopl do tlamy. Bestie zakňučela a o pár kroků poodlétla, jenže se jí nějak podařilo přistát na nohou a znovu po mně skočit. To už jsem byl na nohou i já a měl jsem čas připravit se. Kopí zasáhlo grúna ještě ve vzduchu. Kouřová ocel vlkoopici snadno rozpoltila ve dví. Ani jsem neucítil jakýkoli odpor.

	Kli-Kli mezitím dorazila zraněného grúna a teď spěšně vytahovala z mrtvol své nože. Slyšel jsem, jak kdesi napravo zpívá meč milostivého pana Alistana. Egrassa vyměnil luk za s’kash a teď stáli s Úhořem zády k sobě a odráželi útoky orků, kteří na ně zle doráželi.

	„Za tebou, Harolde,“ vyštěkli na mě.

	Bez váhání jsem se vrhl stranou. Orka, který se právě chystal useknout mi hlavu, to zjevně velice rozčílilo, takže se na mě znovu napřáhl. Vzduchem hvízdl Kli-Kliho vrhací nůž, jenže zasáhl jen kulatý štít prvorozeného, na kterém byl vyobrazen nějaký nádherně podivný pták. Kopí je delší než jatagan, a tak jsem měl drobnou výhodu − orka jsem udržel v uctivé vzdálenosti až do chvíle, kdy Kli-Kli vrhla další nůž.

	Tenhle ho zasáhl do ramene. Zasáhl a odrazil se. Ork měl zjevně pod žlutou kazajkou ukrytou zbroj. Sekl jsem po něm krastou. Ork se hbitě kryl štítem, ale kopí Šedivého projelo jako máslem touto překážkou a spolu s ní i orkovou paží. Otočil jsem se a ork přišel i o druhou ruku.

	„Karade tig su’in tar! [Do Temnoty s nima!]“ vyštěkl kdosi v orkštině.

	Dobrá, to bychom měli, ale jak jsou na tom ostatní? Úhoř a Egrassa náporu stále odolávali. Delera jsem neviděl. Mumrovi se pořád dařilo držet si svým jako oj dlouhým mečem od těla tři orky. Hallas právě dorazil jednoho prvorozeného tím, že mu zasekl do obličeje svůj krumpáč. Kli-Kli běžela na pomoc Lampářovi… Ale pan Alistan měl problémy. Chlapík s kopím, který se nenápadně proplížil za něj, se právě chystal hraběte nabodnout jako kuře na rožeň.

	Vykřikl jsem, abych upoutal orkovu pozornost a rozeběhl se s krastou Alistanu Markauzovi na pomoc. Ork výzvu přijal, popadl kopí oběma rukama jako hůl a vykročil ke mně. Zaútočil na mě ostrou čepelí na konci tyče a já jsem jen s vypětím všech sil stačil rány vykrývat. Pokoušet se o protiútok nepřicházelo v úvahu. Šlo o přežití. Prvorozený byl neuvěřitelně hbitý a koncem kopí mne málem zasáhl do tváře. Jen tak tak jsem včas ucukl. Jenže přitom jsem ztratil rovnováhu a ork zaútočil. Odstrčil mne středem ratiště, které svíral oběma rukama.

	Téměř jsem upadl. Praštil jsem orka vši silou krastou po prstech. Ork zavyl bolestí a levačkou pustil kopí. Ratištěm krasty jsem mu podrazil nohy v kolenou. Nepřítel upadl a já ho bez přemýšlení přišpendlil k zemi. Pak jsem krastu vytáhl a rychle se rozhlédl.

	Pan Alistan právě účtoval s posledním ze svých protivníků. Ork odrážel výpady meče pořádně potlučeným štítem, ale i tak byly jeho dny sečteny. Vypadalo to, že Kli-Kli je nezraněná. Egrassa a Úhoř už s nepřáteli skoncovali a teď nám pospíchali na pomoc. Hallas, který byl ode mě nejdál, právě pěkně dotíral na dalšího orka.

	Gnóm vyrazil prvorozenému z ruky jatagan, takže orkovi zůstala k obraně jen dýka. Divous vykročil k nepříteli, aby s ním skoncoval, jenže zakopl o mrtvého grúna a na okamžik ztratil rovnováhu. Prvorozený této chyby okamžitě využil. Přiskočil ke Štístkovi, popadl ho za vousy, škubnutím si gnóma přitáhl a vrazil mu dýku přímo do nechráněné tváře.

	Těžce krvácející Štístko padl a ork zvedl dýku k poslední ráně. Vrhl jsem se příteli na pomoc, i když jsem věděl, že přijdu příliš pozdě, ale Deler byl rychlejší. S mocným zařváním mrštil oběma rukama po orkovi svou strašlivou bitevní sekeru. Zbraň kmitla vzduchem jako zářivý kruh a se zapraštěním prorazila orkovi hlavu i trup.

	„Delere, za tebou!“ vykřikl Úhoř, ale bylo příliš pozdě.

	Ork, který stál za Delerem, trpaslíka probodl krátkým širokým mečem, který se velmi lišil od obvyklých orkských jataganů. Rána byla tak silná, že se hrot meče vynořil z bojovníkovy hrudi. Divous zakolísal a padl na kolena. Než ork stačil meč vytáhnout, Egrassa se znovu chopil luku a proměnil nepřítele v jehelníček.

	Bylo po všem.

	Ork, který trpaslíka probodl mečem, byl poslední. Vrhli jsme se k Hallasovi s Delerem. Grún, kterého předtím Egrassa střelil do boku, ještě žil a s kňučením se snažil zuby dosáhnout na šíp. Na chvíli jsem se zdržel, abych bestii dorazil. Znovu se ozvaly orkské lovecké rohy, ale tentokrát mnohem blíž.

	„Ach, bohové!“ zasténala Kli-Kli a padla vedle Hallase na kolena. „Ach, bohové! Tolik krve! Tolik krve!“

	Neustále opakovala tato slova a v očích se jí třepetala panika. Tohle bylo poprvé, co jsem ji viděl v takovém stavu.

	„Ach, bohové! Jak se to mohlo stát?“ bědovala goblinka. Vedle ní ležela orkská dýka se zubatým ostřím.

	Jen co jsem gnóma spatřil, poznal jsem, že je na tom bledě. Zubatá čepel ho zasáhla do pravé tváře a zasadila mu nepravidelnou ránu. Vlastně celá pravá strana Hallasova obličeje byla teď jedinou rozedranou ranou. Ork bodl zbraní směrem vzhůru, takže na místě, kde Štísko míval oko, zela nyní jen krvavá díra.

	A všude byla krev. Spousta krve. Gnóm ještě žil, i když se zdálo, že je v bezvědomí.

	Egrassa bez dlouhých cavyků odstrčil Kli-Kliho stranou a ve snaze aspoň něco udělat šeptal cosi v orkštině a sypal přitom přímo do rány žlutý prášek.

	„Úhoři! Jak je Delerovi?“ zaskřehotal Lampář, který se také točil kolem Hallase.

	„Umírá,“ zaznělo v odpověď.

	„Ach, Temnoto! Temnoto! Temnota je vem všechny!“ zavyl Mumr. „Harolde, doběhni k Úhořovi, třeba se ještě něco…“

	Nečekal jsem, až dořekne, a rozběhl jsem se Úhořovi na pomoc. Byl tam i milostivý pan Alistan. Garrakan se neodvážil vytáhnout trpaslíkovi meč ze zad, protože by to mohlo urychlit už tak masivní ztrátu krve. Deler byl při vědomí a snažil se něco říct, ale dokázal jen bez hlesu pohybovat rty.

	„Můžeme mu nějak pomoct?“ zeptal jsem se.

	„To by dokázal jen zázrak,“ zamumlal temně Alistan Markauz.

	Ale žádný zázrak nepřišel. O minutu později rusovlasý trpaslík dodýchal, aniž by dokázal promluvit.

	„Odpočívej ve světle,“ zašeptal Úhoř a jemně Delerovi zatlačil oči.

	Jak jen jsme se mohli nechat takhle překvapit? Deler byl mrtvý a Hallas se potácel na prahu smrti.

	„Harolde, truchlit budeme později!“ plácl mě prudce přes rameno Úhoř. „Prober se!“

	Garrakan měl pravdu. Mumr někde našel pár čistých hadrů a teď obvazoval zraněného gnóma. Hadry okamžitě nasákly krví, ale díky Egrassově kouzelné první pomoci se krvácení alespoň zpomalovalo.

	Orkské rohy zleva nás upozornily, že prvorození se rychle blíží, a navíc jim odpověděly další rohy zprava.

	„Nemáme moc času, Mumre,“ řekl Egrassa.

	„Já vím,“ zavrčel válečník a dál obvazoval gnómovu hlavu. „Už to skoro je!“

	„Co Deler?“ zeptal se elf.

	„Mrtvý.“

	Kli-Kli zalapala po dechu a skryla si obličej v dlaních. Ve snaze trochu ji utišit jsem jí položil ruku na rameno.

	„Čas vyrazit! Za chvíli jsou tady!“

	„Hotovo!“ oznámil Lampář s rukama pokrytýma krví. „Ale dlouho nevydrží. Jen jsme konec odložili.“

	„Musíme doufat v to nejlepší. Není čas dělat nosítka, musíme gnóma nést,“ poručil Alistan.

	„Kli-Kli,“ oslovil jsem popotahující goblinku. „Vezmeš krastu.“

	Gnóma jsem musel vzít já, protože pokud nás orkové doženou, musejí být válečníci připraveni k boji.

	„Sám to nezvládneš,“ řekl Lampář. „Úhoři, vezmi můj meč.“

	Garrakan přikývl a hodil si obouručák přes rameno.

	„Jdeme na to, Harolde. Ale ve jménu všech bohů, šetrně!“

	Opatrně jsme zraněného zvedli.

	„A co Deler?“ vzlykla Kli-Kli. „Nepohřbíme ho?“

	„Na to není čas, gobline. Lesní duchové se o jeho tělo postarají,“ odpověděl Egrassa.

	Kli-Kli zdráhavě přikývla, ale zdálo se, jako by se nějak scvrkla. V mlze se dál svolávaly orkské rohy.

	„Pojďme!“

	Než jsme bojiště definitivně opustili, naposledy jsem se podíval na Delera. Zatímco jsme se snažili zachránit Hallase, Úhoř se o mrtvého postaral. Vytáhl mu z hrudi orkův meč, položil trpaslíkovi na hruď jeho bitevní sekeru a složil mu přes ni ruce. Když jsme odcházeli, Mumr zašeptal slova pohřební písně Divokých srdcí. Ušli jsme asi deset sáhů, když se Kli-Kli náhle otočila a vrhla se zpátky.

	„Stůj, Kli-Kli,“ křikl jsem, ale úplně mě ignorovala. „Stůj, ty blázne.“

	O minutu později se vrátila. V ruce nesla trpaslíkův tvrďák.

	~

	Když nesete zraněného gnóma, nemůžete utíkat zrovna rychle, ale nám se to dařilo celkem dobře… zatím. Pokaždé, když už mi málem měly upadnout ruce, vystřídal mě a Mumra Úhoř s Alistanem Markauzem. Cestou jsme se už dvakrát vystřídali a dvakrát jsme se zastavili, abychom zkontrolovali gnómův stav. Hallas se nějakým zázrakem stále držel, ale Egrassa jen rozčarovaně vrtěl hlavou.

	„Je to jen záležitost hodin. Noc Hallas nezvládne.“

	„Uvidíme!“ zavrčel Úhoř, rozzlobený na celý širý svět.

	„Nemůžeme ho nést věčně. Tak to pro něj bude ještě horší.“

	„Navrhuješ, abychom ho opustili?“

	Egrassovy žluté oči hněvivě zaplály a ruka mu sjela na jílec zakřiveného nože.

	„Zapomínáš se,“ elfův tón byl ledový.

	„Souboj je to poslední, co ještě potřebujeme!“ zahřměl rozzlobeně pan Alistan. „Úhoři!“

	Úhoř zaťal zuby, ale řekl:

	„Omlouvám se, Egrasso. Promluvil jsem neuváženě.“

	Elf lehce kývl.

	„Chápu. Ale nemůžeme utíkat věčně. Prvorození jsou jen deset minut od nás. Další bitvu podobnou té předchozí nepřežijeme, a to mohou mít i lučištníky.“

	„Musíme bojovat,“ souhlasil Garrakan. „Lepší hned, než se zhroutíme vyčerpáním.“

	„Tato bitva bude poslední.“

	„Tak ať je, elfe. Tak ať je. Ale já nebudu jen tak čekat, až mě zabijí. Hodlám prvorozeným zasadit pár ran.“

	Egrassa se otočil k Alistanu Markauzovi.

	„Milostivý pane?“

	„Dejte mi minutu, přemýšlím,“ svraštil čelo hrabě.

	„Dobrá. Harolde, Kli-Kli, zůstaňte s Hallasem. Úhoři, ty vpravo. Mumre, vlevo. Snažte se udržet je, jak nejdéle to půjde, a nenechte je projít, dokud mi nedojdou šípy. Vidíte tamten zlatolist…“

	Elf pokračoval v udílení rozkazů, ale já už jsem ho neposlouchal. Vem mě Bezejmenný! Copak to opravdu skončí takhle?

	„Musíme jen doufat, že nemají lučištníky,“ řekla tiše Kli-Kli.

	Beznadějně míhala prsty a snažila se splést jakési složité znamení.

	„Víš jistě, co děláš?“ zeptal jsem se jí obezřetně.

	„Ještě nikdy jsem si ničím nebyla tak jistá, Tanečníku. Jistě, sršni pomsty to nebudou, ale nemyslím si, že by se jim prašné kladivo zamlouvalo o moc víc.“

	„Kolik jich tam je?“

	„Stejně jako těch, co nás napadli. Jen sedmnáct.“

	„Napadlo nás sedmnáct orků?“

	„A pět jejich grónských psů. Ty sis nevšiml? Nebýt Egrassy a jeho luku, dopadli bychom mnohem hůř.“

	„Poslouchejte,“ přerušil náhle mlčení Alistan Markauz. „Ještě nemusíme bojovat. Kli-Kli, chytej!“

	Hodil goblince cosi malého a ona to hbitě chytila. Ukázalo se, že jde o stříbrný prsten s osobním znakem hraběte.

	„Milosti, to ne!“ vyhrkla zděšeně.

	„Musím, šašku, je to naše jediná šance. Jestli se dostanete zpátky, dej to mému synovi.“

	„O co tu jde?“ zeptal se Mumr, který nic z toho nechápal.

	A nebyl sám. Každý nechápe tak rychle jako Kli-Kli a Úhoř.

	„Jste si jistý?“ zeptal se Garrakan. „Možná bych měl jít já.“

	„Jsem si jistý,“ odpověděl kapitán královské stráže. „Šaman to věděl, a proto tu věc svěřil mně. Pokusím se je odvést, co nejdál dokážu. Egrasso, převezmi velení!“

	„Nebojte se, milostivý pane, dovedu je až do Avendoomu,“ vážně přikývl temný elf. „Vezmete si krastu? S ní se udržíte déle.“

	„Ne, jsem zvyklý na meč. Harolde!“

	„Ano, Milosti?“ Z nějakého důvodu mi vyschlo v hrdle.

	„Předej Roh Artsivusovi, ať může toho hada zahnat zpátky do sněhu. Jestli to neuděláš, najdu si tě, i kdyby to mělo být už z onoho světa!“

	Jen jsem přikývl. Hrabě vytáhl Glo-Gloův dárek a rozmačkal ten kousek hlíny v pěsti. Náhle se tu zjevili naši přízrační dvojníci. Vznešený pan Alistan se otočil a rozběhl se na východ. Bez ohlédnutí. Dvojníci ho následovali. Na zemi po nich zůstávaly zcela skutečné šlépěje.

	„Egrasso, musíme si pospíšit. Glo-Gloovo zaklínadlo nebude trvat věčně, takže už brzy za námi zase začnou zůstávat stopy našich kroků.“

	„Máš pravdu, Kli-Kli. Harolde, Mumre! Zvedněte gnóma!“

	~

	Zvuk rohů už dávno utichl, ale my běželi stále dál a dál. Cítil jsem příšernou prázdnotu − byli jsme naživu jen díky tomu, že milostivý pan Alistan orky odlákal. I když mé mysli bylo jasné, že hraběte už nikdo z nás nikdy nespatří, alespoň ne v tomto životě… kdesi v mém srdci stále doutnala naděje. Možná že se mu podaří orky přelstít a dohonit nás.

	„Dokud neuvidím tělo, budu věřit, že Jeho Milost je stále naživu,“ ozvala se tiše Kli-Kli, která běžela vedle mě. Možná mi četla myšlenky. „Co ale řeknu králi?“

	Její otázka zůstala bez odpovědi.

	„Musíme zastavit,“ oddechoval ztěžka Mumr. „Rána mu začala znovu krvácet.“

	Zašilhal jsem na Hallase. Ano, zpod obvazu prosakovala krev.

	„Egrasso! Úhoři!“ zavolala Kli-Kli na válečníky před námi. „Stůjte.“

	„Teď není čas.“

	„Pokud nezastavíme krvácení, Hallas zemře!“

	„Tak dobrá, udělej to rychle. Lovecké jednotky ztratily naši stopu, ale máme jen chvíli.“

	Položili jsme Hallase na koberec spadaného listí a Kli-Kli s Úhořem začali zraněného gnóma ošetřovat.

	„Harolde, Mumre, na okamžik,“ zavolal nás elf. „Já budu hlídat a vy sežeňte dvě dlouhé, silné větve. Když teď máme čas, pokusíme se udělat nosítka.“

	„Potřebujeme víc než jen dvě větve, treši Egrasso.“

	„Já vím. Mezi ně přivážeme drokrové pláště. Materiál by měl tu váhu unést. Neztrácejte čas, téměř žádný nám nezbývá.“

	Mumr vytáhl zpoza opasku Hallasův krumpáč, položil jej vedle krasty a vzal svůj obouručák. Zanedlouho jsme našli, co elf žádal. Lampář podetnul obouručákem dva mladé stromky a osekal jim větve, takže nám v rukou zůstaly dvě tyče, které jsme odnesli zpátky k místu, kde Kli-Kli stále pečovala o gnóma. Z elfských plášťů a obou kusů dřeva jsme vyrobili celkem slušná nosítka, na která jsme Hallase položili.

	„Jak je mu?“ zeptal jsem se Kli-Kli.

	„Špatně. Kdyby tu tak byla Miralissa…“

	„Miralissa je pryč,“ nemilosrdně ji uťal Egrassa. „Spoléhejte na bohy, a ne na mrtvé. Gnómův život je v rukou bohů. Úhoři, jdeme.“

	Tentokrát gnóma nesl elf a Garrakan. Kli-Kli ukazovala cestu a Lampář a já jsme šli za nosítky. O hodinu později jsem zaujal Úhořovo místo a Mumr vystřídal Egrassu. Hallas se nám takhle nesl mnohem lépe než v náručí. Pohybovali jsme se rychleji, zvlášť když nás Kli-Kli zavedla na širokou stezku zvěře vedoucí k severu.

	Odpoledne začal padat protivný podzimní déšť a já jsem musel Hallase přikrýt svým pláštěm − pořád mi zbývala kazajka, která mi úplně stačila. Naši značně prořídlou skupinu teď vedl Egrassa. Kli-Kli osvobozená od čestné úlohy průvodce se nám neustále pletla pod nohy a kontrolovala Štístkův stav. Gnóm čas od času zasténal a goblinka ho v takových chvílích brala za ruku a cosi tiše šeptala.

	Když se zraněný utišil, Kli-Kli šla dál vedle něj a tu a tam se ohlédla. Zjevně stejně jako já doufala, že se milostivý pan Alistan vrátí. Kli-Kli si mého letmého pohledu všimla.

	„Mlha slábne.“

	„Ano, trochu,“ souhlasil jsem. „Nespíš díky dešti.“

	Na ta slova děvče tiše zafrkalo, ale neřeklo nic.

	„Jak dlouho ještě půjdeme Zlatým lesem?“

	„Pokud bude Hallas naživu, týden a půl, možná ještě déle. Pokud…“ odmlčela se. „Pokud nepřežije, týden.“

	Tak to v životě chodí − zraněný gnóm nás zpomaloval. Samozřejmě, opustit Hallase nepřicházelo v úvahu, ale… Kdyby opravdu nebylo zbytí, mohl se Egrassa rozhodnout udělat to. Kdyby elf musel volit mezi povinností k druhovi a povinností ke zbytku světa, byl jsem si jistý, že by si zvolil to, co považoval za menší zlo. A to by se vůbec nemuselo líbit Úhořovi. Snažil jsem se nemyslet na to, co by se stalo pak.

	Šli jsme chladným deštivým lesem už dvě hodiny. Děkoval jsem bohům, že jsme na jihu Valiostru. Na severu království začaly přízemní mrazíky už před nějakým časem a ráno kaluže nejspíš pokrývala tlustá ledová kůrka. Doufal jsem, že se ze Zagraby dostaneme dřív, než začne listopad, v němž bývá už opravdu zima a nehostinno.

	Hallas už nesténal. Jeho tvář měla téměř stejnou barvu jako sníh v neúrodných pustinách u Osamělého obra. Ani Kli-Kli, ani Egrassa pro gnóma nemohli nic udělat. Všichni jsme už dlouho věděli, že Hallas noc nepřežije, ale zarputile jsme nesli nosítka dál, jako bychom se snažili přemoci samu smrt.

	„Bu-um! Bu-um! Bu-um! Bu-um! Bu-um!“

	„Orkové! Velice blízko,“ vydechla Kli-Kli a vytasila nože.

	Ach, Temnoto! Zdálo se, že burácení orkských bubnů vychází odkudsi z tamhletěch zlatolistů. Blízko. Velice blízko. Egrassa znovu zopakoval svůj kousek s nasloucháním u země. Když elf vstal, výraz v jeho tváři nevěstil nic dobrého.

	„Prvorození jsou ani ne patnáct minut odsud. A jsou jich spousty.“

	„Kolik?“ vyslovil jsem otázku, která vyvstala v myslích všech.

	„Víc než čtyřicet. Teď jsme na území Grunů Ušořezů.“

	Lampář utrousil barvitou poznámku na adresu matek všech orků. Nikomu nebylo třeba říkat, že proti takové hordě nemáme nejmenší šanci. Na to, aby nás odeslali ke světlu, by jich stačilo patnáct. Byli jsme příliš unavení z té neustálé honičky Zagrabou.

	„Potřebujeme paseku!“ vyhrkla najednou Kli-Kli. „Egrasso, potřebuju velkou paseku!“

	„Co máš v úmyslu?“

	„Připravil jsem si prašné kladivo, zbývá mi jen nakreslit spouštěcí runu. Zaklínadlo je teď naše jediná šance, jak se udržet. Aby fungovalo, jak má, neměly by být okolo žádné stromy. Potřebujeme paseku, pokud možno velkou.“

	„Jsi si svým zaklínadlem jistý?“

	„Ať mě vezmou lesní duchové, jestli nejsem! Tentokrát mi budete muset věřit. Bude to buď moje zaklínadlo, nebo vaše meče! Já bych si vsadil na to zaklínadlo.“

	„Uděláme to tedy po tvém. Paseku, říkáš?“

	Bubny bušily jako srdce démona. Kli-Kli běžela vepředu a my čtyři jsme nesli nosítka.

	„Stát!“ křikl Egrassa. „Z cesty! Doleva!“

	Netušil jsem, co tam elf vycítil, ale goblinka okamžitě udělala, co řekl, a vrhla se do hustého jedlového houští.

	„Položte ho!“ poručil Egrassa.

	Položili jsme nosítka na zem a Garrakan s heknutím zvedl gnóma do náruče.

	„Vpřed! Ty větve musí pryč!“

	Egrassa sáhl po s’kashi, ale já mu podal krastu. Magické kopí Šedivého větve odřezávalo, jako by to byla stébla trávy, takže elf snadno prosekal hustým jedlovým hájem cestu. Tím, že by naši stopu mohli zachytit orkové, se už vůbec nezatěžoval. Najdou nás tak jako tak.

	„Bu-um! Bu-um! Bu-um!“

	Jedlový háj skončil a my jsme se vynořili na rozlehlé černé pasece zahalené chvějící se mlhou.

	„Jak jsi to věděl?“ zakoktal Lampář.

	„Cítil jsem to,“ odpověděl elf a najednou se usmál. „Myslím, že Kli-Kli taky. Byl tu požár. Podívejte, stromy jsou ohořelé.“

	Pod nohama mi čvachtalo černé bahno zrozené ze spojení deště, popela a sazí. Bylo kluzké, což znamenalo, že boj nebude snadný. Když jsme se zastavili uprostřed paseky, stromy, které ji obklopovaly, vypadaly jako černé přízraky ukryté v mlze. Neviděli jsme vůbec nic. Mumr rozprostřel na zem plášť a Úhoř na něj složil Hallase.

	„Až to začne, zůstaňte za mnou a nechoďte dopředu, dokud vám neřeknu. Rozuměli jste?“ zeptala se nás Kli-Kli, zatímco prstem rychle kreslila do bláta něco, co vypadalo jako tlustá housenka s drobnými křídly.

	„Rozuměli. Až skončíš, jdi k Hallasovi a zůstaň tam,“ řekl jí Egrassa a dál měnil tětivu svého strašlivého luku. „Úhoři, kryj mě, dokud to půjde. Mumre, Harolde, vy si vezměte na starosti křídla. Nechoď dopředu, zloději.“

	„To by mě ani nenapadlo,“ odpověděl jsem chraptivě.

	„Bu-um! Bu-um! Bu-um! Bu-um!“

	„Jsou blízko. Je čas začít se modlit.“

	„Nevybrali jste si právě nejlepší čas. A už vůbec ne pro takovouto magii.“

	Jasný mladý hlas, který se nám ozval za zády, nás úplně překvapil. Na okamžik se dokonce zdálo, jako by umlčel i burácení bubnů. Egrassa se prudce otočil, šíp připravený k letu nasazený na tětivě. Úhořův „bratříček“ a „sestřička“ se zaskřípěním vyklouzly z pochev, obouručák zakroužil nad Lampářovou hlavou. Kli-Kli vzhlédla od kreslení a tiše zalapala po dechu. Byli jsme překvapeni tím nejostudnějším možným způsobem. Ani citlivá goblinka, ani zkušený elf vůbec nic necítili.

	Když jsem spatřil majitelku toho hlasu, užasl jsem. Čekal jsem cokoli, včetně H’san’kora jedoucího na bublobřichovi, ale ne čtveřici mladičkých dívek, ne na tomto místě… Tohle bylo zcela absurdní!

	Byly čtyři a byly si velice podobné. Jako sestry. Hlavou mi proběhla myšlenka: „Jak se dostala čtyři dvanáctiletá děvčátka tak hluboko do lesa a kde se asi toulají jejich rodiče?“

	Byly to pouhé děti. Nepříliš vysoké, s krátkými černými vlasy zmáčenými deštěm. Oči měly velké, kulaté a téměř černé. Na levé tváři měly všechny cizinky nakreslenou červenou klikatou čáru − nápadně mi připomínala blesk. Vlastně jen tři děvčata měla jeden blesk. Čtvrtá z dívek, ta, která na nás promluvila, měla blesky na obou tvářích a k tomu pod očima dvě tenké rudé linky.

	Děvčátka byla oblečena do kazajek z kůže, vlny a kožešiny. Krátké sukýnky vyrobené z dlouhých pruhů kůže. Žádné boty. Podzimní chlad ani déšť je zjevně ani v nejmenším nevyváděl z míry. Ale já bych si určitě pořádně rozmyslel, než bych se do tohoto počasí vydal bos.

	Jediné šperky, které měly, byly šňůry karneolových korálků a náramky. A jejich jedinými zbraněmi byly rovné dýky se širokou čepelí zužující se do úzkého hrotu.

	Egrassa sklonil luk a nečekaně poklekl na jedno koleno. Kli-Kli se přeuctivě uklonila. Úhoř, Lampář i já jsme na ně překvapeně hleděli. No, copak Kli-Kli, ale aby před pár děvčátky poklekl i elf z královského rodu! To bylo opravdu pozoruhodné!

	„Syn klanu Černého měsíce zdraví Dcery hvozdu!“ prohlásil Egrassa.

	S vytřeštěnýma očima jsem zalapal po dechu, neschopen tomu uvěřit.

	Dcery hvozdu! Tak elfové a orkové říkali dryádám. Copak opravdu přímo přede mnou stojí další zagrabská legenda?

	O dryádách se povídají nejrůznější věci, ale jen pár lidí se s Dcerami hvozdu opravdu setkalo, a v tomto ohledu před námi nebyli příliš napřed dokonce ani elfové, orkové či goblini. Ty, v jejichž žilách kolovala krev Zagraby, nikdy nespěchaly s odhalováním se cizím zrakům.

	Elfové a orci se pokládali za pány Zagraby, ale Lesní království má obyvatel mnohem více. Dryády jsou vlastně součástí hvozdu a jsou také těmi, kdo mu vládnou. Přítomnost ostatních ve svém lese pouze tolerovaly a mladší rasy to chápaly a snažily se je nepopouzet. Dokonce i hrdí a nesnášenliví orkové před Dcerami hvozdu skláněli hlavy.

	Přinejmenším se to tak říká. Dryády se do šarvátek mezi orky a elfy nepletly, dokud jimi netrpěl les. A o lidi se zajímaly snad ještě méně. Dryády zajímal sám život Zagraby. Staraly se o hvozd a pomáhaly mu, od můr a myších rodinek až po tlupy oburů a háje zlatolistů.

	A já jsem si představoval všechno možné, jen ne to, že by mohly vypadat jako obyčejné lidské dívky.

	„Černý měsíc…“ zasmála se dryáda, která stála v čele svých družek. „Hrdý jako plamen a vášnivý jako voda1. Jak se jmenuješ, elfe?“

	„Egrassa, má paní. Jsem vám k službám.“

	„K službám? Nepotřebujeme ničí služby. Pomáhá nám les. Ale kde jsou mé způsoby. Omlouvám se. Říkají mi Bublavý potůček,“ zadívalo se děvčátko vážně na elfa.

	Sklonil hlavu ještě níž.

	„Je nám potěšením setkat se s vládkyní,“ pronikavým hlasem vypískla Kli-Kli.

	Když za námi znovu zahřměly bubny, Mumr se neovládl a rozhlédl se. Bublající potůček si toho všimla a řekla: „Neboj se, člověče. Máme jen málo času, než se stane to, co bylo předpovězeno. Vstaň, elfe. Nesluší se, aby král klečel, dokonce ani před vládkyní ne.“

	„Paní se mýlí, já nejsem král,“ obezřetně namítl Egrassa a zvedl se z pokleku.

	„Paní jen trochu předbíhá událostem,“ napodobila dryáda elfův tón. „Nahlížím do budoucnosti, i když mnoho nevidím. Vše je skryto vlnami, protože ten člověk v sobě nese bouři.“

	Bublající potůček pokračovala s pohledem upřeným na mne:

	„Vzal jsi z Kolébky mrtvých cosi, co nemělo být vzato, a přinesl jsi to do mého lesa. Dřív, když to měli elfové, jsem nad tím zavírala oči, ale teď, když jeho moc slábne, nepřeji si spatřit Zagrabu zničenou. Musíš opustit les, a to co možná nejrychleji.“

	„Věřte mi, má paní,“ pokorně odpověděla Kli-Kli. „Nic jiného si nepřejeme. Nemáme v úmyslu ani v nejmenším uškodit lesu.“

	„Což je patrné ze skutečnosti, že jsi právě chtěla seslat bitevní zaklínadlo schopné změnit háj zlatolistů v třísky,“ zavrtěla hlavou Bublající potůček, ale naštěstí pro Kli-Kli nevěnoval nikdo z naší skupiny slovům paní dryád pozornost. „Vidím, že váš druh je zraněný.“

	„Orkové.“

	„Orkové.“ Smutně zavrtěla hlavou. „Flinn mi řekl, co se děje, ale nemohla jsem přijít dřív. Sluneční paprsek se o vašeho přítele postará.“

	Jedna z jejích tří společnic přistoupila ke zraněnému a sklonila se nad ním.

	Vzpomněl jsem si na flinna. Ten drobek slíbil, že upozorní ty, kteří by upozorněni být měli, ale jak jsem jen měl vědět, že myslel dryády?

	Bubny burácely dál.

	„Orkové jsou hrdí a paličatí,“ povzdechla si Bublající potůček. „Roh je oslepil. Odmítli mě poslechnout a ponechat artefakt jeho osudu.“

	„Orkové se opovážili neposlechnout?“ zašeptala vyděšeně Kli-Kli. „Ale…“

	„A jdou sem, aby si vzali to, co je ve vašem držení,“ prohlásila přísně paní dryád.

	„Ale má paní zajisté nedovolí, aby se prvorození Rohu zmocnili?“ zakňučela plačtivě Kli-Kli.

	„Nedovolím, ačkoli bych byla raději, kdyby nikdy neopustil temné hlubiny Kolébky mrtvých. Prvorození si zvolili, stejně jako já. Hvozd stojí nad vším ostatním a já vám pomůžu dostat se ze Zagraby.“

	„Prosím vás, omluvte mě, že vám do toho vstupuju, nemyslím tím nic špatného, jsem jen prostý chlap,“ ozval se pomalu Lampář. „Ale jak můžou prvorozené zastavit čtyři malé holky?“

	Kli-Kli nad takovým rouháním zasyčela, ale dryáda se jen smutně usmála:

	„Kde nepomůže ocel, pomůže hvozd, člověče.“

	Kdesi mezi stromy se ozvalo ohlušující praskání a dunění a Úhoř znovu vytasil dvojici svých zbraní.

	„Odlož je!“ poručila Garrakanovi chladným hlasem jedna z dryád.

	Úhoř se tázavě podíval na elfa. Egrassa slabě přikývl a oči nespouštěl ze stromů. Něco velkého si k nám klestilo cestu lesem. Na rtech Bublajícího potůčku pohrával tajuplný úsměv. Křoviny na okraji paseky se zavlnily a se zapraštěním se zhroutily. Z mlhy se vynořily ohromné stíny.

	„Sagra nás ochraňuj!“ vydechl Úhoř. „To jsou…“

	„To je Hrom, Vichřice, Krupobití, Hurikán, Bouře a Hřmotný,“ dopověděla za něj Bublající potůček a mně se zdálo, že jsem v jejím hlase zaslechl pýchu. „Souhlasili, že mi pomůžou.“

	Ani jsem si nevšiml, kdy mě Kli-Kli chytila za ruku. Zdálo se, že je vyděšená úplně stejně jako já. A že se bylo čeho bát!

	Když jsme poprvé vstoupili do Zagraby, narazili jsme na divokého kance. Byl to mohutný dospělý kňour a já jsem si tehdy pomyslel, že to musí být král divočáků, protože větší už snad ani být nemohl.

	Zjevně jsem se mýlil. A mýlil jsem se pořádně. Tamten kanec se s těmito šesti, kteří před námi stanuli teď, vůbec měřit nemohl. Byli to lesní bohové. Králové divočáků. Každý z nich se tyčil do výše dva a půl sáhu a já jsem si ani nedokázal představit, kolik mohli vážit. Byli nestvůrně velicí, tak velicí, že vedle nich jsme nebyli nic než ubohý hmyz. Dlouhé kostnaté rypáky, obrovité temně žluté kly, které by jediným trhnutím dokázaly rozpárat břicho i mamutovi, lesklá rudá srst, bystrá černá očka. Jsem si jistý, že si velkolepou nádheru těch krásných zvířat budu pamatovat až do smrti. Obklopili nás půlkruhem a čekali, až vládkyně vydá rozkaz.

	„My nerozkazujeme, člověče,“ podívala se mi do očí Bublající potůček. „Nemůžeme lesu poroučet. Můžeme jej jen žádat o pomoc. Veď své bojovníky, Hřmotný!“

	Jeden z kanců otevřel strašlivé čelisti, zařval tak hlasitě, že jsem málem ohluchl, a vyrazil za zvukem orkských bubnů. Zbylých pět jej s bojovým rykem následovalo. Šestice lesních bohů se rozběhla mezi stromy, prorazila si cestu hustým podrostem a zmizela.

	„Hřmotný a jeho bojovníci prvorozené zastaví. Nemyslím, že by některý dokázal proklouznout jejich kopytům a tesákům, takže jste získali pár dní.“

	„Děkuji vám, vládkyně.“ Egrassa si přitiskl ruku na srdce. „Můj klan je vám neskonale zavázán.“

	„Tvá slova si budu pamatovat, elfe, a až přijde čas, požádám tě, abys mi dluh splatil,“ přikývla vážně dryáda.

	„Má paní, pokud orkové najdou těla svých druhů, pochopí, co se stalo, a znovu se za námi vydají.“

	„Žádná těla nenajdou,“ ozvala se Sluneční paprsek, která se vrátila od Hallase. „Hřmotného válečníci své nepřátele požírají.“

	Z představy, jak ti obři polykají těla orků, mi přeběhl mráz po zádech. A právě v tu chvíli orkské bubny utichly a o vteřinu později zaznělo žalostné volání rohu. Ale zvuk umlkl, sotva začal, a do lesa se opět vrátilo ticho.

	„Je po všem. Teď musíte odejít,“ řekla dívenka elfovi. „Paprsku?“

	„Vážné zranění, vládkyně. Udělala jsem, co bylo v mých silách.“

	„Přežije to?“ vyhrkl Lampář.

	„Ano. Teď má horečku, ale během dvou dnů bude moci vstát. Jeho oko se mi bohužel zachránit nepodařilo.“

	„Les není všemocný,“ povzdechla si Bublající potůček. „Ale váš přítel bude žít a to je to jediné, na čem záleží.“

	Les není všemocný? Z nějakého důvodu jsem o tom vážně pochyboval. Vždyť ani ten nejdovednější léčitel by nedokázal to, co dryáda. Jen málokterý člen Řádu by dovedl zhojit takovou ránu a vyrvat gnóma ze zavilé náruče krásky Smrti. A tato dryáda, která tolik připomínala dvanáctiletou dívenku, to přesto dokázala.

	„Harolde, vem Mumra a dojděte pro nosítka,“ přikázal tiše Egrassa.

	„Není třeba,“ přerušila ho Bublající potůček. „Nehodlám ve svém lese snášet Roh déle, než je nezbytně nutné. Pěšky by vám trvalo příliš dlouho, než byste se odsud vymotali. To by pro les nebylo dobré. Kdyby Roh opustila moc poblíž Kolébky mrtvých, stalo by se něco strašlivého. Čím dál budete od místa zvaného Hrad Spein, tím lépe pro les. A já už se nebudu muset dál zabývat záležitostmi lidí, elfů a orků.“

	„Dáte nám koně?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Ne. Ti v lese příliš rychlí nejsou. Mám pro vás něco lepšího. Obláčku?“

	Dryáda stojící vedle Paprsku kývla a hlasitě hvízdla. Na paseku vkráčeli čtyři jeleni.

	„Děkuji, že jsi vyslyšel mou žádost, Měsíční běžče,“ usmála se Bublající potůček, „tito cizinci se musejí co nejrychleji dostat na území lidí.“

	Hnědé oči jednoho z jelenů si nás změřily. Pak krásné zvíře sklonilo parohatou hlavu a souhlasně zafrkalo.

	„Děkuji ti, příteli. Není času nazbyt, Egrasso z klanu Černého měsíce. Ty i tví lidé byste měli vyrazit.“

	„Jak na ně máme nasednout a kudy je máme vést?“

	„Není třeba, abyste je vedli. Obláček a Paprsek půjdou s vámi.“

	Mumr pohlédl ještě jednou nedůvěřivě na nehybného jelena před sebou a polkl, ale neříkal nic.

	Nasedli jsme za naprostého ticha. První se na hřbet nejbližšího jelena vyhoupl Úhoř. Podal ruku Mumrovi a pomohl mu, aby se usadil za ním. Můj jelen se velikostí vyrovnal Měsíčnímu běžci. Právě když jsem se snažil zjistit, jak se na něj mám vyškrábat, zvíře pokleklo. Rychle jsem se mu usadil na hřbetě, zmáčeném deštěm. Kli-Kli, která mě nehodlala opustit, se uvelebila za mnou a pevně mě popadla za kazajku.

	Jelen plavně natáhl nohy. Abych nespadl, chytil jsem se jednou rukou paroží. Ve druhé jsem držel krastu. Nezdálo se, že by zvíře proti tak důvěrnému zacházení něco namítalo. S elfovou pomocí naložily dryády na třetího jelena Hallase. Paprsek zůstala se zraněným gnómem a pevně ho popadla kolem pasu. Egrassa a Obláček vyskočili na Měsíčního běžce.

	„Ještě jednou vám děkuji, vládkyně, za pomoc, kterou jste nám poskytla,“ rozloučil se Egrassa. „Dveře mého domu jsou Dcerám hvozdu vždy otevřené a uvnitř jim nehrozí žádné zlo. To přísahám na čest svého klanu.“

	„Neděkuj mně, králi. Poděkuj lesu,“ pohlédla moudrýma očima dívenka na elfa tyčícího se nad ní. „Možná že si jednou, až bude mír a nic nebude ohrožovat rovnováhu, najdu čas a tvůj klan navštívím. Doufám v to. Ale dost už. Slyším, že Hřmotný a jeho válečníci jsou už na cestě sem. Měli byste odejít. Po bitvě jsou vždy hladoví a orků bylo příliš málo na to, aby děti lesa uspokojili. Kdyby se rozhodli dorazit se vámi, ani já bych je nedokázala zastavit. Raději běžte.“

	Ještě nám zamávala na rozloučenou a odvrátila se. Jako by toto gesto považoval za rozkaz, vyrazil Měsíční běžec rychlým klusem ke stromům zahaleným v mlze.

	~

	Bublající potůček měla pravdu − jeleni byli mnohem lepší než ten nejlepší kůň. Čtveřice zvířat se hnala Zagrabou bez zastávky až do soumraku. Přes místa, na kterých by koně padli, zlámali si nohy nebo by prostě nedokázali projít, se jeleni dostali bez obtíží.

	Měsíční běžec prorážel cestu a mocnými kopyty drtil křoviny i podrost. Bažinaté jámy, vzedmuté neustávajícím deštěm, i padlé stromy jsme překonávali v běhu nebo mocnými skoky. Jeleni byli neúnavní, takže jsme během půl dne urazili vzdálenost, která by koním zabrala dny nejméně tři, ne-li čtyři.

	Zpočátku jsem se bál pádu, ale ukázalo se, že mé obavy jsou plané. Dokonce i v nejhustším trní se zvířata pohybovala s lehkostí, nad kterou by, pokud by ji kdy měli možnost pozorovat, královští koně zmírali závistí.

	Když se začalo stmívat, Obláček požádala Měsíčního běžce, aby zastavil, a plavně seskočila na zem. Následovali jsme jejího příkladu a pak jsme z jelena sundali i Hallase. Gnóm stále ještě nenabyl vědomí, ale aspoň už nebyl tak bledý jako ráno. Zraněný bojovník tiše sténal.

	„Má horečku,“ řekla Paprsek. „Rána se skoro zacelila, ale pořád je slabý.“

	„Rozdělej oheň,“ přikázal Úhořovi Egrassa.

	Garrakan vrhl pohled na dryádu, ale elf zavrtěl hlavou.

	„Proti ohni nic nemá.“

	Jeleni zmizeli v lese a Obláček nám prozradila, že se vrátí za úsvitu. Paprsek se věnovala gnómovi, kolem kterého se potloukala i Kli-Kli. Obláček nám podala čerstvé lívance, jimiž jsme zahnali hlad. Pak dryáda přistoupila k zlatolistu, dotkla se rukou kmene a požádala strom, aby nás ochránil před deštěm. Přísahal bych na svou první zakázku, že strom udělal přesně to, oč jej poprosila! Připadalo mi, že se k nám sklonil a jeho větve se propletly v cosi, co připomínalo obrovský baldachýn.

	„Dnes jste měli těžký den,“ prohodila Obláček. „Jestli zítra nechcete z jelenů spadnout, měli byste se pořádně prospat.“

	Egrassa se pokusil na noc určit hlídky, ale dryáda se zatvářila pohrdavě.

	„Můžete spát bez obav. Dokud jsme tady nic vám nehrozí.“

	„A co prvorození?“

	„Zaútočit na Dcery hvozdu se neodváží. Nebojte se.“

	Zdálo se, že Egrassu dryádina slova úplně uklidnila, a tak se bez dalšího plýtvání časem uložil ke spánku. Úhoř následoval jeho příkladu. Mumr ještě chvíli poseděl u ohně a tiše vzdychal. Pak ulehl i on.

	„Co se děje, Harolde?“ zeptala se mě Kli-Kli.

	„Nejsem ospalý,“ zalhal jsem. „Jen si posluž, to je v pořádku. Já si tu chvíli posedím.“

	„Ani mně se nechce spát,“ odpověděla goblinka.

	Paprsek se usadila naproti nám a upřeně se zahleděla do plamenů. Obláček zmizela v temném lese. Nemluvili jsme a Kli-Kli postupně začínala klimbat. Pak Glo-Gloovu vnučku únava přemohla úplně a ona usnula jako špalek, přitulená k mému rameni. Dokonce začala chrápat. Byla unavená, a nebylo divu − po dnešku jsme byli strašlivě unavení všichni.

	Těžký den. Odporný den. Černý den. Jako tolik jiných v uplynulých měsících. Utrpěli jsme žalostné, nenapravitelné ztráty. Pořád jsem nemohl uvěřit, že je rusohlavý trpaslík mrtvý a že jsme teď vydáni na milost lesním duchům.

	Deler zaplatil vlastním životem za ten Hallasův, a nebýt dryád, i tato strašlivá cena by byla zaplacena zbytečně. Deler nás opustil − tak jako mnoho dalších členů malého bratrstva, které se mnou vyrazilo dobýt Duhový roh. Alistan vstoupil do mlhy, aby za sebou odvedl orky, a zmizel. A nejhorší bylo, že teď se už nikdy nedozvíme, co se s hrabětem stalo a jak vlastně zemřel.

	Zemřel?

	Pohřbíval jsem kapitána královských stráží příliš brzy. Jeho tělo jsem nespatřil, a tak pro mne mohl zůstat navěky živý. Možná se panu Alistanovi podařilo prvorozeným uniknout. Vycítil jsem na sobě čísi pohled. Byla to Dcera hvozdu.

	„Nepřijde, člověče.“

	„Jak to víte… má paní?“

	„Hvozd a lesní duchové mi to prozradili. Ty je neslyšíš. Věř mi, je mi velmi líto, že jsme nemohly dorazit dříve.“

	„Jak…“ náhle jsem měl v krku knedlík. „… jak zemřel?“

	„Opravdu to chceš vědět?“ zeptala se. Ve velikých černých očích se jí odrážely plameny táborového ohně. „Proč toužíš po té bolesti? Je mrtvý, copak to nestačí?“

	„Ne, mně ne.“

	„Tak dobrá, podívej. A neříkej mi potom, že jsem tě nevarovala.“

	V černých očích jí náhle zaplálo jasně zelené světlo, a než jsem si stačil uvědomit, co se děje, ponořil se svět do tmy.

	~

	Za zády se mu vítězoslavně svolávaly bitevní rohy, ale on utíkal stále dál a vedl orky pryč od ostatních. Pevně doufal, že Egrassa dokáže své druhy vyvést z tohoto prokletého lesa a že Valiostru zůstane ještě nějaká naděje. Za ním tiše pluly přízraky stvořené zaklínadlem starého šamana, které na zemi i v listí zanechávaly zřetelné stopy.

	Běžel rychle, ale i tak se snažil šetřit síly, aby mu v nadcházející bitvě nedošel dech. Hrabě Alistan Markauz si o tom, že by snad mohl uniknout, nedělal falešné naděje. Věděl, že dříve či později ho prvorození dostihnou a také že jeho šance přežít toto setkání je mizivá.

	Les se táhl dál a dál, bez jakýchkoli rozestupů mezi hustými javory. Všude kolem se rozprostírala mlha a pokračovat v dlouhém běhu, který ho přivedl až na samou hranici jeho sil, už nemělo žádný smysl. Nastal čas najít si místo k umírání. Nikdy si nepomyslel, že zemře takhle, kdesi venku v dešti a mlze uprostřed ponurého podzimního lesa.

	Kapitán se smrti nebál, na svůj věk spatřil umírání víc než dost. Litoval jen toho, že nikdo nezjistí, jak vlastně zemřel. V dobách svého mládí si představoval, že padne hrdinskou smrtí na bojišti při obraně bojové zástavy, nebo že vlastním tělem ochrání mladičkého krále. Krásná smrt, hodná toho, aby ji oslavovali v písních. Jenže smrt se nedá zvolit, ona sama si vybírá, kdy si pro člověka přijde a odvede ho ke světlu. Nebo do Temnot. Konec je pro každého stejný, tak co záleží na tom, kde padneš − zda uprostřed zuřivé bitvy nebo v mlžném lese?

	Nedá svůj život lacino. Nejdůležitější teď bylo, aby orky přiměl odložit luky a postavit se mu v boji muže proti muži. Jistě, kapitán nemusel pronásledovatele odvést sám, mohl ten úkol dát Úhořovi nebo Lampářovi, jenže jak by pak mohl v noci spát s vědomím, že namísto sebe poslal do náručí Smrti někoho jiného? Alistan byl zvyklý jít do všech bitev jako první, v čele vyjet na koni proti řadám pikanýrů. Vždy vepředu, vždy na samém ostří úderu. To proto jej vojáci uznávali.

	Znovu zaduly rohy. Hrabě je ve jménu Temnoty proklel. Pronásledovatelé stáhli jeho náskok, takže pokud nechtěl bojovat opřen zády o javor, musel si pospíšit. Alistan Markauz se dosud ještě nikdy neobrátil k bohům v modlitbě. Věřil, že nemá smysl obtěžovat je maličkostmi. Jedinou modlitbu si šetřil pro chvíli, kdy bude správné vzývat Sagru. A tak ji teď vzýval celou duší i srdcem a žádal strašlivou bohyni, aby mu seslala místo k boji, na němž by se mohla potěšit pohledem na nejdůležitější bitvu jeho života.

	A bohyně jej vyslyšela.

	Když opustil javořinu, les se rozevřel a vznešený pan Alistan Markauz se ocitl u hluboké strže, jejíž dno se skrývalo v husté mlze. Nad propastí se klenul most, který mu připomněl ten v Rudém mlází. Byl právě tak úzký a právě tak vhodný k obraně.

	Zbudován z kamene, pět sáhů dlouhý a sáh široký. Kdyby chtěli, mohli by po něm přejít dva muži bok po boku, ale prostor k efektivnímu útoku by poskytoval pouze jednomu z nich. Po krajích se namísto zábradlí táhla hranatá hrazení sahající dospělému muži asi do pasu. A co sáh se z něj vypínaly štíhlé sloupy dvakrát vyšší než člověk.

	Pět sáhů není žádná dálka, a tak měl i navzdory mlze jasný výhled na druhý břeh, kde stálo prastaré město téměř nedotčené časem. Jeho hradby se tyčily přímo nad okrajem strže. Most končil u kamenné brány, která byla bohužel zavřená.

	Teď měl pár minut, aby si odpočinul a popadl dech. Pokud se postaví na most, přinutí orky bojovat s ním po jednom, protože tak nebudou mít prostor k hromadnému útoku ani k tomu, aby jej obklíčili. A brána mu navíc bude krýt záda.

	Markauz pomalu přešel most. Když se otočil zpátky tváří k javorům, šamanské přízraky zmizely. Glo-Gloovo zaklínadlo přestalo účinkovat. Nu, svou práci odvedlo, teď je řada na hraběti.

	Kapitán stráží na kratičkou chvíli zalitoval, že je oděn jen v lehké zbroji, a ne ve svém těžkém plátovém brnění. Žádná přilba ani štít, který by mu umožnil vzdorovat velmi, velmi dlouho. Ozbrojen pouze mečem a dýkou. Dešti navzdory si hrabě sundal plášť a nechal si jej padnout k nohám. Pak odhodil pochvu a oběma rukama se chopil meče.

	Meč byl o něco delší než obyčejné čepele a na jeho jílci byl prostor i pro druhou ruku. Alistan Markauz byl připraven. Teď už mu zbývalo jen čekat.

	Roh zatroubil velice blízko a pak se z mlžného závoje vynořili orkové. Šest, deset, patnáct, sedmnáct. Když si nepřátelé Alistana Markauze všimli, jeden z nich zvedl zaťatou pěst. Pronásledovatelé zpomalili z běhu do chůze a podezřívavě se rozhlíželi. Zjevně se obávali léčky.

	„Kde jsou tví společníci, člověče?“ křikl jeden z nich.

	„Daleko,“ odtušil tiše hrabě. Slyšeli ho i tak.

	„Vzdej se, jinak zemřeš!“

	Milostivý pan Krysa sotva viditelně zavrtěl hlavou. Dopředu postoupili dva lučištníci.

	„Bojíte se?“ vykřikl Alistan Markauz z plných plic a jeho hlas se rozlehl nad strží i nad opuštěným městem. „Nebo snad nejste opravdoví orkové? Pokládáte se za nadřazenou rasu, a přesto se bojíte člověka? Ale no tak, prvorození! Nemáte odvahu postavit se mi s jatagany, a proto pozvedáte zbraň dětí, zbabělců a elfů? Je vás sedmnáct a já jsem sám! Ukažte mi, že jste skutečně prvorození! Stačí jen tasit zbraně a přejít tento most!“

	Jeden z orků lučištníky zastavil a začal se radit s ostatními. Hrabě vyčkával a modlil se. A pak náhle ucítil v zádech čísi neústupný pohled a ostře se otočil.

	Stála za ním. Žena v prostém šatu bez rukávů a s bujnou hřívou bílých vlasů, které jí spadaly na nahá ramena. Tvář neznámé se skrývala za poloviční maskou v podobě lebky. V rukou držela kytici bledých narcisů a hleděla na něj prázdnými očními důlky.

	„Ne!“ zavrtěl v zuřivém hněvu hlavou. „Ne! Takhle ne! Ne šípem!“

	Neodpověděla.

	„Potřebuji čas! Alespoň špetku! A pak s tebou odejdu. V Sagřině jméně, dej mi alespoň pár minut! Vezmu jich s sebou co nejvíc!“

	Na vteřinu si myslel, že ho Smrt odmítne, ale ona jen zamyšleně otrhávala okvětní lístky jednoho z narcisů a tiše se vracela zpět k bráně.

	„Mohu počkat, ale ne dlouho.“

	Vlastně její slova neslyšel, cítil je. Ještě pevněji sevřel jílec svého meče a v očekávání bitvy vydal bojový pokřik. Orkové se přestali radit a jeden z nich znovu povolal lučištníky.

	„Nabízíme ti poslední šanci vzdát se, kryso!“

	Krysa? Tak dobrá. Skutečně byl Krysou, vždyť měl tu čest nést krysu i ve svém erbu. „Nikdy nezaháněj krysu do kouta“ − to bylo heslo jeho rodiny. Nemá pak co ztratit a svůj život nedává lacino.

	„Vpřed, prvorození! Ukážu vám, co krysy dokážou!“

	Tato slova rozhodla. Nepřátelé vkročili na most a vydali se k němu. Dávali si na čas.

	Vepředu kráčel vysoký ork s jataganem a kulatým štítem. Dobré zbraně, ale ork neměl ani kroužkové brnění, jen kazajku ze silné surové kůže a lehkou poloviční přilbu. Alistan Markauz se mu vydal naproti. Bude lepší utkat se uprostřed mostu, aspoň si tak nechá prostor k ústupu.

	V tu chvíli si milostivý pan Alistan vzpomněl na dětství. Hrabě poprvé pozvedl meč ve věku pěti let, ale shledal, že toto umění je těžké zvládnout. Nedokázal vycítit rytmus, hudbu, tanec čepele. Tak to šlo nějakou dobu, dokud jeho učitele nenapadlo přinést do zbrojnice flétnu.

	Starý bojovník hrál dobře, flétna v jeho rukou zpívala a hudba linoucí se zbrojnicí chlapci pomohla získat cit pro svou zbraň. Zvuk flétny vedl jeho i jeho meč, upozorňoval jej, kdy má udeřit, kdy má změnit pozici nebo se krýt před sekem. A starý mistr byl se synem svého pána spokojen.

	Roky ubíhaly. Hrob prvního Alistanova učitele dávno pokrývaly květy, ale píseň flétny zůstala hraběti v srdci navždy. Ve chvíli, kdy vzal do ruky jílec meče, probudila se a zazpívala mu do uší, pomáhala mu v bitvách i v turnajových soubojích. Právě tato píseň musela být tím, co z něj nakonec udělalo jednoho z nejlepších šermířů v celém Valiostru.

	A teď mu flétna zazpívala naposledy. Veselá, pyšná melodie Alistana Markauze povzbudila a pobídla ho k boji.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Když narazil na prvního orka, nečekal na útok a udeřil jako první. Jeho protivník stál ke své smůle v levostranném střehu, štít nastavený před sebe. Levou nohu měl odhalenou jako návnadu. Těžký meč se střemhlavě snesl dolů a jako růžový záblesk proťal maso i kost. Ork vykřikl a padl. Milostivý pan Alistan několikrát rychle a silně sekl do protivníkovy přilby.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Navzdory smrti svého druha se druhý ork vrhl vpřed. Pravostranný „býk“ a rychlý výpad. Ork jej vykryl štítem a okamžitě přešel do rychlého protiútoku. Jatagan s odporným zasyčením zasvištěl vzduchem a zaútočil na „střechu“. Čepel hraběte naplocho ztlumila úder, odrazila jatagan, zaútočila na tvář, změnila směr a udeřila do štítu.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Ork zakolísal a couvl. Přitom zakopl o tělo svého druha a okamžitě přišel o jatagan i pravé předloktí.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Nedostal příležitost prvorozeného dorazit. Další ork přeskočil zraněného a vztekle se vrhl do boje. V rukou měl jatagan a dlouhou dýku. Jiný z prvorozených se pokoušel odtáhnout ze zuřící šarvátky orka, který přišel o ruku. Hrabě tentokrát čelil zkušenému protivníkovi, jehož to, že neměl štít, nečinilo o nic víc zranitelným. Jatagan i dýka tančily vzduchem a splétaly složitý stříbrný vzor, skrz který bylo nemožné proniknout.

	Zazvonění čepelí. A další. Pokaždé, když se setkal s nepřátelskou ocelí, těžký meč rozlíceně zaskřípěl a jeho píseň zopakovala i flétna, kterou orkové nemohli zaslechnout.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Ork přešel do útoku, jatagan se snesl dolů, narazil na „okno“ a pokusil se vyhnout nečekané překážce. V tom okamžiku vykryl Alistan Markauz nepřátelskou čepel, srazil ji doprava a „vstoupil oknem“ − udeřil orka mocnou ranou do čelisti hruškou svého meče.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Těžká koule, zasazená na jílci meče, rozdrtila kost a ork se bezvládně zhroutil k zemi. Alistan Markauz neměl v úmyslu ušetřit protivníkův život. Teď nebyl čas na vznešené rytířské činy; měl pouze jediný cíl − vzít s sebou tolik prvorozených, kolik jen dokáže. Hrabě těžký meč lehce jako pírko zhoupl kolem pravého zápěstí, změnil úchop, takže teď zbraň držel oběma rukama jako hůl, a vrazil čepel vší silou do ležícího nepřítele.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Ještě není čas zemřít! Ještě chvíli tance a zpěvu!

	Z nějakého důvodu ucítil vlhkost na levé tváři. Cosi mu odkapávalo z brady. Zašilhal si na prsa − celou kazajku měl vepředu nasáklou krví. Ech, Temnoto! Ork s dýkou byl rychlý. Hrabě si ani nevšiml, kdy se jej protivníkovi podařilo zasáhnout. Zvláštní, právě teď ale vůbec žádnou bolest necítil, a to dokonce i přesto, že měl určitě rozťatou celou levou stranu obličeje. Sagra budiž pochválena, že rána dopadla pod oko, jinak by mu krev tryskající z čela překážela v boji.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Flétna zazpívala a v souzvuku s ní zazpíval i meč. Vzduchem zasvištěl jatagan a štít ztlumil mocné svislé seky. Před dalším dopadem těžkého meče nezůstal ork jen tak hloupě stát; přitáhl si štít k sobě, čímž zmírnil dopad rány. Meč se zasekl do štítu, prvorozený triumfálně stáhl jatagan a tím se odkryl. Dýka, která se náhle objevila Alistanu Markauzovi v levačce, se vnořila do otevřeného prostoru, snadno projela orkovou kazajkou a zabodla se do místa, kterému válečníci říkají „krvavé jablko“. Hrabě uskočil a ostrým přetočením osvobodil svůj meč.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Tvář ho pálila, jako by mu do ní mučitelé zašili hrst žhavého uhlí, ale na bolest teď neměl čas − vrhli se na něj dva protivníci současně. První, ozbrojený kopím, na něj zaútočil jako divoký kanec. Druhý hbitě vyskočil na levou stranu mostní zábrany a sekl po něm shora sekerou. Alistan se prosmýkl pod dopadající zbraní a vší silou praštil orka stojícího na úzké hraně mezi nohy. Prvorozený ztratil rovnováhu a zřítil se do strže.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Ork držel zbraň oběma rukama zvednutou nad hlavou, jako by to ani nebylo kopí ale bitevní hůl, a zaútočil na Alistana rychlým sledem bodů na krk a hruď. Hraběti se dařilo rány vykrývat, i když s velkou námahou.

	Pot mu proudem stékal po tváři a mísil se s krví tryskající z rány. V uších mu zvonilo, nohy měl jako z olova a nemohl se nadechnout. Nevěděl, jak dlouho už ustupuje. Pozornost hraběte se upírala jen na zlaté oči jeho protivníka. Ostré žihadlo kopí opisovalo ve vzduchu kruhy, pak se prudce vyřítilo ke kapitánovu rameni, změnilo směr a zamířilo mu na koleno, vyrazilo vzhůru proti jeho čelisti. Vykrývat rány bylo pro milostivého pana Krysu čím dál těžší. Teď už mohl jen srážet kopí doprava a doleva. A přeseknout orkovu zbraň nepřicházelo v úvahu − ratiště kopí bylo zasazeno do železa nejméně do čtvrtiny délky.

	Oba vyčkávali, až protivník udělá chybu, až se trochu odkryje, ztratí pozornost, nečekaně zakopne nebo se mu prostě nepodaří vykrýt další ránu. Meč v rukou Alistana Markauze byl s každou uplynulou vteřinou těžší a těžší. Jen taktak se mu podařilo srazit hrot útočícího kopí doprava, plynule protáhl pohyb čepele do seku a pokusil se dosáhnout na prvorozeného…

	Ork byl rychlejší. Sklonil se téměř až k zemi a oběma rukama bodl krátkým kopím. Úzký čtyřhranný hrot prorazil Alistanovu kroužkovou košili a zabodl se hraběti do pravého boku. Ani tentokrát necítil žádnou bolest.

	Levou rukou popadl kopí, které mu trčelo z boku, vytrhl je z rány a s potěšením sledoval, jak ostrý konec ratiště kopí zasáhl úplně překvapeného orka do hrudi. Pak kopí sklonil doprava a získal tak příležitost dostat se k vyjevenému protivníkovi blíž.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Prvorozený se rozloučil se svou hlavou a hrabě si levačkou stiskl pravý bok. Bylo to zlé. Alistan Markauz věděl, co se stane, když ocel probodne játra. Znamená to konec.

	Ramena mu sevřely nedočkavé ruce se štíhlými elegantními prsty. Vztekle zařval a škubnul sebou, aby je setřásl. Smrt musela o krok ustoupit.

	„Ještě ne! Pořád můžu dostat dalšího!“

	Most skončil. Milostivý pan Krysta držel jednou rukou meč a druhou si svíral poraněný bok. Alespoň tak zastaví krvácení a získá další minutu.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Jen ať se Smrt směje! Potěší ji svou písní, takže si tuto bitvu zapamatuje navždy. Jaká škoda, že mimo ni a ty žlutooké bazilišky jeho nejlepší souboj nikdo nespatří! A flétna zazpívala a v divokém, zuřivém souzvuku s ní zazpívala i canianská ocel Alistanova meče. Krok zpět, výpad, odrazit protiútok, úkrok stranou. Další výpad. A další. Přitisknout záda k bráně. Výpad. Kryt.

	Švihl před sebe levou rukou a krev z rukavice vlétla orkovi do očí. Ork se na okamžik zarazil, hrabě popadl meč oběma rukama, a aniž by si všímal krvácení, odsekl orkovu nohu a dorazil ho.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Píseň flétny se rozléhala celou Zagrabou, rozlétla se snad nad celým světem. Hraběte napadlo, zda ji zaslechli i jeho přátelé. Nejspíš ne, byli už daleko. Velice daleko. Hrabě se vítězoslavně usmál.

	Všechno ztemnělo. V uších mu hučelo a sám nevěděl, proč pocítil závrať. Slepě mával mečem kolem sebe; jednal zcela intuitivně a předvídal pokaždé další ránu. Och, ještě chvilku.

	Čepel jeho meče narazila na cosi tvrdého a na okamžik se zastavila. Jílec mu téměř vylétl z ruky, pak uslyšel čísi krátký bublavý výkřik.

	Zpívej, flétno! Zpívej!

	Nu, Smrti, vidíš? Tohle je mnohem lepší než šípy. Vznešený pan Alistan Markauz bude bojovat o něco déle. Orkové na tuto bitvu nikdy nezapomenou a budou o něm vyprávět svým vnoučatům.

	Proč je taková tma? Proč se cítím tak mizerně? Jsou to opět tvé ruce, Smrti? Ještě nenastal čas! Ještě ne! Slyšíš, jak flétna zpívá? Slyšíš tu hudbu?

	Zpívej, flétno! Zpí−
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	VEN Z LESA

	Následující ráno se Paprsek nezmínila ani slůvkem o tom, co jsem předchozí noc viděl, a ani já už se jí na nic neptal. Kli-Kli zjevně něco tušila, protože na mě celé ráno vrhala podezřívavé pohledy, ale − Sagot buď pochválen − nesnažila se ze mě cokoli vytáhnout. Mlha, která Zagrabu svírala celé dva dny, se přes noc rozplynula. I Hallas na tom byl mnohem líp. Dýchal už pravidelně a ani nebyl tak bledý jako včera. Paprsek právě nad gnómem sesílala pár zaklínadel, zatímco Obláček mezi zbytek naší pochmurné skupinky rozdělila čerstvý chléb, maso a sýr (jen bohové vědí, kde je vzala!). Jenže právě když jsme se chtěli pustit do jídla, vrátili se jeleni a my jsme si tak příděl museli sníst už v pohybu − Měsíční běžec nehodlal čekat, až utišíme hlad vsedě na trávníku.

	Jeleni běželi celý den. Jen dvakrát se na žádost dryád zastavili. Ani po všem tom prodírání se nejhustšími houštinami hlubin lesa nejevila mohutná zvířata žádné známky únavy, což se o nás říct nedalo, ačkoliv jsme jim jen seděli na zádech. Dryády s námi téměř nemluvily a omezovaly se na kratičké, nic neříkající fráze, třebaže k Egrassovi byly malé Dcery hvozdu důsledně zdvořilé a vlídné.

	Goblinka Kli-Kli byla zamyšlená a odtažitá. Z jejího čtveráctví, na které jsem si tolik zvykl, teď už nic nezbývalo. Šašek zmizel. Kli-Kli se stala sama sebou, což byla věc, na kterou jsem nebyl připraven. Mám-li být upřímný, občas jsem se přistihl při myšlence, že mi neúnavně bláznivý šašek chybí.

	Krátkou přestávku následoval další šílený cval podzimním lesem. Veliká zvířata se řítila vpřed, jako by jim za patami hořelo, a my jsme se museli pořádně držet. Jeleni se už nezastavili až do soumraku, a já jsem měl pocit, že naši parohatí oři by mohli bez zastávky běžet pěkných pár dní a že ani tma by jim při tom příliš nepřekážela.

	~

	Táborový oheň plápolal a Mumr tiše pískal na svou rákosovou flétnu. Dryády i jeleni se ztratili kdesi v temném lese a nechali nás o samotě.

	„Kam to šli?“ zeptal se Úhoř.

	„Promluvit si s lesem,“ odpověděl po krátkém mlčení Egrassa. „Zjistit novinky, požádat o radu a možná i o něco dalšího. Nevím… Ani my, ani orkové jsme se nikdy hlasu lesa naslouchat nenaučili. Takže vám to opravdu nedokážu říct. Možná ví víc Kli-Kli.“

	„Ne, nevím. Nevím o nic víc než Egrassa. Dcery hvozdu jsou jediné, kdo s lesem mohou mluvit. No, a ještě flintové… občas. Naši stařešinové říkají, že i goblinové kdysi dokázali se Zagrabou hovořit, ale to už je dávno. Zagraba k nám už nepromlouvá a jediní, kdo s námi ještě mluví, jsou ti nejupovídanější lesní duchové… Za Šedivé éry bylo ztraceno příliš mnoho…“

	~

	Lampář se odešel podívat, jak se vede gnómovi. Najednou jsme zaslechli jeho výkřik: „Hallas je vzhůru!“

	Štístko napůl seděl opřený o strom a ohmatával si obvazy. Když si nás všiml, křivě se usmál a sykl bolestí.

	„Kdo mě to tak pěkně pevně obvázal?“

	„Lehni si,“ vrhla se k němu Kli-Kli, „jsi zraněný.“

	„No, mluvím a dýchám, takže to nic vážného nebude,“ zasmál se gnóm, ale s obvazem si hrát přestal. „Kdo mi to udělal?“

	„Ty si nic nepamatuješ?“

	„Něco ano,“ prohodil gnóm zamyšleně. „Ale hlubino Temnoty! Točí se mi hlava a tvář mám v jednom ohni! Proč nic neříkáte?“

	„Přišel jsi o oko,“ Úhoř se rozhodl nechodit kolem horké kaše a říct mu pravdu narovinu. „Těžce tě zranili. Kdybychom neměli pomoc, už bychom ti teď zpívali na rozloučenou.“

	Hallas si chvíli kousal rty a přemýšlel.

	„Tak to jsem měl štěstí. Oko není hlava. Nějak se s tím srovnám… Ale kde je Deler? A nevidím tu ani pana Markauze…“

	„Neměli tolik štěstí jako ty,“ oznámil mu znovu krutou pravdu Úhoř. „Jsou mrtví.“

	„Deler… Jak…?“

	Úhoř mu všechno pověděl.

	„Nechte mě být,“ zamumlal gnóm, když si příběh vyslechl, a odvrátil se.

	Lampář chtěl něco říct, ale Úhoř jen jemně zavrtěl hlavou. Všichni jsme se vrátili k ohni, pouze Kli-Kli s gnómem navzdory jeho žádosti zůstala.

	„Byli si moc blízcí. Vlastně je to dost divné,“ začal Úhoř nečekaně. „Když Štístko přišel do Osamělého obra, nemohli se s Delerem vystát. A pak na jedné výpravě padla Hallasova četa do léčky račího vévody. Zavedl je do ní mág z Řádu. Právě se gnóma chystali pověsit, ale Deler ho zachránil. Vlastně ho doslova sundal z lešení. A tak gnómovi začali přezdívat Štístko a on a trpaslík se stali nerozlučnými přáteli, i když neuplynul ani den, aby se o něco nepoškorpili…“

	„No, poslužte si, ale já jdu spát,“ zívl Mumr. „Zítra budeme zase cválat celý den.“

	„Egrasso!“ oslovil jsem elfa a vytáhl jsem z vaku klíč. „Myslím, že by sis tohle měl raději vzít.“

	Elf se podíval na artefakt a beze slova si jej pověsil kolem krku. Pak se zeptal:

	„Jak vypadají, Harolde?“

	„Kdo?“

	„Dveře.“

	Zamyslel jsem se.

	„Nevím, jak bych je pořádně popsal.“

	„Chápu,“ přikývl Egrassa a najednou se usmál. „Nikdo je nedokáže popsat. Jednoho dne třeba budu mít příležitost sestoupit tam dolů a prohlédnout si výtvor mistrů řemeslníků svého lidu. Je to tam překrásné, že ano?“

	„Ne pořád,“ odpověděl jsem opatrně. „Nejsem zrovna obdivovatel krásy, která kouše, pokud mi rozumíš.“

	„Říká se, že je tam spousta pokladů. Přinesl sis něco?“ zeptal se Úhoř a koutky úst se mu zachvěly v slabém náznaku posměšného úsměvu.

	„Ne mnoho,“ zabručel jsem, protože jsem si vzpomněl na ztracené smaragdy. „Všechno, co jsem si přinesl z Hrad Speinu, sebrali orkové.“

	„Upřímnou soustrast,“ prohodil Egrassa.

	Netušil jsem, jestli se mi posmívá nebo to myslí vážně.

	„Můžu mít otázku?“ zeptal jsem se, abych změnil téma.

	„Jen do toho.“

	„Který orkský klan má černobílé odznaky?“

	„Černobílé? To ses musel splést. Proč se na to ptáš?“

	„V Paláci kostí jsem viděl těla orků. Na oblečení měli černobílé odznaky.“

	„Ten klan už dlouhou dobu neexistuje. Byli to Ztracení. Vyhladili jsme je během Šedivé éry.“

	„Ztracení?“ Přisedla si k nám Kli-Kli, a když zachytila Úhořův pohled, oznámila krátce: „Hallas usnul. Takže Ztracení… to jsi přece říkal, nebo ne? Argadův klan?“

	„Ano, gobline. Argadův klan. Zašli jsme velmi daleko, abychom je vymazali z tváře země.“

	„Proč takové odhodlání?“

	„Argad zavedl své válečníky téměř až do Zeleného lesa. Takový políček jsme si nemohli nechat líbit. Nějakou dobu nám to sice trvalo, ale podařilo se nám je porazit. Posledních pár set Ztracených se uchýlilo do Paláce kostí, přesněji do jedné ze sedmi pevností, které sloužily jako záchytné body, kterými mohl každý projít bez překážek. Bylo to, jako by černobílí úplně zešíleli, začali útočit na všechny, dokonce i na své soukmenovce. Ostatní kmeny se k nim otočily zády a to nám hrálo do karet. Tu pevnost jsme dobyli a naši šamani Argada i jeho generály vpletli do střední věže. Zaživa. Alespoň se to tak vypráví v legendách. Od těch dob se našlo jen velmi málo odvážlivců, kteří tou pevností prošli. Mí předkové to tehdy dost přehnali, a tak se duchové mrtvých stále mstí na poutnících.“

	„Já tamtudy prošel,“ prohodil jsem nenuceně.

	„Tys viděl Argada?“ zeptal se Egrassa s nedůvěřivým výrazem ve tváři.

	„Pokud byl jeden z těch orků vpletených do věže Argad, tak viděl.“

	„Pak jsi měl štěstí, že ses z toho prokletého místa dostal živ a zdráv.“

	„Nebo se vaše legendy pletou,“ opáčil tiše Úhoř.

	„To je tím, že Harold je Tanečník. Nic víc v tom nehledejte,“ nabídla své stanovisko Kli-Kli. „Nikdo jiný by tamtudy neprošel.“

	„Děkuju, Kli-Kli,“ odpověděl jsem kousavě. „Opravdu jsi mě přesvědčil, jak moc výjimečný jsem.“

	„Ale ty jsi vážně výjimečný!“ namítla. „Jsi Tanečník se stíny! Veliká kniha Bruk-Gruk nikdy nelže!“

	„Začínáš se opakovat,“ povzdechl jsem si.

	„Dryády přicházejí,“ oznámila Kli-Kli a Paprsek s Obláčkem vystoupily z temnoty do osvětleného kruhu.

	„Les s námi promluvil,“ oznámila nám Paprsek, ale nijak nespěchala posadit se k nám. „Orkové táhnou. Válka začala.“

	Zalapal jsem po dechu a Kli-Kli vyjekla. Mumr, kterému se dosud ještě nepodařilo usnout, zaklel. Úhoř a Egrassa zůstali neteční, jako by se právě dozvěděli, že zítra nebudou ke snídani žemle, a ne to, že vypukla válka.

	„Kdy se to stalo?“

	„Před pár dny.“

	„To je všechno, co smíme vědět?“

	„Ne, jenže my válce nerozumíme, a tak vám to nemůžeme povědět tak, jak by vám to být řečeno mělo. Jen bychom vás zmátly a poplašily. Bublající potůček vám posílá flinna. Bude tu už brzy.“

	„Jak brzy?“

	Obláček zavřela oči, jako by naslouchala větru toulajícímu se mezi obnaženými větvemi stromů.

	„Za pár minut. A mezitím bych vám nejspíš měla říct, že zítra budeme muset změnit směr.“

	„Kam?“

	„Na západ. Nechceme, abyste jen co vyjdete z hvozdu, padli do rukou orkům.“

	Dobrá. Nechtěly, aby orkům padl do rukou Duhový roh. Na nás jim už jen stěží mohlo záležet méně.

	„Zavedeme vás k západnímu břehu Černé řeky. Poblíž je lidské město. Moitsig, pokud si vzpomínám. Orkové je nechali bez povšimnutí. Flinn už tu brzy bude. Zítra vás dostaneme ze Zlatého lesa.“

	Dryády znovu zmizely mezi stromy. O naši příjemnou společnost zjevně příliš nestály.

	„Tak, copak nám z toho plyne?“ podrbal se na zarostlé tváři zamyšleně Lampář. „Pokud zítra opustíme Zlatý les… Tak se touhle rychlostí ze Zagraby dostaneme za tři… ne, za dva dny?“

	„Budeme doufat, že tomu tak bude,“ řekl Egrassa, který stále rozvíral a znovu svíral pěsti. „Na jihu království začíná být pěkně horko.“

	„Ale pokud vyjdeme na západním břehu Iseliny, nedostaneme se tak přímo ze Zagraby do Valiostru?“

	„Tys byl vždycky geniální, Harolde,“ řekla Kli-Kli. „Ano, máš naprostou pravdu. Ocitneme se pak v nejjižnější části jihu − na jihu Valiostru. Dál na jih už se dostat nedá. Z Moitsigu do Rannengu je jen devět dní cesty. Pak ještě kousek, a jsme doma.“

	„Tohle nedělej, Kli-Kli,“ řekl Úhoř. „Nepokoušej se předpovídat budoucnost. Nevíme, co se námi ještě stane.“

	„Myslel jsem, že ze Zagraby vyjdeme na hranici s královstvím, někde u Kukačky.“

	„U Kukačky? Ne, Harolde, jsi úplně mimo. Úplně a naprosto mimo. Od Kukačky jsme pěkně daleko,“ zafrkala Kli-Kli a natáhla ruce k ohni.

	„Nevšiml sis, jakou dálku jsi urazil, když jsi byl v Hrad Speinu, zloději?“ zeptal se Egrassa a blýskl očima. „Mnoho mil. Z Paláce kostí jsi vyšel velmi daleko od vchodu, kterým jsi vstoupil, a jak daleko jsi pak ještě pochodoval s prvorozenými? Jen tak tak se nám podařilo dorazit k Labyrintu včas.“

	„Na to můžeš vzít jed,“ potvrdil Lampář.

	„Takže snažit se jít ke Kukačce nemá žádný smysl. Strašně bychom si zašli.“

	„Ale co Voština?“

	„Nemyslím, že by byl ještě na hradě. Milostivý pan Alistan − nechť odpočívá ve světle − mu, ještě než jsme vstoupili do Zagraby, zanechal dopis. Pokud se Voština uzdravil, měl se už dávno rychle vydat do Avendoomu se zprávou pro krále.“

	„A co koně? Nečekám, že by s námi jeleni běželi až do hlavního města.“

	„Máme dost peněz na to, abychom si koupili nové koně.“

	Ano, zlata jsme měli dost, ale Včelka mi bude chybět. Zvykl jsem si na svou kobylku a teď se budu muset naučit jezdit na jiné. A kromě toho, Včelka byla dar od krále.

	~

	Nejprve jsme zaslechli bzučení a pak už se k nám jako drobný stín vrhla kozylka. Flinn v jejím sedle byl můj starý známý − ten, kterému jsem za odměnu daroval elfský prsten. Ten, který v podstatě zachránil můj zadek z Labyrintu.

	„Iirroo z’maa Olok z větve Motýlího jezera s potěšením zdraví treše Egrassu a jeho společníky na cestách!“ zazpíval flinn a kozylka nám zakroužila nad hlavami.

	„Je mi potěšením uvítat u našeho ohně svého bratra z drobného lidu. Co tě sem přivádí, Iirroo z’maa Oloku z větve Motýlího jezera?“

	„Zprávy,“ zazvonil křišťálově jasný hlásek jako zvoneček. „Neplacené.“

	Z Iirrooova tónu bylo jasně patrné, že tu poslední skutečnost nepovažuje za nic dobrého. Flinnové byli zvyklí dostávat za svou práci pěknou odměnu.

	„Chtěl bys u nás pojíst a napít se vína?“ otázal se Egrassa rituální frází.

	„Heh!“ odpověděl černovlasý flinn. „Jídlo je dryád a vína tu nikde nevidím ani kapku. Díky za optání, ale ne. V tomto případě záležitost příliš spěchá a je velice důležitá. Jídlo může počkat. Určitě bych ale neodmítl místo, kde by mohl Lozirel přistát. Strávili jsme ve vzduchu půl dne.“

	Aniž by čekala na povolení, snesla se kozylka k zemi, vyplázla jazyka a s úlevou zamečela.

	„Rád vidím, že jsi orkům utekl z těch jejich špinavých pracek, čahoune!“ obrátil se na mě flinn. „Máte něco proti tomu, treši Egrasso, abych mluvil ze země? Bojím se, že Lozirel potřebuje alespoň deset minut odpočívat.“

	Nikdo nic nenamítal.

	Zprávy, které nám Iirroo zarecitoval, se moc dobře neposlouchaly. Tentokrát se prvorození připravili dobře − poučili se z lekce, kterou dostali při porážce za Jarní války. Ruka shromáždil úplně všechny, které mohl, a když bylo vše připraveno, udeřil prudce a velice efektivně. Orků bylo tolik, že vojenský velitel prvorozených dokonce podstoupil to riziko a rozdělil svou mnohatisícovou armádu na tři útočné síly neboli „pěsti“.

	První pěst dopadla na Hraniční království, zatímco druhá udeřila na Valiostr a teď postupovala zrychleným pochodem na Ranneng, aniž by se cestou setkávala s jakýmkoli účinným odporem. Třetí pěst zaútočila na jihozápadní provincie Valiostru − ale hlavní sílu úderu odnesl Černý les.

	„Vaši krajané, treši Egrasso, nic podobného nečekali. Než byly klany schopny adekvátní odvety…“ flinn zaváhal, protože nerad sděloval špatné zprávy.

	„Pokračuj.“ Egrassova tvář jako by byla vytesána z kamene.

	„Zaplavili celý Černý les. Klan Černé vody se s nimi utkal v bitvě, zatímco ostatní shromažďovali bojovníky. Černá voda byla vyhlazena, ani jediný člen klanu nepřežil. Orkové postoupili až k Listvě a prastaré město úplně zničili. I Černý plamen byl téměř uhašen. V bitvě padli téměř všichni potomci velikého Elodssy Ničitel zákonů. Celému klanu teď vládne Melessana Noční liška. Černý měsíc dorazil právě včas, aby průnik prvorozených zastavil a vzal na svá bedra hlavní nápor jejich útoku. Později se připojily i ostatní klany, ale netuším, kdo zvítězil.“

	„Chápu,“ pronesl Egrassa a pohladil přitom jílec svého s’kashe.

	„Mám i další špatné zprávy, treši Egrasso.“

	„Co by ještě mohlo být horšího?“

	„Černý měsíc ochránil Černý plamen. Všichni členové klanu Černého plamene se teď stali vašimi k’lissangy. Plamen prohlásil, že je otázkou cti být loajální k těm, kdo jej zachránili.“

	„To není možné,“ prudce vyštěkl Egrassa. „Černý plamen je vládnoucí klan. Nemohou nám sloužit. Noční liška se musela žalem úplně pomátnout!“

	„Melessana je příliš mladá, ale rozhodnutí již padlo a rada Černého plamene je schválila.“

	„Můj strýc by nikdy nepřistoupil na tak očividné překročení zákona!“

	„Treš Eddanrassa, hlava klanu Černého měsíce, byl zabit, když chránil Plamen. Jeho dcera − treš Melenassa − padla po jeho boku. Je mi upřímně líto.“

	Egrassa zaskřípal zuby:

	„A co Epilorssa?“

	„Treš Epilorssa by se nyní měl ujmout listnaté koruny, ale už před více než měsícem odjel do Avendoomu s oddílem lučištníků.“

	„A kdo teď vládne klanu?“

	„Váš mladší bratr, treši Egrasso. Očekává váš návrat.“

	„Koruna mi připadne až po Epilorssovi!“ odsekl vztekle Egrassa. „Spojená rada klanů mi svěřila úkol! Teď se nemůžu vrátit. Předáš mou zprávu bratrovi?“

	„Ano, vykonám to i bez platby.“

	Prudce jsem zvedl jedno obočí. Opravdu to před námi byl flinn? Když spatřil můj pochybovačný výraz, oznámil všem:

	„Panují temné časy. Pokud nepomůžeme elfům a orkové zvítězí, nebude nikdo, komu bychom mohli předávat své zprávy. Možná jsme chamtiví, ale nejsme hloupí. Váš vzkaz, treši Egrasso?“

	„Pověz mému mladšímu bratrovi, aby se spolehl na radu a vyčkal návratu Epilorssy. Vrátím se hned, jak to bude možné. A musí něco provést s Černým plamenem.“

	„Víš, co se musí stát, elfe, víš to a obáváš se toho,“ prohlásila Obláček, která se tiše vynořila z šera. „Už kdysi se to stalo.“

	„V každém případě by toto rozhodnutí měl učinit po svém návratu Epilorssa,“ odsekl Egrassa. „Jen hlava klanu…“

	„Ale jsi si jistý, že se tvůj bratr ze severu navrátí? Jsi si jistý, že bude listnatou korunu chtít? Znáš jeho vztah k moci. Bublající potůček tě viděla jako krále. Raději si pospěš domů, elfe. Tvé přátele do země lidí odvedeme. Sňatek krále Měsíce a královny Plamene vyřeší všechny problémy. Nebudou už k’lissangy.“

	„To je záležitostí cti Černého plamene. Pokud se celý klan rozhodl osm let nám sloužit, je to jeho právo. Jestliže bude jeden klan silnější než ostatní, dříve nebo později to vyústí v jediného krále pro nás všechny. A sjednocení moci v Černém lese zas dříve nebo později povede k rozkolům. Nemám právo právě teď se vracet.“

	„To je věc politiky. V každém případě jsi řekl, co jsi uznal za vhodné. Pospěš si, flinne!“

	„Počkat!“ zavolal Úhoř na Iirrooa, který už nasedal na svou kozylku. „Mluvil jsi o elfech. Ale co lidé?“

	„Lituji, ale o tom mi nic není známo. Vím, že Hraniční království zůstane stát pevně až do konce, vím, že druhá pěst, ta největší, táhne na Ranneng, vím, že část třetí pěsti uvázla kdesi u Maidingu. Moitsig museli prvorození obejít. Těchto krajů se ještě válka nedotkla, a pokud si pospíšíte, budete mít dost času tamtudy proklouznout. Tohle jsou včerejší zprávy, možná že se zatím událo už i něco dalšího, ale já o tom nic nevím. Je mi líto. Sbohem!“

	Kozylka s námahou vzlétla, na rozloučenou zakroužila vzduchem a proklouzla do temnoty lesa. A pak se Úhoř, Mumr a Egrassa začali dohadovat, co se mohlo stát ve Valiostru, a o tom, jak orkové zamíchali kartami. Jejich vrchní velitel ukázal, jak moc je mazaný. Připoutal k sobě ruku Hraničního království a nohu elfů, zatímco jeho hlavní síly táhly na Valiostr. Pomoc jsme nemohli očekávat od nikoho. Hraniční království se mohlo ubránit vlastními silami, ale posádky na jižní hranici byly slabé a vojáků bylo příliš málo. Většina sil byla stažena na sever a k hranicím s Miranuehem. Slabiny jihu byly odhaleny a připraveny pro každého, kdo by zatoužil se jich zmocnit.

	Nikdo nečekal, že by se prvorození rozhodli zopakovat Jarní válku. Dá-li Sagot, armáda se snad alespoň dostane včas do Rannengu. Možná že bude nutné dobýt znovu celý jih i s Hranicemi v bitvě − tedy za předpokladu, že udržíme Ranneng a že Hraničáři s elfy orky odrazí. Pokud Hraničáři a Černý les padnou a na nás se vyřítí čerstvé hordy orků, vše bude ztraceno. V tom úplně nejhorším případě by nás mohli zatlačit až k Chladnému moři. Opravdu povzbudivá vyhlídka! Žádný Bezejmenný k tomu nebude zapotřebí. A ani Roh. Všechno by mohlo skončit dlouho před tím, než černokněžník vůbec dorazí od Ledových jehel.

	Následujícího rána stál už Hallas celkem pevně na nohou, ale na přítomnost dryád a jelenů nijak nereagoval. Štístko byl zasmušilý, mrzutý a sotva mluvil. Když od Kli-Kli vyslechl zprávu o tom, že vypukla válka, gnóm jen přikývl. První slova Hallas pronesl, teprve když mu Lampář podal jeho krumpáč.

	„Díky,“ zabručel gnóm a přehodil si zbraň přes rameno. Po chvilkovém váhání podala Kli-Kli Štístkovi Delerův klobouk. Gnóm ho chvíli obracel v rukou, pak si odkašlal a posadil si ho na hlavu.

	„Kdy mi sundáte ty obvazy?“

	„Až přijde čas,“ odpověděla Paprsek a pohladila jednoho z jelenů po krku.

	„A to bude kdy?“

	„Brzy.“

	Hallas zafrkal, ale nepokoušel se s dryádou dohadovat. Gnóm nic nenamítal, dokonce ani když se ukázalo, že bude muset sedět za Dcerou hvozdu.

	Celý ten chladný podzimní den jsme strávili na cestě. Jeleni zrychlili ještě víc, takže se svět kolem mne rozmazal v jedinou dlouhou hnědozlatou skvrnu.

	Po obědě jsme konečně dojeli na konec Zlatého lesa. Lampář poděkoval Sagře. Před námi se teď rozprostíral jen obyčejný podzimní les, v němž už na stromech nezůstal ani lísteček. V posledních dnech října se ostatně nebylo čemu divit. Brzy mělo začít opravdu chladné počasí a sníh si jistě nedá příliš na čas. A pak začne skutečně mrznout. Jak jen mohly dryády v takovém počasí chodit bosé?

	Přítomnost Dcer hvozdu nám zaručovala bezpečí, takže jsme za nocí mohli rozdělávat veliké táborové ohně, aniž bychom se museli obávat, že nás objeví orkové. Plameny hučely a nám bylo mnohem tepleji. Kli-Kli, která se pěkně nastudila, teď neustále kýchala, takže jí teplo ohně dělalo opravdu dobře. O Glo-Gloovi ani o úloze jeho učednice jsme už dál nemluvili, protože jsme dospěli k nevyslovené dohodě, že budeme předstírat, jako by se nikdy nic podobného nestalo. Pokud měla Kli-Kli za úkol starat se o mě, ať si poslouží. Já už jsem na to byl tak jako tak zvyklý, a navíc − pořád lepší ona než někdo jiný. Egrassa byl neustále pohroužen do vlastních myšlenek, rozpolcen mezi povinností k nám a ke svému klanu. Lampář pečoval o Hallase. Gnóm se už ze svého zranění zcela zotavil, ale stále zůstával zachmuřený jako podzimní nebe nad našimi hlavami.

	Druhou noc poté, co jsme opustili Zlatý les, nám Obláček oznámila, že teď už se na nocleh zastavovat nebudeme. Hallas kousavě prohlásil, že celý den a noc na zádech obří huňaté bestie je moc dokonce i na gnóma, a postavil se proti jejímu rozhodnutí. Také se otázal tím nejnezdvořilejším možným způsobem (gnóm si z toho, že mluví s dryádami, vůbec nic nedělal − gnómové dryády nikdy nespatřili, takže neměl nejmenší tušení, proč by s nimi měl mluvit zdvořile), kdy bude mít to potěšení a sundají mu obvaz, který mu lisuje tvář. Paprsek si povzdechla a prohlásila, že mu obvaz sundá třeba hned, ale pokud Hallas ani potom nezmlkne, řekne Měsíčnímu běžci, aby ho podupal kopyty. Štístko souhlasil − byla to férová dohoda.

	Dlouhou dobu si pak prohlížel svůj obličej v Kli-Kliině zrcátku a nakonec Mumra požádal o kus látky, kterým by si zakryl prázdný oční důlek. Lampář mu podal široký pruh černé látky, s níž pak gnóm vypadal jako pirát nebo Veselý šibeničník.

	Cválali jsme celou noc a tentokrát se mi dokonce podařilo usnout. Vzbudilo mě až to, že jelen zastavil. Bylo už časné ráno a černé siluety stromů se rýsovaly proti nebi, které se začínalo rozjasňovat. Ve vzduchu visel čerstvý pach jinovatky a vody. Seskočil jsem ze zvířete, otřásl jsem se a pomohl sesednout Kli-Kli.

	„Iselina,“ vysvětlila mi.

	Bylo tak chladno, že nám při řeči od úst stoupaly obláčky páry. I kdyby snad Černá řeka protékala někde poblíž, já jsem ji neviděl. Voda byla stejně tmavá jako les všude kolem nás.

	„A co teď?“ vyhrkl Hallas a zabalil se do pláště.

	„Děkuji ti, Měsíční běžče,“ obrátila se Obláček k jelenovi.

	Zvíře zafrkáním zahalilo dryádu do oblaku páry, pak se otočilo a zmizelo v lese. Ostatní jeleni jej následovali. Byli pryč v jediném okamžiku, dokonce ani keře nezapraskaly, jako by nás celou tu dobu nesly jen mlhavé přízraky, a ne zvířata z masa a krve.

	„Teď? Teď budeme pokračovat po řece,“ odpověděla gnómovi Paprsek.

	„Právě teď?“

	„Ano.“

	„Nemyslíte si, že je trochu moc tma a zima na plavání, ctěná dámo?“

	Odpřísáhl bych při všech bozích, že Paprsek kdesi v hloubi srdce musela litovat, že gnóma vůbec kdy vyléčila. V každém případě teď ale Hallasovu otázku ignorovala. Odpověděla mu Obláček.

	„Chvíli vydrž a pak všechno pochopíš.“

	Nedalo se nic dělat, museli jsme vyčkávat. Ve větvích nejbližšího stromu jsem si všiml dvojice modrých teček.

	„Koukni, Kli-Kli. Lesní duch.“

	„Vím o něm už dávno. Dohlíží na tuhle část lesa.“

	„Ale kde jsou ostatní?“ zeptal se Úhoř. „V Zagrabě jich v září bylo mnohem víc.“

	„Spí. A budou spát až do jara. Jenom pár jich zůstává a dohlíží na les.“

	„Ten chudák má teda smůlu,“ politoval jsem lesního ducha. „Teď tu bude muset trčet celou zimu.“

	Právě v tu chvíli vylétla z lesa malá oblá koule vyzařující nepřerušované zlaté světlo a přistála Paprsku na rameni. Po bližším pohledu se ukázalo, že je to velká světluška. Ale nebyla to její velikost, co mě překvapilo. Ještě nikdy jsem totiž neviděl světlušku takhle pozdě na podzim. Podle veškerých zákonů přírody by měl hmyzu už dávno zahynout nebo se skrýt v nějaké skulince, a ne si jen tak poletovat lesem jako lucernička nějakého svatého poustevníka. Jenže tahle světluška se zjevně o zákony přírody nestarala ani v nejmenším. Nebo se s nimi možná ještě neměla čas seznámit.

	„Teď můžeme sejít k vodě. Vše je připraveno,“ prohlásila Paprsek a vydala se sebevědomě k řece. Světluška vydávala světla víc než dost, takže jsme dobře viděli na cestu.

	„Jen to pomyšlení!“ bručel Hallas, když jsme došli na břeh řeky. „Člun! Nesnáším čluny!“

	„Není to člun, je to vor,“ opravila gnóma Kli-Kli.

	„Jaký je v tom rozdíl? Člun, vor, přívoz, loď nebo necky? Nesnáším všechno, co pluje.“

	Vor byl veliký a bylo na něm dost místa pro nás všechny. Úhoř, Lampář, Egrassa a já jsme se chopili bidel a dryády, goblin a gnóm zůstali uprostřed. Hallasovi se okamžitě začalo dělat špatně.

	Elf odvázal tlusté lano, poutající vor ke břehu, a pak jsme se museli všichni trochu snažit a pořádně se opřít do bidel, abychom náš nový dopravní prostředek dostali až doprostřed řeky.

	„Kde se tady vzal vor?“ zeptal se Lampář a pevně se do bidla opřel.

	„Bezpochyby to zařídily dryády,“ odpověděl jsem bojovníkovi.

	„Co záleží na tom, kde se tu vzal? Důležité je, že je tady. A jestli ho sem dostaly dryády nebo nám ho poslala Sagra, to je mi úplně jedno,“ prohlásil Úhoř, vytáhl bidlo z vody a opatrně si je odložil pod nohy.

	I já jsem vytáhl bidlo. Vor plul dál. Na dno se tu stejně nedalo dosáhnout, takže nemělo smysl dál se namáhat.

	Když se konečně rozednilo, světluška se zvedla Paprsku z ramene a s bzučením odlétla k lesu. Po obou stranách řeky se tyčily pochmurné, zasmušilé stromy. Připadalo mi, jako by se ji nějaký obr snažil rozdrtit v pevném objetí. Iselina tu byla mnohem užší než u Boltniku. Proud nás unášel svižným tempem, tak rychle, že voda za zádí zuřivě pěnila.

	Už tak zatažená obloha se brzy zachmuřila ještě víc a po dalších dvou hodinách začalo mrholit. Nebyl to právě příjemný den − trčeli jsme na voru uprostřed řeky mezi vodou proudící z nebe a vodou proudící pod námi. Choulili jsme se pod plášti, jenže ani to nás před vlhkem a chladem neochránilo.

	„Poslední letošní déšť,“ popotáhla nosem Kli-Kli.

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Na takové věci máme nos, Mumře-Bubře. Když říkám, že je poslední, tak je poslední. Už se blíží zima.“

	„Zima je už celou věčnost,“ namítl Hallas. „Ráno se ani nemůžu narovnat.“

	„To nic není,“ pohrdavě odsekla Kli-Kli. „Ale teď začne opravdová zima, a jestli pak bude z nebe něco padat, bude to sníh.“

	„Ty jsi opravdu odborník, Kli-Kli,“ zasmál se Úhoř.

	„Samozřejmě!“ souhlasila goblinka, pak úkosem pohlédla na olověnou oblohu a teskně si povzdechla.

	„Plavba po řece je skoro u konce, Hallasi. Dosáhli jsme hranic Zagraby. Zítra ráno budeme ve Valiostru,“ ujistil gnóma elf.

	„Pokud se před tím neutopíme,“ zavrčel gnóm.

	„Nemohli bychom rozdělat oheň?“ začala pofňukávat goblinka. „Jsme na cestě už celou noc!“

	„Oheň?“ zeptal se překvapeně Mumr. „V tomhle dešti? A i tak bychom museli přirazit ke břehu, tady nemáme žádné dřevo. Nebo snad chceš rozdělat oheň svým pláštěm?“
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	MARGENDSKÁ PODKOVA

	„Egrasso, víš jistě, že tu žádní orkové nejsou?“ zeptal se elfa Lampář.

	„Ano,“ odpověděl Egrassa, ale luk z rukou nepustil.

	To mě trochu zneklidnilo − a ostatní taky. Zvykli jsme si důvěřovat instinktům temného elfa. A právě teď byl Egrassa napjatý a soustředěný, jako by nás každou chvíli čekal útok.

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptala se Kli-Kli.

	„Vždyť jsi přece slyšel, jak flinn říká, že poblíž Moitsigu žádní orkové nejsou?“

	„Jenže kdy to bylo? Z Maidingu do Moitsigu je pět dní cesty koňmo. Orkové koně nesnášejí, ale takovou vzdálenost urazí za ten čas i bez nich. Flinna jsme viděli už pěkně dávno, takže by mě nepřekvapilo, kdyby se všechno stačilo desetkrát obrátit a tahle země se teď jen hemžila prvorozenými.“

	„Nemluv o tom, nebo je přivoláš,“ okřikl goblinku dobrosrdečně Hallas. Gnóm šel přímo přede mnou.

	„Já nic nepřivolávám, jenom jsem drobet nervózní.“

	„Tak přestaň skuhrat, jinak neuslyším, jak se k tobě plíží orkové,“ poradil jí gnóm.

	Zmlkli jsme. Všichni jsme měli dost práce s vyhlížením známek možného nebezpečí, takže rozhovor utichl úplně samovolně…

	Ten den brzy ráno přistál náš vor na levém břehu Iseliny. Na konec Zagraby odsud nebylo víc než sto padesát sáhů. Dryády se vylodily jako první, počkaly, až se na břehu shromáždíme všichni, a vedly nás dál. Zvečera přestalo pršet a uprostřed noci začalo slabě mrznout, takže zem i kmeny stromů teď pokrývala bělavá jinovatka. Louže se pokryly ledovou krustou.

	Ještě pár minut a vyjdeme ze Zagraby. Kam až oko dohlédlo, se před námi rozprostírala kopcovitá pláň pokrytá řídkým lesem. Byli jsme na jižní hranici Valiostru.

	Dryády prohodily pár slov v orkštině s Egrassou. Pak nám beze slova pokynuly, na chviličku se zahleděly na vak s Rohem a odešly do lesa. Zdálo se mi, že vidím, jak se křoviny i holé stromy bez listí rozestupují, aby Dcery hvozdu mohly projít.

	Egrassa si srovnal stříbrnou korunku a mlčky nás vyvedl ze Zagraby. Ušli jsme asi dvě stě padesát sáhů, když jsem se neovládl a ohlédl se. Nečekal jsem, že bych legendární hvozd ještě někdy spatřil.

	Zagraba se za námi tyčila jako tmavá, tichá stěna. Byla úplně jiná než ta země oplývající zelení, kterou jsem viděl z hradeb Kukačky, a rozhodně už nevypadala ani jako zlaté podzimní království. Jen obyčejný les, i když veliký. Listopad pozřel všechny její barvy. Není divu, že mu elfové i orkové říkali šedý měsíc.

	~

	Šance, že narazíme na prvorozené, teď byla skutečně reálná. Celé dvě hodiny, které uplynuly od našeho odchodu ze Zagraby, bylo všechno tiché a mírumilovné. Žádné známky toho, že tudy protáhla mnohatisícová armáda − na zemi nebyly žádné stopy kromě našich. Egrassa nás vedl podél řeky a podle jeho výpočtů bychom měli brzy dojít k Moitsigu, který stál na levém břehu Iseliny. Městu jsme se vyhnout nemohli, protože jsme potřebovali koně (sotva jsem si dokázal představit, do jakých závratných výšek musely vyšplhat jejich ceny od začátku války) a zprávy o tom, co se děje na hranicích našeho království.

	Válka přišla v nevhodnou dobu. Dokonce i kdybychom zůstali pevně na místě a prvorození nás nezatlačili ke Chladnému moři, ztráty by byly příliš veliké a armáda by se do jara z úderu nemusela vzpamatovat. Naší jedinou nadějí byl Artsivus a Řád. Možná se jim podaří provést něco s artefaktem a Bezejmenný nás tak nebude moci přepadnout.

	Sešli jsme z nízkého kopce porostlého osikami na širokou cestu. Bláto po včerejším dešti změnil mráz v rozmarný vzor z boulí a děr. Nešlo se nám po něm právě lehce, ale pořád to bylo lepší než řídká břečka, která by nás, pokud by se neochladilo, pěkně zdržela. Nejmíň čtyřikrát už jsem stačil zalitovat, že nemáme koně. Trmácení se po svých už jsem měl víc než nad hlavu. Sagot buď pochválen, že můj švec byl poctivec a boty se mi nerozpadly už kdesi v Labyrintu.

	„Nevšimli jste si něčeho divného?“ prohodil najednou Úhoř.

	„Máš pravdu,“ odpověděl Egrassa. „Ani mně se to nelíbí.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se zmateně Kli-Kli a jen pro jistotu vytáhla jeden z vrhacích nožů.

	„Už hodinu jdeme po cestě, ale ještě jsme nikoho nepotkali,“ vysvětlil nám Úhoř.

	„Co je na tom tak divného?“ Mumr si přehodil obouručák na druhé rameno. „Kdo by chodil do Zagraby? Vždyť tam přece tahle cesta vede, nebo ne?“

	„Někteří lidé tam chodívají,“ namítl Egrassa. „Pokud si vzpomínám, při hranicích Zagraby je několik rybářských osad a právě teď by se měli rybáři vracet domů z Moitsigu, kde prodali své ryby.“

	„Třeba ryby nebraly? Nebo je nepotřebovali prodat?“ nadhodil jsem.

	„Když je válka? Cena žvance by měla vystřelit tak vysoko, že by si rybáři mohli vydělat za jediný den to, co jindy za měsíc! A stačilo by jen zaskočit do města a prodávat!“ zavrčel Hallas.

	„Tak tedy nevím…“

	„Já ano! Přísahám na svůj krumpáč, Harolde, že tady něco není v pořádku. Někdo nám pěkně nařeže! Přísahám při hněvu hlubin!“

	„A kdopak to přivolává katastrofu teď?“ poškádlila gnóma Kli-Kli.

	„Musíme něco udělat, a ne jenom pochodovat po cestě jako stádo ovcí. Tady nás může dostat každý lučištník! Egrasso, neměl bych jít napřed? Pokud narazím na problémy, budu tak mít čas vás varovat.“

	Elf chvilku přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Půjdu já a Úhoř. Vy zatím zůstaňte na silnici, a kdyby se něco přihodilo, dáme vám znamení. Harolde, vezmi kopí.“

	Elf mi podal krastu a spolu s Garrakanem se rozběhli napřed. Počkali jsme, dokud oba bojovníci nezmizeli za vrcholkem příštího kopce, a pak jsme se vydali dál. Další hodinu a půl se nedělo vůbec nic, až jsme zaslechli hvízdnutí.

	Na okamžik mi spadlo srdce do kalhot, ale Lampář rozehnal mé obavy.

	„To je Úhoř. Pospěšte si. Je tam něco zajímavého.“

	„Když říkáš zajímavé, nemyslíš tím nebezpečné?“

	„Kdyby to bylo nebezpečné, zahvízdal by úplně jinak. Ale jen pro jistotu se snaž držet za mnou.“

	„Slibuju, že nevystrčím nos. A postarám se, aby se ti pod nohy nepletl ani Kli-Kli.“ Ať si kdo chce co chce říká, mám spoustu dobrých vlastností, a mezi ty nejdůležitější patří selský rozum.

	Pospíšili jsme si dál po cestě, která se vinula vzhůru do mírného kopce. Nahoře se objevil Úhoř a zamával na nás. Když jsme k němu došli, spatřili jsme i my, co že to upoutalo pozornost našich průzkumníků − před námi leželo město Moitsig.

	„A kdo se mi to snažil tvrdit, že prvorození takhle daleko nevytáhnou?“ zavrčel Hallas.

	Jeho otázka zůstala bez odpovědi. Z vrcholku kopce jsme měli výborný výhled na řeku, nerovnou, ale přehlednou rozlehlou pláň s rozptýlenými ostrůvky řídkého lesa i na město, které se rozprostíralo jen čtvrt míle před námi. Napravo od nás se mezi plání, městem a řekou tyčily mocné šedivé hradby nevelké pevnosti. Věděl jsem, že i na druhé straně Moitsigu jsou dvě podobné stavby. Vybudovali je tak, aby se město ocitlo uprostřed trojúhelníku tvořeného citadelami. Celkem slušné obranné uspořádání − než jste mohli zaútočit na městské hradby, nezbývalo než poradit si s předsunutými pozicemi. Jinak by se vám taky mohlo dost dobře stát, že vám do boku nebo do zad zasadí úder posádka hradů, která se rozhodne zasáhnout právě ve chvíli, kdy se budete snažit prorazit městské brány.

	Ale ani útok na jednu z bašt nebyl bez rizika. Než jste se s ní vypořádali, mohla jí z druhé dorazit pomoc, a ani vojáci z města by si nenechali ujít příležitost zaútočit. A tak Moitsig představoval opravdu tvrdý oříšek. Bylo prakticky nemožné dobýt jej přímým útokem, pokud jste tedy s pěkně početnou armádou nezaútočili současně na všechny tři hrady i na město zároveň. Kdyby na Moitsig udeřili všichni orkové a nemuseli se dělit na tři samostatné armády, možná by měli šanci, ale takhle − takhle to bylo zjevně beznadějné, jak ostatně dokazoval i výjev, který se nám naskytl.

	Pláň byla úplně pokrytá mrtvolami. Bylo to příliš daleko, takže jsem detaily nerozeznal, ale i slepý bobr by viděl, že zatímco se orkové pokusili udeřit na nejbližší hrad, vpadly jim do boku síly z Moitsigu a zbylých dvou pevností. Citadela, které se chtěli zmocnit, odolala, ale část jejích hradeb i tři ze šesti věží byly zničeny. Nepřekvapilo by mě, kdyby šlo o dílo orkského šamanismu. Ale prvorozeným nepomohla ani magie. Armáda lidí je přemohla. Ani na okamžik jsem nepochyboval, kdo v bitvě zvítězil.

	„Kolik jich tam je?“ zeptal jsem se bezmyšlenkovitě.

	„Odhadem ne víc než tři tisíce,“ prohlásil Hallas, když přimhouřil jediné oko. „Dostali pěknou nakládačku. Škoda že jsme tu nebyli a nemohli se k té bitce přidat.“

	Já osobně jsem tedy ani v nejmenším nelitoval, že jsme se k masakru nachomýtli pozdě. V těchhle gnómech se vyzná snad jen Temnota, jsou pořád tak nedočkaví proseknout někomu zbroj těmi svými krumpáči.

	„Nemyslím, že by jich byly tři tisíce,“ namítl Lampář.

	„Jaký má smysl dohadovat se? Pojďme se podívat! Nebo ještě líp, někoho se zeptáme!“

	„Zklidni se, Hallasi! Počítám, že bychom se do toho neměli plést! Naši vlastní lidé by nás mohli považovat za dezertéry, a to by byl náš konec. Když už se to takhle seběhlo, navrhuju, abychom se městu vyhnuli. Proč strkat hlavu do oprátky?“

	„Do města musíme, Mumre. Bez koní by nám cesta do dalšího města trvala příliš dlouho.“

	„A proč k tomu potřebujeme město, Egrasso? Můžeme se zastavit v nějaké vesnici a koupit koně tam.“

	„Mhm!“ Z Kli-Kli pochybnosti jen sálaly. „Jistě, tam ti koně prodají. A přidají k nim i pěkné uzdy a sedla. Občas bys měl zkusit používat hlavu! V žádné vesnici v okolí nenajdeš ani strhanou herku! Všechny koně si zrekvírovala armáda, a i kdyby ne, vesničani nám svá tažná zvířata nedají.“

	„Tak jim ty koně bude muset Harold ukrást,“ odrazil ji chladně Mumr.

	„Já koně nekradu,“ vyhrkl jsem a rychle dodal: „A kromě toho, považovali by to za rabování a pověsili by nás na nejbližším stromě.“

	„Musíme do města,“ prohlásil elf. „Informace jsou právě teď ještě mnohem důležitější než koně. Než vyrazíme do Avendoomu, musíme si vyslechnout, co vědí. Prvorození mohli obklíčit celou oblast a tenhle oddíl mohl být pouhý předvoj.“

	S těmi slovy se Egrassa vydal dolů z kopce. Následovali jsme jej. Kli-Kli mne jen pro jistotu popadla za rukáv, ale já se tentokrát z jejího urputného sevření osvobodit nesnažil.

	„Čeho si mysleli, že tím dosáhnou?“ zeptal jsem se nahlas. „Je skoro nemožné dobýt takhle opevněné město s třemi tisícovkami vojáků.“

	„Proč by to bylo nemožné?“ opáčil Úhoř, který mě zaslechl. „Naopak. Co si vybavuju z dějin vojenství a z období Jarní války, dva tisíce prvorozených se bleskově zmocnily Maidingu, když se jim podařilo překvapit lidskou armádu třikrát tak velikou, a pak město udrželi až do příchodu své hlavní armády. Tihle si nejspíš mysleli, že hrdinský kousek svých předků dokážou zopakovat.“

	„Jenže si ukousli větší sousto, než zvládli,“ dodal nemilosrdně Hallas. „Co si mysleli? Snažit se prorazit takovouhle obranou! Dokonce i trpaslíkům by došlo, že do města se donesly zprávy o orcích táhnoucích dolů po východním břehu Iseliny a že jeho obránci tak měli spoustu času připravit se! Ti prvorození jsou pěkní troubové! Hloupější by snad byli už jen doralissiánci!“

	„Prvorození nebyli hloupí,“ namítl elf. „Byli mladí a mládí bývá příliš sebevědomé.“

	„Nerozumím.“

	„Egrassův zrak je lepší než ten náš,“ vysvětlila gnómovi Kli-Kli. „Počkej, až dojdeme k bojišti, potom pochopíš.“

	„Neměli bychom bojiště raději obejít?“

	„Co se děje, Harolde?“ zamračil se Lampář. „Odkdypak se bojíš mrtvol?“

	„Od té doby, co jsem se prošel Hrad Speinem!“ pomyslel jsem si, ale moudře jsem si tu myšlenku nechal pro sebe. Zkrátka jsem nechápal, proč bychom měli vtrhnout přímo na bojiště a šlapat po mrtvolách, když stačilo držet se kousek víc vlevo, kde byla země úplně holá.

	Zdálo se, že Egrassa smýšlí stejně, protože z cesty odbočil. Když jsme potom dorazili až k bitevnímu poli, zůstala většina mrtvých napravo od nás, ale i tak jsme viděli víc než dost.

	Elf měl pravdu. Pokud mohu říct, orkové byli opravdu mladí. Velice mladí. Vlastně teprve chlapci. A smrt je potkala, právě když se snažili zopakovat hrdinský čin svých předků.

	„Chlapci…“ zašeptala Kli-Kli. „To je divné, Harolde. Jsou to naši nepřátelé, úhlavní nepřátelé. Nenávidí každého, kdo není jako oni, ale právě teď je mi jich líto.“

	„Máš pravdu, šašku. Děti by se neměly bít tam, kde by meč měli pozvednout skuteční bojovníci. Proč to udělali? Proč tak hloupý útok? Věděli, že nemají šanci zvítězit,“ ozval se Úhoř, který se snažil nehledět mrtvým do tváře.

	„Možná je obklíčili, takže bojovat museli?“ nadhodil jsem.

	„Stopy vyprávějí něco jiného. Nikdo je neobklíčil, a vůbec, Zagraba není daleko. Z obklíčení by se bývali mohli probít.“

	„Zajímalo by mě, kdy k té bitvě došlo…“

	„Žádná bitva, Harolde, ale jatka,“ opravil mě Egrassa. „Tohle není bitevní pole, tohle jsou jatka. Ta bláznivá štěňata neměla žádnou šanci. Cítíš to, Kli-Kli?“

	„Ano.“

	„O čem to, ve jménu Temnoty, mluvíte?“

	„Magie, Hallasi. Někdo tu použil magii.“

	„Nejsem slepý, gobline. Chvála bohům, jedno oko mi ještě zbylo! Jen se podívej, jak je ten hrad poničený!“

	„To udělali lidé.“

	„Cože?“ zeptali jsme se s Lampářem jako jeden muž.

	„V tomhle žádný šamanismus nebyl. Jen kouzelnictví. To znamená, že je to dílo lidí nebo světlých elfů. A jak asi tušíš, ti druzí to nejspíš nebyli.“

	„A proč by si poškodili vlastní hrad, chytráku?“

	„Pouhý zpětný ráz, Hallasi; cena, kterou zaplatili za použití kouzelnictví. Použili tady jedno z nejmocnějších zaklínadel Řádu. Předpokládám, že se na orky sneslo něco odporného a na chvíli je to znehybnilo. Jenže to zaklínadlo muselo být tak silné, že lidé nezvládli jeho zpětný ráz a ten pak zasáhl hrad. I když většinu úderu odnesli orci. Všimli jste si té prohlubně v půdě a toho, co se stalo s těly?“

	„Myslel jsem, že přes ně přejela jízda,“ sykl Úhoř.

	„Nejsou tu žádné otisky kopyt.“

	„Teď už to vidím, Kli-Kli. Ale je tu spousta stop okovaných bot.“

	„Ehe, obránci dorazili všechny, které nedostalo zaklínadlo. V každém případě jim prvorození nedokázali vzdorovat, a tak je poslali do Temnot. Lidé tady nebojovali právě čestně.“

	„Pokud chcete vědět, co si myslím já, orci dostali jen to, co si zasloužili,“ prohlásil Mumr a odplivl si. „Měli zůstat v Zagrabě a naše království nechat na pokoji. A pokud jde o válku… No, je válka, Kli-Kli, a ve válce je dovoleno všechno. V souboji můžeš předvést svou ušlechtilost a dovolit protivníkovi, aby zvedl meč, který mu upadl. Jenže pokud přijdeš o meč tady, přijdeš i o hlavu. Nezáleží na tom, proč jsi šel do války, ani jak starý nebo vznešený jsi − buď zvítězíš, nebo budeš hnít na bojišti. Ve válce třetí možnost neexistuje.“

	„Ale ani tak to není fér,“ hádala se tvrdošíjně Kli-Kli. „Vždyť s sebou ani neměli šamana. Proti zbraním by se mělo bojovat zbraněmi, a ne magií.“

	„Sagra buď pochválena, že neměli šamana,“ zlostně odsekl Lampář. „Kdyby měli, zabili by třikrát tolik našich lidí. Tohle je válka, Kli-Kli. Možná to jednou pochopíš…“

	„Chápu to,“ neochotně připustila goblinka.

	Během rozhovoru jsme se vrátili na cestu vedoucí do Moitsigu, takže jsme se vzdálili od polorozbořeného hradu − teď už jsme viděli, že v něm není ani živáčka − i od pole smrti. Město bylo čím dál blíž.

	„Kdy ta bitva proběhla?“ přerušil jsem tíživé ticho.

	„Když uvážíš, že ještě nespálili mrtvoly orků a že havrani pořád mohou vzlétnout − nejdříve včera večer,“ odpověděl Úhoř.

	„Páni, brány Moitsigu jsou dokořán!“ vykřikla ohromeně Kli-Kli. „Buďto se měšťané přestali bát, nebo se něco stalo.“

	„Nic se nestalo!“ Úhoř přimhouřil oči. „Jen se podívejte, kolik lidí je na hradbách!“

	No, pokud ty černé tečky pobíhající po hradbách byli lidé… Stále ještě jsme byli příliš daleko na to, abych to dokázal rozeznat.

	„Myslím, že si nás všimli!“ prohlásil Egrassa, který zpozoroval, jak z brány vyrazil oddíl jezdců.

	„Co je na tom?“ pokrčil rameny Lampář. „Vidět nás může každý, jsme na otevřeném prostranství. Drž se zpátky, Egrasso. Nikdy nevíš…“

	Lampář se neobtěžoval větu dokončit, i tak bylo jasné, co tím míní. Mohlo by se ukázat, že ti chlapíci spěchající k nám jsou až příliš horkokrevní a horliví vynést rozsudek. V prudkém svahu nebylo těžké splést si elfa s orkem.

	Egrassovy oči po Mumrových slovech zaplály, ale − Sagot buď pochválen − po s’kashi nesáhl. Nemyslím si, že by si Lampář uvědomil, jak strašlivě elfa urazil.

	„Nemám ve zvyku schovávat se za záda ostatních!“

	„Nezlob se, Egrasso!“ vložil se do toho rychle Úhoř. „Pán dlouhého meče mluví rozumně. Pro lučištníka je nejlepší místo v druhé řadě.“

	„Máte snad v úmyslu bojovat?“ zeptal se elf a posměšně zvedl pravé obočí.

	„Ne.“

	„Pak na tom nezáleží,“ prohlásil Egrassa a ukončil tak výměnu názorů.

	Začínal jsem být kapánek nervózní. „Hallasi!“ vyhrkl jsem. „Nech ten krumpáč!“

	Jezdci se blížili. Čtyři válečníci odklonili své koně doleva a začali okolo naší skupinky kroužit. Byli vyzbrojeni luky. Hlavní skupina vyjela přímo proti nám a vůbec se nesnažila své koně zpomalit. Tohle všechno se mi líbilo čím dál tím míň. Krastu měl bohužel Egrassa a s člověkem na koni těžko můžete bojovat jen s dýkou, zvlášť když je vyzbrojen kopím. Jeden z jezdců zabodl ostruhy koni do slabin a předjel své druhy o dvě délky. Co měl v úmyslu? A proč sklonil své kopí?

	Země se nám začala zachvívat pod nohama.

	„Stůj, Harolde!“ sykla Kli-Kli a pevně mě popadla za šaty. „Když budeme utíkat, zabodne do nás své kopí! Zůstaň stát… Zůstaň stát…“

	Kůň − obrovité černé zvíře, které se mohlo zjevit rovnou z Temnot − se na nás řítil. V úplně poslední chvíli, právě když se zdálo, že nás masivní tělo zvířete rozdrtí, jezdec zatáhl za uzdu. Kůň se vzepjal na zadních, předními kopyty prohrábl vzduch a téměř rozrazil Úhoři hlavu. Garrakan se přikrčil, aniž by z jezdce spustil oči, ale ten sledoval jen jediný cíl − Egrassu. Jakmile se přední nohy koně znovu dotkly země, zaútočil neznámý bojovník vší silou kopím namířeným na Egrassovu hruď. Elf by byl proboden, nebýt Lampáře. Nějakým zázrakem se drobnému divousovi podařilo dostat se mezi jezdce a temného elfa. Obouručák zasvištěl vzduchem a srazil kopí stranou, pak se Lampář napřáhl k dalšímu úderu, který by skončil útokem na nechráněný bok nepřítele, jenže právě v tu chvíli sem dojeli ostatní jezdci.

	První z nich kopím tvrdě zasáhl štít muže, který nás napadl. Bojovník nic podobného nečekal, takže vypadl ze sedla. Když se chlapík hroutil k zemi, letmo jsem zahlédl v jeho bledé tváři výraz naprostého ohromení. Dopadl přímo Lampáři k nohám.

	„Copak jsi úplně přišel o rozum, Borriku?“ štěkl jeden z jezdců. „Nebo jsi snad oslepl?“

	Bojovník ležící na zemi hleděl vyvalenýma očima a divoce lapal po dechu. Zjevně si při pádu ze sedla vyrazil dech.

	„Odpusťte mému muži, treši elfe,“ obrátil se tentýž jezdec k Egrassovi.

	„Elf?“ vyjekl konečně ten, kterému říkali Borrik. „Myslel jsem, že je to ork.“

	„Tak tys myslel! Pošlu tě nahoru na hradby počítat havrany! Celý rok tě nepustím zpátky do sedla! Dovolte, abych se ještě jednou co nejpokorněji omluvil za toto nedorozumění, treši…“

	„Egrassa. Egrassa z klanu Černého měsíce,“ doplnil ho elf a zlostně hleděl na Borrika, který se snažil vstát.

	Kdyby kolem nebylo tolik jezdců, bojovník by už dávno pocítil elfův s’kash. Pro tuto chvíli se však Egrassa rozhodl nepřilévat olej do ohně, takže odložil pomstu, kterou dlužil tomuto mladíčkovi, na vhodnější čas.

	„Jsem Neol Iragen, poručík moitsigské stráže,“ představil se jezdec.

	Neolu Iragenovi bylo něco přes čtyřicet. Kočičí oči s mohutným obočím srostlým nad kořenem nosu ani zkrušené rysy nevýznamného šlechtice nekorespondovaly s pronikavým modrým leskem v těchto očích a koneckonců ani s tím, jak sebevědomě se ten muž držel v sedle.

	„Tito eh… lidé jsou s vámi, treši Egrasso?“ Poručík se při slově „lidé“ zarazil, protože jen stěží se tak dalo mluvit o goblinovi s gnómem.

	„Ano, jsou to mí bojovníci.“

	Netuším, co si Neol Iragen myslel, ale Kli-Kli i já jsme si vysloužili pár podezřívavých pohledů. S tím se ale sotva dalo něco dělat, protože ani já, ani goblinka jsme prostě jako válečníci nevypadali.

	„Co přivádí elfa do našeho města, když je Černý les v plamenech?“ zeptal se poručík a snažil se, aby jeho otázka zněla zdvořile.

	„Královský rozkaz,“ odpověděl Egrassa a vytáhl Stalkonův dekret − tentýž, kterým jsme se prokázali dvěma mágům ve Viškách. Podal jej jezdci.

	Bojovník listinu převzal a pozorně si prohlédl královskou pečeť. Musím přiznat, že i když byl milostivý pan Neol zcela jistě překvapený, v jeho tváři to bylo jen sotva patrné − pouze se mu lehounce zachvělo husté obočí.

	„Když vypukla válka, dostali jsme rozkaz zkontrolovat všechny neobvyklé a nenadálé poutníky,“ začal opatrně poručík a vrátil listinu elfovi. „Po cestách se teď potloukají nejrůznější pobudové. Včetně dezertérů a zvědů. Vaše zjevení tady je velice podivné a pak tyto listiny… Chápete jistě, treši Egrasso, že vás nemůžeme nechat jen tak jít?“

	„Co navrhujete?“

	„Potřebujeme si to všechno ověřit. Nejlepší by bylo, kdybychom vás odvedli do města k veliteli posádky.“

	„Proti tomu nic nenamítáme,“ pokrčil lhostejně rameny Egrassa.

	„No, tak to je skvělé!“ oddechl si s úlevou Neol Iragen, když jistil, že elf nemá v úmyslu dělat problémy. „Borriku, dej treši Egrassovi svého koně!“

	Mladík se mezitím stačil vzpamatovat a bez námitek udělal, co mu jeho velitel poručil. Dalších pět jezdců sesedlo, aby nám také oni poskytli své oře. Kli-Kli koně nenabídli. Goblinka se právě chystala urazit a ztropit scénu, jenže když jsem ji vytáhl před sebe, zdálo se, že je s takovým uspořádáním úplně spokojená.

	Cestou k Moitsigu jsme se ocitli uprostřed oddílu jezdců, který nás zdánlivě náhodou obklopil jen pro případ, že by se tito podivní poutníci (rozuměj: my) rozhodli, že město vlastně navštívit nechtějí a pokusí se uprchnout.

	„Co se stalo s armádou? Maiding se pořád drží?“ přerušil dlouhé ticho otázkou Úhoř.

	Jeden z válečníků otevřel ústa k odpovědi, ale pak zachytil varovný pohled Neola Iragena a raději spolkl slova, která měl na jazyku.

	„Jen chvíli počkej, vojáku,“ řekl poručík. „Velitel vám všechno poví.“

	Úhoř přikývl a už se na víc neptal. Neviděl jsem důvod pro všechna ta tajemství. Nevěřili snad královskému dekretu? Myslet si, že jsme dezertéři, byla přinejmenším hloupost. A do role zvědů jsme také příliš nezapadali. Orkové by nikdy lidi jako zvědy nevyslali. Nebo snad ano? Když jsem si vzpomněl na první lidskou útočnou jednotku, která přeběhla k orkům během Jarní války, nezdály se obavy obyvatel Moitsigu tolik podivné.

	„Lampáři!“ zavolal najednou na divouse Egrassa.

	„Ano?“

	„Děkuju ti.“

	Mumr od elfa žádný vděk nečekal, a tak teď samým zadostiučiněním přimhouřil oči a usmál se od ucha k uchu.

	~

	Moitsig připomínal úl kypící životem. Byl sice o polovinu menší než Ranneng a s Avendoomem se měřit už vůbec nemohl, ale ani to obyvatelům tohoto jižanského města nemohlo zabránit, aby se na jeden den cítili jako ti nejšťastnější lidé pod sluncem.

	Atmosféru oslav, která se vznášela nad náměstími i ulicemi, by Moitsigu mohla závidět všechna města světa. Slavnostní nálada visela ve vzduchu, byla patrná v rozhovorech měšťanů i strážných u bran, zvonila v písních lidí oslavujících v hospodách i krčmách. Jako by snad ani nebyla válka. Dnes byli vítězi všichni obyvatelé tohoto města. Oni, a jen oni rozdrtili tří tisícovky (nebo možná dokonce víc) orků a co na tom záleželo, že toto vítězství bylo vyrváno ze chřtánu osudu? Dějiny píší vítězové − neříká se to tak? Dnes se lidé radovali a snažili se užít si všechno, co život dává, vždyť zítra zase začnou bezútěšné časy a válka bude pokračovat.

	Ulicemi přecpanými lidmi jsme nejeli příliš dlouho. Neol Iragen nás odvedl k městským kasárnám. Vojáků tu bylo tolik jako civilistů v ulicích. Vypadalo to, že se bojovníci připravují na tažení. Všichni pobíhali z místa na místo. Kapitáni a seržanti vykřikovali rozkazy, někteří vojáci si balili plnou polní, jiní sedlali koně.

	Připravovali se snad někomu pěkně zatopit? No, už bylo na čase.

	Odvedli nás do kasáren, kde nás nechali ve společnosti pár vojáků. Egrassa s Úhořem odešli s poručíkem stráží, aby se setkali s velitelem, a my jsme si krátili čas u stolu. Chvála bohům, neměli v úmyslu umořit nás hlady. Jen Kli-Kli nejedla a ve chvíli, kdy jsem ji ztratil z očí, se vypařila. Musela se vytratit za elfem anebo se rozhodla vyčenichat nějaké novinky.

	„Tohle se mi vůbec nelíbí,“ zamlaskal Hallas a zalovil v hrnci po zvlášť chutně vyhlížejícím kousku masa. „Proti oslavám nic nemám, vítězství se oslavit musí, ale není dobré pokoušet osud. Ptám se, proč při všem na světě nechávat brány města dokořán? Orkové se proslavili svými bleskovými útoky. Kdyby se tu ukázali, vypukla by pořádná panika, pamatuj na má slova, Harolde! Stráže by třeba ani neměly čas zavřít, a co bychom si počali potom? Bojovat v ulicích je mnohem těžší než na hradbách.“

	„Jen se neplaš. Všechno bude v pořádku,“ poněkud filozoficky prohodil Lampář a dlouze a hlasitě si odříhl. „Ten Neol na hlupáka nevypadá. Pokud jsou otevřené brány, nejspíš se není čeho bát. Jsem si jistý že v okolí města se to zvědy hemží víc než prašivý pes blechami. Orka by zahlédli na míle daleko.“

	„Proč to nechceš pochopit, Mumre?“ vyhrkl rozhorleně gnóm. „Ve všem je nutný řád! Otevřená brána, to je hrubá nedbalost! My gnómové bychom takovou pitomost nikdy nedopustili.“

	„Kdyby tu byl Deler − ať odpočívá ve světle −, určitě by pro tebe měl v cuku letu nějakou odpověď,“ odrazil ho Lampář.

	Hallas najednou ztratil o hovor veškerý zájem, začal se lžící šťourat v polévce a pak misku odstrčil.

	„Už jsou pryč pěkně dlouho. Doufám, že ten jejich velitel není nějaký despota, který by nás tu chtěl držet déle, než je nutné.“

	„Kdo by nás tu držel, když máme listiny od krále?“ zeptal se užasle jako malé dítě Mumr.

	„Kdo by nás tu držel?“ zopakoval po něm posměšně gnóm. „Už ve Viškách nám ty papíry byly hodně platné! Ti mágové se na ně ani pořádně nepodívali. Kdyby bylo potřeba, vytřeli by si s nimi klidně zadky. Nebýt té příšerné oživlé ruky, jen Temnota ví, co by se s námi stalo. Kdo se může zaručit, že tentokrát bude všechno v pořádku? Nemáš co říct? Přesně tak! Nikdo nám žádnou záruku nedá. A co ty, Harolde? Co si myslíš ty?“

	„Vlastně nic.“

	„Vlastně nic?“ vykřikl Hallas. „Ty na tohle nemáš žádný názor?“

	„Hallasi, přestaň žvanit,“ pokusil jsem se gnóma uklidnit. „Co se děje, nevěříš snad Egrassovi a Úhořovi?“

	Na ta slova na mě gnóm zuřivě upřel své jediné oko a sevřel lžíci pevněji, jako by se ji chystal použít na mně.

	„Koukni,“ řekl jsem vážně a ukončil tak celý rozhovor. „Není proč se plašit, Egrassa a Úhoř už velitele nějak přesvědčí.“

	Hallas se na mě zpod obvazu zamračil a znovu si přitáhl misku.

	„A tady je to to samé. Samí flákači. Vůbec nikdo nás tu nehlídá.“

	„A můžeš mi říct, kam bys odtud asi tak chtěl utéct?“ zeptal se Mumr a olízl lžíci. „Všude kolem jsou lidi, hned by si tě všimli.“

	„Hej!“ křikl jeden z vojáků, když procházel kolem našeho stolu. „Já vás znám!“

	Všichni tři jsme na něj zůstali zírat. Obyčejný voják jako všichni ostatní. Přísahal bych, že jsem jeho tvář ještě nikdy nespatřil. Ale erb vyšitý na bojovníkově kazajce byl povědomý. Černý oblak na zeleném poli − erb mého starého dobrého přítele, barona Ora Gabsbarga. Takže tenhle chlapík je jedním z baronových vojáků. Který vítr ho zavál tak daleko od domova?

	„Ale my tě neznáme,“ zabručel nesouhlasně Štístko. „Nikdy jsme se neviděli.“

	„Mýlíte se, ctěný pane! Konec léta v Krtohradu. Teď už si vzpomínáte?“

	„Ne.“

	„Byl jsem v družině milostivého pana Gabsbarga. Ach! Poslyš, že ty jsi ten, kdo připíchl k zemi Maila Truga!“ obrátil se voják k Lampáři.

	„No, ano,“ připustil váhavě Mumr.

	„Hej! Chlapi!“ křikl voják dostatečně nahlas, aby ho slyšeli v celých kasárnách, a upoutal tak k nám pozornost všech. „Tohle je ten mistr dlouhého meče, o kterém jsem vám vyprávěl. V hradu Dobrého srdce Algerta Dallyho vytřel podlahu s Trugem!“

	A pak to začalo! O Lampářových hrdinských kouscích zjevně slyšeli všichni vojáci v království. Kolem našeho stolu se shromáždil hustý dav a všichni se snažili Mumra poplácat po zádech. Ti, kteří na Lampáře nedosáhli, se spokojili se mnou nebo s Hallasem, jako bychom na nádvoří hradu Algerda Dallyho během toho památného souboje při Sagřině soudu mávali obouručním mečem i já s gnómem. Když se Hallas ocitl ve středu pozornost, dokonce se trochu uvolnil a začal se usmívat.

	Chlapík s Gabsbargovým erbem se mohl strhat, když snad posté vyprávěl příběh o tom památném souboji. Muži nadšeně poslouchali. Davem, který ze všech stran obklopoval náš stůl, se prodral šedovlasý veterán. Na rameni mu spočíval masivní obouručák, na jehož jílci byl zřetelně vidět zlatý dubový list. Mistr dlouhého meče. Válečník se uctivě uklonil. Mumr zachoval dobré mravy a odpověděl také úklonou.

	Válečník zdvořile požádal, zda by mu pan Lampář, samozřejmě pokud bude mít čas, nemohl poskytnout pár lekcí. Mumr souhlasil. Hallas zabručel a celkem nenuceně nadhodil, že by nebylo špatné, kdybychom třeba dostali trochu piva. Jeden z mladých vojáků vyběhl z kasáren a ani ne o pět minut později už před námi stálo několik bachratých korbelů.

	Och, Temnoto! Při všem tom toulání Zagrabou jsem úplně zapomněl, jak chutná pivo. A tak jsem si ho teď jen užíval a nechal jsem Hallase, obklopeného dychtivými posluchači, aby pokračoval ve vyprávění svých báchorek. Gnóm se nafoukl jako páv a celému světu vypravoval, jak mě docela sám vytáhl z Labyrintu a jak − jen se svým krumpáčem − vyřídil ve Zlatém lese devadesát osm orků a jednoho H’san’kora. Ten počet orků si samozřejmě vycucal z prstu, ale oni mu věřili. Jak by také ne, když jim na důkaz svých slov ukázal opravdový a nefalšovaný roh lesní obludy?

	Ke konci jeho epického vyprávění by pro gnóma každý voják v kasárnách skočil do ohně. Byl jsem si jistý, že během tří dnů bude Hallasovy pohádky znát celá armáda. Chvála bohům, že ho nenapadlo přihodit pro dobrou míru ještě draka s princeznou.

	Začínal jsem si všímat tázavých pohledů mířených mým směrem. Někteří z přítomných nejspíš předpokládali, že když jsem cestoval s velectěnými odvážlivci jako Hallas a Deler, musím být i já bájný hrdina, a že jsem musel přinejmenším zlomit holýma rukama vaz Bezejmennému. Kdyby tihle chlapi tušili, že jsem prošel Hrad Speinem a že právě teď mám ve vaku Duhový roh, nic by je už nepřesvědčilo, že nejsme trojice velikých hrdinů z Šedivé éry.

	Gnóm právě dopíjel třetí korbel piva a ani na chvíli nepřestával mluvit. Vycítil jsem příležitost upoutat pozornost Gabsbargova vojáka.

	„Jak jsi skončil právě tady?“ zeptal jsem se ho.

	„Jsem pobočník a osobní vyslanec Jeho Milosti!“ odpověděl hrdě. „Poslali mě sem, abych přivedl pomoc.“

	„Pomoc? Stalo se baronovi něco?“

	„Baronovi?“ zasmál se voják. „Zkus to znovu, příteli!“

	Ale právě v tu chvíli se jako naschvál zjevila Kli-Kli.

	„Skončete to tady, Egrassa nás volá!“

	Všichni nám popřáli hodně štěstí a znovu nás začali poplácávat po zádech. Když jsem konečně vyšel z davu za goblinkou, pěkně mě bolela ramena.

	„Kam nás vedeš?“ zeptal jsem se Kli-Kli.

	„Někam, kde je větší klid. Abychom si mohli pořádně promluvit.“

	„Chceš tím říct, že Egrassa pro nás neposlal?“ zamračil se gnóm.

	„Samozřejmě že ne!“

	„A o čem jsi s námi chtěl mluvit?“

	„Je toho spoustu. Přišel jsem na pár věcí, které by vás mohly zajímat. Úhoř už na nás čeká.“

	„A co Egrassa?“

	„Pozvali ho na večeři u velitele.“

	„Což znamená, že se všechno urovnalo?“

	„Já vždycky říkal, že náš Tanečník je naprostý génius!“ zasmála se Kli-Kli a vyvedla nás na nádvoří.

	„Tak tomuhle ty říkáš soukromí?“

	„Alespoň si nás tady nebude nikdo všímat. Máš ještě nějaké dotazy?“

	„Co je v tom vaku, co táhneš? Víš určitě, že si neuženeš kýlu?“

	„Starej se o sebe,“ zafrkala. „Mimochodem, už jsme tady.“

	Goblinka nás odvedla k jedné z budov, ležérním kopnutím otevřela dveře a my jsme vešli do prostorné místnosti. Úhoř trůnil u stolu a ohryzával kuřecí stehýnko. A měl bych dodat, že jídla tu byly spousty.

	„Páni, tomu říkám něco! Kdo to zaplatil?“ zeptal se Hallas na věc gnómskému srdci nejbližší.

	„Nikdo. Jeho Milost velitel byl tak laskav a poskytl nám místnost i jídlo ze svého stolu, zatímco Egrassa večeří ve společnosti Jeho Milosti. Nechte si chutnat.“

	„No, my už jsme vlastně jedli v kasárnách,“ pokusil se gnóm o vlažné odmítnutí.

	„Tak dobře, dělejte, jak myslíte. Tím víc zbude pro mě.“

	To už si Hallas zamnul ruce a přešel přímo ke stolu.

	„Dobrá, vy něco zhltněte a já vám zatím povím, co se seběhlo ve Valiostru během naší pouti Zagrabou. Úhoř už všechno ví. Jez, Hallasi, jez. Je to lepší, než jsme mysleli.“

	„O kolik lepší?“ zeptal jsem se obezřetně Kli-Kli.

	„O hodně. Orkům na všech frontách pěkně nakopali zadky!“ oznámila nám goblinka s potěšením ve tváři.

	„Cože?“ vyhrkl Hallas a užasle vyvalil své jediné oko.

	„Je to tak, můj drahý gnóme. Zjevně se v nás kapku přepočítali. Nějakým způsobem jsme se o invazi dozvěděli dva dny před samotným vypuknutím války. Většina hraničních posádek měla dost času připravit se a ustoupit.“

	„Ustoupit?“ − Nijak zvlášť mi nedocházelo, co mají slova „připravit se“ a „ustoupit“ společného.

	„Ach ano. Síly Hraničního království se nikam stáhnout nehodlaly, ale naši lidé ustoupili a připojila se k nim slavná armáda Valiostru. Nelítostní myslivci, Ohaři štěstěny, Neústupní, Tuláci, Gimovi klauni, Potápky osudu a další. Spousty dalších. U Vyššího vydři − povědomé jméno, nebo ne? U Vyšších vyder se s prvorozenými utkali v bitvě a dali jim takovou nakládačku, že orkům trvalo dva dny, než se z toho vzpamatovali. A za tu dobu se naše armáda vypařila. Udeřili jsme znovu, tentokrát zpoza Iseliny. Orkové jako by přišli o rozum, zaútočili a za svou snahu dostali další nakládačku. V tu dobu dorazila i severní armáda. Poblíž Rannengu se střetli naplno a orkská armáda se rozštěpila na tři části. Tu první, největší, zahnali zpátky až k Hraničnímu království, ale co se tam stalo, zatím nevíme. Zbytkům té druhé části se podařilo nějak odbelhat zpátky do toho jejich milovaného Zlatého lesa. A třetí část překvapili a obklíčili v Margendském hrabství, které je odsud, co by kamenem dohodil. Neumíte si ani představit, jak jsem nadšený! Ústřední armáda orků byla rozbita na padrť!“

	„Mm, jistě,“ prohlásil jsem, neschopen uvěřit vlastním uším. „A to všechno je jisté?“

	„Samozřejmě že je to jisté, tupče! Sám velitel to říkal Egrassovi! Hned jak spatřil listiny s královskou pečetí, změkl jako hedvábí. Jestli mi nevěříš, zeptej se Úhoře.“

	Udatná armáda Valiostru tentokrát skutečně dokázala svou udatnost a zlý sen zvaný Jarní válka se neopakoval. Nepřítel byl zastaven a odražen. Ha-ha! Tohle dokážou včasné informace a severní armáda o síle čtyřiceti tisíc mužů, které král shromáždil jako uvítací výbor pro Bezejmenného.

	„A jak se věci mají s druhou a třetí orkskou armádou?“

	„Zdá se, že Hraničáři stojí pevně a udrží se až do té doby, než se k nim připojí naše jednotky. Takže bychom prvorozené měli politovat. Brzy se stáhnout zpátky do svého Zlatého lesa a nejmíň tři sta let odtamtud nevystrčí ani nos. Tak drtivou porážku si budou pamatovat pěkně dlouho. Pokud jde o třetí armádu, tam je to celkem prosté. Vložili se do toho elfové a podle posledních zpráv se situace v Černém lese stabilizovala. A ohledně těch orků, kteří zaútočili na Maiding…“ − Kli-Kli se spiklenecky zahihňala − „…čekalo je přinejmenším stejné překvapení jako ty, kteří udeřili na Ranneng. Vběhli přímo mezi Divoká srdce, Nelítostné myslivce a hraniční posádky. Naši chlapi je očekávali a pak dorazila pomoc a…“

	„Počkej, Kli-Kli!“ skočil jí do řeči Lampář, který promluvil poprvé za celou dobu. „Odkud ta pomoc přišla?“

	„Zapomněl jsi na těch patnáct tisíc mužů, kteří jsou trvale umístěni na hranicích s Miranuehem?“

	„Nezapomněl, ale jsem si jistý, že na ně nezapomněl ani Miranueh. Celý východ je teď pod vedením ‚Kaprů‘2.“

	„O to se nestarej! I tam je všechno úplně v pořádku! Proti Maidingu vytáhlo dvacet tisíc prvorozených. Král Miranuehu nesnesl pohled na takovou nespravedlnost a přidal k našim patnácti tisícům deset tisíc svých pikanýrů a čtyři tisíce jezdců.“

	„Cože?!“ − Tentokrát jsme po dechu užasle zalapali všichni tři.

	„Ehe. Jeho Veličenstvo mělo už orků tak jako tak plné zuby, takže se rozhodlo, že zasáhne a pomůže svým severním sousedům.“

	„Tomu nevěřím! Uvěřím komukoli, ale ne Miranuehu! Po celá staletí se přetahujeme o Sporná území, a teď tohle!“

	„Neříkají snad kněží, že máme být velkorysí, Harolde?“ zahihňala se goblinka. „Jen Temnota ví, proč se miranuehský král rozhodl být tak velkodušný právě v tu pravou chvíli, ale náš přelaskavý Stalkon se vděčně sklonil a vydal Miranuehu Sporná území.“

	Hallas se zakuckal, protože víno mu zaskočilo v krku. Úhoř ho praštil do zad.

	„Žádná velká ztráta. Všechna ta léta strávená dohadováním se o dvacet mil bažiny, která stejně k ničemu není… Tohohle jsou schopní jenom seveřani…“

	„No, v Garraku máme sice spoustu volné půdy, ale tam nahoře se počítá všechno,“ vyrazil na obranu rodného království Lampář. „Ale co se stalo, stalo se. Takže orky od Maidingu vytlačili?“

	„Nejenom vytlačili, ale obklíčili a vyhladili!“ zazpívala souhlasně goblinka. „Vítězství na všech frontách! A spojenecká armáda se ani tehdy nezastavila a vtrhla do Černého lesa na pomoc bratrům elfům. Pokud mají naši generálové alespoň trochu rozumu, vymetou prvorozené ze Zlatého lesa úplně.“

	„A na to třikrát připijem,“ pozvedl sklenku Hallas.

	„Takže ti, kteří napadli Moitsig, byli přeživší zlomek střední armády?“

	„Ne, Mumre. Tyhle vylákali ze Zagraby. Naši vojáci měli štěstí, podařilo se jim odříznout klanového vůdce Grunů Ušořezů, když se se svou sběří vracel do rodného lesa. Pověsili ho na městskou bránu jako výstrahu pro každého, kdo by nechtěl zůstat v klidu doma ve Zlatém lese. Tamta štěňata tu zprávu zjevně nepochopila a vylezla Sagře na oči. Snažili se ukořistit jeho tělo. No, a byli zmasakrováni… Dobrá, Harolde, a teď k tobě. Zatímco jste čekali v kasárnách, podařilo se mi trochu se tady porozhlédnout a vyzvednout si pár věciček.“ S těmi slovy sáhla goblinka do vaku a vytáhla z něj na stůl kuši s dvacítkou šipek. „Tady… bez pořádné zbraně bys nám brzy uschnul.“

	Zvedl jsem kuši. Samozřejmě, má malá kráska, kterou jsem zanechal v Hrad Speinu, to nebyla, ale ani tahle nebyla vůbec špatná. Přesně takovou už jsem měl. „Vosa“ − lehká a velmi spolehlivá zbraň.

	„Kde jsi ji vzal?“

	„Samozřejmě jsem ji štípnul. Ze zbrojnice,“ nafoukla se Kli-Kli pyšně.

	„A co když mě s ní teď chytí?“ zasmál jsem se, třebaže mě ohromila smělost, s níž Kli-Kli vyfoukla zbraň vojákům přímo pod nosem.

	„Když tě s ní chytí, Tanečníku, budeš si muset nějak poradit. Já už jsem svůj díl práce odvedl. Zbytek je tvůj problém.“

	„Tak to tedy díky, Kli-Kli,“ poděkoval jsem kousavě své „patronce“.

	„Nemáš za co,“ odpověděla stejným tónem a škodolibě se usmála. „A mimochodem, vy všichni, zrychlete s tím žvancem. Ještě vám musím opatřit něco teplého na sebe. Zima je skoro tady a vy si tu pořád vykračujete v takových hadrech.“

	„To půjdeme krást všichni společně?“ zakoulel okem Hallas.

	„Máš o goblinech velice scestné představy, Štístko,“ rozčileně odsekla goblinka. „Proč bychom měli jít krást? Egrassa už to zařídil u velitele. Zbývá si jenom vyzvednout teplé věci, a můžeme vyrazit na cestu. Než dorazíme do Avendoomu, udeří pořádně štiplavé mrazy, a pak budete všichni děkovat, ano, děkovat svému goblinkovi za ty pěkné teplé šaty, protože bez nich byste zmrzli na kost.“

	„Zdálo se mi, jako bys právě řekl, že nám ty šaty zařídil Egrassa, a ne ty,“ podotkl nevinně Úhoř.

	„Jenže kdo si myslíš, že mu to poradil?“ zeptala se ho jízlivě Kli-Kli.

	„Ty,“ ozval se Egrassa, který právě vešel do místnosti. „Připravte se, z Moitsigu za hodinu vyráží ozbrojený oddíl. Pojedeme s nimi.“

	„Proč s nimi?“ zamračil se Hallas. „Copak bychom se mohli ztratit?“

	„Zapomínáš, že i když jsme orky porazili, pořád existuje celkem slušná šance, že narazíme na jejich roztroušené jednotky. Chceš snad přijít i o to druhé oko?“

	Gnómovou odpovědí byla chvástavá tiráda o tom, že si orkové klidně můžou zkusit jenom se přiblížit, ale že pokud to udělají, jistý krumpáč bude mít to potěšení podívat se jim do lebek.

	„Moitsigští bojovníci míří taky do Rannengu?“

	„Ne, Úhoři. Spěchají do Margendského hrabství. Část střední armády prvorozených byla obklíčena pouhý den cesty odsud. Oddíl Neola Iragena se hodlá do nastávající bitvy zapojit.“

	„Je tam hodně orků?“ otázal se Štístko a hladil si bradku.

	„Asi pět a půl tisíce.“

	„To by mi mělo stačit,“ razantně kývl gnóm, až mu Delerův klobouk spadl přes oko. „Co tu tak sedíte? Pohněte se, jinak s těmi orky skoncují bez nás!“

	Byl jsem v pokušení dodat, že tak by to ostatně bylo nejlepší, ale raději jsem držel jazyk za zuby. Proč gnóma zlobit? Hallas byl šťastný jako děcko, kterému právě slíbili hračku.

	~

	O půldruhou hodinu později jsme z Moitsigu vyjeli za hlasitých ovací měšťanů, kteří válečníky vyprovázeli na jejich vítězné tažení (o tom, že bude vítězné, nikdo ani nezapochyboval). Velitel byl tak laskav a kromě teplých šatů nám daroval i koně.

	Já jsem dostal tmavě hnědého hřebce s nápadným sklonem pokoušet se zabít svého majitele. Zvíře se neustále snažilo přejít do cvalu a odeslat tak svého nešťastného jezdce přímo do hrobu. Kvůli jakémusi krutému žertu bohů šlo totiž o koně cvičeného pro kavalérii, jehož jediným životním cílem bylo hnát se ozlomkrk vpřed, pokud možno za zvuku polnic. Oproti mé milé Včelce mě tenhle zástupce koňského druhu naplňoval úzkostí a plíživou hrůzou. Už jen držet tu horkou hlavu zpátky a neskutálet se přitom ze sedla mě stálo nepředstavitelné úsilí. Úhoř se soucitným výrazem sledoval, jak marně zápasím a snažím se zkrotit démona horečné nerozumnosti, který koně posedl, až to konečně nedokázal dál snášet a nabídl mi, že si koně vyměníme. Vyklouzl jsem ze sedla, a než si to Garrakan mohl rozmyslet, nasedl jsem na trpělivou, huňatou a dobře živenou klisnu neurčitého plemene.

	Tak tahle klisnička mi opravdu vyhovovala! Rozběhla by se jedině, kdybych ji pobízel nebo kdyby ji pronásledoval zlobr.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se.

	„Kobyla,“ odpověděl s úsměvem Garrakan.

	Jeden z vojáků jedoucích za námi naši rozmluvu vyslechl a teď vybuchl smíchy. Netuším, co mu na tom přišlo tak legračního.

	„Tak dobře, Kobylo,“ zasmál jsem se a poplácal ji po šíji. „To jméno jí opravdu sedne.“

	„Koukni, Harolde, vidíš je? Tamty muže v šedých pláštích?“

	„Myslíš členy Řádu?“

	„Přesně ty. Těchhle šest zastavilo orky u Moitsigu.“

	„No, tak to jsou vážně dobří.“

	Osobně mě mágové vůbec nezajímali.

	Ale pak mě napadlo, co by asi řekli, kdyby se dozvěděli o Duhovém rohu. A na chvíli jsem byl v pokušení předat jim čarovný artefakt a už si nikdy nic s kouzly nezačínat. Stálo mě hodně přemáhání, abych se Rohu nezbavil rovnou tady a teď.

	Cesta mířila na sever a, alespoň podle vševědoucí Kli-Kli, nás měla zavést přímo do Rannengu, jenže nejdřív jsme museli projet malým hrabstvím Margend, které se rozprostíralo na západním břehu Iseliny téměř až k Boltniku.

	Z Moitsigu vyjel oddíl o síle šesti stovek jezdců. O dva dny dříve vyrazilo z města směrem k Margendu půl druhého tisíce těžkooděných pěšáků z Kočičích halapartníků a Rozpustilých rošťáků. Halapartníci se z Maidingu vrátili do města hned poté, co byli poraženi orkové na tomto úseku fronty, protože všechny síly se musely naléhavě stáhnout na jih k Iselině. Rozpustilí byli ubytováni v Moitsigu a dychtili po boji.

	V naší rotě jel i voják barona Gabsbarga, který se se mnou podělil o všechny vojenské drby. Chlapík klábosil bez přestávky, ale právě když jsem se chystal zeptat se na barona, odvolali ho dopředu k Neolu Iragenovi, a já jsem tak musel otázky odložit na jindy.

	Věci se měly tak, že by náš velký jízdní oddíl měl brzy dohonit pěchotu a velkou přepravní kolonu. Ta se ubírala cestou k Druhému jižnímu pluku, který obklíčil zbytky prvorozených. Podle toho, co vojáci říkali, bychom měli dorazit druhý den odpoledne, právě včas, abychom našim pomohli zahnat orky do řeky. Egrassa jel kdesi vpředu po boku Neola Iragena, takže jsme zůstali bez dozoru. Lépe řečeno, goblinka zůstala. Mimo elfův dohled se Kli-Kli rozhodla vklouznout zpátky do role králova oblíbeného šaška. O hodinu později se dobré dvě stovky vojáků od srdce smály jejím žertům, písním, rýmovačkám a jiným efektním trikům.

	A deset minut nato se zvěst o goblinovi s nabroušeným jazykem, který jede s první rotou, roznesla po celém oddíle. Všech pět zbylých rot pak také začalo o Kli-Klinu společnost soupeřit. Znovu byla duší i tělem celé ctěné společnosti a bavila vojáky až do soumraku, kdy se celý oddíl zastavil na nocleh ve velké vesnici zcela nedotčené válkou.

	Ukázalo se, že nás místní očekávají. A i když tu nebylo dost domů pro tak početnou hordu, místní baron, který sem doprovázen početnou družinou přispěchal z nedalekého hradu, zařídil všechno, aby své vítězné hosty přivítal. Díky Egrassovi nám dokonce přidělili dům, ve kterém jsme mohli přenocovat.

	Zatímco jsme se s Úhořem a elfem seznamovali s novým domovem, Kli-Kli se podařilo vyplížit se ven. Ani Hallas a Lampář s námi dlouho nepobyli. Odnesli je téměř na ramenou doprostřed vesnice, kde se právě začínaly oslavy na počest příchodu slavných válečníků. Napadlo mě, kolik posluchačů bude mít gnóm teď. Vojáci pozvali i nás, ale já jsem odmítl a Úhoř se sice na chvilku zamyslel, ale pak také zavrtěl hlavou. Egrassa dostal pozvání k baronovu prostřenému stolu, které ze zdvořilosti přijal.

	Venku byla tma. Nadechl jsem se studeného vzduchu, ve kterém už byla cítit zima.

	„Vypadá to na první sníh.“ Jako by mi Úhoř četl myšlenky.

	„No, je chladno,“ souhlasil jsem. „Letos je listopad na jihu studený.“

	„Tomu říkáš zima? Je to jenom lehký mrazík,“ zasmál se. „Vidíš, jak jsou hvězdy bledé? Když opravdu mrzne, září jako drahokamy v královské koruně.“

	„Náš Stalkon v koruně tolik drahých kamenů nemá.“

	„Myslel jsem garrakskou korunu.“

	„Och!“ uvědomil jsem si, že jsem řekl hloupost.

	Chvíli jsme jen tak mlčeli a poslouchali šťastný křik a smích zvonící do noci.

	„Radují se, jako by ani nebyla válka,“ zabručel jsem.

	„A proč by ne? Válka i bitvy se vrátí až zítra, ale dnes mají příležitost na všechno zapomenout. Je na tom snad něco špatného?“

	„Ale ne,“ připustil jsem zahanbeně. „Nejspíš je to tak dobře.“

	„Co tě trápí, Harolde?“

	Odmlčel jsem se a hledal ta správná slova. Jenže jako obvykle bez úspěchu; ta, která jsem opravdu potřeboval, mě zkrátka nenapadla.

	„To se těžko vysvětluje. Slova toho Šedivého, Pán, Duhový roh a samozřejmě i rovnováha a všechno, co z toho vyplývá. Není právě příjemné pomyšlení, že i když to třeba ani nechci, možná nosím ve vaku toho nejsmrtonosnějšího hada.“

	„Tak na to nemysli.“

	„Cože?“

	„Podívej se na tohle. Co vidíš?“ Vytáhl z pochvy „sestřičku“.

	„Zbraň,“ zamumlal jsem jako hlupák.

	„Správně, zbraň. Je snad právě teď nebezpečná?“

	„Ne,“ odpověděl jsem po chvilkovém zamyšlení.

	„Správně. ‚Sestřička‘ je v mých rukách. Všechno závisí jen na tom, kdo zbraň drží a k čemu ji hodlá použít. Duhový roh je právě taková zbraň jako ‚sestřička‘, a teď je ve tvých rukách. Nevěřím, že bys chtěl poslat svět do zapomnění.“

	„Ale já ho nebudu mít navždy.“

	„Řád se o Roh postará. Nebo už snad mágům nevěříš?“

	„Věřím, ale slova toho Šedivého…“

	„Slova Šedivého jsou pořád jen slova, nic víc. Má stará babička, nechť odpočívá ve světle, vždycky říkávala, že proroctví se nikdy nenaplní, pokud to opravdu nechceme.“

	„To jsi mě uklidnil,“ usmál jsem se hořce, i když si myslím, že bojovník můj výraz v temnotě neviděl. „Nepůjdeme raději za ostatními? Třeba nám nechali i trochu vína…“

	„Pochybuju, že by poručík nechal vojáky příliš pít. A i tak, nejsou to hlupáci: do bitvy se s kocovinou moc dobře netáhne. Takže můžeme počítat přinejlepším s korbelem piva. Ale musíme si pospíšit, jinak Hallas vyzunkne i náš příděl.“

	~

	Oddíl jezdců opustil vesnici, právě když se obzor na východě zbarvil perleťově nachovými červánky.

	„Bude jasno,“ prohlásil Lampář a od úst se mu vznesl obláček páry.

	„A dost zima,“ zachraptěla Kli-Kli, které se podařilo pěkně nastydnout. „Kterýpak z vás chytráků předpověděl sníh? A-ach…“

	První letošní sníh nebyl právě hojný, a tak jen proměnil zem v hnědobíle strakatou sešívanou pokrývku. Kli-Kli se pletla, teď sice bylo chladno, ale kolem poledne bude mít slunce dost sil k tomu, aby vločky rozpustilo a proměnilo cestu v rozbahněný močál.

	Od samého rána putoval celý oddíl tryskem nebo cvalem. Několikrát jsme zastavili nebo zvolnili do chůze, aby si koně alespoň trochu odpočinuli. Slunce šplhalo výš a výš a Iselina napravo od nás se třpytila jeho jasnými odlesky.

	Podle Kli-Kli už jsme projížděli hrabstvím Margend. A to se také zanedlouho potvrdilo, když jsme narazili na vypálené domy. Do této vesnice válka určitě dosáhla − na rozdíl od té, v níž jsme strávili noc.

	~

	Přihlíželi jsme masakru orků v Margendské podkově a k našemu velikému překvapení nevelel armádě lidí a elfů nikdo jiný než můj starý známý Oro Gabsbarg, ze kterého byl teď vévoda. Týden po bitvě jsme pak dojeli do Rannengu. Vévoda Gabsbarg nám dal jako doprovod čtyřicet svých mužů na koni, ale ukázalo se, že tahle obezřetnost byla zbytečná − cestou do jižanského hlavního města jsme nenarazili ani na nejmenší známky nebezpečí. Téměř na každé křižovatce a v každé vesnici, která válkou neutrpěla, jsme viděli vojáky, kteří měli přes zbroj a teplé kazajky přehozeny purpurovobílé varkoče. Nelítostní myslivci ostražitě dohlíželi na veřejný pořádek.

	Několikrát jsme u cesty spatřili oběšená těla. Nelítostní myslivci neměli srdce − lapky, dezertéry, násilníky, spekulanty a jiné padouchy věšeli, aniž by jim dopřáli dobrodiní soudu či vyšetřování. Možná trochu kruté, ale velice účinné.

	Třebaže byla teprve polovina listopadu, udeřila během naší cesty do Rannengu opravdová zima. Napadla spousta sněhu a bylo tak chladno, že bych si s radostí navlékl druhý pár rukavic. Sedět v takovém počasí na koni nebylo právě příjemné − po pár hodinách necítil člověk ruce ani nohy. Následoval jsem Lampářova příkladu a omotal jsem si obličej šálou, což mi před ledovým větrem poskytlo alespoň nějakou ochranu. Slíbil jsem si, že pokud se ještě někdy vydám na cesty, bude to jedině v létě. Raději bych snášel slunce pražící mi na hlavu a ramena než mráz, který mi spaloval ruce a nohy.

	Gabsbargovi jezdci nás doprovodili až do Rannengu, a aniž by se aspoň zastavili, rozjeli se nazpátek, aby se znovu připojili k Druhému jižnímu pluku. V Siale se vyskytují i takoví blázni − prostě se nemohli dočkat, až se znovu dobrovolně vrhnou do bitvy.

	Upřímně řečeno jsem po našich letních zážitcích k Rannengu zrovna vřelé city nechoval. A to, co jsem spatřil teď, potvrdilo můj názor, že nám jižní Valiostr nemá co nabídnout.

	Město se dusilo pod přívalem uprchlíků, vyhnaných ze svých domovů. Kdovíproč se všichni rozhodli, že městské hradby nabízejí proti orkům spolehlivou ochranu a že bude snazší přežít tady než v nějaké odlehlé vesničce. Hrnulo se sem víc lidí, než byste si dokázali představit v té nejpříšernější noční můře. Městská hlídka přirozeně všechny ty příchozí brzy přestala pouštět za brány, a tak se před hradbami hrozivou rychlostí objevily velké i malé stany, zemljanky a další příbytky. Všude kolem plály ohně a palivem nebylo jen dřevo z místního lesa, který povážlivě prořídl, ale všechno, co těm nebožákům přišlo do rukou. Panovala tam špína a já jsem se začínal bát, že navzdory chladnému počasí vypukne nejspíš v blízké budoucnosti v Rannengu nějaká pěkně odporná nákaza. A měděný mor byl to poslední, co nám ještě ke štěstí scházelo.

	„Co teď, Egrasso?“ otázala se pochybovačně Kli-Kli. „Nemáš přece chuť zůstat na tomhle smetišti?“

	„Ne, pokusíme se dostat za městské hradby.“

	„Nepustí nás tam, klidně na to vsadím své vousy! Nikam se nedostaneme! Je to tu přecpané, nestojí to za to, ani se o to pokoušet. Možná by se dala najít nějaká krčma tady před hradbami? Bývalo jich tu spousty.“

	„Nemyslím si, že by měli volná místa, Hallasi. Ale zkusit to můžeme.“

	Koně se prodírali špinavým davem, který se tlačil na cestě. Páchly tu hnijící odpadky a kouř ze všech těch ohňů. U nejbližší zemljanky si někdo vařil večeři. Pořádně jsem tam neviděl, ale myslím, že si opékali krysu.

	Jak Egrassa předpokládal, všechna místa v hospodách byla obsazená. Až v šesté nám za pouhopouhé tři zlaťáky nabídli nocleh ve stáji. Hallas si sice málem spolkl bradku, ale Egrassa bez velkého rozmýšlení zaplatil. Na spořivost teď nebyl čas. Za skrovnou a ubohou večeři jsme museli složit stejnou sumu.

	Zdálo se mi, že se na mou hlavu pomalu snáší meč. Snažil jsem se z toho neurčitého, mlhavého snu probudit a utéct, ale nešlo to, a smrt byla stále blíž a blíž. Konečně čepel dopadla a já jsem se probudil. Ukázalo se, že za to vděčím Úhoři, který mi prudce třásl ramenem. Připadalo mi, že je půlka noci, ale všichni ostatní byli úplně vzhůru. Lampář a Egrassa spěšně ve skrovném svitu petrolejek sedlali koně. Kli-Kli a Hallas balili naše věci.

	„Harolde, vstávej!“ zatřásl se mnou znovu Úhoř.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se zmateně. „Proč ten spěch?“

	Garrakanovi zacukalo ve tváři.

	„Osamělý obr padl!“
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	VÍLÍ POLE

	Zdálo se to být naprosto šílené. Pokračování mé noční můry, která se náhle stala skutečností.

	Ani dva dny potom, co jsme tryskem vyjeli z Rannengu a vydali se po cestě k Avendoomu, jsme nemohli uvěřit, že Osamělý obr, nejslavnější a nejnedobytnější pevnost celých Severních zemí, padl. Dobyt. Zničen. Vymazán z povrchu zemského armádou Bezejmenného.

	Všichni si mysleli, že dokud v Rohu zbývá alespoň kapička moci, Bezejmenný se neodváží vystrčit za Ledové jehly ani nos. Doufali, že až do půlky jara na černokněžníka nemusíme myslet. Kdo by se odvážil vytáhnout z Pustin v zimě? To bylo úplně šílené!

	Jenže Bezejmenný se toho odvážil a zasadil nám strašlivou ránu. Řád útok předpovědět nedokázal, všichni měli plné ruce práce s orky na jihu země, a tak černokněžníkovo vojsko bez jakýchkoli nesnází dorazilo až k pevnosti. Divoká srdce útok nečekala, a i přesto nepříteli vzdorovala celé čtyři dny a bojovala do posledního muže. Po celé zemi se rozlétly zvěsti, jedna horší než druhá. Někteří tvrdili, že všechna Divoká srdce padla. Jiní zase, že některým jednotkám se podařilo z pevnosti uprchnout a stáhnout se. Další tvrdili, že hradby pevnosti byly zničeny pomocí Kronk-a-Moru, a ještě jiní, že mezi Divokými srdci byly přívrženci Bezejmenného, kteří mu otevřeli bránu.

	Cestou k Avendoomu jsme koně vůbec nešetřili. Všechno se ještě dalo napravit, stačilo jen dojet do hlavního města a zajít k řádové radě, která Duhový roh znovu naplní mocí. Bez své magie by Bezejmenný žádnou hrozbu nepředstavoval a s jeho armádou bychom se už nějak vypořádali. Nic jiného by nám nezbylo.

	Černokněžník si čas k útoku vybral velice mazaně. Právě teď, když byli vojáci staženi za Iselinu, byl sever obzvláště zranitelný. Kdyby se král rozhodl utkat se s ním v přímé bitvě… Měl by vůbec čas shromáždit potřebný počet vojáků?

	Všichni vojáci samozřejmě na jih neodešli. Někteří museli zůstat i na severních hranicích. Alespoň pár…

	Cesta byla přeplněná lidmi. Po zprávách o vpádu orků vyrazili všichni na sever, ale právě teď utíkali uprchlíci po stovkách zase na jih nebo na západ. Pěšky, na koních, na vozech otevřených i krytých plachtami, na saních, a dokonce i v kočárech. A všichni ti lidé toužili jen po jediném − zmizet od války co nejdál. Do všech tváří byla jako maska smrti vepsána hrůza.

	Egrassa bez milosti pobízel koně a prodíral se nazdařbůh davem. Nadávek ani křiku si vůbec nevšímal. Snažili jsme se držet s ním krok. Byly to opravdové dostihy a v nich bylo hlavní cenou vítězství. Šílený cval podrobil zkoušce vytrvalost jezdců i koní. Kdo padne jako první? Kdo bude škemrat o milost?

	První kůň klesl k zemi druhého dne. Byl to Úhořův hřebec. Garrakanovi se podařilo včas seskočit z padajícího zvířete a vyhnout se tak zranění. Dál pokračoval na koni, který dosud patřil Kli-Kli, a goblinku si posadil za sebe. Jenže takové tempo jsme nemohli udržet dlouho a kvečeru už zvířata sotva stála na nohou. Ještě chvíli, a nezbylo by nám než urazit zbytek cesty do Avendoomu pěšky.

	Egrassa zastavil na okraji veliké a bohaté vesnice.

	„Přenocujeme tady. Doufám, že v hospodě budou mít volná místa.“

	„Klidně se vyspím i na ulici, jen jestli se nám tu podaří sehnat čerstvé koně,“ prohlásil Úhoř.

	Bez dalších řečí jsme zamířili k jednopatrové dřevěné budově. Visel na ní znak krčmářského cechu a plechový vývěsní štít se jménem podniku − „Y“.

	„Tomu říkám originální jméno!“ zafrkala opovržlivě Kli-Kli. „Pokud je krčmář alespoň tak výtečný jako to jméno, začínám se bát o svůj žaludek.“

	„Tak se vyspi v závěji. Ráno tě probudíme,“ poradil jsem jí.

	„Ty jsi takový dobrák, Harolde. Úplně mě to hřeje u srdce,“ odsekla mi stejným tónem goblinka.

	Ukázalo se, že jde o celkem slušný podnik. Přinejmenším tu bylo čisto. A co je nejdůležitější, nebylo tu právě plno. Napočítal jsem jedenáct lidí včetně tlustého krčmáře. Jen co nás hospodský spatřil, viditelně znervózněl. Co to mělo znamenat? Na bandity jsme přece nevypadali. Nebo snad ano? Zbytek osazenstva si nás vůbec nevšímal a dál usrkával pivo.

	„Máte volné pokoje?“ přešel rovnou k věci Lampář.

	Krčmář se chystal zalhat, ale když pohlédl na zachmuřeného elfa, rychle změnil názor.

	„Ano, vznešení pánové.“

	„Dobrá, zůstaneme.“

	Krčmář na nás vrhl prosebný pohled a začal se kdovíproč potit, přesto nás však beze slova zavedl na obhlídku pokojů. Jako obvykle jsem na noc zůstal s Lampářem a Kli-Kli. Ubytovali jsme se a jako první jsme se vrátili do velké místnosti.

	V krčmě se dosud nic nezměnilo. Desítka pijáků stále seděla na svých místech. Usadili jsme se u výčepu, objednali pivo a čekali, až se k nám přidají Hallas, Úhoř a Egrassa a až bude hotová večeře.

	Kli-Kli si jako vždy objednala mléko a velice překvapivě ho taky okamžitě dostala. Krčmář se dál pořádně potil. Podivné. Jistě, topilo se tady, a celkem slušně, ale zase takové horko tu nebylo! Když ten podivín čepoval mně a Mumrovi pivo, ani se netrefil do korbelů, tolik se mu třásly ruce.

	„Můžeme si v téhle vesnici koupit koně?“ zeptal se ho přátelsky Mumr.

	„Možná že ano, pane. Mám-li být upřímný, jistě to nevím.“

	„Jak to, že nevíš? Vždyť tu žiješ!“

	„Mě koně nikdy zvlášť nezajímali. Můžu vám prozradit, kdo prodává jaké potraviny.

	Tak třeba klobásy…“

	„K čemu by nám byly klobásy?“ opáčil Lampář. „A své koně neprodáš?“

	„Já žádné koně nemám.“

	„Nelži mi. Když jsem byl ve stáji, viděl jsem tam na vlastní oči deset zvířat! Nebo snad nejsou tvoje?“

	„Nejsou, pane. Patří hostům.“

	„Dobrá,“ zabručel zklamaně bojovník a sklonil se ke korbelu.

	„Nějaké zprávy ze severu?“ Teď byla s otázkami řada na mně.

	„Lidé prchají,“ povzdechl si krčmář a vrhl nervózní pohled kamsi mně za záda.

	„A co král?“

	„Shromažďuje armádu. Každým dnem má dojít k bitvě. Alespoň se to říká.“

	„A co Řád?“

	„Mágové? Na něco čekají. Lidé je obviňují z vpádu Bezejmenného.“

	S těmi slovy odešel a nechal nás o samotě.

	„Tohle je divné, nemyslíš, Harolde?“ procedila mezi zuby zamyšleně Kli-Kli. „Mistr krčmář je neklidný, jako by mu někdo držel na krku nůž.“

	„Třeba se mu jenom nelíbí tvůj obličej.“

	„Třeba,“ přikývla vážně goblinka. „A třeba je v tom něco jiného.“

	„Co třeba?“

	„Copak sis ničeho nevšiml? Ve stáji je deset koní. V téhle místnosti je deset chlapů. Sedí po dvou u pěti stolů. A přitom kryjí východ z hospody.“

	V hlavě se mi na poplach rozcinkal malý zvonek.

	„Náhoda,“ řekl jsem, ale uvědomil jsem si, že ani mně se to nelíbí.

	„Ehe,“ přisvědčila a položila nenápadně ruku na rukojeť vrhacího nože. „Přesně tak, náhoda. Mumre, slyšíš to?“

	„Ale jo!“ odpověděl Lampář. Přimhouřenýma očima upřeně hleděl na zeď, o kterou byl opřený kovový talíř vyleštěný jako zrcadlo, v němž se velmi zřetelně odrážela celá místnost.

	„No, a další podivná věc je to, že i když sedí po dvou, vůbec si nepovídají. Je tu ticho jako v hrobě.“

	„Už nám to došlo, Kli-Kli. Raději nám něco zazpívej, a pěkně hlasitě,“ navrhl jsem.

	Kli-Kli přičinlivě zanotovala jakousi melodii.

	„Co budeme dělat?“

	„Vypijem si pivo a počkáme na ostatní,“ odpověděl Lampář.

	„Vypadá to, že přesně na to čekají i oni.“

	„Já vím. Rozhodli se dostat nás všechny najednou. Máš nabitou kuši?“

	„Jako vždy. Co jsou zač?“

	„Copak záleží na tom, kdo ti podřízne krk?“ Ani teď nespustil Mumr ze svého „zrcadla“ oči.

	Kli-Kli při zpěvu proplétala prsty do znamení, která jsem nedokázal rozpoznat.

	„Ať tě to ani nenapadne!“ sykl jsem.

	Zdálo se, že mě neslyší. Hlasité kroky z chodby vedoucí do výčepu prozradily nám i podivným cizincům, že se blíží nejméně dva hosté. Rozeznal jsem Hallasovu šouravou chůzi. Krčmář se elegantně zanořil pod výčep. A to byl signál k akci.

	Kli-Kli nenuceně luskla prsty a místnost za námi na zlomek sekundy ozářil jasný záblesk. Zaslechl jsem výkřiky bolesti a vzteku. Dva z padouchů si tiskli ruce na oči a další se s řevem válel po zemi. Zbylí byli sice z nečekaného šamanského zaklínadla v šoku, ale i tak se k nám rychle blížili. Všem se v rukou blýskalo cosi velmi ostrého a smrtonosného.

	Kli-Kli neztrácela čas a hodila po nich první dvojici nožů. Vystřelil jsem z kuše a začal jsem znovu nabíjet, zatímco goblinka vyslala vzduchem další dva nože. Mumr zastavil postup útočníků obouručákem, kterým máchal ze strany na stranu. Chlapíci ze strachu, že skončí rozsekaní na kousky, upustili od přímého útoku, a právě v tu chvíli vešli do místnosti Hallas s Úhořem.

	Oba divousové se nezdržovali vyptáváním, o co tu vlastně jde. K tomu, aby se vrhli do boje, jim úplně stačilo vidět nás přišpendlené zády k výčepu pěticí po zuby ozbrojených hrdlořezů. Přidali se ke rvačce a ani Mumr zrovna nezahálel. Místností začaly létat stoly i lavice. Bál jsem se vystřelit, protože bych mohl trefit někoho z našich. Ale Kli-Kli popadla můj korbel a zasáhla jednoho z útočníků rovnou do hlavy.

	Muž padl a Hallas ho bez milosti dorazil. Když si poslední živý bandita uvědomil, že pro něj věci nevypadají právě dobře, vrhl se ke dveřím. Vystřelil jsem, ale ke vší smůle jsem minul. Chlap vyskočil na ulici s Úhořem v patách. Ozvalo se zavytí a o chvilku později vešel zachmuřený Egrassa se zkrvavenou dýkou v ruce.

	„Hlavně mi neříkejte, že tamten byl poslední a že jste nenechali naživu ani jednoho.“

	„Byl poslední, Egrasso. Vyskočil jsi oknem?“

	Elf nechal Kli-Kliinu otázku bez odpovědi a místo toho zaklel.

	„Všechno to bylo trochu nečekané. Ani nás nenapadlo nechat si někoho na výslech.“

	„Je to moje chyba, neměl jsem dorazit toho, který se snažil uprchnout. Nu, tak co budeme dělat teď?“

	„Co ti parchanti chtěli?“ věnoval tělům ležícím na podlaze vzteklý pohled Hallas. „Podívejte se, jaký jsme tu nadělali bordel!“

	„Kde je krčmář?“ zeptal jsem se, když jsem si najednou uvědomil, že ho nikde nevidím.

	„Tady jsem, vznešení pánové,“ ozval se zpod výčepu vyděšený hlas.

	Mumr pro něj sáhl a vytáhl roztřeseného hostinského na světlo boží.

	„A teď nám povíš, co ti tví kamarádíčkové chtěli!“

	„To nebyli mí přátelé! Ach, ne!“ zablekotal vyděšený muž. Jestli Lampář nepřestane dělat ty strašlivé obličeje, nejspíš nám tu omdlí.

	„Nebyli to přátelé? Tak co byli zač?“

	Krčmář nám s nářkem a lomením rukama všechno pověděl. Ti chlapi dorazili do krčmy už minulý večer, vystrašili ho k smrti, dali mu nůž na krk a poradili mu, aby byl mírný jako beránek a choval se, jako by se vůbec nic nedělo. Hosté v krčmě nebyli hloupí, vycítili nebezpečí a vypařili se, aniž by se obtěžovali platit. Nikde poblíž nebyly žádné stráže ani Nelítostní myslivci, takže hostinskému nezbývalo než modlit se k bohům a doufat, že všechno dobře dopadne. Ty chlapy nikdy předtím neviděl, ale docela určitě to nebyli bandité. Na první pohled se dalo poznat, že jsou to solidní lidé.

	„Solidní!“ zafuněl Mumr a uvolnil zajatce ze sevření. „Možná solidní, ale určitě blázni, když se nechali tak snadno pobít.“

	„Možná nehledali právě nás?“ nadhodil jsem.

	„Ale ne, tihle šli po nás,“ prohlásil Úhoř, který mrtvé prošacoval. „Přesně jak jsem čekal.“

	Na Garrakanově natažené dlani ležel tenký zlatý prsten ve tvaru břečťanové snítky.

	„Služebníci Bezejmenného.“

	Úplně jsem na ně zapomněl, ale oni na nás zapomenout nemohli.

	„Služebníci Bezejmenného!“ zopakoval zděšeně krčmář a okamžitě zbledl. „Ne, dobří pánové! Já ty vrahy neznal! Takové neštěstí! Jestli místní zjistí, koho jsem měl pod střechou, podpálí mi hospodu. Zakokrhá tu červený kohout, to vám povídám!“

	„Přestaň kňučet!“ okřikl ho gnóm a rázně tak uťal ubožákův nářek. „Jestli chceš, aby tu tvoje hospoda stála ještě nejmíň dalších sto let, zbav se těl. A pokliď tady! Hned zítra můžeme zapomenout, že jsme tě vůbec kdy potkali, a Nelítostným myslivcům ani Královským písákům nic oznamovat nemusíš.“

	Krčmář s chvalozpěvem na všechny bohy i na vznešené pány rychle odběhl, aby se zařídil podle jeho rady.

	„Mě by jenom zajímalo, jak nás našli.“

	„Co na tom záleží? Našli nás, jen to je důležité, Harolde. Bezejmenný pořád doufá, že tu tvou píšťalku dostane do spárů.“

	„Není moje. Co budeme dělat teď?“

	„Co budeme dělat? Co budeme dělat? Nevím jak ty, ale já jdu spát,“ zívl Hallas a zvedl se z lavice. „Je pozdě.“

	„A co večeře?“ zeptala se překvapeně Kli-Kli.

	„Nějak mě přešla chuť.“

	„Ale jednu výhodu to mělo,“ usmál se Egrassa. „Nemusíme si hledat koně. Ani za ně platit.“

	~

	Tentokrát jsem věděl, že spím. I když se všechno zdálo tak skutečné, mohl jsem tu noční můru přerušit − stačilo by otevřít oči a ona by zmizela. Mohl jsem, jenže já jsem se probudit nechtěl. Valder mi nepřestával šeptat v hlavě. Tvrdil, že tento sen je velice důležitý. Snažil jsem se něco namítat, snažil jsem se vzdorovat jeho hlasu, ale arcimág dokázal být velice přesvědčivý.

	Vzdal jsem to. Mohl jsem se jen dívat a poslouchat a přitom si neustále opakovat, že všechno, co se mi mohlo stát, se již stalo, i když už velice dávno. Tohle se mě netýká… Mě ne… Je to jen sen…

	~

	Zdálo se, že den bude jasný navzdory tomu, že včera se celé nebe zatáhlo a znovu padal sníh. Ustoupil dokonce i mráz, který minulý týden svíral celý sever ve svém mrazivém náručí, a vojáci se konečně mohli přestat bát, že jim zbraně přimrznou k rukám.

	Stalkonovo vojsko vyčkávalo už od samého rána na chvíli, kdy se objeví armáda Bezejmenného. Jízdní zvědové hlásili, že předsunuté hlídky nepřátel nejsou dál než dvě hodiny cesty. Tvrdili také, že Bezejmenný postaví proti necelým dvaceti osmi tisícovkám mužů armády Valiostru vojsko nejméně šedesátitisícové.

	Poručík královské stráže Izmi Markauz se zhluboka nadechl svěžího ranního vzduchu. Dnešek bude krušný. Za nepřítomnosti dvou severních pluků se králi a jeho velícím důstojníkům podařil husarský kousek už jen tím, že dokázali shromáždit osmnáct tisíc řádných vojáků, tři tisíce žoldáků a sedm tisíc mužů z domobrany. Král čekal i dalších patnáct tisíc mužů, kteří k Avendoomu právě teď táhli od hranic s Isilií, ale i hlupák by pochopil, že ti se sem dostanou, teprve až bude bitva vyhrána či ztracena.

	„Co myslíte, poručíku, bude tu horko?“

	„To si piš, Varteku.“

	„Tohle místo není dobré.“

	„Nic lepšího nemáme. Přece hosty nemůžeme přivítat až v Avendoomu, nemyslíš? Hradby by nás nezachránily a tady máme na své straně alespoň terén. Co dělají chlapi?“

	„Sázejí se, který z nich skolí nepřítele jako první.“

	„Vždyť vědí, že královská garda do boje nezasáhne, pokud nebude úplně nejhůř. Náš úkol je chránit krále.“

	„A k čemu potom Bobří čapky jsou?“ reptal Vartek. „Slyšel jsem, že nás chtějí dát do levé zálohy.“

	„To jsem slyšel taky,“ pokrčil rameny Izmi. „Ale šanci mávnout si sekerama určitě ještě dostaneme. Nebo se snad nemůžeš dočkat?“

	„Měl byste si obléct zbroj, milostivý pane,“ navrhl mu markýz místo odpovědi.

	„Na to bude ještě spousta času.“

	„Lehká jízda se hned za tamtím lesem už dostala do šarvátek s předsunutými oddíly. Možná že už žádný čas nemáme.“

	„Milostivý pane!“ zavolal voják, který k nim běžel s kusem papíru v rukách. „Od velitele středu!“

	Izmi přelétl řádky očima a kývnutím poslovi naznačil, že si může jít po svých.

	„Varteku, dojdi k chlapům. Stovku, ne, raději sto padesát strážných nech s králem a zbytek odveď tam na ten svah nalevo.“

	„Takže nás uvrtají mezi zálohy!“ zamračil se nesouhlasně Vartek.

	„Prostě to udělejte, strážníku!“ Izmiho hlas byl náhle tvrdý jako ocel.

	„Provedu, poručíku!“ Vartek zvedl ze země svou sněhem poprášenou přilbu a rozběhl se splnit úkol.

	Ještě než se Izmi vydal ke králi pro poslední rozkazy, rozhlédl se naposledy po poli. Nějaký hlupák pojmenoval tuhle rozlehlou, téměř míli dlouhou pláň Vílí pole. Poručík netušil, kde na tohle jméno přišli, a vlastně to ani vědět nechtěl. Bylo to prostě Vílí pole. Bojovalo by se tu snad lépe, kdyby tomu říkali třeba Pole berušek? Nebo snad Pole velikého proroctví?

	Jistě že ne.

	Co na tom teď záleželo? Vojenská rada nezvolila toto místo ke konečnému střetu náhodou. Do Avendoomu odsud byly čtyři dny cesty a vojsko Bezejmenného tudy muselo projít. Na jižním okraji pole se tyčila Boule, vysoký kopec s nepříliš příkrými svahy. Královské stanoviště bylo na jeho vrcholku. Gnómové tam umístili dvě dalekonosná děla a kromě toho i další, dosud nevídanou obludnost − kráter. Bohužel neměli dost času, aby sem z Isilie přivezli i druhý kráter s gnómskou obsluhou.

	Obrovský kopec poskytoval základ veškeré obraně a nalézalo se tam i jádro Stalkonova vojska. Dvě tisícovky frontových pěšáků, pět tisíc jezdců a šest tisíc Hráčů s větrem. Mocná síla, zvlášť když se vzalo v potaz, že nepřátelé budou muset kopec zdolat ostřelováni z vrcholku lučištníky a že také jízdní výpad vedený z kopce má mnohem drtivější dopad.

	O střední pluk se Izmi příliš nebál. Šest tisíc lučištníků dokázalo zastavit kohokoli. A na obou křídlech středu stála i tisícovka lehkých pěšáků. On a jeho lidé tvořili levé křídlo, zatímco na pravém byli stateční chlapi od Měsíčních hřebců. Kdyby se cokoli stalo, pomohli by jim i lučištníci, a všichni se mohli kdykoli stáhnout k pravému pluku.

	Vozy a ranhojiči měli stanoviště za kopcem.

	Půl míle odsud, přímo naproti Bouli, se rozprostíral temný Regský les. Ze severu k němu vedly dvě cesty, které les obcházely zprava a zleva a probíhaly rovnoběžně jedna s druhou po celé délce pole.

	Levá cesta přetínala Vinný potok a táhla se dál mezi Boulí a dalším, tentokrát Luzským lesem. Pravá cesta probíhala mezi kopcem a úzkou, ale hlubokou a bystrou říčkou Kisevkou. Na této cestě, přímo mezi kopcem a říčkou, se rozkládala vesnice − Štíhloluky.

	Vesnice sloužila jako opěrný bod pravého pluku. Umístit vojáky právě sem bylo dobré rozhodnutí. Kdyby nepřátelé přitáhli po pravé cestě, museli by vesnicí projít, tedy alespoň pokud nechtěli při útoku na kopec čelit lučištnické střelbě nebo přeplavávat řeku. A o křídla pravého pluku se nebylo třeba obávat − byla bezpečně chráněná.

	Během jediného týdne přeměnila armáda Štíhloluky v malou pevnost. Vykopali okolo příkop, do kterého přivedli vodu z říčky, zbudovali východní obranný val a nastrkali do něj tolik kůlů, že by nad tím všichni ježci v Siale zbledli závistí, rozebrali místní domy a materiál použili k zbudování palisád a věží pro lučištníky.

	Vztyčili dvojitou palisádu, takže pokud by se nepříteli náhodou podařilo dobýt první, obránci by měli čas stáhnout se za tu druhou. Právě teď byla ve Štíhlolucích posádka dvou tisícovek kušiníků a tří tisíc šermířů, vybraných z různých jednotek. Gnómové k první palisádě umístili také tři děla. Asi pět set sáhů za Štíhloluky stála jako temná hradba záloha o síle dvou tisíc mužů.

	Mnohem větší starost dělal Izmimu levý pluk. Devět tisíc pěšáků, z nichž čtyři tisíce patřily k domobraně a k oddílům strážníků z Avendoomu, bylo připraveno na cestě mezi Boulí a Luzským lesem. Vojáci byli rozděleni do jednotlivých praporů, aby úplně pokryli prostor mezi kopcem a hvozdem. Prapory byly umístěny asi pětadvacet sáhů za Vinným potokem.

	Potok sice nebyl příliš široký − jen asi půl sáhu −, ale zato byl pěkně hluboký, takže dokonce ani teď nezamrzl. Stával tu můstek, ale horliví vojáci ho už stačili rozebrat, a nepřátelská jízda tak bude mít co dělat, aby se přes říčku dostala. V žádném případě nebudou mít dost místa k tomu, aby mohli přejít do trysku. Nepřátelská pěchota zas bude muset kvůli překročení této překážky rozbít formaci, a než znovu stačí vztyčit štíty, zasype je uvítací salva několika tisíc kušinických šipek.

	Mezi levým praporem (založeným na posádce dvanácti lodí Veselých šibeničníků) a Luzským lesem měli stanoviště tři stovky elfských lučištníků. Sami temní elfové si vyžádali, aby je umístili právě sem. Izmi doufal, že jejich luky pomohou levému pluku odolat.

	I přesto představoval Stalkonův levý pluk nejzranitelnější místo nadcházející defenzivy, a právě sem byly proto umístěny dvě tisícovky záloh.

	Izmi se zahleděl do dálky, v níž jen tak tak rozeznal stěnu Regského lesa. Na břehu Kisevky, přímo vedle cesty vinoucí se z lesa, stál hrad Nuad. Jeho šest sáhů vysoké hradby a čtyři okrouhlé věže se hrozivě tyčily. Hradní posádka o síle čtyř set mužů byla posílena o pět stovek Hráčů s větrem. Nepřítel buď vezme citadelu ztečí a o něco se tak opozdí s útokem na pravý pluk, nebo ho čeká kus cesty, který bude muset absolvovat za neustálého ostřelování z Nuadu. Na Bezejmenného tam čekalo další nepříjemné překvapení v podobě dvou gnómských děl. A pokud by se nepříteli podařilo projít, vpadne mu do zad tři sta jezdců, kteří se ukrývali za hradbami hradu. Nebylo to sice mnoho, ale na to, aby nepříteli způsobili spoustu problémů, to stačit bude.

	Před Izmim se objevil jeho zbrojnoš.

	„Milostivý pane?“

	„Připrav mi zbroj.“

	Prostovlasý mladík kývl a Izmi se vydal ke královu stanu. Stalkonův hlavní štáby byl obklopen hrozivě vyhlížejícími královskými strážemi a Bobřími čapkami. Několik dalších vojáků vyzbrojených flambergy − strašlivými obouručními meči s plamennou čepelí − strážilo královskou standartu.

	Spolu s králem byl ve stanu i jeho mladší syn, Stalkon Jarní jasmín, který velel jízdě středního pluku, a hlava Řádu mágů Artsivus. Kromě toho tam postávali i dva mágové, které Izmi neznal − muž a žena. Oba měli hole označené třemi kroužky. To znamenalo, že jsou velmi mocní, pokud to tedy nebyli rovnou arcimágové.

	Když král poručíka spatřil, kývl mu na pozdrav a gestem ruky mu naznačil, že má posečkat, dokud rozprava neskončí.

	„Opravdu to vyřeší náš problém, Vaše Veličenstvo,“ pokračoval Artsivus, schoulený pod teplou přikrývkou.

	„A co když vítr začne vát naším směrem? A rozfouká to na nás? Přijdeme o celou armádu, ještě než bitva vůbec začne!“ prudce vyhrkl králův syn.

	„Ujišťuji vás,“ ozval se hlubokým hlasem neznámý mág. „Že toto zaklínadlo neúčinkuje na lidi ani…“

	„Nevím, jestli mi slouží paměť, mistře Balšine,“ skočil mu do řeči král. „Ale nemluvíme náhodou o tomtéž zaklínadle, které teď v létě vyhladilo všechny obyvatele jisté vesnice na jih odsud? Jak že se to místo jmenovalo?“

	„Višky, Vaše Veličenstvo,“ zdráhavě odpověděla žena.

	„Děkuji vám, paní Kleno. Jste velice laskavá. Višky. Není to náhodou tatáž vesnice, v níž téměř zajali lidi, kteří pro mne vykonávali zvláštní úkol?“

	„Šlo o politováníhodné nedorozumění,“ vložil se do toho namísto dvojice mágů velmistr. „Zlodějovi ani elfům žádné nebezpečí nehrozilo.“

	„Já tomu opravdu věřím,“ přisvědčil král, i když v jeho hlase nebylo po důvěře ani památky. „Samozřejmě že jim nic nehrozilo, tedy až na vaše pokusy, které mě stály celou vesnici. Když jsem na jaře souhlasil s tím šíleným experimentem, Vaše Magická Výsosti, neměl jsem ani ponětí, že si vybere oběti v řadách civilistů!“

	„Věřte mi, Vaše Veličenstvo, ani my jsme to nevěděli,“ řekla Klena. „Ve zlobřích knihách, které jsme použili, byly chyby. Teď už jsme je opravili a višská tragédie se nebude opakovat.“

	„Musíte to povolit, Vaše Veličenstvo,“ pokoušel se krále stále ještě přesvědčit starý mág.

	„Ne. Artsivusi, copak nechápete, jak moc bychom tím riskovali?“

	„Chápu,“ mág sklonil hlavu jako pták. „Ale víte přece, že se v těchto věcech vyznám… Ručím za to, že zaklínadlo bude fungovat správně.“

	Král beze slova zabubnoval prsty o stůl.

	„Zvědové hlásí, že Bezejmenný má patnáct tisíc zlobrů. Patnáct tisíc! Naše levé křídlo prostě odsunou a ani se při tom nebudou muset zastavit. Toto nebezpečí je ze všech, která ohrožují Valiostr, to největší − tedy kromě Bezejmenného. K zabití jediného zlobra je potřeba nejméně osm vojáků. A tolik jich prostě nemáme. Můžeme…“ − Artsivus dal na to slovo zvláštní důraz − „můžeme království zachránit, pokud zlobry pobijeme. A právě to je důvod, proč jsem strávil tolik času studiem prastarých knih oné rasy, proto také paní Klena a mistr Balšin experimentovali s tímto zaklínadlem tak dlouho, až konečně uspěli, i když metodou pokusu a omylu.“

	„Pěkný omyl!“ podotkl princ. „Stovky lidí zabitých za pár vteřin, a vy tomu říkáte omyl!“

	„Stačí jen váš rozkaz a o dvě minuty později nezůstane ve Valiostru ani jediný zlobr. Armádu Bezejmenného to velice oslabí, Vaše Veličenstvo,“ pokračoval velmistr řádu, aniž by Stalkonovi mladšímu věnoval pozornost. „Ujišťuji vás, zabije pouze zlobry.“

	„Dobrá!“ rozhodl se konečně král. „Udělejte to. A Sagra stůj při vás!“

	Artsivus kývl a Balšin s Klenou se spěšně uklonili a vyšli ze stanu.

	„Spoléhám na vaše zkušenosti, Vaše Magická Výsosti. Kdy mohu očekávat výsledky?“

	„Za dvě nebo tři minuty.“

	„Tak brzy?“ zeptal se překvapeně král. „Ale neříkal jste snad, že rovnováha mezi mocí černokněžníka a mocí Řádu tak mocná zaklínadla znemožňuje?“

	„Jde o to nejjednodušší zaklínadlo, které znám, Vaše Veličenstvo. Nebylo snadné sestavit je, ale teď už by je zvládl i student první úrovně. A pokud jde o rovnováhu, je to v dobrém i ve zlém smyslu slova pravda. Dokud v Duhovém rohu ještě zbývá moc, řádová rada může pohlcovat moc Bezejmenného. Jenže jeho šamani jsou něco docela jiného. Pro ně už si čas vyšetřit nedokážeme.“

	„Takže mé vojáky usmaží šamani?“

	„Řád může uvolnit pět bitevních mágů. Ti při našem shromáždění potřeba nebudou. Pokud Vaše Veličenstvo svolí, pošlu je k armádě.“

	„Samozřejmě.“

	Artsivus se opřel o svou hůl a s bolestným zamručením se zvedl ze židle. Přivolal svého učedníka Roderika a oba opustili stan.

	„Doufám, že víš, co děláš, otče.“

	„Vím. Artsivus mě ještě nikdy nezklamal. Co tvoji lidé?“

	„Jezdectvo se nemůže dočkat boje.“

	„Přikaž jim sesednout a pošli koně k zásobovačům.“

	„Ale…“

	„Poslouchej, co říkám. Všichni sesednou. Jezdectvo ve střední části nám vůbec k ničemu není. Až se rozburácejí gnómská děla, koně se splaší a přinejlepším jen naruší formaci. Přinejhorším pak rozvrátí celou naši obrannou linii. Lepší mít pět tisíc opěšalých jezdců, kteří posílí řady pěchoty a zastaví každého, kdo se pokusí prorazit až k Hráčům s větrem, než podupat vlastní druhy ve zbrani. Vím, o čem mluvím.“

	„Ale co když na nás zaútočí těžká jízda Račího vévodství?“

	„Tak přikážeš lučištníkům, aby jim postříleli koně. Není to právě rytířské, ale zato účinné.“

	„Dobrá, otče, udělám to.“

	„Izmi, chlapče můj, odvel všechny své muže od mého stanu. Úplně si vystačím s Bobřími čapkami.“

	„Povinností královské stráže je chránit krále.“

	„V časech míru. V době války to mají na starosti Bobří čapky. Odvel všechny své muže. Brzy budeme potřebovat každého z nich…“

	„Tolik lituji, že tu není můj otec,“ vykřikl hořce Izmi. „Byl by schopen Vaše Veličenstvo přesvědčit.“

	„Také je mi líto, že Alistan je tak daleko.“

	„Můj králi!“ vřítil se do stanu s křikem pobočník. „Jízdní lučištníci barona Togga se střetli s předsunutými jednotkami Bezejmenného a po krátké šarvátce se stáhli z Regského lesa pod ochranu Nuadu!“

	„Tak je to tady. Pošlete ke mně plukovníky!“

	~

	„Utáhni to pořádně! Slyšíš, pořádně! Zatraceně, upevňuješ ježka, nebo se cuchmáš s holkou? Tohle je ježek, chápeš? Tak proč ho ve jméně Temnoty obracíš hrotama do nebe? Aby plašil vrabce? Nakloň ho, ty tupče! To je ono. A teď ho zajisti, ať se k nám žádný parchant na koni nedostane! Na potok vůbec nespoléhej, ten tě před jízdou neochrání, ale pořádný zátaras a šikovná píka ti může v takové polízanici zachránit zadek. Proč jen mi Sagra musela seslat místo podřízených takové opičáky?“

	Jig poslouchal, jak jeden z rotmistrů praporu plísní pár chlapů z domobrany. Alespoň nějaké povyražení před bitvou. Strážník si přidržel halapartnu u těla levou rukou, vytáhl z kapsy stroužek česneku, oloupal ho, strčil si ho do úst a začal spokojeně žvýkat.

	„Už zase jíš to svinstvo?“ zeptal se s kyselým výrazem ve tváři Jigův společník Štěnice.

	„Máš proti tomu něco?“

	„A kdo by neměl, když smrdíš jako česnekářův stánek na Trhovém náměstí? Já se z toho smradu snad zblázním − a Bezejmenný taky.“

	„To by bylo fajn.“

	„Celé dny jenom požíráš česnek!“

	„Jestli se ti to nelíbí, můžeš vypadnout. Milostivý pan Lanten právě teď potřebuje každého strážného jako sůl. Pokud se neudržíme, za veškerou obranu bude odpovídat baron. Pořád ještě není pozdě vrátit se.“

	„Nepovídej nesmysly!“ odsekl podrážděně Štěnice. „Netrmácel jsem se sem celé čtyři dny jenom proto, abych se v poslední chvíli vrátil domů.“

	„Tak přestaň remcat.“

	„Já neremcám. Jenom začínám mít zlost. Postáváme tady jako idioti už půldruhé hodiny a pořád nikdo nejde. Mrznou mi nohy.“

	„Nevíte, jestli nám dají něco k jídlu?“ zeptal se jeden z vojáků v první linii.

	„Na to by ses měl nejspíš zeptat praporčíka,“ poradil mu kdosi, nejspíš kušiník, ze zadní řady.

	„Jestli nesklapnete, nakrmím vás tímhle!“ vyštěkl rotmistr, který procházel podél první řady, a zahrozil jim pěstí. „Jste jak malá děcka! Copak se nemůžete dočkat?“

	„Zkus si tady stát s halapartnou nebo sekerou jako my, a pak uvidíme, jak se ti to bude líbit! Povídám, že nás mráz pěkně štípe do nohou!“

	„Pořád lepší do nohou než do zadku. Chvíli to štípe, ale to přejde! A když jsi tak chytrý, měl bys nejspíš utíkat domů k mamince a přestat mi tady rozbuřovat chlapy! Těm z domobrany už i tak kručí v břiše a dávno už zezelenali! A teď je ještě ty začni děsit!“

	„Kdo že zezelenal?“ ozval se ze zadních řad další hlas. „My jsme nezezelenali, ale zmodrali! Zimou!“

	Řadami středního praporu levého pluku se rozlehl hlasitý chechot.

	I Jig se zasmál. Možná že ti domobranci nebudou zase tak špatní. A spousta jich v téhle bitvě nebude ani zapotřebí − samozřejmě za předpokladu, že nepřítel neprorazí formaci. Prapor je silný, jen dokud zůstane sevřenou jednotkou.

	Jigovi a Štěnici se poštěstilo dostat se do třetí řady středního praporu. První dvě řady sestávaly z pikanýrů − chlapíků pokrytých kovem od hlavy až k patě a s píkami velkými jako oje od žebřiňáku: klidně byste na ně mohli napíchnout i mamuta. Právě teď se jejich zbraně tyčily k nebi jako ostrý les, ale jejich čas přijde, jen co bitva začne. Ani tak těžkou zbroj neměli pikanýři náhodou − k udržení pík potřebovali obě ruce, takže štíty nepřicházely v úvahu. A protože hlavní úder pohltí právě první dvě řady, museli mít na sobě všechen ten kov.

	Muži ve třetí linii byli ozbrojeni halapartnami. Jejich úkol byl velice prostý: měli jimi rozrazit hlavu každému, komu by se nějak podařilo zatoulat se do blízkosti první řady. Hned za Jigovou linií stály tři řady kušiníků. Jejich úloha byla ještě snazší: vystřelit a pak se co nejrychleji stáhnout do volného prostoru uprostřed praporu a uvolnit tím místo čtvrtým a pátým řadám, sestávajícím z pikanýrů s píkami dlouhými tři a půl sáhu. Ti byli známí jako „rybáři“.

	Momentálně si všichni vojáci za řadami střelců udržovali odstup, aby kušiníkům poskytli prostor po salvě se stáhnout.

	Přímo za rybáři stálo několik řad sestávajících z různorodé směsice bojovníků, jejichž hlavním úkolem bylo tlačit na ty před sebou, až se prapor srazí s útvarem nepřátelské pěchoty. A samozřejmě, pokud by se nepřátelům podařilo prorazit předními řadami, mohli na chvíli zaplnit mezery, byť by to mělo být jen vlastními těly. Tento úkol mohli zvládnout dokonce i vojáci, kteří neměli výcvik v boji ve formaci, a muži z domobrany.

	A přímo ve středu byl velitel, praporečník, oddíl Bobřích čapek a trubači a bubeníci, kteří dávali signál k manévrům. Takto uspořádaný prapor představoval velmi hrozivou sílu a současně byl dobře chráněn před útoky na křídla.

	„Štěnice, na co tak zíráš?“

	„Koukni se tamhle vedle,“ zasmál se strážný. „Ti chlapi mají vážně štěstí. Jsou tam v bezpečí a pohodlí jako v Sagřině kapse. Neříkal jsem ti, že jsme měli přejít k nim?“

	Nalevo od nich, hned vedle Luzského lesa, stál další prapor.

	„Proč myslíš, že jsou v pohodě?“ zeptal se překvapeně Jig, takže Štěnici ovanul česnekový odér.

	„Protože mají spoustu Bobřích čapek a Veselých šibeničníků. A taky tři stovky elfů s luky!“

	„No, co se Veselých šibeničníků týče, nejsou právě vepředu. A Bobří čapky strčili do třetí řady, takže celý prapor nemá žádné halapartníky. A ti zubatci… V elfech aby se Sagra vyznala. Do Temnoty s nima, říkám já. Pořád jsou samé úsměvy, a pak ti najednou do žeber vrazí nůž.“

	„Radši budu mít jejich nůž v žebrech, než aby mě do Temnoty odeslala magie Bezejmenného. A co víc, mají luky a já jsem slyšel, že temní elfové jsou s nimi ještě lepší než Hráči s větrem.“

	„Nemáš se čeho bát, chlapče,“ vložil se do rozhovoru nejbližší pikanýr. „Jsme od žlutookých vzdáleni jen tři sta kroků, takže kdyby to bylo potřeba, jejich šípy na naše nepřátele dosáhnou.“

	„Bát se přestanu, teprve až to všechno skončí,“ odmítl útěchu Štěnice.

	„Udělejte místo! No tak, ustupte!“

	Všechny oči se obrátily k praporčíkovi. Kohosi s sebou vedl. A zjevně to nebyl voják.

	„Tudy, pane. Postavte se sem.“

	Mladý muž v kyrysu a lehké přilbě, ozbrojený krátkým mečem, se postavil přímo za Jiga.

	„Hej, poručíku!“ křikl jeden z „rybářů“. „Co to má znamenat? Copak nevidíte, že nám narušujete formaci? Na co tady potřebujeme šermíře? Copak nám skočí přes hlavy?“

	„Raději sklapni, ty pitomý vrtáku! Tohle není šermíř! Je to pan mág! Ale jestli chceš, můžu ho postavit na druhou stranu praporu.“

	„Ne, když je to mág… tak to je jiná… Omlouvám se, milý pane.“

	„Dobře se o Jeho Magickou Výsost postarejte, chlapi. Kdyby se šamani Bezejmenného začali naparovat, zachrání vám dušičky.“

	„Provedem!“ zaburáceli všichni jako jeden muž.

	Ve tváři spousty vojáků se objevila úleva. Nikdo to neřekl nahlas, ale všichni si kladli otázku, co se s praporem stane, pokud na něj zaútočí za pomocí magie. Vojáci mohli bojovat s vojáky, ale co si měli počít se šamany? Sagra vyslyšela jejich motlitby a poslala jim mágy.

	„Teď jim dáme co proto!“ vykřikl Štěnice a pevněji sevřel halapartnu.

	Nálada se mu zjevně začala zlepšovat.

	~

	„Hej, vy tam vedle! Vy tam vedle! Jak se vede? Ještě jste nezmrzli?“ vykřikl jeden z mužů stojících na pravé straně praporu.

	„Proč, chceš mě snad přijít zahřát?“ odpověděl mu kdosi šelmovsky. Tentokrát to zaznělo odněkud z domobrany.

	Nad řadami znovu zaburácel smích.

	„Lehni, ty sedláku! Ale pokud je ti zima, můžeš sem zaskočit!“ přilétla odpověď.

	„Zaskočíme, až tu bude příliš horko! Nejsme lakomí! O teplo i o nepřátele se vždycky rádi podělíme!“ vyhrkl Jig a překvapil tím i sám sebe.

	Ostatní ho podpořili jednohlasným řevem.

	„Poslyš,“ neohrabaně šťouchl Jiga do boku Štěnice. „Tady, mohlo by se ti to hodit.“

	„Co je to?“ zeptal se Jig, když uviděl, co mu Štěnice podává − snůpek rákosí nebo snad sena, převázaný modrou stužkou, vybledlou věkem.

	„No…“ začal Štěnice a pak zaváhal. „Vzpomínáš si, jak jsem ti ve strážnici povídal o tom, že babička byla čarodějnice?“

	„A?“

	„No, tohle vyrobila ona. Je to amulet. Říkala, že každého, kdo to u sebe nosí, ochraňuje před zlými kouzly.“

	„A?“

	„Proč to pořád opakuješ?“ zeptal se zlostně Štěnice. „Vezmeš si ho, nebo ne?“

	„A co ty?“

	„Já mám taky takový.“

	Jig pokrčil rameny, vzal si svazek trávy a strčil si jej za opasek. Štěnicovým povídačkám nevěřil, jenže Sagra se stará jen o ty, kteří se o sebe postarají sami. Tohle smetí uškodit nemohlo, a Štěnice bude mít aspoň lepší pocit.

	„Hej! Ty na tom koni! Jak to vypadá tam dole? Bude se bojovat, nebo už můžeme jít všichni domů?“ zeptal se jeden z pikanýrů posla, který právě přeskočil Vinný potok a namířil si to mezi dvěma prapory ke kopci.

	Jezdec koni přitáhl uzdu.

	„Už se brzo dočkáte!“ Posel musel křičet z plných plic, aby ho slyšeli i v zadních řadách. „Jízdní hlídky už vyjely z Regského lesa a zvědové se zapletli do boje na pravé cestě hned vedle Nuadu!“

	„A koho tam dostali?“

	„Hlavně lidi ze severu! Kmeny, které žijí na Zlobřím pobřeží! A samozřejmě barbary!“

	„S těmi si právě teď starosti dělat nemusíme,“ zavrčel Štěnice. „Je to sběř.“

	„A je tam někdo, kdo by nám seděl líp?“

	„Raci! Táhnou po levé cestě, hodinu a půl od vás!“

	„Kolik jich je?“

	„Spousta! Osm tisíc jezdců a asi patnáct tisíc pěšáků.“

	Někteří hvízdli, jiní zakleli a další začali vzývat Sagru.

	„Viděl jsi šamany?“ zeptal se mág stojící za Jigem.

	„Co jsem neviděl, to jsem neviděl, chlapi! Dávejte si pozor! Dá-li Sagra, potkáme se znovu!“

	„Hodně štěstí!“

	„Opatruj se!“

	Jezdec zatím odcválal ke kopci, takže už přání vojáků nezaslechl.

	„No, tak jsme se dočkali, Jigu. Už to dlouho nepotrvá.“

	„Připadá mi, že se třeseš.“

	„To se mi stává vždycky. Nervy. To přejde. Osm tisíc jezdců!“

	„Udržíme se. Lesem pík se k nám nedostanou, žádný strach. Nebo ne, raději se boj.“

	Po okraji praporu kráčeli Sagřini kněží a nabízeli vojákům před bitvou duchovní útěchu. Stejně jako všichni ostatní zašeptal i Jig modlitbu k bohyni smrti.

	Odkudsi ze severu se ozvaly dvě hlasité rány.

	„Kouzla!“ vydechl jeden z pikanýrů opodál.

	„Ve jménu Bezejmenného, jakápak kouzla?“ uklidňoval znepokojené vojáky rotmistr. „To byla půlpintová děla z Nuadu. Zábava už nejspíš začala!“

	Vojáci natahovali krky a snažili se zahlédnout, co se na protější straně Vílího pole děje, ale protáhlý temný jazyk Regského lesa jim bránil ve výhledu na hrad i na vše to, co se u něj odehrávalo.

	„Podívejte!“ vykřikl někdo.

	Jig odvrátil zrak od lesa k levé cestě. Právě se tam objevila první část armády Bezejmenného.

	~

	„Jak jí říkáš?“ zeptal se gnóm a zapálil si dýmku.

	„No, vlastně je to on.“

	„Tak dobře, jak mu říkáš?“

	„Neporazitelný.“

	„No páni, to mu vážně padne,“ kývl kanonýr a pozorně si prohlížel huňaté zvířátko, bezpečně si hovící na Voštinově rameni. „Já se jmenuju Odzan, ale chlapi mi říkají Paprika.“

	„Voština.“

	„Jo, já vím. Velitel mi to řekl. Divoké srdce, pokud se nepletu?“

	„Ano.“

	„Slyšel jsem, co se přihodilo nahoře u Osamělého obra. Bylo tam horko?“

	„Já tam nebyl.“

	„Aha… No, říkali, že padesát vašich chlapů přežilo a dostalo se odtamtud.“

	„Čtyřicet sedm.“

	„Aha… Jsou v tvojí jednotce?“

	„Ne. Pokud vím, jsou ve středním pluku.“

	„Hmm,“ vyfoukl gnóm kroužek z dýmu. „A jak to, že ty jsi skončil tady napravo?“

	„Řekli, že je tu potřeba rotmistr.“

	„Takže ty a tví chlapi nám budete bránit bradky?“

	„Vypadá to tak.“

	A pak se to z dálky ozvalo znovu. „Bum! Bum!“ Gnóm se vztyčil do celé své nevelké výšky, vytáhl malý dalekohled, který očividně vyrobil nějaký trpaslík, a namířil ho na hrad, který stál se Štíhloluky v jedné linii.

	„Mají tam pěkně horko. Střílí odtamtud už čtyřicet minut. A nepřítel k nám vůbec nespěchá. Přece za nás Lepzan nehodlá odvést všechnu práci? Bývával to pěkný osel. Ani doutnák neuměl zapálit správně. A podívej se, jak mu to teď pálí! Vzpomínám si, co se stalo jednou v Ocelových dolech…“

	Voština upovídaného gnóma neposlouchal. Opřel se o hradbu a zavřel oči. Na Vílím poli se ocitl vlastně úplnou náhodou. Nebylo to tak dlouho, co mu mág v Kukačce oznámil, že už je v pořádku a že se úplně vylízal z následků orkského šamanismu. Nanejvýš půl druhého měsíce.

	Když opustil Hraniční království, odjel Voština do Rannengu a odtamtud do hlavního města, kde musel doručit dopis, který mu zanechal Alistan Markauz. Právě když se s úkolem vypořádal a začal přemýšlet, co dál − zda počkat, až se do Avendoomu vrátí naše skupinka, nebo se vydat rovnou k Osamělému obru −, vtrhl do království Bezejmenný.

	Náhoda jej svedla dohromady s Izmim Markauzem, který si plavovlasého válečníka pamatoval ještě ze souboje se zlobrem v královském paláci. Poručík královských stráží divousovi okamžitě nabídl místo setníka. Voština se nejprve snažil odmítnout s tím, že jeho místo je po boku druhů, kteří přežili pád Osamělého obra, ale milostivý pan Izmi dokázal být velmi přesvědčivý.

	A tak se Voština ocitl ve Štíhlolucích ve velení šedesáti dobrodruhů a rošťáků, rekrutovaných z nejrůznějších jednotek, a čtyřiceti kušiníků z Šetova oddílu seveřanů. Bojovník se zpočátku trochu bál, protože ještě nikdy nevelel ničemu většímu, než je desetihlavá četa, ale po týdnu u roty si uvědomil, že mezi desítkou a stovkou chlapů není v podstatě žádný rozdíl. Prostě jim dávej rozkazy a ujisti se, že neprovedou nic unáhleného dřív, než je to nutné.

	A teď dostala jeho jednotka za úkol bránit jedno ze tří děl umístěných v Štíhlolucích.

	„No podívej se na to! Přísahám na dědečkovu polnici, ti chlapi mají ale štěstí!“

	Gnómovo náhlé zvolání probralo Voštinu ze zamyšlení. Divous vstal, zvedl ze země své zlobří kladivo a podíval se doleva. Plným tryskem se tam ke kopci blížil oddíl jezdců. A další oddíl o stejné velikosti − linie rudé a zelené − mířil k levému pluku.

	„Čtyři tisíce v jediném oddíle!“ prohlásil Rott − velitel kušiníků Voštinovy roty −, když přimhouřil oči. „Vypadá to, že Raci nasadili do pole všechno své jezdectvo. Levé křídlo se bude mít co ohánět.“

	„Zburcujte chlapy,“ přikázal Voština a dál sledoval, jak se rudozelená vlna valí stále vpřed. „Pokud se jim nepodaří vyjet na kopec, přijdou sem k nám.“

	Bum! Otřásla se nebesa. Voština se přikrčil a překvapeně stáhl hlavu mezi ramena.

	„Takhle rachotí ten kráter na kopci,“ zasmál se Paprika a zvedl pohled k nebi.

	Také Voština se podíval vzhůru. Spatřil, jak až ke slunci vylétl sloupec dýmu, na okamžik zůstal viset ve vzduchu, jako by se rozhodoval, zda spadnout nebo ne, a pak se se svištěním zřítil k zemi.

	Gnómové na kopci se přepočítali; místem, kam koule o chvíli později dopadla, už jízda projela, takže mocný výbuch prostě jen vyhodil do vzduchu trochu hlíny. Jediný kladný výsledek toho všeho byl, že se koně v zadní linii jezdectva, kteří nic podobného nečekali, splašili, takže mezi liniemi zavládl na chvíli naprostý chaos.

	„Na co to střílíte, vy lotři?“ zařval Paprika a zahrozil pěstí, jako by ho snad mohli slyšet. „Palte na cíl, vy všivá bando trpaslíků. Teď budete tu potvoru další půl hodiny nabíjet! Idioti neohrabaní! Kdo to tam vlastně je? Zhirgzane! Otoč dělo. Dají-li bohové, zasáhneme jízdu do levého boku! Kdy jindy bysme dostali příležitost zastřílet si?“

	~

	Kůň Izmiho Markauze byl po výstřelu z kráteru nervózní, a tak ho poručík podrbal za uchem. Zvířeti se podivný hluk vůbec nelíbil, ale s tím se právě teď nedalo nic dělat.

	Na levém křídle středního pluku panoval pořád ještě klid a zálohy nebyly dosud potřeba. Větší část bitvy měla teprve přijít a vojáci královské stráže mohli jen sledovat, jak se račí jízda, která přitáhla po levé cestě, dělí na dvě stejně velké části a vyráží k pěchotě středního a praporům levého pluku.

	~

	Prásk!

	Prásk!

	Vzduchem za princovými zády otřásly dvě exploze. Nad hlavami pěšáků prolétly dvě dělové koule a zamířily přímo na blížící se jízdu. První zasvištěla jezdcům jen nad hlavami a dopadla daleko za nimi, aniž by nepříteli způsobila jakékoli škody. Druhá se zřítila přímo mezi cválající jezdce, srazila několik mužů ze sedel a konečně uprostřed útočící jednotky vybuchla.

	Křik lidí i ržání poraněných a poplašených koní bylo slyšet dokonce až sem. Útočná formace račí jízdy se rozpadla a pohled, který se teď pozorovatelům naskytl, byl obrazem naprostého chaosu. Jezdci měli co dělat, aby zkrotili nepříčetné koně, a na to, aby pokračovali v útoku, už neměli ani pomyšlení. „Skvělá práce, gnómové!“ vykřikl jeden z lučištníků, stojících za pěšáky.

	Princ se otočil. Lučištníci, kteří stáli pouhých pět sáhů za ním, rozhodně neztráceli čas.

	Každý z nich s sebou na kopec vynesl i dva přiostřené kůly, takže je teď obklopoval hotový les. Než se nepřítel dostane k lehkooděným Hráčům s větrem, bude si muset prosekat cestu tímto zátarasem. A přitom čelit spršce šípů. A pokud se mu podaří prorazit, válečníci si pověsí luky na ramena a tasí meče.

	Prásk!

	Stalkon si nejprve pomyslel, že se snad přeslechl, ale opravdu se ozval výstřel z děla. Levé křídlo nepřátelské jízdy vylétlo do vzduchu a do všech stran se rozletěly kusy roztrhaných lidských i koňských těl.

	„To bylo z Štíhloluků, milostivý pane,“ oznámil princi jeho zbrojnoš.

	„Všiml jsem si. Gnómové taky dychtí po boji.“

	Mezitím se v řadách jízdy jakž takž podařilo obnovit pořádek a za posměšného řevu vojáků na kopci se Raci stahovali do zadní části Vílího pole. Princ odhadl, že nepříteli bude trvat nejméně patnáct minut, než se z posledních událostí vzpamatuje. Což byl přesně čas, který gnómové potřebovali k vychlazení a znovunabití svých zbraní.

	~

	Zatroubil roh a rotmistři vydali rozkazy.

	„Halapartníci do čtvrté řady.“

	„Do čtvrté řady! Vyměňte se s pikanýry!“

	„Kušiníci, připravte se! Pikanýři v páté a šesté řadě, zůstaňte v pohotovosti!“

	„Kušiníci, připravit!“

	Všechno se odehrávalo bez obtíží či zmatků, jako by šlo o pouhé cvičení, a ne o skutečnou bitvu. Jig se přesunul do čtvrté řady a udělal krok stranou, aby vedle něj mohli bez obtíží projít kušiníci. Štěnice jeho pohyby kopíroval jako zrcadlový odraz. Jediným zádrhelem byl mág, který netušil, co se od něj očekává; rotmistr, který byl právě poblíž, ho strčil do mezery.

	„Kušiníci do čtvrté řady!“ rozlehl se rozkaz i nad oběma postranními prapory.

	Všichni praporčíci si zvolili standardní protijízdní obrannou formaci. Proti útoku jízdy mohou lidé s halapartnami své zbraně nejlépe používat ze čtvrté řady, odkud mohou i přes ramena pikanýrů stojících před nimi sekat seshora či bodat. Navíc tak halapartníci nebudou překážet prvním dvěma řadám a halapartny se jim nezapletou do pík. Čtvrtá a pátá řada rybářů se tak stala pátou a šestou.

	Znovu zazněl roh a nad praporem se ozval další rozkaz.

	„Přední řady zakleknout! Píky nastavit!“

	Vojáci poklekli na jedno koleno, zabodli paty pík do zmrzlé půdy a nastavili zbraně šikmo, takže pokud by se jízda pokusila vzít prapor ztečí, musela by prorazit hotovým lesem hrotů.

	„Druhé řady! Píky nastavit!“

	Druhá řada sklonila píky a držela je na úrovni stehen, nad rameny klečící první řady.

	„Třetí řada! Píky nastavit!“

	K doposud nastaveným píkám přibyla další houština. Vojáci stojící před kušiníky drželi zbraně na úrovni hrudi, aby neomezovali v boji druhou řadu.

	Jízda už byla blízko, sedmdesát sáhů od Vinného potoka. Jezdci sklonili svá kopí, připraveni jako beranidlo prorazit a roztříštit prapor.

	Jig sledoval jednoho jezdce v první linii. Zdálo se mu, že míří přímo na něj. Válečník v rohaté přilbě se zeleným chocholem a v šarlatově zeleném varkoči, který zakrýval jeho zbroj, sklonil dlouhé kopí ozdobené početnými stužkami a vlaječkami.

	Ve vzduchu se rozezpívaly šípy − oddíl elfů, stojící za Luzským lesem, začal ostřelovat pravý bok jízdy. Temní elfové sice ovládali své zbraně jako bohové, ale proti několika tisícovkám jezdců jich stálo jen tři sta, a tak jízdu zastavit nedokázali.

	Hluk byl nepopsatelný. Země se chvěla pod dusotem tisíců kopyt. Do vší té vřavy ještě přibyl hluboký hlas rohu a křik rotmistrů.

	„První linie kuší! Střílejte!“

	Přímo u Jigova ucha suše cvakl sklot. První řadu kušiníků okamžitě nahradila druhá.

	„Střílejte!“

	Další výměna řad.

	„Střílejte!“

	Třetí řada kušiníků se rychle stáhla doprostřed praporu, kde už jejich druhové znovu nabíjeli zbraně.

	„Pátá a šestá řada! Společně! Nastavit píky!“

	Pátá a šestá řada rybářů už postoupila na místa, na kterých ještě před okamžikem stáli kušiníci. Zhoupli píky doleva, aby v boji neomezovali druhou a třetí řadu, a zůstali stát jako přimrazení.

	Všechny tři prapory stojící na levé cestě teď vypadaly jako obrovití, rozzuření a smrtelně nebezpeční ježci, k nimž se nebylo radno přibližovat.

	Mezi první salvou kušiníků a posledním střídáním řad neuběhlo více než osm vteřin. Kušiníci způsobili v prvních řadách jízdy těžké ztráty, elfské šípy na nepřátele jen pršely a koně zadních řad se teď museli brodit těly mrtvých, což významně snížilo jejich rychlost. A také Vinný potok vykonal své − zatímco první řady (z nichž už většina padla) se přes překážku přenesly bez obtíží, zadní řady si potoka všimly příliš pozdě, takže desítky jezdců přelétly koním přes hlavu a zmatek se ještě umocnil.

	Jezdci museli koním přitáhnout uzdu a rytmus útočné formace a s ním i proslulý účinek drtivého úderu těžké jízdy byly ztraceny. Chaos se však nerozšířil po celé délce Vinného potoka. Na prapory se dál řítilo mnoho jezdců, jako by snad chtěli ty prokleté kušiníky vytáhnout přímo z jejich středu.

	„Držte formaci, opičáci!“

	„Stůjte! Neutíkejte! Píky!“

	„Stááááát!“

	„Stůůůůůjte!“

	Jízda se valila dál, blížila se k prvním řadám našich, blíž, ještě blíž…

	„A-a-a-a-a-a-a-a-aa-aa-aa-aaa-aaa-aa!“ zaburácel jako jeden muž celý prapor mocným řevem, v němž se mísilo dychtění po boji, kletby i hrůza… a také touha nahnat strach koním i jezdcům.

	Jezdci nebyli šílení, takže vjet mezi píky v úmyslu neměli.

	Jízda se vždycky snaží pěchotu zastrašit a pokaždé věří, že pěchota se dá na útěk. A velmi často se pěchota skutečně na útěk dá, i když její spása spočívá právě naopak v udržení pevné formace.

	Většina Raků stočila koně stranou včas a teď se valili podél okrajů praporů. Další část vjela do mezer mezi zježenými čtverci pěchoty. Kušiníci po stranách nemohli riskovat střelbu na nepřátele, aby nezasáhli své druhy v ostatních praporech, ale skloty v zadních řadách neváhaly, a jakmile se jízda objevila až vzadu, vystřelily zničující salvu. A pak se k nim připojili i kušiníci z přední části praporů, kterým se konečně podařilo znovu nabít.

	I přesto se však mezi těmi, kdo zaútočili na levý pluk, našlo několik jezdců, kteří na svých obrněných koních najeli nebojácně přímo na píky. Někteří z nich byli prostě blázni, jiní byli jen stateční (to jest beznadějní blázni), další se nechali unést rychlostí a zběsilostí bitvy a některým se jednoduše nepodařilo včas zastavit nebo obrátit koně. Přední část praporů zasáhlo několik stovek jezdců.

	Hřmot a rachot, zoufalé výkřiky, řinčení a skřípění kovu o kov.

	Nárazem jezdectva byly přední řady vrženy dozadu. Někteří muži upadli.

	„Ááá!“ Jeden jezdec se neudržel v sedle a jako kámen vystřelený z katapultu přelétl hlavy pěšáků a dopadl kamsi mezi zadní řady.

	Jig jen doufal, že tam vzadu tu sviňskou krysu přivítají s otevřenou náručí.

	Vepředu zatím boj vypukl naplno. Pikanýři horlivě bodali do každého, kdo se jim dostal do rány. Jezdec v rohaté přilbě přitáhl koni otěže, až se hřebec vzepjal na zadních, a rozjel se na nepřátele. Kůň se okamžitě nabodl břichem na čtyři píky a padl, přičemž rozdrtil dva vojáky v přední řadě, ale jezdec z ubohého zvířete hbitě seskočil a rozmáchl se mečem v naději, že se udrží, dokud mu nedorazí pomoc. Jenže Štěnice si zachoval dost rozvahy a jeho těžká halapartna prudce dopadla na hlavu odvážlivce rovnou mezi rohy. Jig neváhal, přidal se a zarazil halapartnu muži pod přilbu.

	Zatímco několik vojáků v jejich okolí vytahovalo píky z těla koně, další jezdec manévr předchozího zopakoval a jeho kůň rozmačkal část druhé řady. Mezerou okamžitě projeli další dva jezdci a po nich další.

	A další.

	Jezdci přicházeli o koně, ale získali tak něco mnohem důležitějšího − podařilo se jim prolomit přední část formace středního praporu. A Raci, kteří byli poblíž, neztráceli čas.

	Jig se vrhl dopředu. Úkolem halapartníka je zastavit pohyb útočníků, jenže on ani nevěděl jak, a ocitl se přímo v nejhustší vřavě. Raků tu nebylo víc než patnáct a jen tři z nich dosud seděli v sedle. Pikanýři sáhli po mečích.

	Jig vrazil jednomu z jezdců ratiště své halapartny do zad, dalšímu vší silou podtrhl nohy, pak se prudce rozmáchl a hrotem halapartny prorazil těžký kyrys jakéhosi vznešeného bojovníka. Štěnice, který se Jigovi kdovíjak objevil po boku, odsekl dalšímu koni nohu, takže jeho jezdec padl přímo na duchaplně nastavenou píku dalšího vojáka.

	Než se Štěnice stačil narovnat, nedaleký jezdec bodl kopím a připíchl ho k zemi. Jig hlasitě zařval a zaútočil. Jezdec nastavil štít. Strážný znovu udeřil, zasáhl nepřítele do krku hákem halapartny a trhnutím ho srazil z koně. Pád ze sedla muže omráčil, takže zůstal bezmocně ležet na zemi, kde jej opět dorazil pohotový pikanýr.

	„Zařaď se!“ křikl na Jiga nějaký voják a odstrčil ho.

	Strážný poslechl − pro Štěnici už stejně nemohl nic udělat. Průnik jízdy byl zastaven a pikanýři znovu obnovili formaci.

	„Kušiníci, střílejte!“

	Kuše znovu zazpívaly. Ke střelcům v čele praporu se tentokrát připojili i jejich druhové ze zadních řad, kterým se mezitím podařilo postřílet nepřátele, kteří prapor prve objeli.

	Pozůstatky jízdy Račího vévodství se celkem rozumně stahovaly a ještě cestou si v jejich řadách vybíral ochromující ztráty ocelový déšť samostřílových šipek.

	„První řady vztyk! Kušiníci! Do třetí řady! Svižně! Píky vztyčit! Zátarasy vytáhnout! Deset kroků zpátky! Do rytmu bubnů, pochodem vchod!“

	Jig spolu s ostatními spořádaně pochodoval vzad. Půdu pokrytou mrtvolami lidí i koní nechali před sebou.

	„Hej, kamaráde!“

	Jig hned nepochopil, že to patřilo jemu. Byl to jeho známý, pikanýr.

	„Rád vidím, že ještě žiješ.“

	„Nápodobně.“

	„Jak jsi stáhnul toho parchanta z koně, to bylo skvělé! Dobrá práce!“

	„Vyvázl z toho ještě moc lacino! Zabil Štěnici.“

	„Jo, viděl jsem. Je mi toho chlapce líto, ale dali jsme jim co proto!“

	„A jak jsme na tom my?“

	„Přišli jsme asi o osmdesát chlapů.“

	„Zastavit stát!“ rozlehl se rozkaz a prapor se zastavil.

	Pravý a levý prapor následovaly příkladu prostředního, a aby udržely jednotnou obrannou linii, také o kus ucouvly.

	„Pohov!“ zazněl další rozkaz.

	Teprve teď si Jig uvědomil, jak strašně se při krátké bitvě zpotil.

	~

	Izmi si oddechl. Navzdory jeho obavám odolal levý pluk náporu jízdy, a nejen to, způsobil jí dokonce vážné ztráty. Na zemi zůstalo ležet víc než tisíc Raků, většina z nich zabita sprškou samostřílových šipek a elfských šípů. Stažené části vojska Bezejmenného se znovu spojily s jízdou, která ještě před pár minutami testovala sílu středního pluku, a přeživší jezdci se právě teď řadili do široké útočné formace. Izmi odhadl, že jich tam může být necelých sedm tisíc.

	„Pletu se, Vaše Milosti, nebo to vypadá, jako by se rozhodli prorazit na kopec?“ mžoural do dálky Vartek. „Gnómové ještě nestačili znovu nabít děla.“

	„Spusť si hledí a připrav se odvést chlapy na pomoc, kdyby Raci rozdrtili pěchotu.“

	~

	„Makejte, vy trpasličí syni! Makejte!“ ostře popoháněl své kanonýry Paprika. „Copak nevidíte, co se děje na bojišti? Střed není levý pluk, tolik pík tam nemají! Musíme jim píchnout!“

	„Vždyť makáme, Papriko! Copak jsi slepý?“ zafuněl hlubokým basem rudovousý Zhirgzan.

	„Tak makáte moc pomalu! Nabíjejte rychleji!“

	„Počkat, Papriko!“ zarazil ho Voština, který si od gnóma vypůjčil dalekohled, aby se podíval, co se děje v Nuadu. „Otočte ta děla.“

	„Cože? A proč?“

	Divous beze slova podal dalekohled gnómovi. Paprika se zadíval naznačeným směrem a zavrčel.

	„Ech, zatraceně! Vypadá to, že přišel náš čas! Otočte je! Otočte! A tu kouli si strčte do řiti! Nabijte kartáčovou střelou!“

	~

	„Můj princi, obávám se, že gnómové nebudou mít čas vypálit druhou salvu,“ prohlásil bobr stojící vedle Stalkona. Princ Jarní jasmín dostal přiděleny dvě Bobří čapky jako své osobní strážce.

	„Vyhlaste poplach!“

	Viděl neúspěšný pokus jízdy prorazit levým plukem. Teď se spojené síly Raků pokusí rozbít střed.

	„Ať lučištníci míří na koně!“ přikázal velitel středního pluku, aniž by spustil oči z blížícího se nepřítele.

	„Už se stalo!“

	„Vaše Magická Výsosti! Můžete nám nějak pomoci?“

	„Nemám žádná útočná zaklínadla potřebné síly, Vaše Výsosti,“ odpověděl mág vyslaný Artsivusem. „Pochybuji, že bych jich jediným úderem dokázal pobít alespoň padesát.“

	„No, a pokud by těch úderů bylo pět, a ne jeden?“

	„Pak se obávám, že bych nebyl schopen vojáky chránit před magií šamanů.“

	Princ sevřel rty.

	„Ale myslím, že něco užitečného bych přece jen vykouzlit mohl.“

	„Co?“

	„Klouzačku,“ usmál se mág.

	~

	Izmi Markauz proklel chvíli, kdy jeho muže přiřadili k zálohám. Střed bude právě teď pomoc potřebovat. Ten masivní mrak jezdců se převalí přes kopec jako lavina a nezastaví se dřív než v Avendoomu. Vypadalo to, že král se s rozkazem k sesednutí jízdy unáhlil. S nimi by měli alespoň nějakou naději. Teď už všechno záviselo na vůli Sagry a štěstěny.

	Mezitím se na levé cestě objevila račí pěchota. Naháněla strach už jen svou početností. U Regského lesa se začali řadit se zjevným úmyslem zaútočit na všechny tři valiosterské pluky najednou. A s takovou přesilou by to mohli zvládnout. Navíc po cestě od Nuadu k Štíhlolukům už teď spěchalo několik stovek válečníků ze severských kmenů. Hrad dosud cenil zuby a trhal každého, kdo se zprava přiblížil, a pokud mohl Izmi vidět, nepřítel se dosud nepokusil zmocnit se nejsevernější záštity sil Valiostru. Jenže velká část armády Bezejmenného Nuad minula a deště šípů si přitom vůbec nevšímala.

	~

	Černokněžníkova armáda přešla do bitvy přímo z pochodu, což bylo také jedinou výhodou obránců. Pokud by nepřátelé dorazili všichni současně a nějaký čas vyčkali, rozdrtili by obranu jako zralou švestku. Ovšem za současného stavu věci měl Valiostr stále naději. Stačilo jen porazit ty vepředu, pak ty, kteří přišli po nich, a tak dále až do nekonečna, dokud vystačí síly. Sagra budiž pochválena, že nepřítel přišel alespoň o zlobry!

	~

	„Jen se na to podívejte! No tak se podívejte! Žene se na nás pořádná síla. Vypadá to, že chlapi ve středním pluku budou mít co dělat!“ křikl jeden z pikanýrů.

	„Jen je tak rychle nepohřbívej,“ odplivl si Jigův soused. „Uvidíme, jak zvládnou jezdci s kopími vyjet kopec.“

	Jízda se přiblížila a jezdci pobídli koně do cvalu. Nepřítel minul místo, na němž ležela těla mužů pobitých střelbou gnómských děl, a začal šplhat do kopce. Ze středu Vílího pole se svah nezdál příliš prudký. Jenže ve skutečnosti jsou věci obvykle mnohem horší, než by jeden čekal. Koně, obtížení zbrojí a svými jezdci, měli s výstupem co dělat.

	~

	„Oblouk tři palce! Miřte podle rotmistrů! Střílejte!“

	Roj šípů, vypuštěný třemi tisíci lučištníky, se mihl vzduchem, prolétl nad hlavami pěchoty a snesl se na přední řady nepřátel. Pak následovala další salva. A další. Padali dokonce i lidé v těžké zbroji − při takovém počtu si skulinku v jejich brnění našla spousta šípů.

	Ale hlavní nápor útoku odnesli koně. Bez účinné obrany padali a zanechávali své jezdce bez možnosti uniknout ostřelování. Velitel jízdy zjevně nečekal, že se střetne s takovým počtem lučištníků.

	Roh dal znamení k ústupu a pak se stalo cosi neuvěřitelného: země pod kopyty koní a nohama lidí se proměnila v led. Začala nesmírná jatka. Lučištníci bez ustání vysílali na nepřátele šíp za šípem. Rotmistři nepřetržitě vykřikovali rozkazy, jimiž měnili úhel střelby a přizpůsobovali se větru. Chladnokrevná poprava pokračovala. Předním řadám pěchoty i opěšalým jezdcům došla trpělivost a zasypali Raky šipkami ze svých samostřílů.

	~

	„Zmasakrovali je, milostivý pane! Přísahám při Sagře, zmasakrovali!“ vykřikl Vartek.

	„Vidím,“ odvětil Izmi a sledoval, jak asi šest stovek opěšalých nepřátelských jezdců započalo zoufalý útok na linie pěchoty.

	Střet byl krátký a krvavý. Raci nebyli ve Valiostru právě oblíbení a Valiosterským spláceli stejnou mincí. Když bylo po všem, z jezdectva račího vévody, z té síly, jejíž shromáždění a vycvičení muselo trvat léta, nezůstalo vůbec nic. Stalkonovi muži zajatce nebrali.

	„Ach, vem mě Temnota!“ Vartek se rozčarovaně plácl do stehna. „Dal bych všechno, abych byl na místě toho nejšpinavějšího, všivého pěšáka ve středním pluku!“

	„A nejsi sám, markýzi! Nejsi sám!“

	~

	„Počkat!“

	„Na co bychom měli čekat!?“ zeptal se rozhořčeně rudovousý gnóm. „Musíme střílet!“

	„Já jednu střelím tobě! Povídám počkat!“

	„Na co? Za minutu nás tu podupou, Papriko!“

	„Tak je nech! Když ti řeknu, abys počkal, tak počkáš!“ vztekle zařval velitel dělostřelců.

	„Rotte!“ zavolal si Voština velitele kušiníků.

	„Ano, pane?“

	„Chlapi jsou připravení?“

	„Jo!“

	„Jednejte podle svého uvážení!“

	Rott přikývl a připravil si k akci silný vojenský samostříl stojící u hradby. Takové zbraně se používaly pro obranu hradů a pevností. Do této bestie se dalo naládovat najednou hned šest dlouhých šipek z těžké oceli. Takový zázrak vojenského důvtipu byl přirozeně těžký, takže pokud by jej člověk tahal s sebou, koledoval by si o kýlu, jenže při střelbě na nepřátele zpoza hradeb se mu nemohlo nic vyrovnat. Kromě impozantní průrazné síly, která zastínila i pěchotní skloty, mělo „kroupobití“ také další neocenitelnou vlastnost − velice vysokou kadenci.

	Voština si plácnutím do přilby spustil nánosník a zadíval se za hradby.

	Po pravé cestě se k nim neorganizovaně blížila cháska v hnědé a šedivé − barbaři a severské kmeny. Obojí nepřátele poznal už během výpadů za Ledové jehly.

	Barbaři byli oděni jen do kožešin mamutů a ledních medvědů nebo do tvrzené kůže, na níž měli našité pláty lachtaní kosti. Namísto přileb používali lebky zvířat z Pustin, které jim propůjčovaly děsivý vzhled. Vyzbrojeni byli sekerami a kyji, protože o lucích a šípech nevěděli téměř nic. V bitvě velmi často propadali bojovému šílenství. Voština rozhodně nepopíral, že barbaři z Pustin jsou výteční válečníci, jenže severským kmenům se vůbec nemohli rovnat.

	Zeptejte se kteréhokoli divouse, proti komu by raději bojoval, kdyby měl na výběr − zda proti tisícovce barbarů, nebo proti pěti stům severských válečníků, a bez váhání si vybere barbary. V tom případě totiž existuje aspoň nějaká naděje, že bitva skončí bez příliš velkých ztrát. Ale s divochy ze severských kmenů by se nic podobného nikdy stát nemohlo. Ti nevelcí chlapíci s černými vlasy a šikmýma očima byli skvělí lovci a ještě lepší válečníci. Velmi dovedně používali krátká kopí, jimiž lovili tuleně a špikovali nepřátele. A navíc byli otužilí, neboť žili tam, kde žádní jiní lidé − na Zlobřím pobřeží.

	A teď byli tady a bez nejmenšího ponětí o slovech jako strategie, taktika, zálohy nebo obchvatný manévr se řítili na Štíhloluky s očividným záměrem vzít opevněnou vesnici ztečí. A nejděsivější na tom bylo, že se jim to klidně mohlo podařit.

	Katapulty umístěné za druhou palisádou začaly útočníky zasypávat směsicí zápalné směsi a kamení. Ke katapultům se připojil i nevelký oddíl Hráčů s větrem.

	„Na nepřátele!“ vyštěkl Rott. „Střílejte dle uvážení!“

	Ze Štíhloluků vylétlo krupobití ocele. Když vyčerpal všech šest šipek, stáhl Rott kuši dolů z palisády, podal ji nabíječi a okamžitě dostal další. Voština střílel z obyčejného sklotu. Zamířil na vysokého, bradatého barbara s tváří pomalovanou modrou barvou, zadržel dech a zmáčkl kohoutek. Šipka bez nejmenších problémů prolétla přímo lebkou, kterou měl místo přilby.

	„To bylo dobré,“ uznale kývl Paprika a pak najednou vykřikl. „Mají lučištníky!“

	Válečníci ze severských kmenů začali hradby zasypávat šípy z krátkých kloubových luků. Jeden z šípů zasáhl do krku gnóma, který držel doutnající zápalnou šňůru. Další se odrazil od kyrysu vojáka, který nabíjel Rottovo krupobití. Třetí prolétl nohou šermíře, stojícího za kušiníky.

	„Ranhojič!“ zařval Voština. „Střílejte rychleji!“

	„Copak můžeme střílet ještě rychleji?“ zeptal se velitel kušiníků a zvedl sklot. „Ti zmetci jsou dobří střelci!“

	„Ech, zatraceně! Já jim ukážu!“ Paprika zvedl doutnák, který vypadl z ruky mrtvému gnómovi, a vydal se s ním k dělu.

	Voštinovi se podařilo zakrýt si v poslední chvíli rukama uši. Dělo zaburácelo a celou palisádu zahalil kouř. Dvě zbylá děla stojící u palisády o kus dál vypálila hned po něm.

	„Ti gnómové mají vždycky v záloze nějakou kulišárnu!“ rozkašlal se jeden z kušiníků.

	Modrošedý páchnoucí dým štípal do očí. Paprika už zase nevybíravě pobízel své podřízené, aby sebou hnuli a nabili, co nejrychleji to půjde. Když se kouř rozplynul, bylo jasné, že kartáčová střela napáchala v řadách nepřátel pěkně krvavou paseku. Válečníci ze severských kmenů v panice ustupovali. Ale šest stovek barbarů − buď úplně šílených, nebo zachvácených bitevní horečkou − pokračovalo v útoku a už už se chystali vyrojit přes příkop.

	„Šermíři! Připravte se!“ zařval Voština tak hlasitě, až mu přeskočil hlas. „Papriko! Nech na chvíli to dělo a padej se svými lidmi za štíty!“

	„Tos zatraceně uhodl!“ zaklel gnóm, odhodil vytěrák, kterým právě čistil hlaveň, a zvedl bojový krumpáč. „Nikdy neuvidíš, jak se gnóm schovává za něčí záda! Zhirgzane! Podej mi přilbu!“

	~

	U Nuadu zuřila bitva. Nepřítel se zjevně rozhodl skoncovat s nezkrotným hradem bez ohledu na to, co ho to bude stát. Prapor stojící na levé cestě zaslechl vzdálené dunění děl.

	„Mám tam synovce,“ prohlásil najednou pikanýr.

	„Jak se jmenuješ, bráško?“

	„Bans.“

	„Já jsem Jig.“

	„Mrznou mi ruce. Brzy mi i s rukavicemi přimrznou k píce,“ postěžoval si Bans.

	„Nechceš trochu česneku?“

	„A to mě zahřeje?“

	„Zahřejou tě tamhleti,“ pokynul Jig ve směru k blížícím se račím pěšákům. „Za pár minut tu bude horko jako v gnómské peci.“

	„Kolik tam těch svinských parchantů je?“

	„Tolik co nás. Nebo ještě víc.“

	~

	Izmi Markauz z kopce pozoroval, jak se nepřátelská pěchota dělí na tři nestejně velké díly a vyráží proti pozicím valiosterského vojska. Nejmenší a nejvzdálenější část se poklusem vydala k Štíhlolukům. Asi deset tisíc Raků, rozdělených do pěti oddílů, zamířilo k levému pluku. A zbytek pěchoty spolu s nespočetnou smečkou barbarů se vydal proti střednímu pluku.

	„Proč něco neudělají naši mágové, Milosti?“ zeptal se rozhořčeně Vartek. „Tady na kopci je přece celá řádová rada!“

	„Celá rada, můj drahý markýzi, právě teď stojí v kruhu a láskyplně se drží za ruce,“ zavrčel zpod své přilby jeden ze strážných. „Jen díky nim nám Bezejmenný ještě nic neprovedl.“

	„Veliteli!“ oddechoval strážník, který k nim právě doběhl. „Král nám přikazuje, abychom sledovali levé křídlo obrany a v případě potřeby se zapojili do boje!“

	„Konečně!“ zavrčel potěšeně Vartek.

	„Ještě něco?“ zeptal se posla Izmi Markauz.

	„Říká se, že všichni zlobři jsou mrtví!“

	Mezi strážnými se ozvalo radostné mumlání.

	„Kdo to tvrdí?“

	„Všichni. Sám jsem to slyšel od jednoho zvěda.“

	„Výtečně. Můžeš se znovu zařadit.“

	~

	„Odrazili jsme ty svinské parchanty! No páni, ale že to byli pěkně paličatí smradi!“ prohlásil Paprika a zamával zkrvaveným krumpáčem.

	Útočící barbaři byli rozprášeni. Dva tisíce kušiníků v čele pravého pluku přineslo řadám útočníků zkázu. Několik barbarů, kterým se podařilo dostat se přes příkop i val, pak už dobili šermíři. Pod palisádami se teď kupily hromady mrtvol a Voština se pomalu začínal bát, že stačí ještě pár takových útoků, a nepřítel bude moci místo žebříků použít ke zdolání hradby těla svých druhů.

	„Zhirgzane! Zahoď ten hnus!“ přikázal Paprika zrzavému gnómovi, který zvědavě zkoumal ukořistěnou lebku. „Padej nabíjet! Vždyť jsi přece viděl, jak ti šilhavci vzali do zaječích.“

	„Podruhé už nám na to neskočí.“

	„Proč myslíš, rotmistře?“

	„Jsou sice pověrčiví, ale taky výteční válečníci. Příště už si všimnou, že zahřmění hromu všechny nezabije, a pak budou v útoku pokračovat.“

	„Voštino!“ To za nimi přišel praporčík.

	„Ano, veliteli?“

	„Ztráty?“

	„Osm mrtvých, sedm zraněných,“ spočítal divous.

	„Tady, vemte k vaší jednotce tohohle chlapíka,“ ukázal velitel na bledého, nemluvného mladíčka. „Tohle je Jeho Magická Výsost Roderik. Píchne vám, když bude potřeba.“

	Roderik nervózně kývl na pozdrav a bázlivě střelil pohledem po dvou šermířích, kteří právě přehazovali přes hradbu tělo barbara.

	„Máte kroužkovou košili, Magická Výsosti?“

	Divous vlastně ani nevěřil, že by tenhle chlapec mohl být mág. Počítal, že bledého mladíčka by snad strčil do kapsy i Kli-Kli.

	„Ano,“ rychle kývl čaroděj.

	Za hradbou se ozvaly rohy. Nepřítel znovu vyrazil do útoku.

	~

	Za ním se ozvalo hlasité zahřmění, nebesa rachot odrazila a dýmající kometa vypálená z kráteru se zřítila přímo doprostřed předního čtverce pěchoty, který se blížil ke střednímu pluku.

	Dopad byl strašlivý. Každý, kdo se nacházel poblíž místa exploze, byl roztrhán na kusy. Výbuch granátu připomněl Izmimu nohu boha, která náhodou dopadá na hlavy nic netušících lidí.

	~

	Pěchota táhla rozdělena na pět oddílů. Tři v první linii a další dva pět set sáhů za nimi.

	Jig s podivnou netečností sledoval, jak se k nim blíží ocelová želva ježící se napřaženými píkami.

	„Mají kušiníky!“ vykřikl jeden z pikanýrů.

	Jigovi ztuhla krev v žilách. Pokud má nepřátelská pěchota skloty, pak to znamená, že přední řady čeká i navzdory zbroji pěkně tvrdý úder. Nablízko dokázala totiž šipka brněním prolétnout, jako by bylo z papíru, a ne z proslulé isilianské oceli.

	Elfové začali ostřelovat oddíl, postupující proti levému praporu.

	„Nechte mě projít! Povídám, nechte mě projít!“

	Mág, který stál celou dobu beze slova za Jigem, se teď prodíral dopředu.

	Jig pronikavě hvízdl a vykřikl:

	„Pusťte mága dopředu, vy zatracení tupci! A rychle, nebo ocelové šipky pochytáme všichni!“

	To zapůsobilo. Pikanýři se rozestoupili a uvolnili cestu. Mág se vrhl dopředu, postavil se před první řadu a napřáhl ruce s rozevřenými dlaněmi k oddílu pěchoty, který už téměř došel k Vinnému potoku. Z rukou mu vylétla oslepující ohnivá koule a zasáhla první řadu štítů, které se vypařily i s lidmi, pak se přesunula k druhé řadě, pak ke třetí a čtvrté řadě kušiníků, až konečně vybuchla…

	To kvílení! Až k Jigovi doléhalo vytí umírajících, upálených za živa. Mnoho vojáků z jeho praporu spokojeně zaklelo, když viděli, kolik ztrát dokáže nepříteli způsobit jediný muž.

	Mezitím stvořil mág další ohnivou kouli a pak další. Spaloval lidi po desítkách. Řady pěchoty zakolísaly, pak se roztrhly a v panice se rozptýlily po celém břehu Vinného potoka. Až k Jigovu praporu bylo cítit zápach spáleného masa.

	Náhle mág zakolísal a zhroutil se do sněhu. Někdo z prvních řad se k padlému muži vrhl, zvedl ho a odtáhl ho zpátky do bezpečí.

	Bdělí rotmistři zaburáceli:

	„Kušiníci připravit! První řada! Střílejte! Druhá řada! Střílejte! Třetí řada! Střílejte!“

	Když splnili svůj úkol, kušiníci se znovu stáhli. Nahradilo je dalších devět řad přesunutých zezadu a ze stran.

	„Střílejte! Střílejte! Střílejte! Střílejte!“

	Zmatenou nepřátelskou pěchotu zasáhla smrtící sprška oceli.

	~

	„Ach! Mágové se dali do díla!“

	Izmi neposlouchal. Tak jako všichni ostatní sledoval i on levý pluk. Střední oddíl útočníků sice právě snadno rozprášil jakýsi neznámý mág, jenže levý i pravý oddíl mezitím překročily Vinný potok a postupovaly stále dál. A další dva oddíly vojska Bezejmenného za nimi nezůstávaly příliš pozadu.

	„Milostivý pane!“

	Izmi Markauz se odvrátil od bitevní scény a pohlédl na vojáka s obrovským obouručním mečem. Muž popošel až k němu.

	„Milostivý pane, Jeho Veličenstvo vám dává k dispozici mou jednotku.“

	„Kolik máte lidí?“

	„Dvě stě.“

	To není špatné. Dvě stě Bobřích čapek je mnohem víc, než s čím počítal.

	„Dobrá. Přesuňte se do toho háje za levým plukem. Ale do akce se ještě nepleťte.“

	„Ano, Milosti.“

	Izmimu něco říkalo, že tam bude už velice brzy potřeba pomoc.

	~

	„Mají kušiníky, veliteli.“

	„Ech, ti sviňští parchanti!“ vyjekl velitel šesti tisíc Hráčů s větrem, kteří teď stáli za pěchotou a opěšalou jízdou, a zahrozil pěstí k nebesům. „Kolik jich je?“

	„Nevím.“

	„Tak to zjisti! A pospěš si! Jinak nám vyrubou všechny pěšáky! Narku!“

	„Ano, veliteli?“

	„Vem si tisícovku chlapů a běžte dopředu! Připoj naše lidi k šermířům. Ať odtamtud střílejí přímo na cíl! Pokud proti tomu bude někdo z pěchoty něco namítat, pověz jim, že jsem to nařídil! Splňte rozkaz!“

	„Tři tisíce!“ vydechl voják, který přiběhl zpátky. „Zvědi říkají, že asi tři tisíce! Táhnou přímo na pěchotu.“

	„To vidím, že táhnou. Nejsem slepý.“

	Za nimi zaduněla děla a vojáci se přikrčili, ale velitel Hráčů si toho ani nevšiml.

	„Takže je jich dvakrát tolik co nás,“ procedil mezi zuby starý válečník a dál sledoval, jak do nejvzdálenějších řad nepřátelské pěchoty dopadají koule vypálené z děl. „Zatím čím dál lepší. Nedostanou se k nám. Luky mají mnohem větší dostřel a my je umíme používat. Poslouchejte mé rozkazy! Oblouk dva palce! Oprava pro vítr, čtvrt palce doprava! Budeme ty ptačí mozečky bít, dokud nezačnou střílet! Střílejte!“

	~

	Severský válečník se lehce přehoupl přes palisádu a Voština jen tak tak stačil včas uskočit. Jeho nevelký černovlasý protivník mistrovsky ovládal kopí se širokým vroubkovaným hrotem. Zbraň zatančila v kruzích a vlnovkách a divousovi nezbývalo než pěkně rychle uskočit. I když kušinící stále pokračovali ve střelbě, u této části palisády se nepřátelům podařilo prorazit do Štíhloluků, takže se teď bojovalo hlavně tady. Obránci se museli snažit nepřítele udržet, dokud nedorazí posily.

	Šikmooký válečník náhle vyskočil do vzduchu se zjevným úmyslem zaútočit na Voštinu kopím seshora. Divous uhnul stranou a máchl zlobřím kladivem. Proti trnité kouli neměl nepřítel beze zbroje nejmenší šanci.

	Zpoza hradby se vynořil barbar s lebkou ledního medvěda na hlavě a jeho strašlivá sekera dopadla na záda zrzavého gnóma, který právě bojoval s vojákem oděným v barvách račího vévodství.

	Zlobří kladivo se sneslo na medvědí lebku, roztříštilo ji na kousky a rozdrtilo barbarovi hlavu.

	„Zatraceně!“ vykřikl Paprika a vrazil dalšímu vojákovi do obličeje zapálenou pochodeň, zatímco krumpáč mu zasekl do rozkroku.

	„Setníku! Kryjte mé chlapy!“ zavolal Rott, když s dvacítkou kušiníků přitáhli svá znovu nabitá krupobití.

	Sedm mužů začalo metodicky odstřelovat nepřátelské válečníky, kteří přelezli přes palisádu, a další začali pálit na ty, kteří se právě brodili mělkým příkopem.

	Dorazily posily v podobě padesátky šermířů a spojenými silami se obráncům konečně podařilo zahnat nepřátele od hradeb. Mág, kterému se nějakým zázrakem povedlo jatka přežít, vyslal za prchajícími protivníky ještě pár ohnivých kouzel.

	„Zbláznil ses?“ zařval Paprika. „Běž s tím ohněm někam! Máme tady prach!“

	„Rotte! Střílejte na ty, co ustupují! Papriko, k dělu! Vaše Magická Výsosti, slezte z té hradby, než vás trefí zatoulaný šíp!“

	~

	První a druhá řada levého praporu se na pár sekund rozestoupila a pustila před sebe Bobří čapky. Bojovníci vyzbrojení dvouručními meči se zformovali do útvaru s širokými, pravidelnými rozestupy a pak vyrazili přímo proti napřaženým nepřátelským píkám. Zbytek praporu bobry pomalu následoval.

	Bobři širokými, rozmáchlými pohyby přesekali píky a vtrhli mezi nepřátele. Samozřejmě se ne všichni vyhnuli fatálnímu setkání s napřaženými zbraněmi, ale většině se podařilo odvést dobrou práci. Obrovité meče létaly jako kosy, zatínaly se hluboko do linií nepřátel a působily v řadách zděšené pěchoty strašlivé ztráty. A to už se za klínovitou formací bobrů pomalu a neúprosně tlačili jejich druhové ve zbrani, kteří vrazili mezi nepřátelské vojáky, udeřili na ně svými píkami a vůbec řádili jako mamuti v krámě s porcelánem.

	Také pravý prapor se srazil s račí pěchotou, ale jak se mu v boji dařilo, už Jig neviděl. Brzy přišel další rozkaz:

	„Kušiníci do šesté řady!“

	Prapor se chystal zaútočit jako beranidlo a k tomu nebyly kuše zapotřebí, takže kušiníky stáhli a nahradili je pikanýry.

	„Řady jedna až šest! Píky nastavit!“

	„Do rytmu bubnů! Na dvojitou vpřed!“

	Ve středu formace zaduněly bubny, prapor nastavil píky a zakolébal se.

	Bum… Bum… Bum… Bum… Bum-bum… Bum-bum-bum-bum-bumbum!

	Rytmus bubnů se zrychlil a také prapor postupoval čím dál rychleji vstříc dvoutisícihlavému oddílu ve druhé linii, která se blížila a chystala se nahradit pěchotu spálenou mágem a postřílenou kušiníky. Jig se svědomitě opřel do zad pikanýra před sebou a křikem si dodal odvahu před blížícím se střetnutím.

	~

	Přeživší nepřátelští kušiníci, jejichž řady povážlivě prořídly díky odstřelovačům s luky, spěšně ustupovali z kopce, aniž by byť jen jednou vystřelili. A k dovršení všeho pak většinu z nich zadupala do země jejich vlastní pěchota. Jenže s frontovými vojáky už to tak snadné nebylo. Neustále stoupali do svahu a snažili se co nejrychleji dostat za ostřelované místo. Mnoho z nich nastavilo štíty ve snaze ochránit se před šípy. Jednomu nepřátelskému oddílu se dokonce podařilo vytvořit krásnou „želvu“, jenže pak narazili na ledovou plochu, celá formace se rozpadla a lučištníci nešťastné válečníky bez váhání postříleli.

	„Srazit štíty! Kopí! Kušiníci, střílejte dle uvážení!“ poručil mladý Stalkon.

	Princ si uvědomil, že navzdory ztrátám, které jeho lučištníci vojákům na druhé straně působili, k nim nepřítel tentokrát už dojde. Zadní řady lučištníků přerušily ostřelování, které pozbylo účinku, chopily se mečů a vmísily se mezi pěchotu. Ve střelbě pokračovala jen Narkova tisícovka chlapů a pár kušiníků, jenže i ti brzy museli přestat. Neuspořádanou salvu račích lučištníků zneškodnil mág, který většinu šípů spálil ještě ve vzduchu. Z nepřátelské pěchoty se vynořilo několik set mužů vyzbrojených dvouručními meči, kteří měli zjevně v úmyslu rozbít formaci středního pluku.

	„Bobři, jen čile do toho!“

	Bobři neváhali. Štíty se na okamžik rozestoupily a umožnily tak vojákům z legendární jednotky vystoupit. Pokud má nepřítel perlík, musíte ho mít taky − to je léty ověřené pravidlo války. Podél celé fronty vypukly šarvátky, lidé se bili obouručními meči jednotlivě i ve skupinách. Raci bojovali skvěle, ale s bobry se měřit nemohli. Výhoda byla na straně Valiostru, ale i přesto dal králův syn trubači pokyn:

	„Trubte ústup!“

	Polnice několikrát zopakovala signál a šermíři se stáhli zpátky za štíty dřív, než se k nim mohla nepřátelská pěchota, rozzuřená smrtí svých druhů, vůbec dostat.

	~

	„Chlapče, ty jsi opravdu skvělý mág,“ obrátil se udýchaný Paprika na Roderika. „Kdybys tak ještě mohl udělat víc těch ohnivých koulí, museli bychom tě vyvážit zlatem.“

	„Snažím se, mistře gnóme,“ odvětil s křivým úsměvem mladý čaroděj.

	Magie, která rozbila jednolitou řadu pěchoty postupující na Štíhloluky, ho zjevně stála spoustu sil.

	„No, rotmistře, pěkně ses nám zadýchal, a přitom je teprve poledne,“ zavolal gnóm na Voštinu. „Žiješ ještě?“

	„Jo, žiju. Tu máš, podrž Neporazitelného.“

	„S tou tvou vzteklou krysou nechci mít nic společného! Myslíš, že jsem neviděl, jak se tomu barbarovi vrhla po očích?“

	„Podrž ho, povídám! Musím dojít za velitelem!“

	Gnóm nespokojeně zamručel a usadil si linga na rameno.

	„Doufám, že mi neuhryže bradku! A pospěš si, dobrá?“

	„Rotte, dokud budu pryč, máš velení!“

	„Rozumím!“ chladnokrevně odvětil velitel kušiníků.

	Velícího důstojníka našel Voština uprostřed vesnice, kde byl zřízen přechodný lazaret. Na jeho tváři, kterou mu kdosi rozťal, právě pracovali ranhojiči. Voština musel počkat, dokud neskončí.

	„Koho mi to sem nosíte? Koho mi to sem nosíte?“ křičel mladík označený odznakem ranhojičského cechu.

	„Když on měl oblečení úplně prosáklé krví!“ snažil se vymlouvat jeho pomocník.

	„Je to jen řezná rána! Chápeš, ty tupče? Obyčejné hluboké říznutí!“

	„Jenže on řval, jako by ho na nože brali!“

	„Kolikrát ti mám povídat, že jako první mi na stůl máš nosit ty, kteří nemluví! Pokud řve a škemrá o pomoc, znamená to, že přežije! Nic se mu nestane! Ale pokud jen tak leží, nic neříká a je bledý jako mrtvola, je na tom špatně! Jestli mi sem pošleš ještě nějakého zraněného, který se udrží na nohou, tak za sebe neručím! Naložte je na vozy a odvezte je do hlavního lazaretu za kopcem! Tam už si je roztřídí! Mně sem noste jenom ty vážně raněné; ty s poraněním břicha nebo s uťatými údy. Dokážeš to už konečně vtlouct svým chlapům do hlav?“

	„Chtěl jste mi něco, setníku?“ zavolal velitel na Voštinu, aby upoutal jeho pozornost.

	„Ano, veliteli. Na břeh Kisevky potřebujeme poslat dvě stě šermířů a nejmíň stovku kušiníků. Máme nějaké zálohy?“

	„Zálohy by se našly,“ pohlédl obvázaný velitel tvrdě na divouse. „Jenže nechápu, proč bychom tam měli ty chlapy posílat.“

	„Myslím, že seveřani na hradby znovu nezaútočí.“

	„Kam jinam by šli? Přece nepřeplavou řeku!“

	„Přesně to udělají.“

	„Pochopil bych to, kdyby bylo léto, ale je zatracená zima. Kdo by skočil do vody, která může každou chvíli zamrznout?“

	„Jenže oni jsou na plavání v ledové vodě zvyklí. Koneckonců, žijí přece v Pustinách.“

	„Ale to je šílené!“

	„Jen bych nerad zjistil, že nám najednou vpadli do zad.“

	„Dobrá. Vydám ten rozkaz. Vrať se ke svým lidem, další útok čekáme každou chvíli. Mimochodem, slyšel jsi, že Řád nás zbavil všech zlobrů?“

	~

	Bitva se zdála být bez konce. Bitevní sekera princi ztěžkla v rukou, ale i přesto dál bodal a sekal jako jedna z těch kouzelných trpasličích hraček. Už dávno zmizela jednotná linie a celá fronta se rozpadla na jednotlivé šarvátky. Čtyřikrát se jim podařilo nepřátele odrazit a oni se čtyřikrát vrátili, odhodláni tu proklatou pěchotu rozdrtit.

	Bojovali tu ti nejlepší muži severního království Valiostru; ti, kteří sloužili v těžké jízdě i ti, kteří patřili k písákům, zkrátka ten typ lidí, na kterých bývají postaveny všechny výjimečné bojové jednotky. Prakticky všichni lučištníci se už zapojili do boje muže proti muži, takže jen malá skupinka, tvořená ani ne šesti stovkami Hráčů s větrem, se stáhla z válečného běsu a dál odstřelovala jednotlivé nepřátele.

	Stalkon byl chráněn a střežen, neustále mu někdo kryl záda a nepřítel nedostal ani jedinou příležitost vystřelit na králova syna. Navzdory všem těm snahám se však dědic trůnu dvakrát ocitl na zemi. Poprvé ho srazil úder bojového kladiva. Naštěstí však krvavou melu přežil jeden ze dvou bobrů, pověřených princovou ochranou, a ten dychtivého nepřítele zadržel rozmáchlými výpady meče, dokud se Jarní jasmín nepostavil znovu na nohy.

	Podruhé jej do přilby zasáhla šipka z kuše. Naštěstí šlo jen o nepřímý zásah a šipka se odrazila, aniž by princi ublížila. Stačila však k tomu, aby omráčený a zcela dezorientovaný Stalkon padl na kolena. Jeden z barbarů se užuž chystal chopit se příležitosti, a nebýt Popela − velitele Divokých srdcí, kterým se podařilo uniknout z Osamělého obra −, nevyšel by Jarní jasmín z bitvy živ.

	Děla i kráter oněměly. Nemělo smysl teď střílet − zabili by víc vlastních než nepřátel. Gnómové mohli jen skřípat zuby a držet se dál.

	Jakýsi barbar zasadil Stalkonovi další těžký úder do potlučeného štítu. Princ ťal po vousatém divochovi bitevní sekerou a rozsekl mu tvář až na kost. Bylo na čase bitvu ukončit, a čím dřív, tím lépe. Král jako by vyslyšel jeho myšlenky. Vyslal totiž pravou jízdní zálohu středního pluku, aby pěšáky podpořila v útoku na nepřátelské křídlo.

	Nuad se dosud držel. Střed srovnal pozici a náhlé zjevení se jízdy vneslo do řad vojska Bezejmenného nepokoj. Měsíční hřebci se objevili přesně v pravý čas. Ve Štíhlolucích byl prozatím klid − barbaři, muži ze severských klanů i jednotky račích pěšáků byli odraženi a teď se museli stáhnout, aby se mohli přeskupit. Ale levému pluku se tak dobře nevedlo. Jeho levý prapor byl zcela zaměstnán drcením nepřátel, střední prapor právě vrazil do druhé linie oddílu pěchoty a pravý prapor se jen taktak držel. Jenže protivníci byli houževnatí, a tak mohly řady Valiosterských zakolísat každou chvíli.

	„Varteku, zajeď k tamtěm dvěma stům bobrů. Vyřiď jim, aby vpadli do zad pěchotě, která tísní pravý prapor! Proveďte!“ přikázal Izmi.

	„Veliteli! Vypadá to, že elfové mají problémy!“

	„Vidím! Proveďte rozkaz! Trubači! Zatrubte do útoku!“

	~

	V řadách pravého praporu se náhle zjevily purpurové koule a začaly systematicky pobíjet vojáky. Lidé zakolísali.

	~

	„Pravý prapor se stahuje, Vaše Výsosti!“

	„To vidím. Zajeďte k zálohám a doplňte jimi mezery. Zajímalo by mě, jak je možné, že naši mágové nechali šamany přijít tak blízko?“

	~

	Než Jig stačil vůbec pochopit, co se děje, byly první řady pobity. Ale všechno šlo přece tak dobře! Prapor úspěšně přirazil ke druhé linii oddílu jezdců. Když vypukla ta opravdová mela, byl Jig podle rozkazu zpátky ve třetí řadě. Těžké halapartny byly připraveny a čekaly na každého, komu se podařilo dostat se poblíž pikanýrům. A pak náhle začal z brnění předních řad stoupat temně purpurový kouř a ona padla prázdná k zemi − jejich majitelé se jednoduše vypařili.

	První padl pikanýr Bans. A pak došlo na Jigovu řadu. Zbraně a zbroj sousedních vojáků se zařinčením dopadly na zem. O vteřinu později byl Jig jediný, kdo z celé linie zůstal naživu. Prapor se stále tlačil vpřed, neboť nevěděl, co se těm vepředu stalo.

	Jig spatřil přímo před sebou tři muže v černých pláštích. Beze zbraní, beze zbroje. Jeden z nich natáhl ruce a k hrudi strážníka vyletěl stříbrný šíp. A pak zmizel, aniž by strážnému jakkoli ublížil.

	„Šamani!“ Výkřik hrůzy ze zadní řady přehlušil dokonce i hřmot bitvy.

	„Áááá,“ zařval se zavřenýma očima Jig, když si uvědomil, že tohle je konec.

	Strážný zvedl halapartnu a vší silou jí vyrazil proti nejbližšímu černokněžníkovi. Krátce zahlédl bledý a zcela ohromený obličej a pak mu k nohám dopadl šaman s rozpolcenou hlavou.

	„Dají se zabít!“ vyhrkl Jig. „Černokněžníci se dají zabít! Na ně, chlapi!“

	Znovu máchl halapartnou a ostatní, náhle opojení vlastní odvahou, porušili formaci, vrhli se vpřed a předháněli se, který se k prokletým šamanům dostane jako první. Jig zahákl halapartnou nohu šamana, který už začal sesílat další zaklínadlo, trhnutím jej srazil k zemi a pak černokněžníka bodl do břicha. Jeho druhové mezitím dorazili posledního šamana a s řevem vyběhli proti nepřátelské jízdě, která po spatření tak ukrutného konce tak mocných mágů zakolísala.

	„Zaklínadla jsou pryč, Vaše Veličenstvo! Černokněžníci nejspíš padli!“

	„Co na tom teď záleží?“ zeptal se hořce král.

	Pravý prapor už neexistoval. Nepřítel vtrhl prchajícím mužům do zad a o dvě minuty později už jich nezbývalo víc než devět stovek. Naštěstí se tam včas dostala záloha dvou tisíc a dvou set Bobřích čapek, které panovník poskytl mladému Markauzovi.

	Z toho chlapce ještě něco bude. Otec by na něj byl pyšný. Stalkon mohl teď jen doufat, že strážníci něco zmůžou při záchraně elfů. Ale příliš pravděpodobné to nebylo. Nestihnou to.

	~

	Epilorssa z klanu Černého měsíce zaklel a sáhl do toulce pro další šíp. Lidé se nechali unést žárem bitvy a na druhý oddíl druhé linie vojsk Bezejmenného úplně zapomněli. Asi dva tisíce mužů se rozestavěly podél Vinného potoka se zřejmým úmyslem vyhladit malou skupinku elfů u Luzského lesa.

	„Zdvojte se! Zdvojte se!“

	Nemohli čekat žádnou pomoc. Sousední prapor právě dobíjel přeživší protivníky, střední prapor pokračoval v boji navzdory šamanům Bezejmenného (Epilorssa cítil magii) a pravý prapor byl úplně rozvrácen kouzly a panikou. Elfové by se mohli stáhnout do lesa, jenže ten nebyl právě blízko a oni neměli ve zvyku ukazovat záda nepřátelům, s nimiž stále ještě mohli bojovat.

	A tak bojovali a vysílali na nepřátele šíp za šípem. Řady válečníků se rozeběhly a povzbuzovaly se křikem. Mnoho z těch mužů padlo s šípem v obličeji nebo v kloubu brnění, ale elfů bylo příliš málo a vzdálenost mezi nimi a nepřáteli byla příliš krátká. V žádném případě nebudou mít čas pobít je všechny.

	Elfové stáli ve čtyřech řadách. První střílela vkleče na jednom koleni, zatímco elfové stojící deset kroků za ní stříleli vestoje. Dalších deset kroků za nimi byli další elfové střílející z kleku, ale tito lučištníci byli posunuti o dvě délky doprava, aby náhodou nestříleli do zad svým druhům stojícím před nimi. Za touto řadou byla poslední, v níž bojovníci opět stáli.

	Epilorssa vydal další rozkaz a přední řada vyskočila, vrhla se zpátky, zařadila se za poslední řadu a znovu začala střílet.

	Pak se měla stáhnout druhá linie. Pak třetí a čtvrtá. A pak se za své druhy znovu postavila první řada.

	Elfové se stahovali za neustálé střelby do nepřátelských řad. Téměř každý šíp nalezl cíl. Ale obdélníky štítů už byly velice blízko.

	Zacvakaly kuše. Temní elfové v první a druhé linii padli, sraženi kovovými šipkami. I Epilorssu cosi zasáhlo do hrudi a on klesl k zemi. Elf nemohl pochopit, proč cítí takovou bolest, proč nebojuje a proč mu sníh tak zuřivě spaluje tvář.

	Rudý sníh.

	~

	„Ustupují! Střílejte těm parchantům do zad! Přímo do zad! Střílejte dle uvážení!“

	A lučištníci stojící za pěchotou středního pluku, který nepřítele odrazil, začali znovu zasypávat ustupující nepřátele šípy.

	~

	„Kartáčová střela, pal!“ křikl Paprika a prsty si zacpal uši.

	Děla zaburácela a štíhlolukovské hradby znovu zahalil modrošedý kouř. O pouhých pár vteřin později odpověděla na trojí rachot i hromová rána z kopce. To vyslal svůj štědrý příděl plamenů kráter.

	~

	Od levého praporu, který se už prakticky se všemi svými protivníky vypořádal, se náhle oddělila klínová formace Veselých šibeničníků.

	„Pozor na záda!“ rozlehl se nad celým Vílím polem ryk mužů v černém. Ti pak udeřili na pravé křídlo druhého oddílu armády Bezejmenného, které se právě chystalo rozdrtit přeživší elfy.

	~

	„Tamhle jsou! Tamhle jsou! Och, proklatě!“ vykřikl jeden z šermířů a ukázal ke Kisevce. „Podívejte, kolik jich tam je!“

	„Střílejte!“ poručil důstojník a šipky samostřílů zčeřily vodu v řece.

	„Oblouk jeden palec! Všichni současně! Střílejte!“

	Buch! Buch! přidala se k lučištníkům děla.

	~

	Klín „námořníků“ se zanořil do nechráněného boku nepřátelského oddílu, aniž by přitom narazil na jakýkoli odpor, a klestil si cestu přímo k jeho středu. Cestou rozséval jen hrůzu a smrt. Brzy se k němu připojil i zbytek praporu Veselých šibeničníků, zatímco střední prapor, který mezitím stačil vyhladit celý první oddíl druhé linie, udeřil na nepřítele zezadu. Nepřátelé úplně zapomněli na elfy a začali se bránit.

	~

	„Hej, Voštino! Měl jsi pravdu! Ti chlapi se vážně rozhodli trochu si zaplavat!“

	„Jen pokračujte v palbě!“ zavrčel divous. „Papriko! Co to děláš?“

	„Potřebuju píchnout!“ zafuněl gnóm. V rukou držel masivní dělovou kouli. „Kdoví, kdy mi ti chlapi znovu nabijí dělo! Jak daleko dokážeš tohle hodit?“

	„Co máš v plánu?“ zeptal se Voština, když od gnóma převzal dělovou kouli.

	„Máš sílu jako býk, setníku. Přehodil bys ji přes příkop?“

	„Když se pořádně rozmáchnu.“

	„Tak do toho,“ řekl gnóm a zapálil doutnák.

	~

	Nebýt Veselých šibeničníků, temní elfové by už Zagrabu nikdy nespatřili. Izmi Markauz přitáhl koni uzdu a křikl:

	„Do sedel! Za jezdce, chlapi! Rychle!“

	Elfové neztráceli čas a vyhoupli se na koně za strážné. Někteří z nich dokonce ani při tom neustali ve střelbě. Nepřátelští kušiníci se sice probrali a několik strážných padlo, ale většina už v tu chvíli cválala pryč a odnášela spojence do bezpečné vzdálenosti. Izmi odjel jako poslední. Teď ještě elfy někde složit a mohou se podívat na zoubek nepřátelům, kteří zaútočili na pravý prapor.

	Ustupující protivníci dosud nestačili překročit Vinný potok, takže poručík doufal, že se jemu a jeho mužům podaří stahující se nepřátele dorazit. Vartek, který cválal vedle něj, se zhroutil svému koni kolem krku. Izmi spatřil v jeho zádech šipku z kuše. Zbroj jej neuchránila.

	„Žiješ?“

	Markýz sotva znatelně kývl. Izmi Markauz popadl koně zraněného kamaráda za uzdu. Musí ho dostat co nejrychleji k ranhojičům.

	~

	Navzdory neustávajícím masovým útokům se Štíhloluky držely výtečně. Ještě štěstí, že král nelitoval peněz na to, aby gnómům dobře zaplatil. Boj bez děl by byl mnohem obtížnější. Levý pluk se už vrátil na svou pozici a úplně obnovil i bitevní linii. Jenže už samozřejmě neměl žádné zálohy a jeho střední prapor dostal v boji pořádně zabrat.

	„Jaképak překvapení nám Bezejmenný uchystá teď, můj princi?“ zeptal se Popel a zastrčil nádhernou čepel z černé oceli zpátky do pochvy.

	„Co bys řekl těmhle, divousi?“

	Popel přimhouřil oči a zadíval se k Regskému lesu, odkud si to po poli rázovalo asi třicet mohutných postav s kyji na ramenou.

	„Přesně jak jsem si myslel,“ zasmál se velitel Divokých srdcí. „Když už nemáme zlobry, nasadíme alespoň obry.“

	„Připravte se!“ zavelel princ. „Lučištníci! Do předních řad!“

	~

	Všichni na Vílím poli TO zaslechli. Znělo to, jako by v mrazivém vzduchu praskla struna. Jemný, melodický tón se rozlehl nad bojištěm, a o pár vteřin později už na Nuad dopadl purpurový plamen.

	~

	„P-proklatě!“ vykřikl Paprika a sáhl po dalekohledu. „Copak jim vybuchl prach?“

	„Bojím se, že ne,“ zavrtěl hlavou Voština, stále neschopen uvěřit tomu, co se stalo.

	Nuad úplně zahalily plameny.

	„To byl Bezejmenný! To byl Bezejmenný!“ křičel Roderik, který s vytřeštěnýma očima a pobledlou tváří zíral na bojovníky.

	„Nemluv nesmysly!“ odbyl ho Rott.

	„To Bezejmenný je zasáhl! Řád zklamal! Něco narušilo rovnováhu!“

	~

	„Můj princi, Řád prchá z kopce!“

	„Co se to při všem na světě tam nahoře děje?“ rozzlobil se Stalkon mladší.

	~

	„Vidíš něco?“

	„Ne, nejdřív se zatřásla země a pak se odtamtud vyvalil kouř,“ odpověděl Jig.

	„Toho jsem si všiml sám!“ zavrčel rotmistr stojící za ním.

	Za výběžkem Regského lesa stoupal z místa, kde stál Nuad, k nebi sloup modročerného kouře.

	Nad pravým praporem, který byl doplněn o zálohy, se náhle začalo mihotavě blýskat nebe. Všichni v údivu zvedli hlavy. O minutu později blýskání přestalo a na prapor udeřil masivní ohnivý vír, který v jediném okamžiku pohltil několik tisícovek mužů.

	Země se znovu zachvěla a řady Jigova praporu se zhroutily k zemi. Ozvaly se výkřiky hrůzy.

	„Jen klid! Všichni vstaňte! Vstávejte, povídám!“ zařval rotmistr.

	Vyděšení muži se pomalu zvedali. Všichni zírali na místo, kde stál ještě před chvílí pravý prapor. Nezůstalo po něm nic než zející černá díra. Zdálo se, jako by vzplála i sama země.

	„Co to bylo?“

	„Musíme odsud zmizet!“

	„Ať odpočívají ve světle!“

	Jig pohlédl nahoru a uviděl, že i nad nimi se začalo blýskat.

	„Nahoře!“ vykřikl a ukázal rukou k nebi.

	„Všichni zpátky!“ vykřikl mág, který znovu získal sebekontrolu. „Máme dost času. Zpátky! Rotmistři, vydejte rozkaz!“

	„Zpátky! Na znamení bubnů! Na druhou! Udržujte formaci, opičáci! Jdeme!“

	Střední prapor spěchal pryč. Ten, který stál u Luzského lesa, jej následoval. Muži běželi ze všech sil, ale nikdo nezahodil zbraň ani se nepokusil postrčit zezadu kamaráda. Jeden vedle druhého si uvědomovali, že panika by je zavedla přímo do hrobu.

	O pouhou minutu později se na místo, kde se ještě před okamžikem levý pluk nacházel, snesly dva ohnivé víry.

	~

	„Levý pluk prchá, Vaše Výsosti!“

	„Já vím, a… Temnoto!“

	Princ pozoroval dvě ohnivé koule, které se řítily přesně tam, kde měl ještě před chvílí ustupující pluk stanoviště. A pak jej málem ohlušil výbuch, k němuž došlo za jeho zády. Rychle se otočil a ohromeně zůstal zírat na místo, které ještě před minutou bylo vrcholkem kopce. Teď tu zbyla jen hladká, začouzená plošina. Žádná děla, žádný kráter, žádný královský stan.

	„Král je mrtev,“ rozlétla se mezi vojáky strašlivá zpráva.

	„Proklatě!“ procedil mezi zuby Stalkon mladší, pak se sebral a vykřikl: „Popeli, zastav je! Pokud se dají na útěk, všechno je ztraceno! Musíme se stáhnout přes Štíhloluky!“

	Dokonce i blázen by poznal, že bitva na Vílím poli je ztracená.

	„Udělám všechno, co bude nutné, můj králi!“

	~

	Trubači u Štíhloluků div že si neprotrhli plíce, když troubili na ústup. Armáda se stahovala ve spěchu, ale bez paniky za kopec ve směru k Avendoomu. Všichni viděli, co ta rána provedla s vrcholkem. Všichni věděli, že král odtamtud řídil bitvu. Všichni si uvědomovali, že to nemohl nikdo přežít.

	Voština viděl, jak na pozici levého pluku dopadají dvě koule purpurového ohně, ale netušil, zda některý z vojáků přežil. Bylo to příliš daleko a kopec mu bránil ve výhledu.

	„Chlapi jsou připraveni, veliteli!“ oznámil Rott.

	„Pryč z téhle bouře, chlapi, jinak nedokážeme utéct, kdyby na nás udeřil nějaký blesk!“

	„Žádný se tu neobjeví,“ prohlásil Roderik, který už překonal záchvat paniky a uklidnil se.

	„Jak to víš?“

	„Kdyby nás Bezejmenný mohl zničit, už by to dávno udělal. Dokonce ani on není všemocný.“

	„V každém případě musíme jít. Už brzy na nás znovu zaútočí. Papriko! Jdeme!“

	„A dělo? Co bude s dělem?“

	„Jdeme! Nemáme čas tahat je s sebou! Pak ti koupím nové!“

	„Ale, ale!“ bručel si gnóm pod vousy a začal rozsypávat prach z malého soudku. „Tak on mi koupí nové! No, ale nepřítel tedy mého miláčka nedostane! Vyhodím ho do vzduchu!“

	Voštinu zatím napadlo, jak si asi armáda poradí u Avendoomu. Bitvu prohráli, ale válku ještě ne.
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	HRÁČ

	Můj smích všechny probudil, ale nemohl jsem přestat. Všechno to úsilí, všechny ty ztracené životy, a úplně nadarmo! Přišli jsme příliš pozdě.

	Kli-Kli se o mě nejspíš bála víc než ostatní. I vás by nejspíš vyděsilo, kdyby se uprostřed noci začal najednou nějaký idiot chechtat bez zjevného důvodu. Teprve Úhoř našel na můj smích ten pravý lék. Dal mi pár pořádných políčků a já jsem se konečně uklidnil.

	„Jsem v pořádku,“ lapal jsem po dechu. „Můžeš mě přestat mlátit. Omlouvám se, chlapi.“

	„Co se stalo, Tanečníku? Nejsi nemocný?“ zeptala se znepokojeně Kli-Kli.

	„Nic se neděje,“ řekl jsem. „Byl to jen další zlý sen.“

	„Nějak si nevzpomínám, že by tě zlé sny někdy rozesmály,“ zavrčel Hallas. „Většinou jsi jenom ječel, jako by tě na nože brali. No tak, poslechneme si, co se ti zdálo tentokrát.“

	A tak jsem jim o bitvě řekl. Přirozeně ne všechno, ale rozhodně jsem před nimi neskrýval skutečnost, že jsme prohráli.

	„Jestliže je král mrtev, je to zlé. To armádu zrovna nepovzbudí,“ zamyšleně prohlásil Mumr. Mému snu okamžitě uvěřil.

	Kromě toho, že to nepovzbudí armádu, se tím také ruší zakázka. Je-li zákazník mrtev, dohoda pozbývá platnosti. Takže už jsem nemusel s Duhovým rohem do Avendoomu, u jehož hradeb se právě schylovalo ke krvavé válce. A taky jsem mohl zapomenout na milost i na padesát tisíc zlaťáků, které mi slíbilo Jeho zesnulé Veličenstvo.

	„Pokud k bitvě došlo včera, máme ještě trochu času. Do hlavního města už to není tak daleko. Můžeme se pokusit to zvládnout.“

	„Zvládneme to, gnóme! Přísahám na můj klan, zvládneme to! Úhoři, Mumre, osedlejte koně. Hallasi, zaplať krčmáři!“ poručil Egrassa.

	Divoká srdce se rozběhla za svými úkoly.

	„Poslyš, Harolde, mohl bys mi na chviličku ten Roh půjčit?“

	„Na co ho potřebuješ, Kli-Kli?“ zeptal jsem se, ale artefakt jsem okamžitě vytáhl z vaku a podal jí ho.

	Vzala ho do rukou, obracela ho na všechny strany, přičichla si k němu, zamumlala nad ním něco nesrozumitelného, vytáhla z kapsy jakýsi prášek a Roh jím posypala.

	„Egrasso? Co vidíš?“

	„V šamanismu se nevyznám. Nevidím nic.“

	„Ani já nic nevidím,“ povzdechla si. „Vem si ho, Harolde. Teď tvůj sen chápu.“

	„A?“

	„Říkal jsi, že jsi slyšel, jako by praskla struna. To byl Duhový roh, když přišel o svou moc.“

	„Chceš snad říct…?“

	„Přesně to, co říkám. Teď už je to jenom obyčejný roh. Není na něm nic zvláštního. Přinejmenším dokud se do práce nedá Řád. Artefakt přišel o svou moc a rovnováha se zachvěla. Bezejmenný teď může tady ve Valiostru volně používat magii.“

	„To znamená, že si musíme pospíšit. Sbalte si věci, vyrážíme!“ úsečně přikázal elf.

	„Valdere!“ zavolal jsem. „Valdere! Je to pravda?“

	„Ano,“ uráčil se mrtvý arcimág odpovědět asi o minutu později. „Duhový roh přišel o svou moc.“

	„Ale to pak padlí uprchli z Paláce kostí!“

	„Tak jednoduché to není, příteli. Jistě, Roh je k ničemu a padlí se mohou přesunout do horních úrovní, ale nesmějí Hrad Spein opustit. Roh je klíč. Padlí nevtrhnou do Sialy, dokud se klíčem neotočí a rovnováha nebude zničena. A klíčem může otočit jen Pán. Nebo jiný Pán, anebo… Hráč.“

	„Víš, jak se ten Hráč jmenuje?“

	Žádná odpověď.

	~

	Z následujících dní si pamatuji jen divoký trysk a chlad, který se mi vkrádal pod šaty. Cestou do Avendoomu každý z nás uštval tři páry koní. Museli jsme koupit nové. Strašlivá katastrofa vyhnala do nebeských výšek ceny všeho zboží, a dopravních prostředků zvlášť, ale Egrassa vydával zlato bez námitek.

	Zprávy byly čím dál horší. Můj sen bohužel nelhal − na Vílím poli byla armáda poražena. Ale porážka nebyla drtivá. Většině vojáků, kteří útok Bezejmenného přežili, se podařilo stáhnout se do Avendoomu. Král padl − nechť odpočívá v pokoji. Spolu s ním padl téměř celý hlavní štáb a nejméně dva arcimágové. Země teď měla nového krále − mladšího syna Stalkona Devátého, Stalkona Jarního jasmína.

	Řád dělal, co se dalo, jen aby Bezejmenného zastavil, ale zjevně bez valného úspěchu.

	Část obyvatel ve spěchu opustila hlavní město a okolí. Nohy na ramena vzal každý, kdo neměl v úmyslu bránit hradby a mohl utíkat. Jen tak mezi námi, neměl jsem jim to za zlé: co se mě týče, považoval jsem snahu bojovat proti magii za naprosté šílenství. Nebýt Duhového rohu, i já sám bych už nejspíš byl na půli cesty k Isilii nebo k Nížinám. Sám nevím, co mi vlastně zabránilo udělat to nejchytřejší, co se dalo − utéct.

	~

	„Každou chvíli to tu zase pořádně bouchne! Egrasso, poslouchej mě! Já to chápu, ale tohle je, jako kdyby se mravenci snažili přeběhnout paseku, po které tam a zpátky cválá královská jízda! Ani si nevšimnou, že nás rozmáčkli!“

	„Sklapni, Hallasi! Přemýšlíme!“ okřikl ho bez skrupulí Úhoř.

	K Avendoomu jsme dojeli už brzy ráno, právě ve chvíli, kdy bitva začínala a síly Bezejmenného se chystaly udeřit na hradby. Prozatím ale stále sváděli souboj mágové a šamani. Vzduchem se co chvíli rozlehlo uši rvoucí svištění letících kamenů, burácení blesků, hučení plamenů či řev nejrůznějších druhů magických stvůr. To vše doprovázel hřmot děl z městských hradeb. Bezejmenný se k tomuto oťukávání dosud nepřidal. Buď se do Avendoomu ještě nedostal, nebo se rozhodl zjistit, co jeho armáda dokáže.

	Zcela rozumně jsme se vkradli do nevelkého lesíku, který se rozkládal mezi Avendoomem a cestou na jih. Výhled byl výtečný. Jenže i naprostý blázen by pochopil, že nemůžeme jen tak přejít k městským věžím, které byly tak blízko, a přesto tolik vzdálené. Všude kolem byli Bezejmenného vojáci, kteří by si nás okamžitě všimli.

	Naše armáda se shromáždila na hradbách. Byl to vlastně slušný zástup, ale ve srovnání se silami Bezejmenného pouhá kapka v moři. Předměstí byla úplně zničená. Nezbylo z nich nic než tmavá skvrna na sněhem pokryté zemi.

	Ke vší smůle se přímo před lesíkem potloukalo několik stovek barbarů, takže než jsme se mohli nepozorovaně proplížit dál, museli jsme počkat, až se sešikují k útoku na křídlo našich.

	„Branami se nejspíš do města nedostaneme, Egrasso,“ podrážděně namítl gnóm. „Mágy nemůžu vystát! Podívejte! Další zaklínadlo! Ať všichni shnijí v Temnotě!“

	Na oddíl barbarů, který nám znepříjemňoval život, se náhle snesly tisíce rampouchů a během pár sekund z nich nadělaly jen krvavou kaši. Bezprostředně poté rozkvetl nad hradbami obrovitý plamenný květ. Nepřátelští šamani s odvetným úderem neváhali. Obě strany si vzájemně systematicky vyhlazovaly pěchotu. Pokud to tak půjde dál, brzy nezůstane nikdo kromě mágů a šamanů. Velicí důstojníci obou stran zjevně dospěli ke stejnému závěru. Zazněly rohy, zaduněly bubny a tmavé masy se zachvěly a pohnuly se proti sobě.

	„Dobrá, je čas!“

	„No tak, počkej, Mumre!“ ozval se Hallas, který stále ležel ve sněhu a sledoval bitevní pole. „Počkáme, až se dají do boje!“

	„Harolde, ty jsi žil ve městě,“ obrátil se Egrassa ke mně. „Dá se do Avendoomu dostat i jinak než branami?“

	„Dá,“ odvětil jsem po chvilce zamyšlení. „Ale to nám nepomůže.“

	„Proč?“

	„Po provaze nás nejspíš hradby přelézt nenechají. A stejně nemáme tak dlouhý provaz.“

	„Jinudy to nejde?“

	„No, ještě bychom mohli zkusit projít stokami, ale ty…“

	Musel jsem zmlknout, když se na vedlejší lesík zřítil ohnivý meteor a spálil oddíl nepřátelské jízdy.

	„… ale ty jsou uzavřené kovovými rošty. A i tak bychom se nějak museli dostat ke hradbám. Ale něco mě napadlo. Městské hradby sahají až k Chladnému moři. Počítám, že rybáři, kteří žijí v nedalekých vesnicích, už dávno utekli nebo se přesunuli do města. Mohli bychom si zkusit najít člun.“

	„To nám nijak nepomůže! V baště jsou gnómové s děly, kteří chrání vjezd do přístavu. Každý člun rozbijí na třísky! A my skončíme jako žrádlo pro ryby!“

	„Ale nerozbijí, Hallasi!“ ujistila gnóma Kli-Kli. „Postavíme tě do člunu, takže tě i z bašty uvidí a nebudou střílet!“

	„Já? Ve člunu? Ani náhodou!“

	„Ale ano, budeš muset! Jestli chceš, aby se Bezejmenný vrátil domů, nastoupíš do člunu! A budeš hlasitě a zřetelně křičet tím vaším jazykem, aby tě tví soukmenovci slyšeli,“ Egrassa gnómovy protesty úplně ignoroval. „Tady, popadni krumpáč a rozbij to.“

	Elf gnómovi podal jakýsi krystal.

	„Co je to?“ zeptala se Kli-Kli.

	„Dal mi to Markauz ještě v Zagrabě. Dostal to od Artsivuse. Říkal, že jakmile budeme někde poblíž, máme to rozbít − a Řád se dozví, že jsme tady.“

	„No, o kolik blíž bychom mohli být?“ zabručel Hallas a máchl krumpáčem.

	Gnóm musel udeřit dvakrát, než se mu podařilo krystal rozbít. Kámen se roztříštil jako obyčejný kus skla a… A nestalo se vůbec nic.

	„A co teď?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„Jak to mám vědět?“ odpověděl mi Egrassa už ze sedla. „Řekl mi, že až přijde čas, máme to rozbít. To jsme udělali. Teď je to na Řádu. Je to odsud k Chladnému moři daleko, Harolde?“

	„Celkem ano. Musíme přejít pole a tamhleten les a pak je to k pobřeží asi sedm set sáhů.“

	„To zvládneme! Držte se pohromadě a nikde se nezdržujte! Kdyby někdo přišel o koně nebo prostě spadl, zařvěte!“

	V tomhle měl elf pravdu. Všude kolem nás zuřila a burácela bitva, a tak se snadno mohlo stát, že ten vzadu nebude slyšet.

	Vyřítili jsme se z lesíka a zamířili přímo k temnému lesu. Sagot nás chraň! Zdálo se to tak daleko!

	Prostor před námi byl prázdný, ale to nemělo mít dlouhého trvání. Zaryl jsem paty koni do slabin a soustředil se na to, abych nespadl. Rychle jsme přejeli kopec a ocitli jsme se v (relativně) prázdném táboře armády Bezejmenného. Vypadalo to, že Raky naše zjevení opravdu překvapilo. Cestu se nám ale pokusil zastoupit jen jeden z nich. Statečného chlapíka smetl Úhoř na koni a pak jsme jako vichřice vlétli přímo do zadních řad nepřátelských pikanýrů.

	Vůbec si nás nevšímali. Sami měli spoustu práce s vyhýbáním se smaragdově zeleným jiskrám, které se na ně sprškou snášely z oblohy. Jakmile dopadly na zem, změnily se v mohutné hady, kteří plivali zelené koule. Museli jsme se stočit doleva.

	Byli jsme už téměř u hradeb, když Hallasova koně zasáhl do podocasníku šíp. Mumr stáhl v plném trysku gnóma ze zvířete šílejícího bolestí (jak se mu to vlastně podařilo?) a přehodil ho do sedla vlastního koně.

	„Střílejí po nás vlastní vojáci! Pryč do pole!“ křikl Úhoř na elfa.

	Napravo od nás udeřil celý prapor na rozbité řady barbarů a seveřanských klanů. Znovu jsme museli přitáhnout koním uzdu a vydat se opačným směrem. Konečně jsme dojeli k lesu, ale žádnou úlevu nám to nepřineslo. Okamžitě nás obklíčili jezdci. Nejdříve jsem se bál, že to jsou lidi Bezejmenného, ale pak jsem si všiml, že jsou oblečeni do šedomodrých uniforem královské stráže.

	„Kdo jste?“ vyštěkl na nás jeden z jezdců.

	Ostatní vojáci vcelku rozumně nepouštěli kopí z rukou.

	„Jsme na vaší straně!“ zafuněl Hallas a sešplhal z Úhořova koně.

	Nevěřili nám, přirozeně. Ale naštěstí ani nijak zvlášť nespěchali nás zabít. Přítomnost elfa a gnóma v téhle bandě dezertérů nebo pobudů nebo špehů Bezejmenného jim bránila v tom, aby udělali něco zbrklého. Bez velkého rozruchu vytáhl Egrassa list papíru s královskou pečetí, který byl po naší dlouhé cestě pořádně pomačkaný. To už nějaký účinek mělo.

	„Co tady děláte?“ zeptal se strážný.

	„Potřebujeme se dostat do města, milostivý pane. Můžete nám pomoci?“

	„Pochybuju. Otevřít se dají jen brány v severní hradbě. Všechny ostatní jsou zablokované. A probojovat si přes bojiště cestu na opačnou stranu města bude příliš obtížné.“

	„Podívejte!“ vydechl kdosi.

	A opravdu bylo nač se dívat. Nad lidmi zaměstnanými zuřivou bitvou pomalu letěly k městu dvě obrovité purpurové koule. Byly mnohem větší než ty, které na náš přívoz vrhla při přechodu Iseliny Lafresa. První se dotkla zdi a vybuchla s příšerným zahřměním, které mi téměř podrazilo nohy. Plameny, kouř, kameny i lidé, to všechno vylétlo k nebi a v hradbě se objevila díra asi pětadvacet sáhů široká. Pak se vedle druhé koule objevil obláček modrého světla a šlehl po výtvoru Bezejmenného. Purpurová koule odlétla směrem, odkud přilétla, a vybuchla, když narazila na zástup obrů.

	„Ty kouzelničtí šmejdi to dokážou, jenom chtít,“ zasmál se potěšeně gnóm a zamnul si ruce.

	„Trubači! Je čas! Zatrubte na poplach!“ vykřikl velitel stráží. „Nevím, kdo jste, pánové, ale přeju vám hodně štěstí.“

	„Jednu otázku, milostivý pane! Jsou na pobřeží nějaké čluny?“

	„Nevím, elfe!“

	Stočlenná jednotka jezdců vyrazila z lesa a po zatroubení polnice se vrhla do bitvy.

	Les − vlastně to už ani nebyl les, ale jen větší hájek − byl tichý. Na žádné další překvapení jsme nenarazili. Jenže když jsme odtamtud vyjeli a téměř dosáhli pobřeží (už jsem cítil ve vzduchu sůl), měli jsme tu příšernou smůlu, že jsme narazili na dva obry. Jen Temnota ví, co ty bestie s modrou kůží dělaly tak daleko od bitevního pole, ale jakmile nás spatřily, sevřely své kyje a vydaly se rychlým klusem naším směrem.

	„Ustupte!“ štěkl Úhoř. „Nezvládneme je! Mezi stromy! Rychle mezi stromy!“

	Přísahám při Sagotovi, že ti chlapíci, kteří k nám běželi, byli dobré čtyři sáhy vysocí. Jejich modrá, chlupatá kůže těm divům přírody na kráse také zrovna nepřidávala. A pohled na jejich kyje úplně stačil, aby zahnal i tu nejmenší touhu seznámit se s těmi stvůrami blíž. A tak náš oddíl rychle otočil koně a rozjel se zpátky do lesa. Když jsem dojel mezi stromy, ohlédl jsem se a uviděl, že Kli-Kli se utéct nesnaží. Goblinčina klisna v panice prchala, ale děvče klečelo na kolenou obrům skoro pod nohama a kreslilo do sněhu nějaký obrazec. Ach, vemte mě démoni! Lepší čas pro čmárání si vybrat nemohla!

	Zaklel jsem a prudce zatáhl za uzdu. Někdo tu malou zelenou hlupačku musí zachránit! Nevšímal jsem si varovných výkřiků, které se mi ozvaly za zády, a rozjel jsem se přímo ke goblince.

	Obři mezitím doběhli až ke Kli-Kli. Jeden z nich zvedl nad hlavu mohutný kyj. Glo-Gloova vnučka vypadala ve srovnání s nimi obzvlášť malá. Křikl jsem na ni, ať odtamtud kouká zmizet. Kli-Kli dokreslila, vzhlédla a ukázala prstem na obry.

	Ve vzduchu se zhmotnilo cosi jako kouřové kladivo a zasáhlo mocnými údery příšery do hrudi. Nestvůry s modrou kůží odlétly nejméně padesát sáhů dozadu, jako by vůbec nic nevážily. Ať už goblinka vyvolala cokoli, zdálo se, že to z nich vyrazilo všechen život.

	„Copak jsi úplně přišla o rozum?“ křikl jsem na ni, když jsem přitáhl koni uzdu.

	Věnovala mi jeden ze svých nejhloupějších úsměvů.

	„Koukni, tohle bylo prašné kladivo, a ne nějaký pouťový trik!“ oznámila mi třesoucím se hlasem a okamžitě omdlela, prostě padla jako špalek.

	Proklel jsem všechny bohy a slezl z koně.

	Mezitím k nám dojel i Egrassa s ostatními.

	„Co je s ním?“

	„Je v pořádku! Nejspíš je to tím kouzlem.“

	Hallas seskočil z Lampářova koně a energicky začal goblince třít tvář sněhem. Okamžitě se probrala a požádala ho, aby si tu hudlařinu nechal na jindy.

	„Udržíš se v sedle?“ zeptal se jí Úhoř.

	„Jen jestli mě vezmeš na svého koně. Tihle obři tu mou herku pořádně vyděsili. Teď už ji nechytneme.“

	Z druhé strany lesa se ozvala rána a zadunění. Mágové znovu začali se svými kejklemi.

	„K moři už to není daleko. Pokud se chceme dostat do města, musíme si pospíšit.“

	Opravdu to bylo blízko. Tak jako předměstí byla i rybářská osada vypálena pro případ, že by se nepřátelé pokusili použít stavební materiál pro budování obléhacích strojů. I přesto však na pobřeží ležela skvěle zachovaná rybářská bárka. Jakmile Hallas spatřil moře a vlny, zatvářil se kysele a prohlásil, že tyhle necky, jinak by tomu rozumný člověk neřekl, půjdou ke dnu okamžitě po spuštění na vodu.

	K bárce jsme se ale nedostali blíž než na pět sáhů. Cestu nám zastoupili tři muži v šedivých pláštích. Jeden z nich byl ork, zbylí dva lidé. Všichni ozbrojení a všem se na krku houpaly kouřově šedivé krystaly na stříbrných řetězech. Šedivým se podařilo zjevit se tu v ten nejnevhodnější okamžik.

	Ozvalo se zašustění, s nímž Úhořovi z pochev vyjely meče „bratříček“ a „sestřička“. Egrassa mávnutím ruky Garrakanovi pokynul, aby přestal, a varovně zavrtěl hlavou. Tři Šedivé jsme nemohli v žádném případě přemoci, ať bychom se snažili sebevíc. Hleděli jsme na ně. Hleděli na nás. Kousek od nás burácely olověné šedivé mořské vlny.

	„Vydejte nám Roh,“ pravil jeden z mužů. „Nepatří vám.“

	„Ani vám ne. Nepatří nikomu,“ odsekla Kli-Kli. „Ale my ho právě teď potřebujeme.“

	„Pokud artefakt zůstane u vás, rovnováha by mohla být narušena.“

	„O jaké rovnováze to mluvíte?“ vyjel na ně vztekle Úhoř. „Nevšimli jste si, co se děje nad městem?“

	„Naposledy vás vyzýváme, vydejte nám Roh.“

	„A když nevydáme? Co pak, orku?“ zasmál se temně Egrassa a ještě pevněji sevřel krastu.

	„Radím vám, abyste nám vydali i krystal a zbraň našeho bratra,“ pokračoval Šedivý stále ještě s neotřesitelným klidem.

	A pak se to stalo. Ozvala se ohlušující rána a zničehonic se tu objevila čtveřice mužů s holemi řádových arcimágů v rukou. Jeden z Šedivých byl zabit okamžitě. Další dva hbitě uskočili stranou. Ork se vrhl na nejbližšího arcimága, zatímco dosud žijící člověk tasil dvojici mečů-dvojčat. Ork padl, ale mága vzal s sebou.

	Na zbylého Šedivého zaútočili dva mágové. Šedivý vyrazil proti tomu, který stál nejblíže, sekl mečem, ale čarodějova hůl ho lehce odrazila. Jasně se zablesklo a Šedivý pozpátku odletěl až k samému okraji moře. Právě se zvedal ze štěrku, když Egrassa vystřelil z luku a zasáhl ho do zad. Šedivý se obrátil, aby čelil této nové hrozbě, ale to už na něj arcimágové seslali čarovnou síť planoucí smaragdově zeleným ohněm. Zaklínadlo jej rozřízlo na deset malých kousků. Odvrátil jsem pohled.

	„Ještě štěstí, že to byli vojáci, a ne čarodějové,“ zamumlala Kli-Kli. „Kdyby tihle Šediví ovládali magii, naši kouzelníci by to neměli tak snadné.“

	Přiběhl k nám jeden z arcimágů − byl to ještě mladíček, který trochu připomínal Valdera.

	„Získali jste Roh?“

	„Ano, Vaše magická Výsosti,“ uklonil se Egrassa.

	„Teď není čas na etiketu, elfe!“ úsečně ho odbyl mág. „Dostali jsme vaši zprávu, takže už se shromáždila celá rada! Kde je artefakt?“

	Sáhl jsem do vaku. Od města k nám dolehla série výbuchů.

	„Ještě hodinu, a nezbude nic, co by se dalo zachránit. Rychle!“

	Arcimág mi sebral Roh z rukou. Další rána, a trojice mágů zmizela, aniž by se alespoň obtěžovala vzít s sebou tělo svého mrtvého druha. Přirozeně nepřizvali ani nás.

	„A co budeme dělat teď?“ zeptal se Hallas uštěpačně.

	„Teď?“ odpověděl mu Egrassa a zamyšleně hleděl na moře. „Teď budeme čekat.“

	Zůstali jsme na chladném a větrném pobřeží.

	Abychom čekali.

	~

	Válka s Bezejmenným skončila stejně náhle, jako začala. Přeživší členové řádové rady odvedli dobrou práci a naplnili Roh mocí až po okraj. Čaroděj okamžitě ztratil veškerou schopnost kouzlit, a bez kouzel byla armáda Bezejmenného jen obyčejnou armádou, zatímco na naší straně zůstal Řád.

	Obrové vycítili, že jejich pán přišel o veškerou moc, a ve strachu prchli. Zlobry, kteří vtrhli do Valiostru, zahubila už dávno předtím zaklínadla našich mágů, takže většina nepřátel teď byli obyčejní lidé − barbaři, válečníci ze severských kmenů, zbytky armády Račího vévodství a spousta další sběře. Bylo jich stále mnohem víc než našich vojáků, ale Avendoom se i navzdory průlomu v hradbách, ostřelování města z katapultů a strašlivým útokům černokněžníkových šamanů, kteří o svou moc nepřišli, stále držel.

	Bitva pokračovala ještě dalších pět dní. Pokaždé na okamžik utichla a pak se znovu rozhořela. Druhého dne stáhl mladičký král veškeré síly do města, když se rozhodl, že střetnutí v poli nepodstoupí. Gnómové přesunuli všechna děla z bašty na městské hradby a obranná bitva započala.

	Byly dny, kdy ten či onen úsek hradeb změnil držitele i šest − či sedmkrát. Museli jsme ustoupit, pak jsme útočníky přinutili z hradeb se stáhnout, jen aby o chvíli později znovu zaútočili. A tak se to táhlo do nekonečna. Téměř jsme přišli o všechno, když se přisluhovači Bezejmenného mezi obyvateli města málem zmocnili Duhového rohu. Jenže Artsivus artefakt střežil jako oko v hlavě, takže zrádce přivítala magie i pevná ocel. Ti z přisluhovačů Bezejmenného, kteří byli natolik hloupí, aby se vzdali, byli rozčtvrceni nebo pověšeni na městské hradby pro výstrahu útočníkům.

	Měli jsme těžké ztráty, ale i přesto jsme stáli pevně. Jednoho překrásného prosincového dne jsme zaslechli burácení bitevních rohů. To dorazila Druhá jižní armáda spolu s První severní a Třetí útočnou, posílenou o chlapíky z Miranuehu a dobrovolníky z Isilie. Společně zasadili nic netušícímu nepříteli mocnou ránu do zad.

	Stalkon shromáždil všechny své síly a vyvedl je z hradeb, kde udeřili nepřátele přímo mezi oči. Náš protivník měl stále početní převahu, ale přesto zakolísal a dal se na útěk. A ani Bezejmenný nevyčkal na přátelský rozhovor s Řádem a vyrazil pryč, až se mu za patami prášilo. Armáda vytlačila ustupujícího nepřítele na sever a dál až za Osamělého obra.

	Všichni se shodli na jediné věci. Bude trvat pěkně dlouho, než se Bezejmenný z téhle rány vzpamatuje, takže se přinejmenším dalších pět či šest století na naše království zaútočit neodváží. Nezbývalo než doufat, že pokud si černokněžník vezme do hlavy, že se vrátí a znovu bude Valiostru šlapat na paty, Řád nebude ztrácet čas a opět vytáhne Duhový roh z jeho staré, pavučinami pokryté schránky.

	Zatímco armáda měla plné ruce práce s válkou na severu a s vyhlazováním všech, kdo ještě museli být vyhlazeni, život v hlavním městě se postupně vracel do koloběhu všedních dní. Občané se procházeli po městě se šťastnými a spokojenými výrazy ve tvářích, jako by každý z nich osobně nacpal Duhový roh tomu prokletému černokněžníkovi do pozadí.

	Dobrá, vítězství bylo naše, ale život musel jít dál. Armádu bylo třeba krmit a zásobovat. A přesto, světe div se, když teď lidé odevzdávali své těžce vydělané peníze královským výběrčím daní, jen málokdy si stěžovali. Nějak jim nejspíš všem došlo, že je lepší mít silnou a dobře živenou armádu než Bezejmenného v zádech. Vzpomínám si na jednu památnou Forovu větu: „Království občas potřebuje válku, aby si povzbudilo a oprášilo své ideály.“ Můj starý učitel, který teď žije v dalekém Garraku, měl nejspíš pravdu. Válka je strašná věc, ale po ní vidíte spoustu věcí jinýma očima.

	Do města se postupně vraceli lidé. Poslouchali městské vyvolávače na náměstích, kteří nám všem zprostředkovávali zprávy o vítězstvích naší armády na severu i spojených sil Valiostru, Hraničního království a temných elfů nad orky na jihu. A opravovali také domy pobořené během války a dávali si životy znovu dohromady. Všechno se pomalu vracelo do starých kolejí.

	Jen pro naši skupinku se všechno obrátilo vzhůru nohama. Bezprostředně poté, co se mágové vypořádali s jedním problémem (jmenovitě s Bezejmenným), obrátili svou pozornost ke mně. Můj starý známý Roderik dostal za úkol zůstat se mnou, takže teď starého dobrého Harolda sledoval jako ocásek. Ale vážně, všechny členy našeho oddílu na celý měsíc zavřeli do paláce. Netuším, co prováděli s ostatními, ale mě třikrát denně vyslýchal některý z arcimágů. Většinou je zajímal Hrad Spein. Arcimágové se vyptávali, a zatímco jsem odpovídal, Roderik to všechno zapisoval. A tak dále a tak dále až donekonečna. Měl jsem dokonce to štěstí dvakrát se setkat s Artsivusem.

	Starcovo zdraví během mé pouti ještě upadlo. Zhubl, kašel se mu zhoršil a neustále se třásl, takže se věčně choulil pod teplou přikrývkou. Roderik nosil svému učiteli léky. Bylo mi řádového velmistra líto, neboť i slepý by viděl, kolik sil ho naše rozhovory stály. Arcimág se mě také vyptával, ale jeho otázky byly mnohem dotěrnější, takže jsem se musel vytáčet a trochu taky lhát. Nechtěl jsem totiž Řádu povídat o Pánovi, světě Chaosu a dalších podobných věcech.

	Mně připadalo, že už jsem Řádu řekl všechno, co jsem mohl, ale mágové s vyzvídáním stále nepřestávali. Musel jsem jim všechno zopakovat i podruhé, pak potřetí a dokonce i počtvrté. Vytáhli ze mě všechno, každou, byť sebemenší podrobnost, a konec byl stále v nedohlednu.

	Přátele jsem skoro nevídal. Jen Kli-Kli, která vzala mladičkého krále pod svá ochranná křídla (tak mi to alespoň pověděla), se občas zastavila, aby se podívala, jak se mi daří a podělila se se mnou o novinky. Hallas, Úhoř a Lampář se připojili k Divokým srdcím, která přežila pád Osamělého obra i Vílí pole. Sagot buď pochválen, Voština i Neporazitelný bitvu o Avendoom ustáli, takže i oni se teď přidali k přátelům. Král si prozatím nechával Divoká srdce u sebe.

	Pokud jde o Egrassu, nečekaně se stal hlavou klanu Černého měsíce. Treš Epilorssa padl v bitvě na Vílím poli, takže listnatá koruna přešla na Miralissina bratránka. Právě teď byl Egrassa s temnými elfy, kteří přišli bojovat za Valiostr, ale podle Kli-Kli se během pár týdnů hodlal vrátit do Zagraby.

	Když už jsem mágům pověděl svůj příběh, jen Temnota ví po kolikáté, konečně to vzdali a prohlásili, že si můžu jít po svých.

	~

	„Horké koláče! Kupte si horké koláče!“

	„Chrabrá armáda Valiostru!“

	„Slyšeli jste to? Včera se v Přístavišti převrhl vůz plný zlata!“

	„Co by dělal vůz plný zlata v Přístavišti?“

	„Říká se, že lodě z Isilie budou připlouvat třikrát častěji.“

	„Král buď veleben, kdyby se mu…“

	„Ať žije král!“

	„Je pravda, že temní elfové vybili všechny orky a teď budou válčit s trpaslíky?“

	„Ty jsi fakt cvok, bratříčku, roznášet tu takovéhle nesmysly!“

	„Horké koláče!“

	Svět se nikdy nezmění. Od konce války uběhl teprve měsíc a půl, ale lidé se už zase věnovali své nejoblíbenější zábavě − drbům.

	Byla právě půlka ledna. Mrzlo, až praštělo, a všude byla spousta sněhu, ale měšťany to ani v nejmenším nevyvádělo z míry. Ulice byly plné bavících se lidí, kteří oslavovali nejnovější vítězství: armáda právě vytlačila poslední nepřátele za Osamělého obra.

	Na pozdní večer jsem měl v plánu setkat se s celou naší skupinkou v jedné krčmě ve Vnitřním městě. Alespoň budeme mít příležitost znovu poklábosit. Jenže to bude až večer a právě teď jsem neměl na práci vůbec nic. Můj malý výlet do dálek způsobil, že jsem úplně ztratil kontakt s děním ve městě, takže jsem se potřeboval dostat znovu do obrazu. A taky jsem se chtěl poohlédnout po novém doupěti.

	Když jsem se konečně rozhodl uspokojit svou zvědavost, zjistil jsem, že krčma „U Dýky a sekyry“ stojí pořád na svém starém místě. Navzdory tomu, jak ji zřídil ten slavný souboj loni v létě, vypadala jako nová. Díry, které ve stěnách vyboural démon, byly dovedně opraveny a celé stavení vypadalo, jako by se k němu Vukjaaz nikdy nepřiblížil na méně než padesát sáhů. Dokonce i domovní znamení bylo stále stejné. Zatlačil jsem na dveře podniku a vešel.

	Gorily stojící u vchodu jsem neznal, zato tihle chlapíci mě zjevně znali velmi dobře a nechali mě bez otázek vejít; vlastně mi dokonce i zasalutovali. Velká místnost byla opravená a právě teď tu panoval hluk a nával jako vždy. Všechny stoly i lavice zabíralo bratrstvo zlodějů a darebáků všech podob i barev. Mezi nimi rychle kmitaly obsluhující dívčiny a roznášely jídlo a pivo.

	Všichni samozřejmě předstírali, že mě nepoznávají, třebaže jsem si v některých tvářích všiml překvapení, a dokonce i zděšení. Kývl jsem na pozdrav dvěma či třem známým a zamířil jsem přímo k výčepnímu pultu.

	Jako obvykle tam stál ve střehu sám starouš Gozmo. Když mě ten starý taškář uviděl, málem ho trefil šlak. Podlouhlý obličej jako by se mu protáhl ještě víc a střídavě bledl a brunátněl. Konečně se mu podařilo zabreptat:

	„Harolde?“

	„Jsem rád, že jsi na mě nezapomněl, Gozmo.“

	„Jak, k ďa… Kde se tady bereš?“

	„Co tím myslíš?“ Vypadalo to, že ne každý mě zrovna rád vidí.

	„No,“ řekl zmateně Gozmo. „Říkalo se, že jsi z Avendoomu odešel nadobro. Jako For.“

	„Říkal kdo?“

	„Všichni. Rád vidím, že to není pravda…“

	Tomu jsem samozřejmě věřil.

	„Vidím, že obchody jdou jako obvykle.“

	„Ale tobě za to nevděčím,“ zabručel krčmář. Vypadalo to, že se konečně vzpamatoval z překvapení. „Beztak jsi viděl, co tu provedli Markunovi chlapi a doralissiánci a taky ta obluda? Víš, kolik peněz mě stálo dát to všechno do pořádku? Nebojíš se, že bych ti mohl poslat účet?“

	„Ne, nebojím,“ usmál jsem se.

	Ten úsměv Gozma přiměl držet jazyk za zuby.

	„Určitě se shodneme, Gozmo, že je pořád lepší mít kapku pocuchanou krčmu než zničenou pověst, Markuna v patách nebo snad dokonce přijít o život?“

	„Ty jsi zmetek, Harolde.“

	„Snažím se. Můj stůl je volný?“

	„Hmm.“

	„Pivo. Černé.“

	Se smíchem jsem zamířil ke svému stolu. Upřímně − Gozmo tu noc dostal jen to, co si zasloužil. Ale i tak jsem byl rád, že je ten lstivý starý pes i s celým svým podnikem živý a zdravý.

	Přinesli mi pivo a já jsem několik následujících minut nedělal nic jiného, než že jsem si ho užíval. Pak si najednou někdo přisedl na sousední židli. Vzhlédl jsem od korbele a pohlédl nezvanému hostu do tváře. Malý, tmavovlasý, s huňatým obočím, které se mu sbíhalo nad kořenem nosu, a s kamenným výrazem v obličeji.

	Oho! Jaká to důležitá osoba se rozhodla poctít mne svou přítomností! Urgez, hlava cechu nájemných vrahů osobně!

	„Pivo?“ zeptal jsem se ho.

	„Díky, možná jindy,“ odpověděl.

	Zajímalo by mě, co chce.

	„Vykládá se, že ses vrátil do města − rozhodl jsem se to omrknout.“

	„Drby se šíří rychle.“ Nebylo to ani deset minut, co jsem se objevil „U Dýky a sekyry“, a už o tom vědělo celé místní podsvětí.

	„Jo, drby, to je právě to, o čem si s tebou chci promluvit. Teda pokud proti tomu nic nenamítáš, mistře zloději?“

	„Vůbec nic, mistře vrahu.“ U lidí, jako je Urgez, zdvořilost nikdy neškodí.

	„Kolovaly nějaké řeči o tom, že se jistý nájemný zabiják snaží dostat tvou hlavu. A taky se říká, že někdo zaútočil na Sagotovu svatyni. Pár statečných mladíčků se pokusilo dostat toho staříka Fora. Chtěl jsem ti jen říct, že ti lidi neměli s cechem vůbec nic společného. Mí chlapi nemají nejmenší důvod snažit se znepřátelit si zloděje, a už vůbec ne služebníky Sagry.“

	„Vím, že to nebyli tví lidé.“

	„No tak to je moc dobře. Taky jsem ti chtěl jen mezi námi říct, že cech má pro toho pobudu pár otázeček. Říká se, že si bral do huby mé jméno, a to se mi nelíbí. Takže ho hledáme.“

	„Neobtěžujte se. Žádné problémy s ním už nebudou.“

	„Tím líp.“ Hlavu cechu to ani v nejmenším nepřekvapilo. „Opatruj se, Harolde.“

	„I ty, Urgezi.“

	Šéf vrahů vyřídil to, proč sem přišel, a zase zmizel. Mám-li být upřímný, byl jsem rád, že Ugrezovi chlapi neměli s úklady, které mě ke konci loňského léta málem odeslaly ke světlu, nic společného. Bojovat s Ugrezem škodí zdraví.

	„Můžu si přisednout?“

	Vypadá to, že dnes mám den nečekaných návštěv. Tentokrát stál u stolu Šeloz. A nad ním se tyčila šestice mladých a svalnatých tělesných strážců.

	„Prosím, jen si poslužte.“

	Šeloz si sedl, osobní strážci zůstali stát.

	„Říká se, že ses vrátil do města − tak jsem se to rozhodl omrknout.“

	To se ti dva snad domluvili nebo co? Pro ty z vás, kdo to nevědí, Šeloz byl chlapík, který s Markunem bojoval o právo řídit cech zlodějů.

	„Jsem zpátky.“

	„Vždycky jsem si tě vážil, Harolde…“

	„Nápodobně.“

	Šeloz byl celkem slušný chlap i zloděj. Vždycky jsem si myslel, že cechu by bylo pod jeho vedením mnohem líp než pod Markunem.

	„Vím, že v minulosti jsi měl s cechem problémy, jenže na druhou stranu, kdo z nás je neměl? Ta tlustá svině Markun si ulejval všechny peníze pro sebe. Ale teď je všechno jinak. Takže jsem ti chtěl říct, že kdybys zatoužil vrátit se do blízkosti starého krbu a domova, rádi tě uvidíme. Přirozeně tě přijmeme bez jakýchkoli členských poplatků nebo srážek ze zakázek.“

	„Čestné členství?“ zasmál jsem se.

	„Proč ne? Úctyhodní mistři řemesla by neměli platit za to, že můžou pracovat. Stačí, když budou členy cechu a pomohou budovat jeho pověst.“

	„Proč ta náhlá štědrost, Šelozi?“

	„No…“ Zaváhal. „Vyložím karty na stůl, Harolde. Jsem ti osobně zavázán za to, žes nás zbavil Markuna. A věř mi, stejně je na tom spousta ostatních. Teď, když je ta tlustá pijavice pryč, se všechno obrátilo k lepšímu. Považuj to za drobné gesto vděku. Nerad zůstávám někomu něco dlužen. Takže popřemýšlej o návratu.“

	„Dobrá. Budu o tom přemýšlet.“

	„Výtečně. Na shledanou, mistře zloději.“

	„Na shledanou.“

	~

	Byla už tma a moc lidí venku nebylo. Začalo sněžit. Bylo úplné bezvětří, takže se vločky snášely na chodník přímo a v naprostém tichu. Ach, Temnoto! Nejspíš jsem v Gozmově podniku poseděl kapánek déle, než jsem měl v úmyslu. Musím si pospíšit.

	Vydal jsem se zkratkou postranními cestičkami. A to i přesto, že jste-li nezkušení, může vás procházka uličkami Přístaviště stát v poměrně velkém procentu případů váček s penězi, nebo dokonce i život. A tak, zatímco jsem se proplétal temnými a pustými místy, nepřestával jsem dávat pozor a nespouštěl jsem ruku z kuše. Vždycky se najde nějaký chamtivý idiot, který se nemůže dočkat, až dostane do pracek peníze druhých.

	Ale Sagot byl dobrotivý a já jsem cestou nikoho nepotkal. I když na jednom místě jsem měl to ohromné potěšení narazit na jednotku strážných. Ti chlapi pozorovali, jak je míjím, s extrémně nepřátelskými pohledy, ale tentokrát se mě vůbec na nic neptali. Zabočil jsem do ulice Páchnoucí štěnice, vyšel jsem do Jablečné, z ní přešel do Kyselé uličky, pak jsem odbočil do temného průchodu a…

	A pak mě někdo velice hbitý popadl zezadu velice pevně za ramena. Trhl jsem sebou a sáhl po zbrani, jenže cizinec mi jednou rukou okamžitě zabránil v pohybu a druhou mi tak pevně sevřel krk, že jsem sotva mohl dýchat, natožpak zápasit. Ten za mnou byl nestvůrně silný.

	„Tvá zbraň ti nejspíš k ničemu nebude, Harolde,“ pronesl posměšný hlas a já jsem se otřásl a přestal se snažit klást odpor.

	Posel! Vem ho Temnota!

	„Mmm? Vidím, že jsi mě poznal, zloději. No tím líp. Teď tě pustím, ale ať tě ani nenapadne provést nějakou hloupost. Jsi přece chytrý chlapík, že jo?“

	Neodpověděl jsem.

	„Tak dobrá,“ zasmál se první služebník Pána. „Vidím, že Roh jsi získal.“

	„Věř tomu nebo ne,“ odsekl jsem a zoufale jsem se snažil přijít na to, co by ode mne Posel mohl chtít. „Ty a ten tvůj Pán jste si nemysleli, že bych to mohl dokázat, že ne?“

	Tiché uchechtnutí.

	„Jen se nenaparuj, Harolde. Myslíš, že Pán neví, kterou cestou se hra bude ubírat? Roh máš jen proto, že on si to tak přál.“

	Ten silný surovec pak povolil sevření a já jsem od něj o krok ustoupil a otočil jsem se. Opět stál ve stínu, takže jsem viděl jen temnou siluetu a dvě zlaté oči.

	„Proč jsi sem přišel?“

	„Copak ty nejsi rád, že mě vidíš?“

	Neodpověděl jsem.

	„Dobrá, Harolde,“ povzdechl si Posel a oči se mu zablýskly. „Čas splatit dluh.“

	„Jaký dluh?“

	„Přece jsi nezapomněl na naši dohodu?“

	„Dohodu si pamatuju, Džoku,“ oslovil jsem Posla bezmyšlenkovitě jeho pravým jménem.

	„To je dobře.“ Nezdálo se, že by si mé prostořekosti všiml. „Pán chce, abys pro něj vykonal zakázku.“

	Povzdechl jsem si. Vlastně jsem pro Pána nic dělat nechtěl, jenže dohoda je dohoda. A před Poslem nebylo tak snadné uniknout, mohl se objevit kdykoli a kdekoli. Jako naschvál nebyl v uličce nikdo kromě nás dvou.

	„Jaké jsou podmínky zakázky?“

	„Och, to je velmi prosté, zloději. Ještě dnes před půlnocí musíš z řádové věže ukrást Duhový roh.“

	„Cože? Tvůj Pán si snad dělá legraci! To neudělám!“

	„Proč ne?“

	„Proč ne? To je nemožné. Nejen že chce, abych se vloupal do řádové věže, ale ještě navíc mám ukrást Duhový roh! Vždyť je to tam samý mág!“

	„Teď mě poslouchej, Harolde. Ty ten artefakt dostaneš. A dostaneš ho dnes, ještě před půlnocí. A nejen proto, že jsi přijal zakázku. Budeš nám chtít pomoci co nejrychleji, když ti povím, co se stalo.“

	„A co se stalo?“ Co se mě týkalo, mohl klidně z nebe spadnout měsíc, a stejně by mě to nepřesvědčilo, abych se z vlastní vůle vydal získat ten Roh.

	„Hráč Pána zradil.“

	„Nevidím žádnou spojitost.“

	„Hráč zradil mého Pána a teď slouží jinému. Dnešní noc je skutečně výjimečná, Harolde. Neumíš si ani představit, jak moc výjimečná je. Rozhodne se o tomto kole hry. Pokud Hráč poslechne příkazy našeho protivníka, rovnováha se zhroutí a jisté cosi unikne z Paláce kostí. Pokud se to stane, Siala se vrátí na samý začátek Temné éry. Můj Pán opravdu netouží po tom, aby musel všechno tvořit úplně znova. Duhový roh je věc, která může rovnováhu rozvrátit.“

	„Dobře, dobře. Začni od začátku. Co má s tím vším společného Roh a tenhle Hráč?“

	„Pokud Hráč použije Roh, hra bude ztracena.“

	„Tak mu ten Roh nedovolte sebrat.“

	„On už ho má.“

	„Och!“ snažil jsem se přemýšlet. „Tak Hráče zabte.“

	„Je to Hráč, a proto ho Pán nemá právo zabít.“

	„A neříkals náhodou, že Pán ví, kudy se hra bude dál ubírat? Určitě tedy mohl předvídat i to, že Roh padne do špatných rukou? Počkat! Kdo vlastně je ten Hráč?“

	„Přemýšlíš správně, Harolde. Opravdu správně. Pán to všechno odhadl, ale chybuje každý, zvlášť když se musí spolehnout na lidi. Lidé jsou slabí a ukázalo se, že Hráč není žádnou výjimkou. Pán věděl, že Roh skončí v rukou Hráče, ale nečekal, že ten starý lišák přeběhne do jiného doupěte. Mluvím o Artsivusovi.“

	„Ne. To není možné!“

	„Proč ne? Pán věděl, že ty určitě předáš Duhový roh Řádu, což znamená Artsivusovi.“

	„Ale proč on?“ Dokázal bych uvěřit úplně všemu, jen ne tomu, že ten milý stařík Artsivus je tím Vlivným, který mě chtěl zabít…

	„Proč jsi tak překvapený? Hráč musí být mág. Pán mu za jeho služby nabídl vědění a moc.“

	„A co mu nabídl ten druhý Pán?“

	„Mládí a nesmrtelnost.“

	„V tom případě to všechno dává smysl.“

	A pak mi Posel začal vyprávět. To Artsivus navrhl, že bych měl vyrazit na výpravu za Rohem. Myslel si, že to nedokážu a že artefakt zůstane v Hrad Speinu.

	Pak, když hvězdy předpověděly něco jiného, se mě rozhodl zabít. Jenže v tu chvíli zasáhl Pán a osobně mágovi zakázal se mě dotknout. Proto Artsivus našel Běláska − to, čím se dva mistři zloději prokázali v královské knihovně, byl arcimágův prsten. A proto také zabili ubohého starého Bleska.

	To Artsivusovi lidé ukradli Stínového koně. Arcimág potřeboval kouzelný předmět schopný ovládat démony pro své vlastní záměry (v té době už jej zverboval Pán z jiného světa) a nechtěl se o něj dělit s Řádem. Ale pak se tu zjevil všudypřítomný Harold a starý Artsivus musel Stínového koně zachránit, pokud nechtěl v sialském Tanečníkovi vzbudit podezření.

	Když jsem k řádovému velmistrovi nastoupil do kočáru po tom boji všech proti všem o Stínového koně, visel můj život na vlásku. Starý Artsivus neměl v úmyslu vzít mě ke králi. Mou historku si vyslechl, jen aby zjistil, zda jsem uhodl, že se zapletl do podezřelých záležitostí okolo map Hrad Speinu a Stínového koně. A pak by mě dovezl přímo do starostlivých rukou gangu zabijáků. Zachránilo mě jen to, že jsem tvrdil, že listiny nemám u sebe. Artsivus mě nechal jít a vyslal zabijáky za Forem, když celkem logicky předpokládal, že by listiny mohl mít on.

	„Mohl bych pokračovat, zloději, ale čas se krátí. Musíš Roh ukrást.“

	„I tak je ve tvém příběhu až moc věcí, které nedávají smysl,“ řekl jsem. „Artsivus má Roh už víc než měsíc. Proč to musí být zrovna dnes? Mohl to všechno provést hned, jak artefakt dostal. V době, kdy město čelilo útoku a všichni měli plné ruce práce, takže by se mu nikdo nepletl pod nohy.“

	„Ano, mohl Roh použít už na samém začátku, ale to by nemělo účinek, který očekává tenhle nový Pán. Jen dnešní noci se může spojit Stínový kůň a Duhový roh.“

	„Vsadím se, že ten tvůj Pán věděl už dávno, že Hráč je zrádce. A určitě předpověděl i to, co se stane dnes v noci. Mám pravdu?“

	„Mohl bys mít.“

	„Tak, ve jménu Sagotově, proč jsem ten artefakt nemohl ukrást už dřív? Proč dneska? Proč jsi mi o tom neřekl už před týdnem? Před měsícem?“

	Myslím, že jsem zaslechl uchechtnutí.

	„V tom by nebylo žádné riziko. Žádné napětí pro hru. Nic zajímavého. Ty jsi Pánův trumf. Chtěl vědět, jak si dokážeš poradit na poslední chvíli.“

	Svět se kymácel na hraně propasti a Pán si stále hrál své hloupé hry!

	„Tak proč mě Artsivus nechal jít? Proč mi sundal vodítko?“

	„Zase si příliš nefandi, Harolde. Jistě, ví, že jsi Tanečník se stíny, ale netuší nic o tvé dohodě s Pánem a myslí si, že nemáš ani tušení o tom, kdo je on. Tak získáš ten Roh?“

	„Vlastně nemám zrovna na výběr, že?“ zasmál jsem se hořce.

	„Bojím se, že ne. Je nutné vzít Duhový roh Hráči z rukou, jinak… Prostě nemáš ani ponětí, čeho je ten kouzelný předmět schopen, když se zkombinuje s něčím, jako je Stínový kůň! Rovnováha se překotí, sialské domy padnou a z tvého… vlastně našeho světa mnoho nezůstane. Hra bude ztracena. Nechceš snad, aby se to stalo, že ne?“

	„Vaše hra mě nezajímá. Ale Roh se získat pokusím. Co dostanu jako zálohu?“

	„Život. Je ti to dost?“

	„Výtečně. A odměna za vykonání?“

	„Získej Roh, a už mě nikdy nespatříš.“

	No, sotva mi něco mohlo vyhovovat lépe než toto ujednání.

	„Žádám Harolda Stína, aby přijal mou zakázku.“

	„Zakázku přijímám.“

	„Slyšel jsem tě, zloději. A teď mi na závěr dovol poradit ti, abys to vykonal ještě před půlnocí. O půlnoci začne Hráč s rituálem, a pak už mu nejspíš artefakt zpod nosu vyfouknout nedokážeš.“

	„Pochybuju, že by se mi vůbec podařilo dostat se do řádové věže. Sotva můžu čekat, že se mágové nebudou na nic ptát, když si mě všimnou.“

	„Ve věži žádný mág není. Artsivus je poslal všechny pryč.“

	„To na věci nic moc nemění. I tak se musím dostat dovnitř.“

	„V tom ti nemůžu pomoct. Já do řádové věže vstoupit nesmím.“

	„Poslyš, jaký to má pro něj vlastně smysl? Copak velmistrovi nedochází, že až to provede, všechno skončí?“

	„Proč by mu to nemělo docházet? Samozřejmě že to chápe. Ale světů je spousta, najde se nějaký, do kterého by mohl odejít.“

	„A co bude, když hra skončí?“

	„Co bude? Och, vítěz dostane cenu a hra začne zase od začátku.“

	„Cenu? Jakou cenu?“

	„Byl jsi ve světě Chaosu a stínů, že ano?“

	„Ano.“

	„Ten, kdo ve hře zvítězí, bude odměněn jedním ze stínů Prvotního světa. Jen si to představ − s ním může vytvořit úplně nový, dokonalý svět. A napravit chyby spáchané v jiných vesmírech. Vítězství přináší příležitost vytvořit dokonalost a v příští hře do ní vstoupit.“

	S těmi slovy Posel konečně vystoupil ze stínu do svitu měsíce. Trhl jsem sebou. Příliš se od chvíle, kdy jsem ho spatřil ve svém snu, nezměnil. Tedy pokud si odmyslíme skutečnost, že teď byl černý jako tér, na zádech měl pár křídel a jeho oči byly zlaté; na první pohled to byl stále Džok Imargo.

	Temnota vem všechny ty Pány i s jejich pitomými hrami! Světy pro ně neznamenají nic víc než hrací karty. Oni si hrají a já musím trpět následky!

	„Co mám dělat, až seberu Roh?“ zeptal jsem se s povzdechem.

	„Stačí, když ho sebereš. Tím přerušíš rituál a tohle kolo hry skončí. Hráč bude zranitelný, Pán ho zabije, Roh zůstane Řádu, a pak bude po všem.“

	S těmi slovy mávl křídly a zmizel, jako by tu nikdy ani nebyl.

	~

	Od chvíle, kdy jsem se rozloučil s Poslem, uběhla už více než hodina. Neměl jsem nejmenší tušení, jak se dostanu do řádové citadely. A neznal jsem ani vnitřní uspořádání věže. Ne že by byla na pohled až tak veliká, ale když jsem si vzpomněl na opuštěnou věž v Zakázaném území, věděl jsem, že čekat můžu úplně cokoli. Například hrátky s prostorem a dimenzemi. Uvnitř mohla být snadno mnohem větší než zvenčí.

	A pak − jaké štěstí − mi bohové pomohli vzpomenout si, jak se mi Kli-Kli jednou chlubila, že v nové řádové věži kdysi byla a že by tam teď dokázala najít kteroukoli místnost i se zavřenýma očima. Lhala! Mohl bych přísahat na Poslovy oči, že lhala! Ale právě teď mi nic jiného nezbývalo.

	Podařilo se mi goblinku odchytit, právě když vcházela do krčmy, ve které jsme se měli sejít. Musel jsem si ji vzít stranou a na pár věcí se zeptat. Samozřejmě že okamžitě vycítila levotu a začala do mě rýt, takže jsem si nedokázal pomoct a všechno jí vyklopil. Když jsem jí řekl o Artsivusovi, jenom přikývla, a když pak uslyšela, co ode mě Pán chce, rozhodla se, že půjde se mnou.

	Pokusil jsem se jí to rozmluvit. Snažil jsem se argumentovat. Hádal jsem se. Hrozil. Dovolával jsem se jejího svědomí, žádal jsem ji, aby poslechla zdravý rozum − ale nic z toho nezabíralo. Kli-Kli prohlásila, že pokud se mnou nepůjde, budu si muset z téhle prekérní situace pomoct sám. Přesvědčila mě až tvrzením, že ví, jak se do věže dostat, aniž by upoutala něčí pozornost. A tak jsem souhlasil. A vlastně, pokud ji netrápila moje hlava, proč by se měla bát o tu svou? Přátele jsme neobtěžovali, jen jsme je nechali v nevědomosti sedět v krčmě. Nemělo smysl riskovat jejich životy při tomto úkolu, a meče by nám stejně nebyly příliš platné.

	Náměstí, na němž stála mohutná světle modrá řádová budova, bylo úplně pusté a pokryté sněhem. Zachvěl jsem se při vzpomínce na sen, v němž jsem mluvil s Šedivým.

	Věštecký sen. Rovnováha opravdu mohla být zničena. Ve svitu měsíce a čarovných luceren se zdálo, jako by věž byla vyřezána z ledových bloků. Svítilo se pouze v nejvyšším podlaží.

	„Tak dobře, jak se tam dostaneme bez toho, abychom vzbudili něčí pozornost?“ zeptal jsem se goblinky.

	„Já ti to ukážu.“

	Vykročila ke dveřím zdobeným přepychově vyvedenými volutami a spirálami a zastavila se u nich.

	„Takhle.“

	„A co přesně mám z tohohle pochopit?“ zasyčel jsem sarkasticky.

	„Chtěl jsi, abych ti ukázala cestu do věže, tak ti ji ukazuju,“ odpověděla mi bez mrknutí oka.

	„Kli-Kli,“ snažil jsem se ovládat. „Snažíš se být vtipná, že jo?“

	„Ne, vůbec si nedělám legraci. Do řádové věže se dá dostat jedině těmito dveřmi. Snad sis nemyslel, že se mágové nebudou obtěžovat všechny ostatní vchody uzavřít?“

	Mělo mi to dojít už dávno! Skočil jsem jí na špek!

	„Opravdu jsi už byla uvnitř?“

	„Ano. S králem. Jenže kdovíproč nikoho nenechají jít dál než na první podlaží.“

	„Tak k čemu bys mi byla?“

	„Můžu ti zachránit krk. A taky umím trochu kouzlit.“

	„Kli-Kli! Nesnaž se předstírat, že jsi hloupější, než vypadáš! Velice dobře víš, že s řádovým mágem se rovnat nemůžeš.“

	„Poslouchej, Harolde. Stojíme tu jako dva blázni přede dveřmi té nejsvětější svatyně Řádu. Vyndej ty svoje paklíče, než si nás někdo všimne.“

	„Bojím se, že mágové se neobtěžovali dávat na dveře nějaký zámek. Bude to nejspíš něco jiného.“

	„Tak se na to mrkni! Jsi přece zloděj!“

	Měla pravdu − potloukat se tu všem na očích byla opravdu pitomost. Promluvit goblince do duše jsem mohl i později (pokud tedy nějaké „později“ bude).

	Natáhl jsem ruku ke kovovému kruhu na dveřích a opatrně jsem za něj zatáhl. Dveře se ani nehnuly. Zatáhl jsem silněji. Stejný výsledek.

	„Otevři,“ zašeptal Valder a dveře do věže najednou povolily.

	„Oho!“ nadšeně vyjekla Kli-Kli. „Jak jsi to udělal?“

	„Prostě štěstí,“ zabručel jsem a znovu poděkoval osudu, že mě s mrtvým arcimágem svedl dohromady. „Počkej na mě na kraji náměstí. Když se nevrátím do hodiny, běž pro krále.“

	„Aha,“ goblinka se vrhla ke dveřím. „Přece si nemyslíš, že ti přenechám všechnu čest a slávu, že ne?“

	„Kli-Kli…“

	„Neřvi na mě. Jdu s tebou.“

	„Co kdybych tě svázal?“

	„Varuju tě! Koušu!“

	„Tak dobře! Ale hlavně se mi nepleť pod nohy!“

	„Copak jsem se ti pod ně někdy pletla?“ zeptala se pobouřeně a pak raději zmlkla.

	Ocitli jsme se v jasně osvětlené vstupní síni prvního poschodí věže. Na protější straně z ní vybíhaly tři chodby a schodiště.

	„Hlavně žádný hluk,“ varoval jsem pro jistotu svou společnici.

	„Věž je mnohem větší, než by se zdálo,“ řekla Kli-Kli.

	„Já vím,“ odpověděl jsem a pak jsem zavolal na svého společníka: „Valdere?“

	„Ano?“

	„Víš, kudy bychom měli jít?“

	„Nikdy jsem tu nebyl, ale všechny tyhle věže stavějí podle jedněch plánů. Myslím, že byste měli jít po schodech.“

	„A pak?“

	„Pokud má řádový mistr v úmyslu provést rituál, udělá to v Poradní síni. Magické zrcadlo jeho zaklínadla znásobí.“

	„Chápu.“

	„Víš, celá ta záležitost s Rohem mi něco připomíná. Vidím, že Zemmel nebyl jediný, kdo se kdy pokusil hrát hru velikých. Buď opatrný.“ A pak se znovu rozhostilo ticho.

	„Jak dlouho tu budeš stát a zírat do nikam?“ otázala se mě Kli-Kli. Můj rozhovor s arcimágem přirozeně neslyšela.

	„Měli bychom jít tudy.“

	Schodiště z temně purpurového mramoru se vinulo věží vzhůru. Zpočátku jsme se pohybovali opatrně, jen pro případ, že by tu kromě Artsivuse byl ještě někdo, ale od třetího patra jsme začali stoupat s větší sebejistotou.

	„Kolik času zbývá do půlnoci?“

	„Pořád víc než hodina,“ zafuněla. „Máme dobrý čas. Důležité je, abychom nenarazili na Artsivuse.“

	Páté patro. Šesté. V sedmém jsem pohledem střelil do jasně osvětlené chodby a spatřil jsem, že v dálce sedí kdosi zhrouceně u zdi. Na okamžik mi ztuhla krev v žilách, protože jsem si myslel, že je to Artsivus. Ale ne, toho nás Sagot ušetřil. Ostatně, to, jak ten člověk seděl, bylo taky nějak podivné.

	„Kli-Kli,“ zavolal jsem tiše na goblinku, která už stoupala po schodech výš.

	„Ano?“

	Beze slova jsem očima zalétl k muži v chodbě.

	„Musíme se tam mrknout!“ rozhodla Glo-Gloova vnučka.

	„Nic lepšího tě nenapadá?“

	„Musíme to zkontrolovat, Tanečníku. Nemůžeme si dovolit cizince v zádech.“

	„Tak jo, ale dávej pozor,“ upozornil jsem ji a vytáhl kuši.

	Vydali jsme se chodbou. Muž se ani nepohnul. A pak jsem ho poznal a vrhl jsem se k němu.

	Roderikovi někdo rozrazil hlavu. Podlaha i stěna, o kterou se zhroucený opíral, byly pokryty krví.

	„Ech, Temnoto!“ zaklel jsem. „Kdo mu tohle udělal?“

	„Vždyť víš. Nevyváděj, Harolde. Je mrtvý. Nejspíš na něco přišel, a tak se ho jeho starý učitel rozhodl zbavit.“

	„Jednou mi zachránil život. Je mi toho hocha líto.“

	„Jestli si nepospíšíme, budeme brzy potřebovat lítost všichni. Jdeme, Harolde. Teď už mu nijak nepomůžeme. Poslyš, jak to, že jsou ty dveře otevřené?“

	Teprve teď jsem si všiml, že nejbližší dveře jsou lehounce pootevřené. Kli-Kli do nich okamžitě strčila svůj zvědavý nos.

	„Óch! Koukni, co tady je, Harolde!“

	Podíval jsem se. Rozlehlá síň byla přeplněná krabicemi a nejrůznějšími podivnými věcmi. Nejspíš skladiště magického harampádí.

	„Úschovna artefaktů!“ Kli-Kli napadlo totéž, co mě. „Možná že je Roh ještě tady!“

	„Tak se tu porozhlédneme,“ souhlasil jsem. „Ale rychle!“

	Ve skladišti bylo úplně všechno, od polic plných svitků se zaklínadly až po tajuplné a nepochopitelně zářivé předměty. Jediné, co tu chybělo, byl Duhový roh a Stínový kůň.

	„Nejspíš tady jenom ztrácíme čas,“ Kli-Kli se vzdala ještě dřív než já.

	„Vypadá to tak,“ povzdechl jsem si s očima upřenýma na regál nacpaný nejrůznějšími lesklými koulemi a glóby.

	Můj pohled upoutal jeden z nich. Byl šedivý a uvnitř něj jsem rozeznal povědomou siluetu. Přistoupil jsem k polici a v tu chvíli se věž mírně zatřásla.

	„Co je to?“ zeptala se Kli-Kli a poděšeně se rozhlédla.

	„Nevím,“ odpověděl jsem zmateně.

	„Začalo to,“ oznámil mi Valder. „Rituál začal!“

	„Jak to, že začal?“ vykřikl jsem. „Ještě není půlnoc!“

	„Harolde, o čem to mluvíš?“ zeptala se překvapeně Kli-Kli.

	„Špatné zprávy, Kli-Kli. Artsivus je netrpělivý!“

	„Tak co budeme dělat?“

	Než jsem stačil odpovědět, znovu promluvil Valder.

	„To gobliní děvče by mělo jít!“

	„Co?“

	„Měla by odejít, Harolde. Je příliš mocná šamanka, a já už jsem slabý. Když je tady, sotva můžu něco udělat. A dnes budu potřebovat všechnu svou sílu.“

	„Harolde, co je to s tebou?“

	„Dovol mi, ať si s ní promluvím já sám,“ požádal mě čaroděj v mé hlavě.

	Uvolnil jsem se a nechal Valdera, ať si dělá, co chce.

	„Co se to při všech… Och!“

	Zírala na mě s otevřenou pusou a užaslýma očima. Zjevně poslouchala, co jí Valder říká. Já sám nevím, co jí pověděl, ale Kli-Kli rychle přikývla.

	„Drž se, Tanečníku!“ řekla mi nakonec. „Přivedu pomoc.“

	Rychle odběhla a věž se znovu otřásla.

	„Co to mělo znamenat?“

	„Tak to bude lepší. Ty a já musíme zastavit velmistra Řádu.“

	„A jak to provedeme?“

	„To ještě nevím. Vezmi to.“

	„Co?“

	„Tu kouli. Bude se hodit.“

	„Co když se dostane ven?“

	„Na chvíli Hráče rozptýlí.“

	Popadl jsem kouli s démonem. Byla studená. No páni, možná že Posel měl pravdu, když říkal, že démoni v tomhle příběhu sehrají svou úlohu.

	„Kuši tu nech. A vak taky. Nebudeme je potřebovat,“ řekl Valder. „Dobrá. A teď vpřed, příteli!“

	Sevřel jsem kouli oběma rukama, vyběhl jsem do chodby a zamířil ke schodům.

	„Jak ho dostaneme ven?“ zeptal jsem se v běhu Valdera.

	„Je to magické vězení. Cítím, že moc vířící nad námi je tak ohromná, že stačí, abychom kouli přinesli někam poblíž, a rozpadne se na kusy! Věř mi.“

	Věřil jsem mu. Nic jiného mi nezbývalo.

	Věž se teď třásla bez ustání. Jemné záchvěvy vibrovaly schody i stěnami a já jsem se začínal bát, že − Sagot chraň − by se celá budova mohla zřítit.

	Dveře do Poradní síně byly dokořán, takže mi trvalo jen chvilku, než jsem pochopil, co se to tady děje. Myslím, že jsem vše sledoval Valderovýma očima.

	Na zrcadlové podlaze se odrážela souhvězdí v Siale nikdy nespatřená a v jejích hlubinách plála fialová polární záře. Duhový roh a Stínový kůň ležely dva sáhy od sebe.

	Roh už teď obklopoval svit, který neustále měnil barvu. Z Koně co chvíli vylétla sprška purpurových jisker, které stoupaly k průhlednému stropu a postupně uhasínaly. Tenká chapadla moci se natahovala k artefaktům a mezi oběma magickými předměty se neúprosně rozpínal černý oblak. Artsivus stál nehybně jako socha s rukama pozdviženýma ke stropu. Vetchý arcimág k nám byl obrácený zády a já jsem okamžitě začal litovat, že jsem kuši nechal dole.

	„Nemáš proč,“ ozval se Valder. „Obyčejné zbraně jsou teď úplně k ničemu.“

	„A co budeme dělat?“

	„Čekat. Čas ještě nenastal.“

	Artsivus skřípavým hlasem prozpěvoval svá zaklínadla. Věž se co chvíli zachvívala. Purpurový plamen v zrcadle plál čím dál jasněji. Černý oblak přímo před Hráčem už dosáhl velikosti středně velkého kočáru. I když černý byl vlastně jen u okrajů, jeho střed byl průhledný a v něm jsem zahlédl podivný, naprosto odlišný svět.

	Svět jiného Pána.

	Vypadalo to, že Artsivus pro svého nového pána otevírá bránu. Duhový roh zářil jasem příliš ostrým pro oko a ze Stínového koně bez ustání proudily ke skleněné kopuli jiskry.

	Copak arcimágové ani obyčejní mágové v celém hlavním městě nedokážou vycítit, co se tady děje?

	Rytmické arcimágovo zaříkávání vystoupalo ještě výš a já ucítil, jak se rovnováha zachvívá. Ještě chvíli, a Artsivusova magie zničí vše v okruhu deseti mil. A to nemluvím o skutečnosti, že se rovnováha úplně převrátí.

	Ach, Temnoto! To za mě už zase přemýšlel Valder!

	„Nastal čas,“ řekl náhle mrtvý arcimág. „Vyhoď to!“

	Vší silou jsem mrštil šedivou koulí. Přelétla téměř celou délku síně a přistála přímo za Artsivusem. Řádový velmistr si ničeho nevšiml, protože měl stále plné ruce práce se svým zaklínadlem.

	Koule nehlučně pukla a zmizela.

	„Vpřed! Vezmi Roh!“ přikázal Valder. „Osvoboď mě!“

	Zaváhal jsem. Pak jsem se rozběhl síní a arcimág okamžitě převzal kontrolu nad mým tělem. Vrhl jsem se k jasně zářícímu artefaktu s nadějí, že si mě snad Artsivus nevšimne příliš brzy. Nesmí mě vidět!

	Mezitím se ke scéně v síni přidal další účastník − mohutný démon. Takového drobečka řádový velmistr v žádném případě přehlédnout nemohl. Artsivus přerušil zaříkávání uprostřed slova a dlaň se mu rozsvítila tyrkysovým svitem.

	„Vukjaaz chytrý,“ prohlásil šedivý démon a vrhl se na mága.

	Z velmistrovy dlaně vystřelil tyrkysový plamen a zasáhl stvůru do hrudi.

	Nic se nestalo. Na démony bitevní magie neplatí.

	Artsivus vykřikl několik rychlých slov. Stínový kůň se rozzářil a nestvůrný démon zaúpěl a odlétl stranou. Co se boje s obyvateli Temnoty týče, doralissiánský artefakt zjevně účinkoval lépe než nějaké kouzelnické hokuspokusy.

	Vukjaaz zaklel a natáhl drápatou pracku po Stínovém koni se zjevným úmyslem zmocnit se té cetky, po které tolik toužil. Můj dutohlavý přítel nejspíš zapomněl, že démon se může Stínového koně dotknout, jen pokud mu ho do pařátů dá člověk nebo doralissiánec sám a z vlastní svobodné vůle. Stínový kůň vyplivl na drzého démona jiskry, takže Vukjaaz zavyl jako tisíc hříšníků, vrávoravě ustoupil a přitom třásl prackou, kterou měl místy spálenou na uhel.

	Dohromady to celé netrvalo déle než tři vteřiny. Tak akorát, abych se dostal téměř až k Rohu. Myslím, že si mě Artsivus všiml, ale nenechal se vyvést z míry, namířil prst na Vukjaaze a začal odříkávat zaklínadlo.

	Nezdálo se, že by tento vývoj událostí démona nadchl. Znovu zaklel, uskočil stranou, prorazil hlavou skleněnou výplň v jednom z vysokých špičatých oken a bleskově vyklidil pole.

	Artsivus upřel všechnu svou pozornost ke mně. Duhový roh už byl tak blízko, že jsem se mohl natáhnout a dotknout se ho. A tak jsem se natáhl.

	Záře mi spálila kůži i přes rukavice, a když jsem se artefaktu konečně dotkl, měl jsem pocit, jako by do mě udeřil blesk.

	„Jsem volný!“ vydechl Valder.

	Artsivus něco zavrčel a já byl sražen stranou. Pokusil jsem se vstát, ale hlava se mi točila tak, že mi nezbylo než zůstat ležet a sledovat, jak naprosto skutečný Valder svádí s Hráčem magický souboj.

	Rány mého přítele na řádového velmistra jen pršely, takže Artsivus neměl čas přemýšlet, kde se tento cizinec tak zběhlý v umění kouzel vzal uprostřed Poradní síně.

	Hráč udeřil, Valder jej odrazil a pak už se musel bránit sám starý mág. Věž se otřásla. Vyplivl jsem krev z úst a pomyslel si, že tohle je konec. Určitě se to tu zřítí.

	Ale souboj pokračoval. Valder jen tak tak odrazil purpurovou kouli. Vystřelila kamsi ke stropu. Skleněná kopule řádové věže se s ohlušujícím rachotem roztříštila. Myriáda ostrých úlomků se na nás snesla jako sprška. Oba mágové se před smrtícím deštěm okamžitě chránili zářivými baldachýny. A Valder ochránil i mne.

	Souboj znovu propukl naplno. Čarodějové kroužili po Poradní síni a vyměňovali si magické údery. Po každém z nich se věž otřásla jako při zemětřesení. Jako by se magií zajíkal dokonce i sám vzduch, ale ani jeden z protivníků nedokázal získat převahu…

	S nesmírnou námahou jsem se zvedl na všechny čtyři a pomalu jsem se začal plazit k Duhovému rohu. Zajímalo by mě, čím mě to asi Artsivus udeřil a jak se mi to podařilo přežít. Nezdálo se, že by si mě všimli. Znovu jsem vyplivl krev a začal se plazit o něco rychleji.

	V tu chvíli vykřikl Valder jakousi větu a vší silou Artsivuse odstrčil. Starý mág klopýtl, pozpátku zavrávoral, dotkl se zády černého oblaku a s výkřikem zmizel.

	„Uzavři portál, Harolde!“ křikl Valder. „Vezmi Roh a zavři portál! Zavři ho, než bude příliš pozdě!“

	Vrhl se za Artsivusem.

	Lezl jsem dál.

	Věž se otřásala. Rovnováha se kymácela. Svět v očekávání zatajil dech.

	Lezl jsem dál.

	Věž se třásla čím dál zuřivěji. Dokonce mě napadlo, že magické zrcadlo prasklo. Roh byl velmi blízko.

	Tentokrát mi duhová záře způsobila bolest. Hlasitě jsem vykřikl a z očí mi vyhrkly slzy, ale přesto jsem artefakt pevně popadl a odhodil ho, co nejdál jsem dokázal. Duhový roh odlétl za okraj magického zrcadla a jeho záře okamžitě zmizela. Portál se s ohlušujícím zaduněním zabouchl.

	Zahřmění a záblesk. Celým tělem mi projel chlad. Otevřel jsem ústa v němém výkřiku a pak mě pohltila noc.


EPILOG

	Sotva mě Včelka poznala, radostně zafrkala a natáhla čumák pro pamlsek. Dal jsem jí jablko, které jsem přinesl, a poplácal ji po krku. I já jsem ji rád viděl. Ukázalo se, že když Voština odcházel z Kukačky do Avendoomu, vzal s sebou i mého koně, a za to jsem Divokému srdci nemohl nikdy dost poděkovat. Čeledín už Včelku osedlal, takže zbývalo jen připevnit sedlové brašny, a mohl jsem vyrazit.

	Po událostech v řádové věži jsem byl až do půlky jara upoután na lůžko. Netušil jsem, co mě té strašlivé noci zachránilo, zda Valderova moc či prosté štěstí, ale mágy, kteří se k „ohni“ seběhli, hodně překvapilo, když vedle pobořené věže našli člověka s Duhovým rohem v rukou.

	Po celou tu dobu, co jsem ležel v bezvědomí, jsem byl obklopen péčí a pozorností. A když jsem pak na začátku jara přišel k sobě, mágové, kteří se shromáždili u mé postele, se mě zeptali, co se stalo a jak se cítím. V tomhle pořadí.

	Sagot buď pochválen, Kli-Kli už stačila členům Řádu vyzvonit téměř všechno, co věděla, a tak na mě příliš nedotírali. Mágové teď měli plné ruce práce s obnovením pověsti Řádu a se znovuvybudováním věže, takže na vyslýchání zloděje neměli čas. Proto také téměř uvěřili vysvětlení, které jsem jim nabízel, že totiž magickou explozi způsobila Arsivusova chyba v jednom z jeho zaklínadel. Pokud jde o Roh, skutečně netuším, jak se mi ocitl v rukou. S jistotou si pamatuju, jak jsem ho těsně předtím, než jsem omdlel, odhodil.

	A tak mne nechali na pokoji. Alespoň prozatím.

	Polehávat v posteli bylo neskutečně nudné. A ani hosté si u mě zrovna dveře nepodávali. Kli-Kli zpočátku vůbec neopouštěla mé lůžko, ale postupně za mnou skoro úplně přestala chodit kvůli jakémusi pozdvižení u dvora. A když už se objevila, zdržela se jen na minutku a zase chvátala pryč, aniž by se se mnou alespoň podělila o novinky.

	„Takže ses rozhodl?“

	Prudce jsem se otočil. Kli-Kli se ve stáji zjevila jako duch. Opírala se o stěnu a ohryzávala mrkev. Neporazitelný se jí uvelebil na rameni.

	„Jo,“ odpověděl jsem zahanbeně. „Je čas. Nemůžu to už dál odkládat.“

	„A proto ses chtěl z města vypařit bez rozloučení?“ zamračila se na mě.

	„Já jsem se tě snažil najít.“

	To byla pravda. Pokusil jsem se, ale do paláce mě nepustili, takže jsem celý týden nedokázal goblince doručit jakékoli zprávy. Bylo to, jako by se vypařila.

	„Já vím,“ povzdechla si. „Omlouvám se, byla jsem zavalena úkoly. Máme nového krále, slyšel jsi o tom?“

	„Mluví o tom celé město,“ zasmál jsem se.

	Stalkonu Zbavenému koruny se náhle vrátil rozum, a protože byl nejstarším synem Stalkona Devátého, měl na trůn větší nárok než Stalkon Jarní jasmín.

	„Co si o tom myslí Jarní jasmín?“

	„Nikdy netoužil po moci. Byl vlastně rád, že koruna připadne jeho staršímu bratrovi. Jenže ten ji odmítl. K tomu, aby mohl převzít moc, byl starší syn příliš dlouho bez kontaktu se záležitostmi království. Víš, myslím si, že za princovo šílenství mohl Artsivus.“

	„Napadlo mě přesně to samé, Kli-Kli. Otázka je, proč to řádový velmistr udělal…“

	„Copak někdo může pochopit Hráče? Nicméně si myslím, že ať to bylo jakkoliv, princ nějak přišel na to, že Artsivus ve skutečnosti není ten neškodný milý stařík. A tak mág musel začít konat… Neodvážil se prince z krve královské zabít, tak z něj udělal idiota. Ale když pak velmistr zemřel, zaklínadlo se zlomilo.“

	Chvíli jsme mlčeli. Já jsem kontroloval brašny, Kli-Kli hryzala mrkev a Neporazitelný krčil růžový čumáček.

	„Vidím, že ses s lingem spřátelila.“

	„Ehe. Voština se rozhodl, že Svišťova myš bude líp živená u královského stolu. A já proti té potvůrce vlastně nic nemám.“

	„Zůstaneš v Avendoomu dlouho?“

	„Nevím. Tak dlouho, jak bude potřeba. V každém případě zůstanu, dokud se všechno neusadí. Pak se vrátím domů. Musím pomoct dědečkovi.“

	„S jeho šamanstvím?“ zasmál jsem se.

	„Jo, s jeho šamanstvím,“ zasmála se i ona. „Možná bys neměl odcházet…“

	„Sehni se, ty tupče!“

	Poslušně jsem se sklonil. Políbila mne na tvář.

	„Už můžeš jít.“

	Vyšvihl jsem se do sedla.

	„Na shledanou, Kli-Kli.“

	„Ne,“ zavrtěla smutně hlavou. „Nejspíš se už nikdy neuvidíme. Myslím, že to víš stejně dobře jako já.“

	„No, možná jednou,“ prohlásil jsem nemotorně.

	„Slova ‚jednou‘ a ‚nikdy‘ jsou si velmi podobná. Svět je příliš veliký, abychom se znovu setkali, a jednoho dne se připojíš ke stínům. Vím to. Buď sbohem navěky, Tanečníku se stíny.“

	„Sbohem,“ povzdechl jsem si. „Budeš mi chybět.“

	„Nápodobně,“ odkašlala si. „Ale až budeš odcházet, neohlížej se, dokud nebudeš u městských bran. Podle goblinů to nosí smůlu.“

	Přikývl jsem, ještě naposledy jsem se na ni podíval a jemně jsem patami pobídl Včelku. Dodržel jsem slib a ani jednou jsem se neohlédl. I když jsem strašně chtěl.

	~

	Třebaže bylo teprve časné ráno, Kuřecí brána vedoucí z města na západ byla otevřená dokořán. Strážní hráli v kostky a osamělého poutníka, který opouštěl v tak brzkou hodinu Avendoom, si ani nevšimli. Ostatně, naši slavní služebníci zákona nezaznamenali ani žebráka, který seděl přímo vedle brány s hliněným pohárkem nastaveným pro almužny.

	Pobuda měl na sobě špinavé boty a plášť s kápí, který pamatoval lepší časy. Seděl na zemi, nohy zkřížené, a když si mě všiml, nastavil mi prázdnou misku. Zastavil jsem Včelku, sáhl do váčku a hodil mu celý zlaťák. Žebrák peníz sebral a důstojně mi kývl na pozdrav. Oplatil jsem mu stejným způsobem a jel dál.

	Když jsem byl čtvrt míle od Avendoomu, hodil jsem listinu s královskou milostí do příkopu u cesty. Celou dobu jsem se obešel bez ní, takže se bez ní nejmíň stejně tak dlouho obejdu i nadále. Ohlédl jsem se. Avendoomské hradby halila lehká ranní mlha. Zhluboka jsem se nadechl studeného vzduchu.

	Vem mě Sagot, ale bylo mi skvěle! Konečně přišlo jaro.

	„Vpřed, Včelko,“ pobídl jsem svou kobylku a už se znova neohlížel.


SLOVNÍČEK

	 

	 


Avendoom − hlavní město Valiostru, nejsevernějšího království v Siale. Největší a nejbohatší město Severních zemí.

	Bezejmenný − jméno, které dostal valiosterský mág poté, co spáchal zradu v posledním roce Klidných časů (640 E. S.).

	Císařský pes − plemeno hlídacích psů.

	Divoká srdce neboli divousi − jednotka vojáků sloužící v Osamělém obru.

	Djašla − království lidí z hor, leží u Hřbetu světa.

	Dlouhá zima − takto elfové pojmenovali období 140 let od roku 500 do roku 640 E. S. Dlouhá zima nastala během městských oslav po podivném úmrtí elfího prince z klanu Černé růže v Rannengu. Skončila v posledním roce Klidných časů (640 E. S.), během jarní války, kdy elfové přitáhli na pomoc Grokovi a jeho mužům proti armádě orků. Grok pak obdržel Duhový roh jako potvrzení toho, že Dlouhá zima je u konce.

	Doralissiánci − rasa kozlích lidí, kteří obývají ungavské stepi.

	Doralissiánští koně − plemeno koní z ungavských stepí, ceněné po celých Severních zemích pro svou krásu, rychlost a houževnatost.

	Drokr − elfská tkanina, je nehořlavá, voděodolná a chrání proti pachům.

	Duhový roh − legendární artefakt, vytvořený zlobry jako vyvážení jejich vlastní magie, Kronk-a-Moru, pro případ, že by se vymkla z kontroly. Rohu se zmocnili temní elfové, kteří jej později předali lidem (zastoupeným Grokem) jako důkaz dobrých úmyslů a pro stvrzení věčného spojenectví mezi temnými elfy a Valiostrem. Každé dvě či tři stovky let bylo nutno Roh znovu nasytit magií, aby neztratil svou moc. Poté, co bylo nešťastnou náhodou vytvořeno Zakázané území, byl Roh pohřben spolu s Grokem v Hrad Speinu. To, co drží Bezejmenného v Pustinách, je právě magie Rohu.

	Džanga − rychlý, rytmický tanec, velice oblíbený v Zagorii.

	Džok Imargo neboli Džok Zimostrůjce − muž, který byl podezříván z vraždy prince klanu Černé růže. Následkem této vraždy začala Dlouhá zima.

	Elfové − druhá nejmladší rasa Sialy. Elfové se objevili téměř hned po svých příbuzných − orcích. Po tisících letech prožitých v Zagrabských hvozdech se elfové rozdělili na světlé a temné.

	Světlí elfové nebyli spokojeni s tím, čeho mohou dosáhnout použitím šamanismu, a začali studovat kouzelnictví, přičemž svůj přístup založili na magii lidí.

	Temným elfům připadalo, že světlí elfové zradili památku jejich předků, a pokračovali ve využívání původní magie své rasy − šamanismu.

	Jména všech žen temných elfů začínají na „m“ a jména mužů na „e“. Je-li elf příslušníkem vládnoucí rodiny temných klanů, přidává se k jeho jménu přípona „ssa“.

	E. S. − Éra snů, konečný věk Sialy. Události popsané v této knize se odehrávají v posledním roce Éry snů. Tomuto období předcházela Éra vzdělanosti (období, během něhož se v Siale objevili lidé, asi před 7000 lety), Šedivá éra (období, o němž se soudí, že začalo objevením se orků a elfů) a Temná éra (není známo, kdo kromě zlobrů žil za těchto dávných dob v Siale ani co se tehdy dělo).

	Filand − království ležící u jižních výběžků Trpasličích hor.

	Garrak − království v jižní oblasti sialských Severních zemí. Mocné a důkladně vyzbrojené. Garrakská šlechta je považována za extrémně vznětlivou, nebezpečnou a nepředvídatelnou.

	Garrakský drak − strážce garrakského krále.

	Garinča (gnómsky, doslova strážce truhlic) − bytost, žijící v ungavské stepi. Cvičená garinča je neocenitelným strážcem pokladnic.

	Ghúlové − mrchožrouti, živí se zdechlinami. Tyto bytosti se obvykle nacházejí na bitevních polích nebo na starých pohřebištích. Pokud z nějakého důvodu přijdou o zdroj jídla, jsou schopni na několik let upadnout do hibernace.

	Gnómové − tak jako jejich větší bratránci − trpaslíci − se i gnómové objevili v Siale bezprostředně po orcích a elfech. Gnómové i trpaslíci se usadili v Trpasličích horách, v nichž kutali hluboko do jejich středu. Gnómové jsou zakrslá stvoření s vousy. V Trpasličích horách měli úlohu mladších bratrů. Gnómové jsou špatní řemeslníci a nikdy nebyli schopni vyrábět tak krásné a jemné zboží jako trpaslíci. Na druhou stranu vynikají v práci s ocelí a také v dobývání rudy a dalších bohatství z hlubin země. Jsou to dobří stavitelé a kopáči.

	Po několika tisících let prožitých v Trpasličích horách nakonec gnómové opustili svůj starý domov kvůli rozchodu s trpaslíky.

	Gnómové žárlivě střeží tajemství střelného prachu a prodávají děla.

	Nemají žádnou vlastní magii, neboť jejich poslední mág byl zabit na Sornském poli a knihy gnómů jsou ukryty hluboko v Trpasličích horách na bezpečném místě, k němuž se nemohou kvůli nepřátelství s trpaslíky dostat.

	Goblini − drobná stvoření, která žijí hluboko v Zagrabských hvozdech. Šamanismus goblinů je pokládán za nejsilnější hned po zlobřím, ale nezahrnuje téměř žádná hromadná útočná zaklínadla.

	Grok − 1.) legendární generál valiosterské armády, který dokázal zadržet armádu orků, dokud nedorazili na pomoc temní elfové v posledním roce Klidných časů (640 E. S.) Na jeho počest byla na jednom z centrálních náměstí města vztyčena socha; 2.) mladší bratr-dvojče generála Groka, který nesl stejné jméno, v současnosti mág, jemuž se říká Bezejmenný.

	H’san’kor (orksky) neboli Děsivá flétna − lidožravá nestvůra, která obývá Zagrabské hvozdy.

	Hory zoufalství − nízké, ale nepřekročitelné hory, které oddělují Valiostr od Pustin. Existuje v nich jen jediný průsmyk, v němž se nachází pevnost Osamělý obr.

	Hrad Spein (zlobrsky) neboli Palác kostí − rozlehlý podzemní palác a katakomby, v nichž zlobři, orkové, elfové a později také lidé pohřbívali padlé válečníky.

	Hraniční království neboli Hranice − království ležící vedle severních výběžků Trpasličích hor a Zagrabských hvozdů.

	Hřbet světa − nejvyšší pohoří v Siale. Táhne se od severu k jihu téměř po celé délce kontinentu. Je velice obtížné jej překročit a země ležící za ním jsou téměř neprozkoumané.

	Chladné moře − severní moře Západního oceánu. Omývá pobřeží Valiostru a Pustin.

	I’alyalské hvozdy − tyto hvozdy leží v Severních zemích Sialy, poblíž Hřbetu světa. Po rozkolu mezi elfy se sem přestěhovali světlí elfové ze Zagrabských hvozdů.

	Iselina (orksky) neboli Černá řeka − tato řeka pramení v Trpasličích horách, protéká východní částí Zagrabských hvozdů, dál přes Valiostr a posléze se větví na pravé a levé rameno, obě ústí do Východního oceánu.

	Isilia (orksky) − království hraničící s Valiostrem a Miranuehem.

	Jarní válka − válka, která započala v posledním roce Klidných časů (640 E. S.). Střetli se v ní lidé a temní elfové na jedné straně a zagrabští orkové na straně druhé. Orkové Jarní válce říkají ostudná válka.

	Klidné časy − období od roku 423 E. S. do roku 640 E. S., během nějž Valiostr nevedl ani jedinou válku. Byla to doba prosperity, kdy království vzkvétalo. Klidné časy skončily, když do Valiostru vpadla ohromná armáda orků ze Zagrabských hvozdů.

	K’lissang (orksky, doslova vždy věrný) − elf, který se na devět let zapřísáhl vazalskou přísahou sloužit jako osobní strážce elfa vznešenějšího rodu. Je-li k’lissang v době své služby zabit, celá jeho rodina je přijata do klanu elfa, jehož k’lissang chránil.

	Kouzelnictví − mágové lidí a světlých elfů ovládají vyšší magii, založenou na starší magii neboli šamanismu orků a temných elfů.

	Královské kroniky − nejstarší a nejpodrobnější letopisy, vedené elfy už od dob, kdy se poprvé objevili v Siale.

	Královská stráž Valiostru − králova osobní stráž. Do služby v ní jsou nabíráni pouze urození. Stráže se oblékají do královských barev − modré a šedivé. Strážím velí kapitán.

	Královští písáci (popř. písmáci) neboli zabijáci − králova tajná policie, která chrání zájmy státu a panovníka. Jejich přezdívka je odvozena od jejich symbolu − přesýpacích hodin.

	Kronk-a-Mor − šamanismus zlobrů.

	Labyrint − prastará stavba postavená orky v Zagrabských hvozdech. Orkové do labyrintu vpouštějí zajatce a uzavírají sázky, který nešťastník přežije nejdéle.

	Ledové jehly − ledem pokryté hory daleko v Pustinách.

	Ling − drobný živočich, který žije v tundrách Pustin. Velice připomíná chundelatého potkana, ale s mnohem většími zuby a drápy.

	Meče „bratříček“ a „sestřička“ − dvojice mečů ze speciální šermířské školy, která je rozšířena mezi šlechtou Garraku. Při boji se zbraně drží v různých výškách a vzájemně se doplňují. „Bratříček“ je úzká, oboustranně broušená čepel určená pro pravou ruku a používá se k bodům i sekům. „Sestřička“ je kratší čepel bez ostří, užívaná pouze k bodání. Zbraně se nosí na zádech nebo ve dvojité pochvě.

	Meče z canianských kováren − zbraně vyrobené z oceli z Ocelových dolů v Isilii. Ocel zpracovávají proslulé kovárny v Canii, hlavním městě království. Speciálním zpracováním a kováním získává rubínovou barvu a jedinečnou kvalitu − při střetnutí s ocelí jiného typu vydává melodické zvonění nebo zuřivý jekot. Z tohoto důvodu je canianská ocel také známa jako zpívající ocel, ječící ocel nebo rubínová krev.

	Mirangrad − hlavní město Miranuehu, království sousedícího s Valiostrem.

	Miranueh − království sousedící s Garrakem, Isilii a Valiostrem. Neustále s Valiostrem válčí o Sporná území.

	Nelítostní myslivci − jednotka valiosterské armády. V dobách míru zastávají úlohu policie. Mají na starosti vojenské akce, pomáhají potlačovat vzpoury a spiknutí, chytají a hubí nebezpečné tlupy a zločince.

	„Nevinný jako Džok Zimostrůjce“ − rozšířené rčení. Džok Imargo byl obviněn z vraždy prince klanu Černé růže. Byl vydán elfům, kteří jej popravili. V následujícím období (501-640 E. S.) ukončily klany temných elfů ze Zagraby veškeré kontakty s Valiostrem. Později se ukázalo, že Džok byl nevinný.

	Nížiny (nebo také Niziny) − království ležící poblíž I’alyalských hvozdů.

	Obouručák − obouruční meč s čepelí, která může být až jeden a půl metru dlouhá. Mívá masivní jílec s těžkou hruškou, která je obvykle kulatá, a širokou záštitou. Mečíři na čepel někdy přidávají i masivní kovové trny, které brání tomu, aby čepel projela skrz protivníka.

	Obránce rukou − jedna z nejvyšších pozic v hierarchii Sagotových kněží.

	Obři − jedna z ras obývajících Pustiny.

	Ocelové doly − hory a doly v Isilii, které produkují nejlepší ocel v celých Severních zemích. Žije zde rasa gnómů.

	Olův lom − kamenolom, který se nachází šest dní cesty od Avendoomu. Nese jméno svého prvního majitele. Byl zde nalámán kámen na proslulé městské hradby. Dnes je Olův lom opuštěný.

	Orkové − první z nových sialských ras. Elfové je pokládají za své úhlavní nepřátele, ačkoli jsou pokrevně příbuzní. Orkové tvrdí, že tu byli první, že by měli vládnout celému světu a že všechny ostatní rasy jsou jen nešťastnou chybou bohů. Kromě Zagrabského hvozdu žijí orkové také v Pustinách (zimní orkové).

	Osamělý obr − pevnost, která chrání jediný průsmyk vedoucí skrz Hory zoufalství z Pustin do Valiostru.

	Purpurové časy − období, během něhož mezi sebou trpaslíci a gnómové vedli sérii krvavých válek, v důsledku kterých se gnómové později stáhli z Trpasličích hor.

	Pustiny − lesy a pláně otevřené tundry a ledové pláně na dálném severu. Byly osídleny bytostmi nejrůznějších druhů, z nichž některé se neustále pokoušejí proniknout do Severních zemí Sialy, jejich invazi do světa lidí brání jen nepřekročitelné Hory zoufalství, pevnost Osamělý obr a vojenská skupina Divoká srdce. Toto rozlehlé území obývají zlobři, obrové, svenové, h’varrové, zimní orkové a spousta dalších ras a nejrůznějších stvoření. Žijí zde také lidé − divoši a barbaři, kteří jsou poddanými Bezejmenného. V celých Pustinách se nachází jen jediný lidský stát − Račí vévodství na poloostrově jménem Račí klepeto.

	Na dálném severu Pustin, za Ledovými jehlami, leží sídlo Bezejmenného, o němž se divoši, chycení zvědy Divokých srdcí, zmiňují jen uctivým šepotem.

	Račí vévodství − jediný lidský stát v Pustinách.

	Račí sáně − v Račím vévodství se na saních přepravují popravení lidé ke hrobu. Tudíž toto rčení znamená − pokud si pro tebe přijedou račí sáně, čeká tě smrt.

	Ruka − vojenský velitel orků.

	Řád mágů − Řád je zastoupen v každém království s výjimkou Zagorie a Djašly. Každý Řád má vlastní radu arcimágů a je veden velmistrem. V Řádu platí přísné rozdělení podle hodností, ty jsou vyznačeny i na holích mágů: řádový mág − jeden kroužek; mág elementů (mistr speciálních dovedností několika škol) − dva kroužky; mág s právem přístupu do rady − tři kroužky; velmistr − čtyři kroužky a malá černá figurka havrana na vrcholku hole.

	Říčka Křišťálového snu − úzká říčka v Avendoomu. Protéká Přístavištěm a vlévá se do Chladného moře.

	Sagot − jeden z dvanácti sialských bohů. Ochránce zlodějů, podvodníků, darebáků a špehů.

	Sagra − jedna z dvanácti sialských bohů. Bohyně války, spravedlnosti a smrti a také ochránkyně vojáků.

	Siala − svět, v němž se odehrávají události popsané v této knize.

	Sialské jazyky − v Siale jsou tři hlavní skupiny jazyků. První skupina jsou orkské jazyky, jimiž mluví elfové a orci. Druhou skupinou jsou gnómské jazyky, užívané gnómy a trpaslíky. A třetí skupina zahrnuje lidské jazyky. Existují i jiné jazyky a dialekty, například řeč zlobrů nebo goblinů.

	Silna − bohyně lásky, krásy a přírody.

	S’kash (orksky) − meč se zakřivenou čepelí. Je broušený na vnitřní vyduté straně a obvykle má zuby jako pila.

	Sklot (gnómsky) neboli vývrtka − těžký vojenský samostříl navržený k pronikání plátové zbroje válečníků, kráčejících v předních řadách armády.

	Sornské pole − pole, na němž se roku 1100 E. S. odehrála bitva mezi gnómy a trpaslíky. Děla a bitevní krumpáče se střetly s bitevními sekerami a meči. V této bitvě nebylo vítězů.

	Sporná území − území ležící poblíž Zagrabských hvozdů, mezi Miranuehem a Valiostrem.

	Stalkonové − královská dynastie Valiostru.

	S’u-dar (zlobrsky) neboli Ledový průsmyk − vede tudy jediná cesta Ledovými jehlami z Pustin k pevnosti Bezejmenného.

	Svenové neboli pěvci − stvoření z Pustin, která připomínají chundelaté létající koule. Objevují se za nejhorších mrazů v otevřených prostorách Pustin a zpívají píseň, jež zabíjí všechno živé.

	Šamanismus − prvotní magie v Siale. Nejprve jej užívali zlobři, pak orkové, temní elfové a goblini. Magie lidí a světlých elfů je odvozena ze šamanismu.

	Šedé skály − nejstrašlivější a nejstřeženější vězeňská pevnost Valiostru. Za celou dobu její existence se z ní nikomu nepodařilo uprchnout.

	Treš (orksky) − zdvořilé oslovení, užívané elfy při kontaktu s elfem vznešeného původu. Někdy tento titul používají i jiné rasy, když se obracejí k urozeným elfům.

	Trpaslíci − rasa malých bytostí žijících v Trpasličích horách. Poměrně se liší od svých blízkých příbuzných − gnómů. Je pozoruhodné, jak jejich krátké ruce s tlustými prsty dokážou vytvářet ty nejnádhernější předměty, které jsou vysoce ceněny ve všech koutech Sialy, ať už jde o zbraně, nástroje nebo umělecká díla.

	Trpasličí hory − rozlehlé pohoří, tak vysoké, že se s ním může měřit jen Hřbet světa. Táhne se od západu k východu Severními zeměmi a dělí je vedví. Nejvyšším a nejmajestátnějším vrcholem Trpasličích hor je Zam-da-Mort neboli Hrad smrti.

	Ungavská step − step na samém jižním okraji Severních zemí.

	Upír − legendární bytost. Až do dnešních časů není jasné, zda skutečně existují, nebo zda se vyskytují jen v historkách opilých vesničanů. Podle legend se upíry mohou stát pouze lidé nebo temní elfové. Upírům jsou přisuzovány čarovné schopnosti, jako je například schopnost změnit se v netopýra nebo mlhu. Řád mágů považuje existenci upírů za pochybnou.

	Utajené (Zakázané) území neboli Skvrna − avendoomská čtvrť vytvořená následkem pokusu o použití Duhového rohu k neutralizování Kronk-a-Moru v roce 872 E. S. Utajené území je obklopeno očarovanou zdí, přes kterou si téměř nikdo netroufne proniknout. Říká se, že tam sídlí zlo.

	Vastarova smlouva − v roce 223 E. S. Vastar, vládce Garraku, uzavřel spojenectví s drakem, jenž mu měl pomoci napadat okolní království. Nicméně smlouva se pro krále ukázala jako bezcenná: drak se k lidem v boji nepřipojil a Vastarova armáda byla rozprášena. Úsloví „Vastarova smlouva“ se od těch dob užívá k označení všech podobně nevýhodných smluv.

	Veselí šibeničníci − bývalí odsouzenci, kriminálníci a piráti, kteří byli zverbováni do armády. Tím, že se připojili k armádě Valiostru, získali milost za všechna předchozí provinění. Zastávají vojenské funkce námořnictva.

	Zagorie neboli Svobodná země − země nalézající se vedle jižního výběžku Trpasličích hor. Utíkají sem všichni, kteří jsou nespokojeni s pravidly společnosti nebo zákony království − vesničané, mladší synové, zneuctění dvořané, dobrodruzi a kriminálníci. Pro takové lidi se ve Svobodné zemi vždycky najde nějaká půda a práce.

	Zagrabské hvozdy − tyto věčně zelené hvozdy pokrývají ohromné území. V některých oblastech jsou nádherné, v jiných strašlivé, poskytují útočiště mnohým tajemstvím a záhadným tvorům. Zagrabské hvozdy jsou domovem temných elfů, orků, goblinů a dryád.

	Zakázka − smlouva, kterou uzavírá zloděj se svým zákazníkem. Zloděj se zavazuje dodat požadovaný předmět, nebo v případě neúspěchu navrátit zákazníkovi zálohu a procento z celkové hodnoty zakázky. Zákazník se zavazuje zaplatit celou částku poté, co obdrží předmět svého zájmu. Zakázku je možné zrušit jen po vzájemné dohodě obou stran.

	Zam-da-mort (gnómsky) neboli Hrad smrti − nejvyšší a nejmohutnější vrcholek Trpasličích hor.

	Zelený lístek − jedno z nejstrašlivějších mučení provozované temnými elfy, provádějí jej pouze orkům (jedinou výjimkou byl Džok Imargo). Není o něm známo téměř nic, ale povídá se o pekelných mukách oběti. Mučení se může táhnout bez přerušení i celé roky.

	Zlobři − rasa z Pustin. Jediná dosud žijící ze starých sialských ras. Od samého počátku byli zlobři obdařeni velice mocnou a ničivou magií − Kronk-a-Morem. Soudí se, že jsou vzdáleně příbuzní s orky a elfy. Elfové tvrdí, že bohové zlobrům sebrali inteligenci. Pokud by zlobři zůstali tak chytří, jak kdysi bývali, dobyli by a zničili celou Sialu.


Poznámky

		[←1]

	 Narážka na klany Černého plamene a Černé vody.





	[←2]

	 Posměšná přezdívka pro obyvatele Miranuehu.
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